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Cexkuus 1. UHTepHAIMOHAJIU3ANUSA CIIOPTA U €r0 BJNsIHUE HA 00yueHue
SI3BIKAM M MEKKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHMKAIUIO
Cexkuus 1. CnopTThl HHTEPHANUOHAJIAAHABIPY KIHE OHBIH TiJl YIipeTy MeH
MIJIeHHEeTAPAJBIK KapbIM-KaThIHACKA dcepi
Section 1. Internationalization of sports and its impact on language learning
and intercultural communication

UDC 8100112/18

CROSS-CULTURAL COMMUNICATION AND THE USE OF
ENGLISH IN THE HOTEL BUSINESS

Tazhimurat A.
Scientific supervisor: Myrzaliyeva S.E., master of science
Kazakh Academy of Sport and Tourism, Almaty c., Kazakhstan

Annotation: The hotel industry serves as a global hub where diverse cultures
intersect. Effective cross-cultural communication is critical for ensuring high-quality
customer service and maintaining positive guest experiences. English has become the
primary lingua franca in the international hotel business, enabling communication between
staff and guests from different cultural and linguistic backgrounds. This article explores
the role of English in facilitating cross-cultural communication within hotels, the
challenges faced by staff in multicultural environments, and the strategies employed to
overcome these challenges.

Keywords: Cross-cultural communication, English language, hotel business,
multiculturalism, hospitality management

The globalized nature of the hotel industry necessitates effective communication
between employees and guests from diverse cultural backgrounds. Language barriers,
cultural differences, and varying communication styles can create misunderstandings and
reduce service quality. English, as the dominant global language, plays a vital role in
overcoming these challenges. Understanding how English functions as a bridge in cross-
cultural communication is essential for developing strategies that enhance guest
satisfaction and operational efficiency.

Cross-cultural communication refers to the process of exchanging information
between individuals from different cultural backgrounds. In the hotel industry, front desk
employees, concierge services, housekeeping, and management all engage with
international guests, making intercultural competence as a key skill.

Cultural differences influence communication styles, including preferences for direct
or indirect speech, non-verbal cues, personal space, and attitudes toward time.
Misunderstandings may arise if employees are unaware of cultural norms or if they
misinterpret behaviors rooted in cultural traditions. Effective cross-cultural communication
in hotels requires cultural awareness, sensitivity, and adaptability from all staff members

[1].
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English serves as the primary medium of communication in most international hotels.
It functions as a bridge language that allows staff and guests to interact despite differences
in native languages. In multinational hotel chains, English is often the official working
language, facilitating internal communication across different branches and ensuring
consistency in service standards [2].

English allows hotel staff to serve guests from various countries without the need for
translation services for every language. Its proficiency among employees streamlines
communication across departments, especially in multinational hotels.

Many hospitality trainings programs, manuals, and certifications are available
primarily in English, ensuring staff gain access to global best practices. However, not all
hotel employees possess the same level of English proficiency, leading to communication
breakdowns. Certain phrases or idiomatic expressions may carry different meanings across
cultures, increasing the risk of misinterpretation. Guests may expect personalized service
in their native language, which can be challenging if English is the only common language.

Cross cultural training means offering different training courses that aims to create
awareness in team with culturally diverse cultures. For example, Marriott Hotels & Resorts
is good at team building as it offers different courses to it senior managers at all regions
and middle and lower level managers in some regions where there is culturally diverse
workforce within a particular hotel. However, the organization needs to provide further
trainings to its managers and employees such as cross- cultural training for team building,
management, negotiation, diversity and specific culture training [3].

To enhance cross-cultural communication, hotels can adopt the following strategies:

1. Language Training Programs: Providing regular English language training tailored
to the hospitality industry can enhance employees’ confidence and communication skills.

2. Cultural Awareness Workshops: Training staff to understand cultural differences
and common guest preferences from key markets (e.g., Asian, Middle Eastern, Western)
helps minimize cultural misunderstandings.

The training Structure can be the following:

Stage I — Creating motivation among staff and familiarizing them with the Rules of
Communication with guests.

Stage II — Training in conversational etiquette phrases for guest service.

Stage III — Politeness training, incorporating linguistic and intercultural aspects, with
an analysis of linguo-communicative situations.

Stage IV — Reinforcing communicative behavior skills through authentic test
exercises with answer keys, followed by discussion [4].

3. Multilingual Staff Recruitment: Employing staff with diverse language skills, in
addition to English proficiency, helps cater to specific guest segments.

4. Use of Technology: Translation apps, multilingual service kiosks, and digital
communication platforms can assist in overcoming language barriers.

For instance, Henn-na Hotel, Sasebo, Japan, the world’s first hotel where guests are
served by robots, including reception administrators, bellhops, and housekeeping staff.

5. Standardized Communication Protocols: Developing clear communication
guidelines, service scripts, and visual aids can support consistent service delivery across
cultures [5].

10
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Table 1-The traditional arrival-departure hospitality cycle

Stage

Activity

Language used

Arrival

Waiting and welcome at arrival
terminal or at home. Guests
handing over gifts, hosts help
with luggage.

Verbal welcome and greetings
accompanied by hugs, smiles,
excitement, pleasantries.
Invitation to guests to make
themselves at home.

Familiarisation

Showing guests around the
house. News and story update,
getting reacquainted, exchange of
experience, small talk.

Conversation may break into
smaller groups. More questions
and answers, exchanging news,
expressing interest/concern.

Engagement

Mealtime conversation,
exchange of business and family
information. Activities directed

Increasingly more interpersonal,
balance between happy and sad
stories. More serious and realistic

communication, which may
include laughter and argument
Exchanges of farewell
utterances, hugs, kisses,
promises, reassurances,
invitations, wishes and gifts.
Final thanks and goodbye

towards fulfilling purpose of visit

Announcement of departure and
preparation for return trip.
Farewell and sometimes
exchange of gifts. Send-off at
home or transport terminal

Departure

In the 1-table, communication during meetings and farewells goes through several
stages: arrival, familiarization, engagement, and departure. At each stage, different
language expressions are used, reflecting emotions and the situation — from joyful greetings
to warm farewells. In English, it is important to be able to politely express hospitality,
maintain a conversation, and say goodbye properly, making communication comfortable
and natural [6].

In conclusion, in today’s hospitality industry, where diverse cultures intersect daily,
effective cross-cultural communication is a crucial factor for success. English serves as the
universal language that facilitates communication between guests and staff; however,
linguistic proficiency alone does not guarantee high-quality service. To foster seamless
interactions, hotels must consider not only language skills but also cultural differences in
communication styles, perceptions, and guest expectations.

Ultimately, the combination of language proficiency, cultural awareness, and
innovative technologies makes the hospitality industry more inclusive and efficient,
ensuring a guest experience where every individual feels heard, understood, and valued.
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O0OXK: 378.371.38

YJITTBIK OMBIH APKBLIIBI ZKOF APBI OKY OPHBI CTYIEHTTEPIHIH
AYHUETAHBIMBIH JAMBITY

Hoynetkenni A., 1-Kypc CTyIeHTI,
Feumeimu sxkeTexmni: AkakaHoBa A.A., IL.F.M., aFa OKBITYIIIBI
C.Cetipynnmun ateinnarsl KAT3 KeAK, Acrana k., Kazakcran

Anparna: Kasipri 3amanrel Oi1iM Oepy >KyHeCiHIH HEri3ri MiHAETTepiHiH Oipi —
CTYJICHTTEP/IIH TAHBIMJIBIK OCJICEHIUTITIH apTTHIPY.

TaubIMABIK OeJCeHAUTIK — OUTIM anymbUIapAblH JKaHa aKMmapaTThl KaObUIgayFa,
TajjayFra *KoHe KoJJaHyFa JIereH YMThUIBICHL. OJ1 OKY MPOIECiHIH TUIMAUTITIH apTThIPHIIL,
HIBIFAPMAIIBUIBIK OMJIay KaOlIeTTepiH JaMbITyFa BIKIA eTeI.

KiaT ce3mep: YITTHIK OMBIHIAP, MOTHBAIHS, JICKCHKA, TOFBI3KYMAJIAK, CAKUHA Cally,
XaHTajanau.

Kazipri 6imiMm Oepy skyHeciHIe YITTHIK KYHIBUIBIKTApAbl CaKTay MEH >KaHFBIPTY
MaHBI3Bl OPBIH anajbl. Ka3ak XamKbIHBIH YJITTHIK OHBIHIAPHI — aTa-0abaapbIMbI3/IaH
KaJIFaH MOJICHU Mypa FaHa eMec, COHbIMEH KaTap OLIiM allylibUIapblH JYHUETaHbIMBIH,
JIOTUKAJIBIK OMJIay KaOileTiH, YITTHIK CAHACHIH KAIBITITACTBIPATBIH THIMAL Kypait. XKorapsl
OKY OPBIHJIapBbIHAA YJITTHIK OMBIHAAP/BI OKY YAEPICIHE €HT13y CTYACHTTEPA1H TaHBIMIIBIK
O€JICEeHIUTITIH apTTHIPHII, OJIAPABIH PyXaHU-MOJICHH 1aMybIHA BIKIAJ €Te/Il.

Kagzipri 3amanrsl 0i1iM O6epy >KyiHeciHiH HeTri3Ti MiHAeTTepiHiH Oipi — CTyA€HTTEepAiIH
TaHBIMJIBIK OCJICEHALUTITIH apTTHIPY.

TaubIMABIK OeJCeHAUTIK — OUNIM anmymbUIaplblH >KaHa akKMapaTThl KaObUIgayFa,
TajjayFra *oHe KOJJaHyFa JIereH YMThUIBICHL. OJ1 OKY MPOIECIHIH TUIMAUIITIH apTThIPHIIL,
IIBIFAPMAIITBIIBIK OiJIay KaOlJIeTTEpiH JaMBITyFa BIKIAT CTE/II.

TanbiMABIK 6escenaisik — OyJ1 alaMHbBIH ©3 O€TIHIIIE Oifay, O1TiM/Il MEHIepY KoHE
JKaHa aKmaparThl 137ey KaoOuteri. O OKyWIbUIAp MEH CTYJEHTTEPJIH HHTEIIEKTYaJ bl
JlaMybIHA BIKIAJ €Til, OJIapAbIH IIBIFAPMaITbUIBIK QJICYETIH aliabl

TaHBIMABIK OCJICEHIUTIK TOMEHACT1IeH MaHbI3 bl ACTICKTIIEPIl KAMTHIBI:

MoTuBanus — O1IIMre JereH KbI3bIFYIIBUIBIKTBIH dKOFaphl OOTYHI.

WNuTennekryanapl AepOecTiK — CTYIEHTTIH ©3 O€TIHIIE OillaHy >KOHE IIeHliM
KaObLI1ay KaOuIeTi.

3epTTeyuIIiK JaFabliap — *KaHa aknapaTTsl 137ey, Tajaay KoHe KOJIJIaHy.

12


https://cyberleninka.ru/article/n/sovershenstvovanie-lingvokommunikativnyh-kompetentsiy-i-navykov-mezhkulturnoy-kommunikatsii-u-lineynogo-personala-otelya-hilton/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/sovershenstvovanie-lingvokommunikativnyh-kompetentsiy-i-navykov-mezhkulturnoy-kommunikatsii-u-lineynogo-personala-otelya-hilton/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/sovershenstvovanie-lingvokommunikativnyh-kompetentsiy-i-navykov-mezhkulturnoy-kommunikatsii-u-lineynogo-personala-otelya-hilton/viewer
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[IpobneManapapl menry KalijaeTi — JIOTHKAJIbIK Oiiay >KOHE KYpAedl Macelenepi
HICIy JIaFAbLIaphI.

Kazak XaJIKbIHBIH YJITTBIK OWBIHIAPHl — YIITTBIH MOJEHU KYHIBUIBIKTAPBIHBIH
axpIpamac 6emiri. Onap xacTapJbpIH JACHE IIBIHBIFYBIMEH KaTap, OM-opiCiHIH JaMybIHa Ja
pIKNaN erefi. byrinri Tanna sxorapbl OKy OpbIHAApBIHJA CTYJEHTTEP/IIH AYHUETAaHBIMbIH
KEHEWUTY MaKCaTBhIH/IA VIITTHIK OUBIHAAPBI KOJTaHYABIH MAaHBI3BI 30P.

1. Korapsbl 0Ky OpbIHAAPBIHAA YITTHIK OMBIHAAPABI KOJAAHY TIciaaepi

JKorapbl OKy OpBIHAApPBIHIA YJITTHIK OWBIHAAPILI KOJAAHYIBIH OlpHEIle THIMII
YKoJIapel Oap:

Oky OarmapiaMachiHa YITTHIK OMBIH DJIEMEHTTEPIH CHT13Y;

ApHaiibl (haKyJIbTaTUBTIK KypcTap YHBIMIACTHIPY;

CtyaeHTTep apachlH/Ia YITTHIK OMBIHIAP XKapBICTAPBIH OTKI3Y;

¥YATTBIK OWBIHAAP apKbUIBI TPEHUHITEP OTKi3y.MpbIcaibl, CTYJIEHTTEpPre apHaJFaH
«TorpI3KyManaky» yHipMeciH alry apKbUIbl OJIAPABIH JIOTHMKAIBIK OMIAybIH KETUIIpYyTe
oonanpl. Conpaii-ak, «Kazakma kypec» xoHe «2KaMObl ary» CHOPTTHIK OMBIHIApPHI
apKbUTBI (PU3HKAIBIK JTaMYBIMEH KaTap, YITTHIK MOJICHUETKE JCTEH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPBIH
apTThIpyFa OOJaIbl.

2. YATTBHIK OMBIHAAP APKbLIbI AYHHETAHBIM/IbI JAMbITY K0J1aPbl

Y ATTHIK OWBIHAAP CTYJICHTTEPIH JyHUETAHBIMBIH KEHENUTYI1H THIM/II KypaJibl 6oJia
ananpl. Onap/IbIH KOMETIMEH:

CryaeHTTep Ka3ak XalKbIHBIH MOJIEHUETI MEH TaApUXBIH TEPEHIPEK TYCIHE/];

Y ATTBIK KYHJIBUTBIKTAPFa KYPMET KaJIbITITACAIbI;

TynFanbiK KaCUETTEep JaMUJIbI (IIBIAaMIbLUIBIK, TAOAHIBUIBIK, JIIIIIK);

OJIEMIIK OPKEHHUETIICH YJITTHIK MOJICHHETT] cabaKTacThIpy KabiIeTi apTabl.

Kazak Tini MeH Ka3ak oieOueri NoHAEpIHIE KaHJail OHBIH 3JIEMEHTTEPIH
naiiananyra 0oJiaJpl )koHE OHBI 0acKa Ja KaHJail moHAepMeH OallnaHbICThIpyFa 00J1abl,
coraH TOKTanaibiH. OKBITY MaKcaThIHA Kapail TUIIIK OWBIHAApP: JeKCHUKa (POHETUKAIBIK,
rpaMMaTHKAIbIK Oonbin OemiHedi. Turmik olbIHAApABIH Oyiiail OeiHyl IIApTTHI TYpIe
raHa, ce0ebi (Qonermkace3, (HOHETHKAHBI JIEKCHKACHI3, JIEKCUKAHBl TPAMMATHKACHI3
KapacThIpy, MEHIepTy MYMKiH emec. Jlekcuka-QpOHETUKAIBIK KATTHIFYJIapIblH HETi3Ti
MaKCcaThl — OKYIIBIHBIH CO3/1 IYPBIC aliTYbIH, AYPBIC COUIIEYIH Kalaraliay, JaybIC bIpFarblH
JYPBIC KATBIITACTBIPY. ByJT OMBbIH cabaKThIH aJIIBIHFBI CATHICHIHA KOTI KOJITAHBLIAIbI.

CabakThIH KEHIHT1 CaTBICHIH/IA OKYIIBUIAPABl MEHI€PIeH JICKCUKAIBIK MAaTEPHAIIBIH
TOXKIPUOCTIK TYPFBIJIa KOJNAaHy, co3aepal Oip-OipiMeH OaiylaHBICTHIPHIN COWIIEM Kypay,
OKYIIIbIFa ©3 OWBIH JKYHell TYpJAe JKETKI3yre MallbIKTaHABIPY YIIIH I'paMMaTHUKaJIbIK
oWbpIHIAp KoJmaHpuTanbl. Ka3zak TuTiHIH epekine IbIOBICTApBIHBIH AaHBIK AWTHUTYBIH
OKYILIBbIJIApFa MEHIEPTY YIUiH, MyFaliM ONBIH YCTIHAE TUINET1 CO3JepiH IyphiC alThLTY
(opdhodnuANBIK), cO3AEPIAIH AYPHIC Kaszblny (opdorpadusiiblK) epekesepiH Je eCenke
anmysl kepek. Kazak Tiji MeH Kazak ojebueri cabarblHIIa OWBIH TYPJIEpIH MainanaHy S-
CBIHBITITA Ka3aK TUT cabarblHAA OKYyIIBUIAp TUT OUTIMIHIH JIGKCMKA >KOHE (OHETHKA
cayiajiapblH, MOTIH TypaJibl MEHI€PE/Ii.

MoTiH *oHe OHBIH TYpJiepiH (0asHaay MOTIHI, CUIIATTay MOTIHI, MalbIMAAY MOTIiHI)
MeHrepy OapbichiHa «CypeTTep ceieini» OWBIHBIH ©TKi3yre Oosansl. ONBIHHBIH
MakcaTbl:  OanajapiblH  IIBIFAPMAIIBUIBIKKA  KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH,  TaHBIMIIBIK
KacueTTepid oATy. CypeTTi Kakchl KOpMEHTIH Oana koK. byn opi cyper cabarbiMeH
OaitnanpicThl. OUBIHHBIH MIAPTHI: MOTIHHIH TYypJepiHe OalIaHBICTBI MYFallIM CYpeTTep
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OKEJIiI, TaKTara 1IN KosAael. benrim Oip yakpIT imiHae Oanamap CypeTrTepil COueTy
KEpeK, AFHU CypeTTepre OaillaHbICThl IIAFbIH MOTIH Kypay Kepek. bys olbIHIBI MeH 03
TOXKipuOEMe, IFHU Ka3aK TUTIHEeH alllblK cabakTapia, TONIEH )KYMBIC XXYPri3y OapbIChIHA,
KEKeJeH JKYMbIC JKYpri3yle A€ KojiaaHbll kepiiM. OKyLIbUIap KbI3BIFBIN, OepiireH
CypeTTep/il 63 oiylapbl OOWBIHINA CoillieTyre OapblH Call/Ibl.

Jlexcuka Tapaybl OOMBIHIIA >XKaHA CO3JEpIi, TEPMHUH, KOHEpreH, Taly, TYPaKThl
TipkecTepal Kaitanay OapeicbiHna «CaKMHa cajdy» OWBIHBIH OHHaTyra OoJajpbl.
ONBIHHBIH MaKcaTbl: OKYLIbLJIAp MEHI€preH TaKbIpbINTapbl OOWMbIHIIA ayFaH OLTIMAEpIH
TEKCepiN, Ka3aK TITIHIH CO3/1K KOPhIH KaHIIAJIBIKTHI MEHIepreHiH Tekcepy. OWbIHHBIH
MIAPTHI: CO3 JKA3BUIBIN KACBIPBUIFAH Kara3/Ibl MYFalliM Op OKYIIBIHBIH alaKaHbIHA CaJIBII
HIbIFa b, KaFa3 KIMHIH aJlakaHbIHJIa KaJica, CoJl skayan Oepenii. by oiibiH TypiH api ceprity
COTI peTiHAe maiigananyra 6onaasl. COHBIMEH KaTap, OPBIC CHIHBINITAPBIHA CO3/IKIEH
JKYMBIC JKYpPTri3y OapbIChIHAA J1a THIMJI el OHIaiMbIH. MpIcalbl, MyFaldiM CO3IiH
OPBICIIIACKHIH JKaChIpaJibl, aj Oananap Ka3aklachlH alTybl KepeK.

doHeTrKa Tapaybl OOMbIHIIA «AACKAH SpINITEP» OUBIHBIH OMHATHII, JbIOBICTAp MEH
opinTepai MmeHreptyre 6onanbl. OUBIHHBIH MaKcaThl: Ka3aK TUTIHIET! KbIPBIK €K1 SpIITi,
TBIOBICTAPBI, YHAECTIK 3aHIBUIBIFBIH MEHIepTy. OUBIHHBIH MIAPTHI: MYFalliM OPBIHIAPHI
AyBICBHINT KETKEH OPINTep >Ka3blIFaH KapTOUKAJIAP/Abl OKYIIbLUIAPFA TapaThIl, OKYIIbLIAP
aJlaCKaH opIinTepAl OpHBIHA KOWBIIN, CO3JEPAl aWThUIYbI JKOHE *Ka3bUIyblHa Kapai Oedim
aiTy. MbIcalibl: H,K,Y,JI,bl - KYJIBIH. ARTBUTYBI- KYJIYH, )Ka3bUTyhI - KyJIbIH. COHBIMEH KaTap,
MYyFaJliM MyHJIali GipHeIe ce3ep/ii KapToykaaapra xxaz0ai - ak, TaKTara J1a )Ka3blll KOIFa
007a/1b! )KoHEe OyJ1 OMBIH TYPIH YJATepiMi Halllap OKYIIbUIAPMEH Kypri3ce Je 0ojaabl Iem
OMIaiMBIH.

Mopdonorusiuel Kaitanay OapbeicbiHa «ToOFbI3KYMasiak» OWBIHBIH OHHATyFa
6onaael. Mopdoiiorusi - ce3 TanTapblH KapacThIpaThIH TUT OUTIMIHIH cajlachl, ajl Ka3ak
TUTIHJIE CO3 TaNTapbIHBIH CaHbl - 9. Op €63 TaOBIH OKBITY PETIMEH Oeiriiern, ssFHu Oip/ieH
TOFbI3Fa JIEHIHT1 CaHIapAbl MaiiaNaHbIl, TAaCThl JAKTBIPHIN, TYCKEH caH OOMbIHINA CO3
TabblHa cunaTTama Oepy. OWBIHHBIH MaKCaThl: TOFBI3 CO3 TANTAPhIH MEHIEPTIM, YITTHIK
OUBIHBIMBI3 « TOFBI3KYMaNaKkTh» KaWTaJaH »aHa KbIpbIHAH >KaHAaHABIPY. OWBIHHBIH
maptel: Mopgosorus - ce3 TanTapblH KapacThIpaTblH TUT OUIIMIHIH cajlachkl, ajl Ka3ak
TUTIH/IE CO3 TaNTapBIHBIH CaHbI - 9. Op co3 TaOBIH OKBITY peTIMEH OeNriien, sFHu Oip/IeH
TOFBI3Fa JIEHIHT1 CaHIapAbl Mai allaHbIl, TAaCThl JIAKTBIPHIN, TYCKEH CaH OOWBIHIIA CO3
TaObIHA cumaTTama oepy.

CuHrtakcuc TapayblH MeHrepTy Oapbicbinaa «lloWbI3» OMBIHBIH OiHaTyFa 0OJaabl.
CuHTaKcHC - COMJIEM MEH Ce3 TIPKeCTepiH 3epTTeUTIH Tin OutimMiHIH canackl. CelneM
Kypay YLIIH KaTbhICaThIH ceilieM Myluenepi OasHAaybll, OacTaybllll, TOJBIKTAYBIII,
AHBIKTAYBIII, TBICBIKTAYBII eKeHIH 0opiMi3 Oinemi3. OMBIHHBIH MaKCaThl: CoillieM Kypay
OapbichIHAa O€C coiieM MYIIECIHIH OWABl aHBIK JKETKI3y VIIH KaXeT >XOHE OHBI
MOWBI3/IBIH BaroHIApbl CHSIKTHI TIPKECTIPIM,Oip - OipiMeH OaiIaHBICTBIPBIN, OWIBIH
HAKTBUIBIFBIH JKETKI3y YIIH COWIEMHIH KaHIIAIBIKTHI KbI3MET aTKAPaThIHBIH YKTBIPY.
ONBIHHBIH IIAPTHI: MYFalIiM CeWJeM Kypay YIIiH OepijieTiH Oec ceiijieM MYIIECIHEH
MOWBI3JIBIH BaroOHJAPbIH JKacall, OWJBIH HAKTHUIBIFBIH aHBIKTAY MAaKCaThIHIA CO3ACpIi
OpHBIHA KOWBIIL, COUIIEM KYpay.

Mpeicanbl: TOWBI3ABIH OachlH OacTaybllll e, ajl KajdFaH ceilieM MyIienepin
NOMBI3/IbIH BaroHAapbl JeN TIPKECTIPY apKbUIbl COMJIEM KYpacThlpy HeMmece ce3aepl
MOUWBI3/IBIH BarOHJaphbl CUSKTHI TIPKECTIPII, cO3 TIpKECTepiH KypacThpy. «KiM Tanksip?»,
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«KiMm xpuimaM?» OMBIHIAPBIH OTKEH TaKbIphINTap OOilbIHINA KaifTamay OapbIChIHIA
oiftHatyra Oonanbl. OWBIHHBIH MaKcaThl: OKYLIbUIAPABIH OTKEH TaKbIpbIITap OOMbIHIIA
OumiMaepiH TeKcepe OTHIPHIN, JKbULIAM OWJayFa, KbUIIAM jKkayam Oepyre yHpery.
ONBIHHBIH IAPTHI: MYFaJliM YHJEeH KalTanayra apHalfaH TakKbIpbinTap OOMBIHIIA
CypakTap JAalbIHAAN OKeJli, OepiareH yakbIT 1IIIHIe CYpaKTapFa KiM JKbUIIaM opi TyphIC
*ayan Oepi coHbl OakpuIal, Oaranay.

Kepicinme, Myranim KalTanayra apHaJfaH TaKbIpbITap OOMBIHIIA OENTiii yaKbIT
imiHae Oip - OipiHe cypakTap *acklpaibl. «XaHTajaanaw» oibiHbl. byl oibIH TYpiH 1€
OTKEH TaKBIPBINTAP/Abl KalTanay HeMece Y JKYMBICHIH TEKCepy MaKcCaThIHJA OWHATYFa
Oomaael. OWBIHHBIH MaKCaThl: aChIKIICH OMHATBUIATHIH YITTBIK OWBIHBIMBI3JIBI JTOpiNTel
OTBIPa, YITTBHIK KYHIBUIBIKTAPbl KalTa >KaHFBIPTHII,IIATIIIAH OWJIAIl, MIAIIIAH >Kayall
Oepyre yipery. OMBIHHBIH IIAPTHI: OWBIH YII O6diMHEH Typaabl. OKyIIbUIapAbl YIII TOTKA
Oenemiz. Op Oenimie cypak TailbIHAayFa YIII MUHYT YakKbIT Oepill, kayarn Oepyre OH MHHYT
yakpIT Oepineni. KopeiTeiHIbIFa 6ec MUHYT Oepineai. OlbiHFa OH 0ec cypak JailbIHIBLIBIII,
op TOIKa KOHBEPTKE CAJIBIHBIT, HOMIpJICHIN Oec cypak Oepiieni.

Op Tomnka OipeH Oecke eliH HOMIPJIEHIeH achIK Oepiieai. ACBIKTbI MyFalliM OpTara
TacTail/ipl, OWBIHIIBUIAP KAl HOMIPJI aChIKTHI ajica, COJl KOHBEPTTET1 CypaKTapra ayar
oepeni. «He? Kaiina? Kaman?» oiibinbl. by oliblH TypiH o1e0uer cabarblHAa OMHATyFa
0omapl. OWBIHHBIH MaKCaThl: aKbIH - YKa3yIIbUIap 6MipOastHbl MEH MIbIFAPMAIIbUIBIFBIHA
KATBICTBl MONIIMETTEPAl KAHINAJIBIKTBI MEHIepl COHBI aHBIKTAy >XKOHE €CTe CaKTay
KaOlIeTTepiHIH KaHIIANBIKTBI JKAaKChl €KeHIH aHbIKTay. OWBIHHBIH IIapThl: OTUITCH
TaKbIPbIIT OOMBIHINIA, SFHU O1p aKbIH - Ka3yIIbIHBIH 6MIpOasiHbl MEH IIbIFapMalllbUIbIFbIHA
OailaHbICThl He? Kailga? KamaH? JaereH cypakrapra skayamn i3aey. Meicanbsl: AOait
KyHnanO6aiyIbIHBIH ©MipOasiHbl MEH IIBIFapMaIbUIBIFBIH OKY OEpuICiH.

AKBIHHBIH ©MIipl MEH MIbFapMalllbUIbIFbIHA KaThicThl «He?» nmereH cypakka:
AolaiineiH «OH xeTiHmn kKapa cesinae» Akswul, Kaiipat, XKypek yiieyi He >XeHIHJE
tanactel? «Kahma?» nereH cypakka: AOait KyHnanOailynel Kaiiia JyHuere KenreH?
«Kaman?» neren cypakka: A6aii KynanOaityiael Typansl AxmeT balTypCHIHYJIBIHBIH
«KazakTbiH 06ac aKbIHBI» JIETCH MaKaJachl KalllaH KapHsUTAaHbI? JETEeH CHSIKTHI CYpaKTap
Kotora Oomanbel. OChIHAAW CypakTapbl OKYIIBUIAPIBIH ©3J]epiHe NalbIHIATKBI3YFa Ja
Oomansl. «Katka aiiTy» olbIHBL. byJ1 OMBIHABI 071e0MeT cabaFbIiHaa OMHATYFa OOJIa IbI.

ONBIHHBIH MAaKCaThl: JKaTTaFraH eJICHICPIH TEKCepy, €CcTe cakTay KaOlleTTepiH
yIITay, KbeUIAaMIbBIKKA YiipeTy. OUBIHHBIH MAPTHI: CHIHBIT OKYIIBUIAPBIH YIII TOIKA OeJTir,
eJICHJIep/ICH JKaTTaFaH Y31HIUIepiH alTyAaH xapbicaabl. bipiHii Tomn Oip eJeHHEH €Ki KO
alTca, eKIHII TOI MKaJFACTBIPBIN €Ki JKOJBIH alTajbl, 6acKa eJeHHEH €Ki YKOJI alTaibl,
OHBI YIIIHIII TOII JKaJFaCcTHIPHIT OipiHII TonKa aifTaasl. OWbIH COHBIH/A KAl TOII )KOHE Kal
OKYIIIBI KOII YTai )KuHaca, coj keHicke xkerei. Ochl oMbIHFa YKcac « MeHi XKaJFacThIp...»
OUMBIHBIH J1a Ka3aK TUIl MEH oicOneT cabarblHaa KoJganyra 6omaasl. ONBIHHBIH MaKCaThl:
KBUIIAMJIBIKKA, IIAMaHIbIKKa YiipeTy. OWBIHHBIHIIAPTHI: OKYIIBIJIAP OPTaFa IIBIFBIIL,
JOHTEJICHIN TYPBIT, MYFalliM KOJIBIHA JIOT aJIbIM, TAKBIPBINT OOMBIHINA CYpaK KOWBIM, Oip
OKYIIbIFa JIAKTHIPabl. JJONThI KaFbIll ajiFaH OKYIIbl Oap OIITeHIH alThIN, TOKTAIl KaJlfaH
KEpIHEH  Keylecl OKyIIblFa KairacTelpyra Oepeni.  Ochbutail  OKYyIIBUIApABIH
JANBIHIBIKTAPBIHBIH KAHIIATBIKTHI TOPEKeIe eKeHiH Oaiikayra 00maIbl.

KopbIThIHABUTAN Kelle, Ka3ak Till MEH Ka3akK oacOmeTi cabaKTrapblHIa OMBIH
AJIEMEHTTEPIH Maifanany eTe THUIMI1 JIen caHalMbIH. JKanmbl OMbIH ca0aKThIH KBI3BIKTHI
eTyiHe 30p BIKNANBIH THTi3eal. OKYIIBIHBIH JKac epeKIleTiKTepiHe Kapail op TypJi OMbIH

15



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFTalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

TypJiepi Oomanpl. MeH coylap/bplH 1II1HEH a3blHA FaHa TOKTAIBIN OTTIM. JlereHMeH, OoChl
OMBIH 3JIEMEHTTEPiHIH OipiH cabaKTapbIMbI3/la KOJIAHCAK, Ca0arbIMbI3 KBI3BIKTBI OTIII,
OKYIIBUTAPABIH CaHaJlapblHA TE3 KETeli Jen ounaiimMbiH. Kazipri 3amaH TeXHOIOTHsIIap
3amMaHbl OOJIFaH COH, 3aMaH TajaOblHa cail OuTiM Oepy camachlHIa Aa TYpJl e3repictep
O6onyna. MiHe, 3amanFa cail cabak TypJepiH ©TKi3CeK, €HOeriMmi3 keMicTi 0onaapl Jemn
oinaiiMbrH. OKyIIbl KaHINA )KacKa KeJce Jie, 01 €H aJJIbIMeH 0alla eKeHIH YMBITIIAybIMbI3
Kepek. An OamaHblH KoHLT oibiHAa. COHABIKTaH cabarbIMbI3/Ia JJa OMBIH AJIEMEHTTEPIH
THIMII TalijanaHcak, YHKbl Oachlll, MIapiian OThIPAaThIH OKYIIbLIAp a3 Ooyiap nem
oinaiiMpiH. bana oWbIH apKbUIbl TYCIHOEreHIH TYCIHIN anajabl Jen OWJIaiiMbIH.
CalarpIMBI3IBIH Oip CapbIHABI OTIEH, KBI3BIKTHI OTYiHE OChI OWBIH AJIEMEHTTEPiHIH
nanackl 30p Jiern O1IeMiH.

YATTBIK OWBIHAAPABI TEK JOCTYPJIl TYpAe FaHa eMec, 3aMaHayd oJIicTepMEH
cabakTacThIpy Ja MaHbBI3Abl. MEBICAbl, OJapAbl CAHJBIK TEXHOJOTHSUIAp KOMETIMeH
JAMBITy, MOOHWJIBJII KOCBIMIIIAJIapFa €HTI3Y CTYJACHTTEP apachiHAa KBI3BIFYIIBIIBIKTHI
apTTHIPAJIBI.

Meicanra, «XaHTanamaiy, «Anaman 09iire», « ACBIK» OMbIHIApbIHA apHaiFaH Power
Point mpe3eHTannsACHIH Kacay YIIIiH Kelleci KaJaMaap/ibl OpblHaayFa O0IaIbl:

1. IIpe3enTanust KYpbUIbIMBIL:

S 1-cnaiin: Kipicrie (OfbIHHBIH aTaybl, CypeT, YITTHIK CTHIIbACT (OH)

& 2-cnaiin: OHBIHHBIH TAPHXbI MEH MAHBI3bI

S 3-crmaiin: OiibiaFa KaxkeTTi Kypanaap (aCHIKTap, anaH, OMbIHIIBLIIAD CAHBI)
x 4-cnaiin: OibIH epexect (MHTEPaKTUBTI aHUMAIIUSIMEH )

x S-cnaiin: OUBIHIBI CAaHABIK TYPAE Kajai oifHayFa 0osab1?

x 6-ciaiia: KopbIThIHIbI
2. IHTepaKTUBTI 3JIEMEHTTEP KOCY:
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OPTA )KOHE ’KOFAPBI CHIHBIIITAPJA «KA3AK TLII»
MOHIH OKbITYJAFbl TPAMMATUKAJIBIK TAKBIPBIIITAP/BIH,
CABAKTACTBIK JEHI'EHI

Onaiigaposa A. W., maructpasr,
Feuteimu sxetexmrici: Epmexosa T.H., ¢.x.1., mpodeccop
Kazak yaTThIK KbI3ap MeJaroruKaiblK YHUBEPCUTETI,
Anmarsl K., Kazakcran

AnaaTna. by kymbIicTa opTa jKOHE KOFaphl CBIHBINITap/Ia Ka3aK TUTIH OKBITYaFbl
IrPaMMATHUKAJIBIK  TaKbIPBIMTAPABIH  Ca0aKTACTHIFBIHBIH  JICHICHi  KapacCThIPBLIFaH.
3epTTey/liH 63eKTUTIr TUIA1 TaOBICTHI MEHIePYTe )KOHE OHBI OMIP/IIH OPTYPJIi cajalapbiH/a
KOJIJJaHyFa HET13 0O0JIaThIH rpaMMaTHKa CallaChIHAAFbl OKYIIBUIAPBIH TEpPEeH O11iMI MEH
JIaFAbLIAPBIH JAMBITY KQXKETTIIITIMEH OaliIaHbICThI.

KinT ce3mep: Kaszak Tuli, TpaMMATHKAJIBIK TaKBIPBITITAP, OpTa MEKTEN, OiIiM,
oliCTEMENIIK MaTepHaliiap, CousieM 0eKTepi, CHHTaKCUC, MOP(]OIoTHs.

Opra KoHE JKOFapbl CBHIHBINTApAAa Ka3aK TUIIH OKBITyAa TIpaMMaTHKaIbIK
TakKpIpbINTApAbIH ~ CcabaKTaCThIFbl  JIEHIeMl  OKYWIbUIApABIH  JIMHTBUCTUKAJBIK
KY3BIPETTLUIITIH KaJBIITACTHIPY/Ia MICIIYII POl aTKapaabl. Y3AIKCI3IK TpaMMaTHKAIIbIK
epekenepal ToUeKTl )KOHE XKyHenl Typ/e MeHrepy /il KaMTaMachl3 €Te/Ii, OyJ1 T1J1 MEH OHBIH
KYPBUIBIMBIH TEPEHIPEK TYCIHYTE BIKITAJ €Te/Il.

bacrayplmr MexTenrte ceiiey Myluesnepi, jkail ceiliieMiep, ce3)acaMHbIH HeEri3ri
epexenepl CUSKTBl HETI3r IpaMMAaTHKaNbIK YFbIMIApbl MEHrepyre MoH Oepiyienl.
CryzaeHTTEep OJaH opi OKY YIIIH HEri3 OOJIaThIH ipreracTapMeH TaHBICTHIpbLIAAbI. By
KE3EHJIe MYFaJIiMAEpAIH OMBIH 9JIICTepl MEH MPaKTHKAJIbIK TalchipManapAbl KOJIAHYbI
MaHBI3bI, OYJT OKYIIbI KbI3BIKTHI KOHE KOJIKETIM/II €Te/Ii.

Opra MeKTenke KeuIyMeH IpaMMAaTHKAIBIK TaKbIPBINTAPABIH KYPIACSHUTIIK IeHreinl
apraabl. CrTyneHTTep KypMmajac KoHE KypAell ceilliemMaep CHUSKTBI  KypJel
KYpPbUIBIMJAP/Ibl, COH/lali-aK COMICYIH OpTYpil CTUIbAEPIH 3epTTel Oactaiiibl. OKbITY
CTYJCHTTEpre TpaMMaTHKAIBIK epeKeIepal TyCiHyre FaHa eMec, COHBIMEH Karap 9pTypJii
KOHTEKCTE KOJJIaHyFa MYMKIHAIK OepeTiH Taujay *oHe CUHTE3 JaF[blUIapblH JaMBITyFa
OarpITTaTybl Kepek[1].
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Opta MekTenTe TpaMMaTHKaHbBI, OHBIH IMIIHAE Ka3ipri Ka3aK TUTHIH CTHJIBIIK
epeKIIeTIKTepl MEH HOpMalapblH TEPEHACTIN OKbITYFa O0aca MoH Oepineni. OKymibLiap
MOTIHACP/II TalJam, TPaMMAaTHKAIBIK KaTeJepIi aHbIKTAI, Ty3eTe Ouryi kepek. XKazbama
JKOHE aybI3eKi TUI JaFAblIapblH TaMBITY J1a MaHBI3/bl, OJ1 CTYJACHTTEPACH alifaH OapibIK
rpaMMaTUKAJIBIK TaKbIPBIITap bl MPAaKTHKa1a KOAaHy bl Tajan ereai. COHBIMEH, Ka3ak
TiJIl TPAMMATHKACKIH OKBITYIaFbl Ca0aKTaCTHIK OLTIM JIeHTeUIepi apachlHIaFbl JIOTUKAIIBIK
OaliTaHBICTBI KaMTaMachl3 eTelll, OyJ MaTepuaiIbl HEFYpIbIM THIMAI MEHIrepyre >KoHe
OKYIIBLIAPABIH TUIAIK JaFAblIapbIHA IETEH CEHIMIH KaJbINTACThIPYFa bIKIAT €TE/Il.

Kannel (QyHKIMOHAIABIK CayaTTBUIBIK TYIXKBIPBIMJIAMAcChl afamaapAblH  (Keke
TYJIFAJIApABIH) OJIEYMETTIK, MOJICHHU, CAsICH YKOHE SKOHOMHUKAIBIK KbI3METKE, COHJal-aK
emip Ooifbl OuTiM amyra OelceHAl KaThICyblHAa BIKHAJ €TETIH Herisri (akTop OO0JbII
tabblaabl. byn Oyrinri kxahanpany noyipiHae 3aMaH aFbIMblHA 1J€Cy JIET€H CO3.
OYHKIMOHAIIBIK CayaTTBUIBIK — aJaMHBIH KociOl MEH »achblHa KapamacTaH OuTiMiH
Y3IIKCI3 JKeTUIIipy. bencenainik, nsiFapMambuIbK OiIay, IIeIIiM Ka0bu1iay, MaMaH IbIK
TaHJIay KaOineTi CHAKTHl (YHKIHOHAIIBIK KACHETTEP €CKepiiedl, COMKeCIHIe
KY3BIPETTIIIK, T.0. anFaH OUTIMAEpPl HETI3IHIE OPEKEeT €Ty »OHE Ke3 KeJIreH TUIMIK
JKaraasTTa KapbIM-KaThIHAC jkacall Olly, KOockIMIa OuTiM Oepy >KYHECiHIH MaHBI3IbI
OybIHBI OOJIBITT TAOBLIATHIH KAl OUTIM OEpeTiH MEKTeNTep/ie Ka3ak TIIIH OKBITYIbIH
HETr13r1 OaFbITTapBIHBIH O1pi 0ok TabbUIaael. Ka3ak TUTiHIH (QYHKIIMOHAIABIK CUITATHIH
3epTTey apKbLIbl (YHKIIMOHAIIBIK CayaTTBUIBIK JaFIbUIaphl KaJIBINITACaIbl. ¥ JITTHIK
TOpOME TapaJgurMachl )KOHE OHBIH HETI3T1 YCTaHBIMIApHI — O6ocekere KabuIeTTi, OuTiMIl,
OUTIKTI yprnak AaiibiHnay. bys e3 XalKbeIHBIH Oara KeTrnec OailibIFbl, YITTHIK MOJACHHU
KYHJIBUTBIKTap bl Oarasiaii OUIeTiH, TUIIIH TaHFaKalbIll MYMKIHIIKTEPIH OKYy MEH KapbIM-
KaThIHAC Kypajbl PETIHIEC MaiijaliaHa ajaThblH aHa TIUIIH JKETIK MEHrepreH TYJIFaHbl
KAJIBITITACTHIPY JETreH co3[2].

Opra koHE JKOFaphl CBHIHBINITApAA Ka3aK TUIIH OKBITyJa TIpaMMaTHKAJIbIK
TaKbIPBINTAPABIH Cca0aKTaCTBIFBI JCHTEHl Tk OumiM  Oepy camachlHa JKOHE
OKYIIBIIAPABIH TULMIK KY3BIPETTUIITIH KaJBIITACTBIPYFa 9CEp €TETIH MaHBI3Abl aCIEKT
Ooubin TabbUTAARL. ["paMMaTHKa TUTAIH HETI31 peTiHAe OKYyIIbIIapFa epekeepi MeHrepin
KaHa KOWMal, omapasl opTYpPJIi JKaraaiga KoJlJaHyFa MYMKIHAIK OepeTiH Kyhem jkKoHe
JIOWEKTI TOCUII Tajamn eTe/l.

bacraypim Mekren

OxkpITynblH ~ OacTamkbl — KE3C€HIHJAE  HEri3ri  rpaMMaTHKalIblK  YFBIMIAPJbI
KaJIBITITACThIpyFa MoH Oepuieni. OKylIbuiap Keleciied Heri3epMeH TaHbICThIPBLIA IbL:

Ceiinem mymenepi: 3aT eciM, €TICTIK, ChIH eCiM )koHe 0acKa J1a coilieM MyIIeIepiHiH
aHBIKTAMAaChl )KOHE KOJIJaHBLITYHI.

XKait ceiimemaep: xail colJeMHIH KYpbUIBIMBI, OHBIH Kypamaac Oexikrtepi (cabax,
npeauKar, 0ObeKT).

Cesxacam: ce3xacaM HETi3lepi, OHBIH IMIiH/E TPePUKCTEP MEH KYpPHAKTAP.

OkymbmapAbiH (QYHKIIMOHAIABl OKYy JKOHE jKa3y NaFlbUIAphIH JAMBITY — 3aMaH
tanaObl. COHBIH 1UIIHAE OKY CayaTThUIbIFBl — OKYIIBLUIAP/IbIH jka30allia MOTIHAEP/Il TYCIHY
YKOHE maiiianany, MOTiH OOMBIHIIA OI eNleriHeH OTKI3Y, KaHa OUTIM aily ’KoHe QJIeyMETTIK
oprara OelimMzueny YVIIiH OJiC-TocUIepai KoigaHy kaoOimeri. bBynm oky KysiperTinmiri
MOTIHMEH XYMBIC ICTE€Y JaF/bUIapBhIH JKaH-KAKThl JaMbBITyFa HETI3JIENTEeHIH OUIIipei.
Kazak tim cabakTapblH/Ia HaKThl THIHIAY, alThLTYy, OKY KoHE a3y JaF/bUiapblHa KOHLI
Oemnineni. COHIOBIKTAH OKY JaFAbUIAPBIH JKETIIAIPY YIIIH KYHIENIKTI cabakTaplbl OChI
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JMarpllapAbl  AaMbITyFa apHailbl OarbITTaliFaHAail  erin  Kypy MaHbi3bl.  OKy
CayaTThUIBIFBIH apTTHIPYABIH O1p OJIbI — HAKTHI OKY AaFbLIapbiH AaMbITY[3].

Bacraypim mekrtenTe Ka3ak TUTIH OKBITYIBIH OacTamkbl KE€3CHIHAE TUIAI OJaH dpi
MEHIepyTe Heri3 KajiblnTacaabl. bys ke3eH eTe MaHbI3/Ibl, O©UTKEH1 AJT OCHI KepJie Kelecl
CBIHBITNITAp/Ia JaMbITBUIATHIH KOHE TEPEeHJAETUIETIH HETi3rl rpaMMaTHKajbIK JaFabliap
KaJIBITITACAIbI.

1. Heri3ri rpaMMaTHKaJIbIK YFBIMIAP

byn neHreiine keneci HEeri3ri acnekTiiepre 6aca Hazap aygapbliaabl:

Cetinem mymenepi: OKymbIiap 3aT €ciM, €TICTIK, ChIH €CiM, €CIMJIK, YCTeY JKOHE
KOCEMIIIC CHSKTBI HETI3rl celjeM MymieaepiMeH TaHbicaabl. OmapablH KbI3METIH
TYCIHIIpiN KaHa KoWMai, ceiliemzie e3apa opeKeTTeCyiH KOpceTy /e MaHbI3Abl. MbIcabl,
cabakTapna Oananap ce3nep/l ceiyieMeri ceiieM Mylienepi OOibIHIIA TaybIM, KIKTEYl
KepeK OibIH (hopManiapbiH KOJIIaHyFa 00JaIbl.

CetineM KypbUTbIMbI: OKyIIbIIAp cab0aKThI )KOHE IIPEANKATTHI, COHal-aK CONIeMHIH
Oacka MymienepiH axplpaTa Outyre yipeneni. KapamaitbiM ceineMaepal mnaiiganany
Oamanapra oWnapAblH Kajlaili KYpPBUIFAHBIH TYCIHYre KeMekTeceli. Mpicalbl, ceuaemM
KYPBUIBIMBIH €JIECTETY YIIIH JuarpaMMainap MEH CypeTTep/i naiaananyra 00iasl.

Cesxacam: CezkacaM Heri37€pIMEH, OHbIH 11I1HI€ TPePUKCTEP MEH KYpPHAKTapMEH
TaHBICTHIPY OKYLIBLIAPJIbIH CO3/IK KOPbIH KeHelTyre kemekTeceni. Cabakrapaa Oananap
Oenrini TyOipiepal maijanaHbIl jkKaHa Ce3Jep JKACAMTHIH MPAKTUKAIBIK TaIlChipMaap
00JTyBI MYMKIH.

2. OKbITy 911icTepl

Byn ke3eHze KOJNAAHBUIATBIH OAICTEp SPTYPJIl KOHE MHTEPAKTUBTI OONybl KEepek:
Otipin omictepi: Word Chains Hemece Sentence Maker CUSKTBI OWBIHIAPABI MaiigaiaHy
OKYJbl KBI3BIKTBI Op1 €CTe KaJapiblK eTyre KemekTteceal. OWbIHAAp CTYIEHTTEPAIH
OenceH Il KaThICYbIH BIHTAJIAHIBIPAIBI )KOHE CTYIACHTTEPIe €pKiH opTaja TPaMMaTHKAIBIK
JaFApLIapIbl YUpEeHyTe MYMKIHIIK Oepei.

Kepueki kypanmap: Kaproukanappl, MjiakarTapabl KoHE MYJbTUMEIUAHBI
naijanaHy rpaMMaTHKaJbIK epexenepil OeiiHeneyre kemekreceal. Meicaisl, ap Typil
coilJleM MYIIEJEPiHiH MbICATIIaphl MEH OJIAPABIH COWIIEM/E KOJIJAHBUTYbIHA MOCTEP
Kacayra 00Jajibl.

[IpakTukanbik TanceipManap: OKymibiap jkaid cediemzep xKasy, CypeTTepai
cumnaTTay HEMecCe OHTIME a3y CHSKTHI TalchIpMallapibl OpbIHIAN amanbl. byn omapra
YHpeHreH rpaMMaTHKaJIBIK epexenep/l NpakTUKaaa KOJIJaHyFa KOMEKTeCe/ .

3. Tinaik Ky3bIPETTUTIKTI KaJIBITITACTHIPY

bacrankpl Ke3eHIEe TpaMMaTHKaHbl YHpETIl KaHa KOWMaMl, JKalumbel TUIIIK
KY3bIPETTUTIKTEP/I1 JaMBITy MAaHBI3/IbI:

Oky xoHe Tyciny: OKyIIbUIapAaH KaparmaibIM MOTIHAEPi OKBIII, CYpaKTapFa yKayar
Oepy Tamam erijemi, OyJI ONapAbIH TYCIHY JKOHE Tajjay JaFlbUIapblH JIaMBITYFa
KoMeKTecel. bysl COHbIMEH Karap ojap YHPEHETIH IpaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMIAPIbI
HBIFATyFa KOMEKTECe/Il.

Ceilney: OHrimeney HeMece OKbIFAHBIH TaJKbLIdy CHUSIKTbl COWUJIECY >KATTBHIFYJaphl
CTYJIEHTTEpre TpaMMAaTHUKAIBIK epeXenepai ceiiey ToxipuOeciHIe KOoJJaHyFa
keMekTecel. CoHmali-aK TUIII KOJJaHyFa JIeTeH CeHIMIUTIKTI JaMbITaIbl.
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XKazy: Cunarrama Hemece KbICKallla 3CCE CHSIKTHI KbICKa >Ka3y TarChlpMasapbl
CTYJIEHTTEpre I'paMMAaTHKAJIbIK JaFAblIap/sl OCKITyre »oHe »xazbamia TUIH JaMbITyFa
KOMEKTECE/I.

4. baranay »oHe Kepi OaiislaHbIC

bacrankbl ke3eHme OimiMal Oarayiay CHIHAAPJBI KoHE KOJAyIIbl OOJIYbI Kepek.
CrynenTTepre onapiAblH HEHI AYPBIC ICTEI KATKaHBIH JKOHE OJIi 16 HEMEH KYMBIC ICTEY
KEPEKTITlH TYCIHyre KOMeKTeceTiH Kepi Oaiinanbic 6epy MaHbI3/1bl. ByFan MblHaAnap Kipyi
MYMKIH:

KymeicTel Tekcepy: I'paMmaTiKanbIK KaTenepre 6aca Hazap aygapa OTHIPBIII, Ka30a
YKYMBICTAPBIH )XYHENl TYp/e TeKcepy JKoHe onapabl Ty3eTy[4].

Aysi3iia Buktopunanap: CTyaeHTTep rpaMMaTUKaHbl KoJiJjaHy OoifbiHIIa Olmimaepi
MEH JIaFIbIJIapbIH KOPCETE ANaThIH aybI3Ia BUKTOPUHATIAD OTKI3Y.

ConbiMeH, OacTaybllll MEKTEN KazaK TiJIIH OKBITYABIH 1prefi Ke3eHi OOJbI
TaObIIaAbl, MyHJAa OacTamnKbl TPaMMAaTUKAIBIK AaFabUIap Kajbinracaabl. OKBITYABIH
OpTYPIIl SAICTEPIH KOJIJaHy, TpaMMaTUKaHbIH MPAaKTHUKAJIbIK KOJJIaHbUIybIHA Oaca Hazap
ayaapy >KoHE TUIIK KY3BIPETTUTIKTI JaMBITy OpTa >KOHE JKOFaphl MEKTEITE OJaH dpi1 Ti
yiipenyre Oepik Heri3 skacaipl. byn ke3engeri TaObic MyFaliMAEpAIH ©3 OMICTEpiH
OKYIIBUIAPABIH KaXETTUIIKTEpIHEe OeliMen, KOJayllibl KOHE TapThIMIbI OKY OpPTAachblH
Kypa OunyiHe OalIaHbBICTHI.

OpTta MekTenTe Ka3ak TITiH OKBITY TepEHICH Tyce Il ®KoHe KaH-KaKThl 00Iaabl, OYII
CTYJICHTTEP/Il €MTUXaHFa KoHE OJlaH opi OuLTIM anyFa JalbIHAAY KaXeTTiUIIriMeH
OaimanbicTel. Byn ke3eHze 0acThl Hazap aHAIUTUKAIBIK JKOHE CBIHU JaF/buiap/ibl
JaMBITYFa, COHAAW-aK TPaMMAaTHUKAJIBIK KYpPBUIBIMIAPABI TEPEHIPEK TYCIHYTe KOHE
OJIApJIbIH OPTYPJIl KOHTEKCTTEPI€ KOJIAAHbUTYbIHA aybICa/Ibl.

1. ['paMMaTHKaHbI TEPEHJETIN OKBITY

2. Opra MexkTen JeHTeWIHJIE CTYAEHTTEp Kypledl TIpaMMaTUKaJIbIK
KYPBUIBIMJIAp MEH epekesiepii MEHIepyi Kepek:

Kypneni ceitmemaep: Okymbuiap KypMmanac 3>K9HE KypHeli ceiieMIepaiH
KYPBUIBIMBIH MEHIepe/Ii, OYJI oJapFa Kypaedl oijiap MEeH Uaesuiap bl KETKI3yre MyMKIHAIK
Oepeni.  Ceitmemaepai  JKanFayidbIKTap  apKbUIBl  OaWIaHBICTBIPYABI,  Kipicre
KOHCTPYKUMSIIApAbl AYPHIC KOJAAHYAbl TYCIHIPY MaHbI3/IbI.

I'pammartukanblk kateropusinap: ILllak, acmekT, pail KOHE [AaybIC CHSKTBI
rpaMMaTHKAJIBIK KaTerOpusIapAbl TEPEHAETIN OKBITY CTYICHTTEpre TUIAIH PEHKTEpPiH
YaKChI TYCIHYTe KoMeKTece11. MbIcaibl, CTYACHTTEp MITIHEP 11 TAJIJAUThIH )KOHE oJlapa
KOJIJIaHbUIATBhIH TpaMMaTHKaJIbIK KaTEropHsUlapAbl aHBIKTAUTBIH cabakTap OTKi3yre
0OoJ1aabl.

Crunpaik epexmenikrep: Ti1 CTUIMCTUKACHIHA, COHBIH 1MITHAE aybI3eKi COMIIEY KOHE
oneOu cTuibre Kipicre CTyJEHTTepre KOHTEKCTKE HETi3[eNireH TUIAl CaHalbl Typle
TaHJayFa KeMekTeceli. by omeOu mbFapManapapl Tainfay >KOHE OJIApAbIH TIIK
€PEKIIENIKTePiH TATKbLIAY Al KAMTYBI MYMKIH.

3. OkpITy 9a1icTepi
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CpIHBITITAP TakpIpbInTap
S-CBIHBII 1. MoneHueT: Tij )KOHE KapbIM-KaThIHAC.
2. Ot16achUIBIK I9CTYPJIEpP MEH MEpeKenep.
3. Kwuiny. Con.Tanram.
4. AnamHBIH CBIPT KeJ0€Ti MEH MiHe31.
6-CBIHBITI 1. ¥ATTHIK X0HE OTOACHUIBIK KYHIBUIBIKTAP.

2. OneMHIH XeTi KepeMeTi.

3.Ka3ak XaJKBIHBIH OAST-FYPBINITAPEl MEH CallT-
nacrypiepi. Haypeis.

4. Onemperi ipi kiTarmxaHamap.

7-CBIHBII 1.Kemmnenaiziep MoJieHUETI.

2. My3bIKa ©Hepi )KoHe Ka3aKThIH KHeJli JOMOBIPACHI.
3. KasakcTtaHaarsl YITTap JOCTACTBIFBI.

4. Xenic kyHi. ¥7abl epJIiKKe Tar3bIM.

8-ChIHBITI 1. Kene Typki ka30amaphbl )KoHE Ka3ak >Ka3ybl.
2. AmamM3aTTbIK KYHOBLIBIKTAP SKOHE QJIEM
MOJICHHUETI.

3. Tearp eHepi MEH MOJICHHUETI.
4. Kazakcrangarbl TYPU3M KOHE IKOTYPHU3M.

9-CBIHBII 1. MoHrinik Ex — Mypatsmm.
2. Toyemnci3mik  >KbULTApBIHIAFEI Kazakcran.
OKCIIO-2017

3. AzaMm KYKBIFbI MEH OOCTaHJIBIFHI.
4. Onemjeri KaKThIFBICTAP KOHE OCHOITIIITIK.

byn ke3eHzeri oKbITYy 9AiCTepl OKYMIBUIAPJBIH CHIHU OMIIaybIH kKoHE JepOeCTiriH
JTAMBITYFa OaFbITTATYhI KEPEK:

Morinai Tangay: OKymbuiap TpaMMaTHUKAIbIK KYPBUIBIMIAD MEH CTUIIMCTHKAJIBIK
Kypaijapra Oaca Hazap ayJapa OTBIPBIN, OPTYpial MOTiHAEpAl (o4eOu, FhUIBIMU,
nyOIMIMCTUKAIBIK) Tanaai anajael. byn tannay sxoHe TYCIHIIPY AaFbUIapblH JaMbITyFa
KOMEKTECE/I].

[TikipTamac xoHe mikipTanac: AFpIMIaFbl TaKBIPBINITAp OOMBIHINA TMiKipTajgac IMeH
nikipranac Xyprizy aybI3lla CeWJey[l >KOHE ChIHM OMIayJbl JaMbITyFa KOMEKTECEI.
Okymbpimap YHPEHTeH TIpaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMIAP/bl TaiianaHa OTBIPHIN, ©3
KO3KapacTapblH JaNeNAeyre YUpeHe .

XKobansik ic-opekeT: Timmik KyObUTBICTap bl HEMECE MOJICHH aCTICKTIIEPIi 3epTTeyTe
OaliIaHbBICTHI XKOOAIAPABI KYPTi3y CTYACHTTEpre rpaMMaTHKAIBIK OiTIMIEpiH IPaKTHKa1a
KOJIJJaHyFa MYMKIHAIK Oepeni. byraH mnpeseHTauusiap ’kacay, 3cce »Kazy Hemece
cayaJiHamasap )Kyprizy kipemi[5].

CoHBIMEH, OpTa MEKTEI Ka3akK TUTiH OKBITYIBIH MaHBI3Abl Ke3€HI OOJIBIT TaObLIA IbI,
MYH/JIa TPaMMaTHKaHbl MEHI'epY TePEHACTLIII, CBIHU TYPFBIJIaH OWJay, Talay JaFablIaphbl
KasbinTacaabl. OKBITYIBIH alyaH TYpJl 9JICTepiH KOJAaHy, TpaMMaTUKaNIBIK OuUTiMIepal
ic JKy3iHJe Koianyra 6aca Hazap ayJaapy *oHe TUIMIK KY3BIPETTUIIKTI JaMbITy OKBITYIbI
COTTI asiKTayFa *oHE TIJ/I1 eMip/ie JKoHEe KOCiOM KhI3METTe OJ]aH dpi KOJAaHy YIIiH Oepik
Heri3 skacaiiapi[6]. byn ke3eHzeri TaObic MyFaliMAEPIIIH ©3 JMICTEPIH OKYIIbLIapAblH
KOKETTUTIKTEpiHEe OeiliMzen, KoJJaylibl >KOHE BIHTATAHIBIPYIIbl OKY OPTAachlH Kypy
KaOineTiHe OalIaHBICTHI.
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CHOPTTbBI UHTEPHALIMOHAJIJAHABIPY KOHE OHBIH TIJIIEPI
OKBITYT'A ’)KOHE MO/IEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALIUAT A OCEPI

Kanpi6ex M.JK., 1 Kypc cTyaeHTI,
Kazak cnopt »oHe Typu3m akajaemusi, AiMmatsl K., Kazakcran

AngaTrna. CropTThlH XaJjblKapaiblK JICHIeiie Jamybl, OHBIH oJeM OOUbIHIIA
TaHBIMAJIIBUIBIFEI MEH Tapaldybl, KOIDKAKThl MOJCHUETApPABbIK ©3apa OPEKETTECTIKTI
JAMBITYyFa bIKIAJ eTel. bys ypaic Tuiaepal OKbITY MEH MOJICHUETAPATBIK KOMMYHUKAIIUS
cananapblHJia MaHbI3[bl e3repicTepre akenenl. CHOPTTHIH MHTEPHAIMOHAIU3AIMSICH —
QJIEMHIH Op TYpJl €NJEepIHCH KeNreH ajJaMmjap apachlHaa Oipereil MojeHHeTapasbiK
JIMAJIOTTHIH KaJIBITITACybIHA YKaFAal xacalpl, COHIAM-aK KaHa TULIepl YHpEeHyTe IeTeH
KBI3BIFYIIBUIBIKTEL apTThIpaabl. CIIOPTTHIK ic-TIapanap, XaJblKapajblK >KapbIiCTap MEH
KOMaHJaJlap apachlHIarbl KapbIM-KATbIHAC — TIUIAI MEHIepyAiH >KOHE MOJIEHUETTI
KaOBLI1ay AbIH TUIMII Kypaisl 60k TadbiIaabl. Ockl KYOBUIBICTHIH TUTIEP/I OKBITY MEH
MOJICHUETAPATbIK KOMMYHHUKAIMSHBI JAMBITyFa 9CEpi apHaibl 3epTTEIyl KaXeT, OUTKEH1
OyJ1 CIIOpT TeH TUIIIH, MOJICHUETTIH TepeH OalIaHbICBIH KOPCETEIl.

KinT ce3nep: ciopt, dyro0m, Tepemie, FIFA, kommyHUKams.

Criopt — OyJ1 TeK JIcHE MIBIHBIKTHIPY FaHa eMec, OJ1 MOJICHUETAPAIIBIK OalIaHbIC TIEH
TiJ YHpeHyAiH TuiMAl Kypaibl. JKahannany yaepici copT caiachlHia epeKiie KapKbIHMEH
JAMBITT KeJei, Oy acipece XaablKapallblK KapbICTap MEH JUrajiap/a aiKelH OaiiKanabl.
OPTYPIIi eNIepACH MIBIKKAH CHOPTIIBUIAP, Oamkepiep KoHe xkaHKyhepiep Oip-OipimeH
©3apa 9PEKETTECIM, MOICHH KOHE TUIJIK aJMacyFra TYCe/Il.

KenTeren enmepae crnopT apKbpUIbl TiUT YHPEHY KEH TapalifaH YpIIiCKe aifHajibl.
Mpicansl, merenaik ¢yTOoN JuragapbiHa aybICKaH CHOPTIIBUIAP KOMaH/IalacTaphl KOHE
OankepnepiMeH THIMAI OaillaHbIC OpHATY YIIIH OJAPABIH TUTIH yipeHyre MaxOyp. byn
KYOBLIIBIC CITIOPTTHIH TUIAIK O11iM Oepyre OH bIKIAaJ €TEeTIHIH KOPCEeTeIl.
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by makanaga ciopTThIH MHTEpHALMOHANJIAHY YP/ICI )KOHE OHBIH TUIEP/l OKBITY
MEH M9JICHUETapaJIbIK KOMMYHHUKAIUsAFa ocepl TankpuiaHaabl. CoHai-aK, XaabIKapalbiK
CHOPT YUBIMAAPBIHBIH OCBI OAFBITTAFbI POIII KAPACTHIPHLIABI.

HuTepHanoHanJauabIlpy — OpPTYpPJIl MEMIIEKETTEpIiH CHOPTTHIK JKyHenepi
apachIHIAFbl BIHTHIMAKTACTHIK MIEH O1pJIECKEH 1C-9peKeTTi AaMBITY mporieci. bys KyObuibic
Onumnuana odbIHIAPHI, QJIEM YEMITMOHATTAPbI, XaJIblKapajblK JIMranap apKblUIbl Ky3ere
acaspl.

Kasipri cnopt oneMiHJe KenTereH OWBbIHIIbUIAp Oacka eiepAe ©Hep KepCeTi,
AKATTBIKTHIPYLIBLIAD MEH TOpELIUIep XaJblKapajblK JEHIreWe Kymbic icteyae. MyHnai
JKarFJaiiapa KenTuUIIUIIK YJIKeH MaHbi3ra ue. Meicansl, Eypomna ¢yTbon kinyOTapsinaa
OpTYPJIL eNAEpIiH CHOPTIIbIIAPhl OMHaabl. Onap e3apa KapbIM-KaThlHAC >Kacay YIIH
OpTaK Tl MEHIepyTre ThIPhICAIbI.

CoHbIMEH KaTap, TPaHCYITTBIK KOpHopanusiap MeEH JAeMeylIiep CHOPTTHI
WHTEpHAIMOHAIIAHABIPYIa MaHbI3AbI pen atkapanbl. Nike, Adidas cusiktel OpeHarep
QMEMIIK JACHTEWIe CHOPTTHIK MApPKETUHT JKYPTi3il, KONTUIAl KOMMYHUKAIUSHBI
KaJIBIITACThIPAIbI.

XanplKapalblK CHOPTTHIK >KapbhlcTap MEH KIYOTBIK TYpPHHUpJEp CIOPTIIbLIAPbI
’KaHa TUAEpAl YiHpeHyre bIHTanaHabslpaasl. llletennik kimyOTapra aybICKaH Ke3Jze
CHOPTIIbLIAP JKEPruUlKTI TUIAI MEHrepyre ThIpblcaibl, ce0ebl Oyl omapabiH
KOMaH/1aJ1a TUIM/JI1 OPEKET €Ty1HE KOMEKTECE 1.

Kenreren tansimMan criopTiibuiap, Mbicaibl, Kpumrtuany Ponanay, Oipuenie Tinai
meHrepred. O Ilopryramms, Aurnus, Mcnanus sxone Mrtanusna oiHar, op eiH TITiH
MeHrepyre MOKOyp O6onael. OchiHAal ToKipuOEnep CopT apKbUIbl TUIK JaFIbLIAPIbI
JAMBITYFa OOJIATHIHBIH KOPCETE/I.

ConbIMEH KaTap, CHOPT KOMMEHTATOPIAPhI, KYPHAITUCTEP KOHE Oamkepiiep YIIiH
1€ KOITIIUIIK MaHbI3Ibl. XaablKapaiblK criopTThiK BAK OipHere Tinae xabap Taparasl,
Oy *xaHKyHepnepre 0acka TULIEp/Ii MEHrepyre MyMKiHAIK Oepei.

CroptT — omeM XanbIKTapbhlH OIpIKTIpeTiH Kypasl. XalblKapajblK >KapbIcTapaa
OpTYpPil MOJIEHHMET oKinaepi Keszaecim, Oip-OipiHiH IocTypiepiMeH TaHbIcausl. by
TOJICPAHTTBUIBIK [IEH ©3apa TYCIHICTIKTI TaMBITyFa CETTIriH TUTI3e/Ii.

OnuMmnuana OWbIHAAPHI — CHOPTTAFbl MOJICHUETAPAIBIK OAMITAHBICTHIH €H KaPKbIH
MbIcanbl. By skapeicTap TeK aTieTHKANbIK MMEOEpNiKTI KOpceTy ajaHbl FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap OpTYpJi XalbIKTApIbIH MOJCHHUETIH JOPINTEHTIH rmiaTdhopma OOIbII
TaOBLIAIBI.

@yTO0N NeMIHJE A€ MOJCHUETAPANIbIK KapbIM-KaThIHAC €pEKLIE OPBbIH ajajbl.
Meicansl, FIFA-upiH «Fair Play» (Oain oiblH) Karuganapbl OapiiblK OMBIHIIBLIAPIBI
CBIMJIACTBIK IE€H TYCIHICTIKKE IHAKbIpaabl. byn cooprrarbl MOJIEHM JUANOIThIH
MaHBI3AbLIBIFBIH KOPCETEII.

XanbIKapanbelK CIOPT YUBIMAAPHl TULAIK Ol1iM Oepyal AambITyJa MaHbBI3Abl POl
atkapanel. FIFA, Xaneikapansik Onumnuana komuteti, Y EQA cuskThl yiibIMaap pecMu
KYKaTTap MEH JKaHAJBIKTap bl O1pHEIIEe TII/A€ KapUsUIIaiIbl.

Kenreren enaepne cnopt akajgemMusiapbl MEH KJIyOTap LIETENIIK OWbIHIIbUIApFa
apHaJlFaH TUI KypCTapblH YHBIMAACTBIPAJAbl. bysl cHOpTILIBUIApABIH JKaHa opTara
OeiliMennylHe KoHE KOMaHJalacTapbIMeH THIMJI KapbhIM-KaTblHAC  >KacaybIHa
KOMEKTeCe/Il.
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Conpnaii-ak, cnoptteik BAK (ESPN, Eurosport, BBC Sport) Oipaeme tinge xabap
Tapartaabl. by sxankyiiepiepain 6acka TiIAepMeH TaHBICYbIHA MYMKIH/IK Oepe/i.

KopsiTa aiiTKaHga, CHOPTTBIH MHTEPHALMOHAIAAHYBl TUIAEPAl MEHIrepy MEH
MOJICHHETAPaIblK KOMMYHUKALMSIHBI JaMbITyFa YJIKEH bIKnau eteal. CrnopTisuiap MeH
XKaHKyHepiep OlpHelle TUIIE CoOMIel, KaHa MOACHUETTEPMEH TaHbICY apKbLIbl ©3/1€pIHIH
QJNIEMJIIK JEHTeIer KOMMYHUKAIIUS JaFAbUIapbiH XKETUIAIPEIl.

Kahannany >xargaiibiHAa CIIOPT apKbUIbl KONTUIAUTIKTI JAMBITY MaHBI3IbI MIHAET
OonbIll TaObLIAABl. XaJblKapajblK cHOPT yilbiMaapsl, kiyotap meH BAK ocwl ypaicke
Oencenal arcajbicyAa. AJAarbl yakbITTa CHOPTTHIH WHTEpHAIIMOHAJNAAHYbl OAaH Jpi
KYLIEHin, TiJ1 YHpeHy1H kaHa MYMKIHJIKTEpIH allaTbiHbl aHbIK. COPT — OYJ1 TEK KapbIC
ajaHpl FaHa €MEC, COHBIMEH KaTap OJIEMJIK MOJIEHHUET MeH OUlMHIH Oipiry opTachl.
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DOXK: 796.332(574)
KA3AKCTAHJATBI ®YTBOJ CIIOPTHIHBIH MYMKIHAIKTEPI

Urumuk H., 2 Kypc cTyIeHTi,
KMMDOII yauBepcuteTi, AnmaTsi K., Kazakcran

Anparna: byn makanana Kazakcran GyTO0IBIHBIH Ka3ipri KarJaiibl MEH OHBIH 1aMy
YKOJIIaphl KapacThIPbUIFaH. 3epPTTEYAiIH MakcaTbl — emiMi3AiH (yTOoJ canachIHIaFbI
KETICTIKTEp MEH KEMIIUTIKTep/l capanTar, Oojaliakra JaMyAblH MYMKIHIAIKTEpIH
aHbIKTay. 3epTTey OaphIChIHAA cayaliHaMa 9J1C1 KOJIIaHbUIbIN, (yTOO XKaHKyHepaepl MEH
CTYICHTTEP/IH MiKipjepl >XUHaKTanabl. Hortmxecinae, (yrOonFa AereH XalbIKThIH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH OpTAaIlla ICHIeH/1e €KeH T aHbIKTaJbI, O1paK OYJI canana KenTereH
Macenenepaiy 0ap ekeHi ae Oalkanabel.3epTTeyAiH HOTHXKelepiHe coiikec, Kazakcran
(yTOONBIHBIH HETI3r1 MpobiieMaliapbl KaTTHIKTHIPYIIbUIAD JCHICHIHIH TOMEHJINT MEH
METENAIK  TOKIpUOGHIH  KETKUTKC3AiriMmeH  OainmanbicTel.  byn  dakropnap
¢GyTOonmbUIapAbIH  KCIOM JEHrediH apTThIpyFa Keaepri KenTipedl JKOHE YIITTHIK
KYpaMaHbIH XaJIbIKapajblK apeHaja >KOFapbhl HOTHXKEJIEpre KOJ KETKI3ylH TEXKEeHi.
ConbiMeH KaTap, (pyT060n MHGPaKypbUIBIMBI MEH KacTap apachlHIAFbl KbI3bIFYLIBLIBIK
JIEHT el Jie 3epTTeyAiH MaHbI3/Ibl acleKkTiaepl 6ombin Tabbimaasl. Kasipri kezne gpyroOonra
JIETeH JKacTapJblH KbI3bIFYIIBUIBIFBIHBIH TOMEHCYl, ocIpece aybUIABIK JKepJepiae
Oaitkananel. KazakcraHHbIH (yTOOJBIH JaMBITY YIIIH €H MaHbI3Abl KagamaapIbiH Oipi —
KATTBHIKTBIPYLIBLIIAD KYPaMbIH JKETUIAIPY KOHE LIETEeNIIK ToxipuOenepai eHrizy. by
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YILIiH XaJdbIKapalIbIK ACHIeHIeTT MaMaHaapabl TAPTY JKOHE JKEPTUIIKTI TpEeHEPIEP i OKBITY
KaxeT. CoHpIMEH KaTap, pyT001 HH(PAKYPBUTBIMBIH JKaKCapTy, dcipece xKacecHipiMaep
MEH jkacTap apacbiHaa (yTOoiFa IereH KbI3BIFYIIBUIBIKTBI apTTHIPY YILIIH apHaiibl
Oarjmapiamanap MEH >KoOamapJbl iCKe achlpy MaHbI3Abl. Makaiiana ockl Mocenenepil
HIenyre OarbITTaAJIFaH HAKThl YCBIHBICTAp KEJITIPUIEII.

KiaT ce3nep: KaTThIKTBIPYIIbI, YATTHIK Kypama, pyT001 HH(PaKYPbLIbIMBI.

KazakcTtan ¢yT00IIbI COHFBI JKBUIAAPHI OENT1I1 O1p )KETICTIKTEPre KON KETKI3T€HIMEH,
OHBIH JJaMYBI 9711 /I KOMTETeH KypAel Macenenepre Tayenai. @yToon enimizie XalbIKThIH
YJIKEH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TYABIPATBIHBIHA KapaMacTaH, CIIOPTTHIH OChI TYPIiHIH JCHTreHi
XaJIbIKapalbIK apeHala KYTKEH HOTHKeJepre >KeTKeH koK. KasakcraHHbIH QyTOOIIBI o1l
Jie ©31H]IIK Kyheni pedopmanapabl KaxeT eteal. PyTOoi calacblHbIH HHPPAKYPHUIBIMBIL,
KATTBHIKTBIPYLIBLIAP IbIH KOCIOUIIIT, ’KacTapAbIH KbI3bIFYIIBUIBIFBL, PYTOOI KITyOTapbIHBIH
KApXKBUIBIK TYPAKTBUIBIFBI, COHJIAl-aK YJITTBHIK KYpPaMaHBIH XaJIbIKapaJIbIK Oocekenepe
KaHJdall HOTHXKeJepre KOJI KEeTKI3Yy1 ChIHIBI Moceenep eniMizaeri GyTOOoIIbIH JaMybIH 1A
Heri3ri ¢akropnapabsl Kypaiiasl. byn 3eprreyain Herisri Makcarbl — KaszakcraH
GyTOONBIHBIH Ka3ipri >KaFJalblH JKaH-)KaKThl Tajjall, OHBIH JaMy MYMKIHIIKTEPiH
aHbIKTay, COHJal-aK (pyTOOJ ’KaHKYyMepiaepi MEH CTyIEHTTEp/iH MIKIpJIepiH Heri3re ana
oteIpbIl, Kazakcran GpyTOOJBIHBIH JaMy JKOJIaphIHA KATBICTHI YCHIHBICTAp XKacay OOJIbIT
TaObLIAAbL.

Kazakcran ¢yT00Ibl Toyenci3fik alFaHHAH KeHiH alTapibIKTail *KeTICTIKTepre Kol
KETKI3/1, Olpak emiMi3IiH YITTHIK KYpaMachIHbIH XaJdbIKapaJiblK apeHaJarbl )KeTICTIKTepl
MeEH XaJmnbl PyTOONABIH JEHTeil 6acKa eaaepMeH CaIBICThIPFaH/Ia ol ¢ TOMEH OOJIBIT
KaJIbITl OThIp. OChIFaH OaitIaHBICTHI eNiMi3ieri GyTOO camackiHa IETeH KbI3bIFYIIBUTBIKTHI
apTThIPy, OHBIH HMH(PPAKYPBUIBIMBIH JIAMBITY OHE >KATTHIKTHIPYIIbUIAP KYpPaMbIHBIH
KOCciOM JEeHreliH KeTepy Mocelenepl aca MaHBI3bI OOJBIN OTHIP. 3epTTey OaphICHIHIA
Kazakctan (yTOONBIHBIH Ka3ipri JKaFaaiibl, OHBIH OOJaIiarkl MEH JaMy MYMKIHIIKTEpI,
coHyaii-ak (GyT0601 HHPPAKYPHUIBIMBI MEH KAacTap apachIHIAFbl KbI3BIFYIIBUIBIK JACHIEH1
TaJIKbLIAHAIBI.

Kazakctan ¢yroonbr Kenec noyipiHeH Oacram JaMbiraH, OipaK OHBIH KaJIBITITACYBI
MEH JaMy JKOJbl OYTiHAE ©3€KTI Mocenenepnai memynai Taigan etedi. Kasipri ¢yroon
MH(QPaKypbUIBIMBI MEH KATTHIKTBIPYIIbLIAP JIEHIeHl XaJbIKapajblK TalamnTapra Colkec
kene Oepmeiini. Kazakctan ¢yTOONBIHBIH Ka3ipri JaMy JAEHIEWIH 3epTTey OapbIChIHJIA
OipHenie MaHpI3AbBl Macesenep aHblKTanFaH. Onap: QyTOONIAbIH HMHPPAKYPBUIBIMBI,
KATTBIKTBIPYLIBLIAPIbIH KOCIOWJIIT, KacTap apacbiHaa (yTOosFa JEreH KbI3bIFYIIbUIBIK
JEHTeli, KIyOThIK JKyle >KOHE YIITTHIK KYpaMaHBIH XaJbIKapallblK Oocekernepaeri
HoTmxkenepi. Kazipri 3amanrsl GyT60511a HHPPaKYPBUIBIMHBIH MaHBI3bI 6TE 30p. OJIEMIIK
ToxipuOenaep KepceTkeHaew, (QpyTOoiapl AaMbITy YIIIH Oajanap MeH KacecHipiMIep
apachIHJIaFbl CIOPTTHIK aKaJIeMUsUIap/IbIH CaHbl MEH carnackl eTe MaHb3/bI (Jones, 2020).
CoHbIMEH KaTap, >KaTTBIKTBIPYLIbUIAPJABIH OUIIKTUIINIH apTThIpy JKOHE IIETENJIIK
Toxipubenepal enrizy Kazakctan ¢yTOONBIH IaMbITyAaFbl HETI3r1 KaJamaapaslH Oipi
6onein Tabbutanbl. Kyansimes (2023) e3iHiH 3eprreynepinae Kazakcranmarsl ¢yTOoa
MH(QPaKYpbUIBIMBIHBIH KETKUTIKCI3AINH JKOHE KATTBIKTHIPYIUBUIAPABIH KOCIOMIITIHIH
TOMEHIIrH aran eTeal. OHbIH alTybIHIIA, OyJl Macesenep YITTHIK KypamMaHbIH
XaJbIKapaJIbIK apeHaga TaOBICTBI OWBIH KepceTyiHe Kenepri kenrtipeni. Kaszakcran
GbyTOONBl MIETENAIK TOKIPUOCHI MEHTepin, XKac OWBIHIIBUIAPALI SJEMIIK JeHIrehIe
Jasipyiail anaThiH )KYHEH1 KYpY/bl KaXeT eTe/l.
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ONEeMIIK TOKIpHOe KepceTkeHaeH, (GyTOONapl JaMBITY YIIiH YITTHIK KYpaMaHBIH
TaOBICTAPHl FAaHA €Mec, COHAai-aK (yTOO0NI aKaJIeMUsIIAPBIHBIH, KITyOTapIbIH Kap>KbUIBIK
TYPaKTBUIBIFBI, CHOPTTHIK HH(PPAKYPBUILIMHBIH Camachl Ja MaHBI3bI POJ aTKapaJlbl.
Mynna xkinyOTapablH JkoHE (eaepanmsuiapAblH y3aK MEp3iMIl J1aMy CTpaTerusuiaphl,
coHpaail-ak GpyTo0a PeaepaunsIChIHBIH POl alTapibIKTail bIKNan ereni. Kaszakcranmarbl
¢byTO0n KIYyOTapbhlHBIH HSKOHOMHUKAIBIK JKaFrJailbl MEH OJapAblH OacKapbUlybl J1a
byTOonaBIH famybiHa ocep eTeal. by mocenenepai memy yuriH Kazakcrannarsl ¢gyTo0
deneparuscel MEH KIIyOTap apachiHa ThIFbI3 BIHTBIMAKTACTHIK OpHATY KaxkeT. KazakcTan
byTO0n denepanusChIHBIH COHFBI XKbUIAAPhl KaOblIAaran pedopmManapsl MEH >Ko0anapbl
Oenrial O1p HOTHIKENEepre KOJ JKEeTKIZyre MyMKIHAIK Oepce e, oJapabl Ky3ere aceipyaa
KOITETeH KUBIHBIKTAP TYBIHAI OTHIP.

3eprrey omici peTiHAe cayanHama KoiaaHbUiael. CayamHama apKbpuibl QyTOOIN
JKaHKyMepnepi MeH ctyneHtrepAiH Kazakcrtan (yrOonblHa nereH Ke3KapacTapbl MEH
nikipaepi skuHakTanabl. Oran xannbsl 500 pecroHzneHT KaThicThl. CayanHama OHJIAWH
dopmarTa KYpri3iiai JkoHe ofaH KazakcTaHHbIH op eHipiHEH KedareH ¢(yToon
YKaHKYHepIiepi MEH CTYyICHTTEP KaThICTHI.

3eprTey OaphIChiHAA PECMOHAEHTTEPIH MIKipiepl apTypii Oonnbl, Oipak *Karbl
anranna GpyTOo0I caackIHAaFbI XKaFAaiabl opTalia aen Oaranaranaap ke 0osabl. CoHam-
aK, (ytOosFa JereH KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH >KacTap apachlHAa apThIll Kelie KaTKAaHbI
Oaiikanael, 6ipaK HHGPAKYPHUIBIM MEH JKATTHIKTHIPYIIbLIAP ASHTEH1 ol Je MmenriaMereH
Mocenenep periHae aram kepcetiunmi. CayanHama HOTHXesnepl OodbiHIIa ¢(yTOOT
JKETICTIKTEpiHE KaHAFaTTaHOAFaHIap IbIH CaHbl 0achIM OO0JIIbI, OipaK YIATTHIK KYpaMaHbIH
OonamiarpiHa YMITHEH KapalThIHAAPIBIH CaHbI 1a KOI O0JIIbI.

Kazakctan ¢yrOonbiHbiH Kazipri geHreui: Kartbicymbinapabiy 70%-b1 Kazakcran
GbyTOONBIHBIH JeHTeliH opTama Aen O0aranaiianl, 20%-bl xKOFapsI Aem caHanibl, al 10%-b1
TeMeH jen OaramaraH. byn kepceTkim eniMi3aiH ¢GyTOOIBIHBIH JaMyBIHJIAFbl OpTalla
JIEHreiie eKeHIH KepceTeni, OipaKk KeNTereH Moceleep IMIeliayl KepeKk eKeHIH
alkpIHai b1, @yTOOI JKETICTIKTepIHEe KaHaFraTTaHy AeHrei: XKayamn 6epreraepain 55%-
bl Kazakcranubeig GyTOOI JKETICTIKTEpiHE KaHAFaTTaHOAUTRIHBIH alTThI, 30%-bI imIiHapa
KaHaraTTaHanabl, an 15%-b1 Tonblk KaHararTaHgel. byn Kazakcran ¢yTOonbIHBIH
XaJIbIKApaJIbIK apeHaJarbl HOTIDKENEpl MEH JKalmbl JaMy KapKbIHBIHBIH TOMEHJITIH
Kepcerel. Herisri )eTicTIKTep MEH KEMILIIKTEp:

Kareicymsuiap Kazakctan ¢yTOONBIHBIH KETICTIKTEP] PETIHAE JKacTap apachbIHAAFbI
KBI3BIFYIIBUIBIKTBIH  aPTYbIH JKOHE JKaHa CTaJWOHAAPIBIH CAJbIHYBIH aTall OTTi.
Kemuinikrep peTiHae HIETEIAIK TOXKIpUOEHIH KETICHEeYIILIIr MEH
KATTBIKTHIPYLIBLIAP/bIH ~ TaNUIbUIBIFRl  aTan eTuial. byn  wmocenenep Kaszakcran
(GyTOONBIHBIH XaNbIKAPAIBIK JEHIeHIer1 TaObICThI OOJybIHA KEAEpri KeNTIPEeTiH Heri3ri
dakropmap Oosbin  TaObuTaAbl. ¥ATTBIK  KYpaMaHbIH  KYTUIETIH  HOTHOKENepi:
Karteicymsuiapabiy 60%-b1 YITTBIK KYpaMaHbIH A3usi koHe Eyporna dyemmuoHaTTapbl
IpiKTey Ke3eHJEpiHAE >KOFapbl HOTIMXKEJEepre KoJl KeTKi3ylH KyTeai. byn Oonamakra
VITTBIK KypaMaHblH Oacekere KaOUISTTUIrIH apTThIpy MYMKIHAINT Oap eKeHAIriH
kopcereni. dyrOonabl mampiTy mapanapsl: Pecnonmentrepain 70%-b1 Oananap MeH
xacecripiMaepre apHairad ¢yTOoJ akaJeMUsIIapblH KOOEHTY oHe MH(PPaKypbUIBIMIbI
JKaKcapTy KaxeT Jemn caHaiaesl. byn mikip ¢yTdon camackiHaa xyieni pedopmanap
JKYPT13y11H MaHbI3IbUIBIFBIH KOPCETE/I].

Kazakcran ¢pyTOosbIHBIH JaMybl OipHerie pakToprapra OaiinansicThl. bip *KarbiHaH,
¢ytOosnFa JereH KbI3BIFYIIBUIBIK apThIll  Kelledl, Oipak HHPPaKypbUIbIM MEH
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KATTBHIKTBIPYIIBLIAP MOCEIIEC o1 e ©3€KT1 OOJIBI OTHIP. 3ePTTEY HOTHKEIepi OOUBIHIIA
xactap apaceiHaa (yTOONFa JEeTeH KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH apTybl Oaiikamasnsl, Oipak Oy
KBI3BIFYIIBIIBIKTBl HAKTHI KOCIOM JIEHTeWIe JambITy YVIIH apHaWbl mapainap Kaker.
OytOon akajaeMusiapbl MEH KATTHIKTBIPYIIbUIAp JIEHTeWl, COHAai-aK MIeTediK
ToXIpuOeHiH enrizinyl Kazakcran ¢yTOobIH JaMbITY1a OaCThI PO aTKapaibl.

Kaszipri yakpitra hyT06071 HHPPaKYpPBUIBIMBIHBIH 1aMybIHJa KONTET€H KUbIHABIKTAP
O0ap. Dyrtbon anmaHmapbIHBIH CaHBI MEH Camachl, JKaTTBIFy Oasajapel MEH OKY
OPTaJIBIKTAPBIHBIH JKETICHIEYIIUTITT OYJI MoceneNnep/l menryre Keaepri KeaTipeai. ocipece
ayBUIIBIK Jkepiiepae QpyTOoiFa qereH KbI3bIFYIIBUIBIK TOMEH, O1paK Oy MoceseH1 HIeHry
YILIH apHaiibl OarnapiiamManap MeH xko0ajap Kaxer.

KazakcTtan ¢pyTO0IBIHBIH OOJIalaFkl YIIIH €H MaHbI3bI IIapaiap eIy 0ipi — Oananap
MEH KacecmipiMiepre apHaiaraH (yTOon akaxeMusiapblH KeOedTy. byn kac
OMBIHIIBUTIAP/IBI KOCIOM JIEHrelae naspiay >OHE OJap/AblH XallbIKapalblK JCHrene
Oocekere KaOLIeTT1 0onybIHA MYMKIHIIK oepeni. CoHbIMEH Kartap,
KATTBIKTHIPYLIBLIAPABIH OUTIKTUIIIIH apTThIpy, WIETENJIIK MaMaHJapAbl TapTy >KOHE
TpeHepsep/iH OUTIMIH KaHAPTy ©T€ MaHbI3/IbI.

Kazakctan ¢yTOONBIHBIH AaMybIHJAFBl HETI3T1 OaFbITTap MEH Iapanap Keleciieu
00JIybI THIC:

OdytOon akameMusUIapblH KeOeWTy — Oanamap MeH XacecHipiMIep apachiHIa
¢byTOOJIIBI TaMBITY YIIIH apHalbl aKaJeMHUsIIAp MEH OKY OPTAJIBIKTAPBIH ally KaxeT. by
xkac (QyrOommbLIapablH  KociOM JeHreiire eoTyiHe MyMKiHIIK Oepemi. Illeremmik
TOXKIPUOENEP/Il €HT13y — XalbIKapalbIK JCHTeiae Toxipubeci 6ap MaMaHIapasl TapTy
JKOHE  IIeTeNAIK  ToxipuOenepal OKeprimikTi  jkarmaiira Oeiimuey, COHAai-ak
JKATTBIKTBIPYIIBUIAPABIH, OUTIKTUIINIH apTThIpYy KakeT. KaTTBIKTHIpYIIbIIAPABl KalTa
nasipiiay — SKaTTBIKTBIPYIIBUIAPJBIH KOCiOM JEHTeliH apTThIpy MaKcaTblHAA apHaiibl
Oarmapiamanap MEeH KypcTap YHbIMIACThIpY, HIETENAIK TpeHEepliepMeH Taxipule aniMacy
MaHbp3Abl. Kazakcran ¢yTOonbl KOFapbl JACHredre >KeTy VIIiH KeleHAl Iapanap
KaOBUIaHBIM, XYHEl TypAe JAaMmy >KOJbIHA TYCyl Kepek. bys yiniH OapibIk aeHreiae
KYHETl JKYMBIC JKYpri3y, >KacTaplbl KOJAay, XaTTBIKTHIPYLIbLIAPABI JaMBITy KOHE
UH(GPaKYPBUIBIMIIBI dKAKCAPTY KAXKET.

I9JAEBUET TI3IMI:
1. Jones, T. (2020). Global Football Development Strategies. London: Routledge.
2. Smith, R. (2021). Youth Engagement in Football. New York: Springer.
3.Kyansie, M. (2023). Kazakctan ¢pyTO0bI: JaMyablH KaHa kKe3eHl. CropT xKoHe
Koram, 5(3), 34-40.

O0X: 796:81°272:378.147
CIIOPTTAT'BI TIJI ’)KOHE MOJIEHUET: CIIOPTTbBI
NMHTEPHALINOHAJIJAHABIPY KOHE OHBIH TUIAEPAI OKBITYFA ’KOHE
MOJIEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALIUATA 9CEPI

Kanpimbex A., 1 xypc cTyneHri,
Kazak cniopt xoHe Typu3Mm akagemusi, AaMmartsl K., Kazakctan
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Anaarna: CrnopTTarbl TUT MEH MOJICHMET apachlHJaFbl OaiiaHbIC OYTIHT TaHza
XJIBIKApANIBIK JCHIrelie MaHbI3Abl penl aTkapaabl. CHOPTTBIH WHTEPHAIMOHAIIAHYBI
CHOPTHIbLIAP MEH KaHKYyHepJepaiH 9pTypil MOJIEHUETTEp MEH TUIAEp apachlHIa e3apa
OpEKeTTeCYiH apTThIpajbl. XallbIKapalblK CHOPTTHIK iC-IIapajap MEH JKapbhlcTap apKbLUIbI
OPTYPJL TLAIEP MEH MOJACHUETTEpPAIH TYHiCyl TUIAEpAi OKBITY MEH MOJICHHETapalbIK
KOMMYHUKalusra eneym oacep ereni. CHOPTTHIK KOHTEKCTE Tl TEK aKmapaTr ajJMacyIbIH
KYpaJibl FaHa €MEC, MOJICHHETAPANIBIK TYCIHICTIK ITEH bIHTBIMAKTACTBHIKTHI JJAMBITYFa BIKIAJT
eTeTiH (Qaktop Oonbin TaObutagel. byn ypaic cnopTmibuiap MeH KaHKyHepiepliiH
apachlHIAaFbl KApbIM-KAThIHAC JICHTEHIH JKOFaphUIATHIN, TIACPIAlI YHPEHyre JereH
KOKETTUTIKTI KymedTeni. CoHBIMEH KaTap, MOJACHHETapalIbIK TUAJIOTThIH KEHEH1
CIIOPTTaFrbl OUTIM MEH TOpOWeH1 >XaHa OuWikTepre kKeTepyre MyMKIHIIK Oepemi. Ocbl
TaKBIPBINITHl 3€PTTE€Y CHOPTTHIH TiT MEH MOJCHHET apachlHAaFbl ©3apa BIKMAIbl MEH
MaHBI3ABUIBIFBIH TOJIBIK TYCIHYT€ MYMKIHIIK Oepe/ti.

Kiar ce3mep: cnopt, WITBIK CHOPT, HHTEPHAIIMOHAIIAHYHI, JJICYMETTIK XKeiep,
CIIOPTTBIK MHUTPAITHSI.

Kaszipri anemie ciopT Tek JeHe WIBIHBIKTBIPY MEH JKapbICTapJaH FaHa TYpMaiiJibl,
0JI aJamMaap/ibl, MOJICHUETTEP/Il JKOHE TULAEp Al OIPIKTIPETIH KYIITI Kypajafa alHalbl.
CrnopTThlH HMHTEpHallMOHANJaHybl (kahaHmaHy ylepiciMeH Karap) 9pTypili XaJbIKTap
apachlHJIaFbl OaillaHbICTAp/Ibl HBIFAUTYFA, MOJICHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALUSHBI JaMbITYFa
JKOHE JKaHa TUIIepAl YHUpeHyre bIKnayu etenal. by KyObUIbIC XasbIKapalbIK >KapbIcTap,
CHOPTHIBLIAPBIH 0acKa enjepre aybICybl, )KaHKYHepaepAiH KONTULIl ayAUTOPHSICHI KIHE
CHOPTTBHIK iC-1Iapajap apKbLIbl )Ky3€re acaibl.

By xymbIcTa CHOPTTHIH MHTEpHALUMOHANAAHY YPAICl, OHBIH TUIIEPAl OKBITYFa
YKOHE MOJICHUETapaJIbIK KOMMYHUKALIUSAFA 9CEP1 TaJIAaHA IbI.

1. CriopTThl MHTEPHALIMOHAJIJAHIBIPY IbIH MOH1 )KOHE OHBIH JaMybl

CropTTblH HHTEpHALMOHAJAAHYbl — OYJ OpTYpil enuep MeH MOJACHUETTep
apachIHIAFbl CIIOPTTHIK OalaHbICTapABIH KeHeroi. by mpomecc 6ipHemre dhakTopiaapasiH
ocepiMeH Ky3ere acaibl: XallbIKapalblK KapbICTapAblH Tapanysl — Onumnuana

OMBIHIAPBI, QJIEM YEMITMOHATTAPBI, TYPJl XaJIbIKapalblK TYPHHUpJEP apKbUIbl OpTYpIi
eJJIEPIiH CIIOPTIIBIIAPHI MEH JKaHKYHepepi Oip amaHmaa Ke3aecemi.

Kocinkoit ciopTThiH 1aMysl — GyT00I1, 6aCKeTOO0J, TEHHUC, XOKKEH CHSKTBI CTIOPT
TYpJIepiHae CropTIIbLIap Oip enae Tyblm-ecce Je, 0acka MEMJIEKETTe KociOM MaHCaObIH
YKaAJIFaCThIpa ajlajbl.

AKNapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPABIH JaMYbl — CHOPTTBIK OKUFAIApIbl TiKeNeh 2pupie
KOpy, ONEYMETTIK  JKeNiJiepJe  CIOPTTHIK  KaybIMAACTHIKTApMEH  OaiiJaHbICy,
YKaHKYHepIIep/iH MIKip aaMacybl HHTEpHALMOHANIaHY YIAEPICIH KblUIIaMIaTa bl

OKOHOMUKAJBIK KOHE CasiCh BIKNAT — CIOPT WHIYCTPUSACHIHA CaJIBIHFAH
WHBECTUIUSIIAP MEH XaJBIKAPAIBIK JEMEYIIUIePAiH KOJIAaybl CIIOPTTHIH jkahaHIBIK cHUTaT
anybiHa bIKMNan eTeai. CopT TeK YITTHIK JEHIeHIe FaHa eMec, XalbIKapallbIK JeHIeiIe e
YJIKEH MaHbI3Fa ve 00:bln kenel. Kankyhepiep apTypiii enaep i KIyOTapbIH KOJI1alIbl,
CHOPTIIBUIAP IIEKapanapJaH achlll, TYpJi KOMaHIajdapFa KOChUIA bI, all CIIOPTTHIK Meaua
OpTYPIIi TUIAEPAC aKmapat TapaTajbl.

XanbIKapanblK CHOPT QJEMIHAEC TUIMIK OPTYPAUIIK YIKEH peid aTKapajbl.
Onumnuana OWBIHAAPHI CHUSKTHI ipi KapbicTapja pecMHu Tiuiaep OipHemiey (MbIcambl,
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Xanpikapanelk Onumnuana KomurteTinze arbulliblH, (paHIly3, HCHaH TUIAEpl
KoijaHbuianel). byn crnopriisuiapra, Tepemiiepre, KaTTHIKTHIPYLIbLIApFa KOHE
KaHKYHepiiepre opTak Tiaepai Oily KaKeTTUTiriH Tyasipaasl. Crnopt Tunaepai OKbITyaa
TUIMJI1 Kypall 0oJia ajajbl:

TepMuHOIOTHSHBI MEHTepy — opOip CHOPT TYPIHIH ©31HAIK TepMUHIEpl Oap.
®yTt60m, TeHHUC, 6ACKeTOON CHSAKTBI CHOPT TYpJiepiHAe KeOiHece aFbUIIIBIH Tildl KEH
TapaJFaH.

CropTTBIK KOHTEHTTI TYTBIHY — CTIOPT KaHAIBIKTAPBIH OKY, MaTuTap, 6l 0acKa Tijime
KOpYy, KOMMEHTATOpJIap bl THIHIAY TUII MEHTepY /Il )KeHUIIETEe .

Komanganelk opraga KapbIM-KaThlHAC —  XaJbIKapajblK  KOMaHJamapia
CHOpTIIBLIAP OPTYPJ TUIAEpAE ceilieceni, Oyl TUIAIK JAaFAbUIapabl KETULIIpyre
KOMEKTECEe/Il.

XKankyiieprnep apacbiHIarbl OaillaHbIC — QNIEYMETTIK JKEIUIepAeri miKipTanacrap,
XKaHKyHepiep KiyoTapsl MeH Gopymaap Typili Tuiaepae OaillaHbIc OpHATyFa MYMKIHIIK
oepeni.

Kemnreren cmnoptiibiiap MaHcan OapbIChIHAA OipHEINIEe TUII MEHTrepyre MaxOyp
Oomnazapl, cebebi onmapablH KOMaHJalacTaphl, >KAaTTHIKTHIPYIIBUIAPHI JKOHE Oacrace3
OKUIZIEP1 OpTYpIIi enfepAcH 00Iybl MyMKIH.

CropT MoieHHEeTapaIblK KOMMYHHUKAITUSIFA BIKITAT €TeTiH MaHbI3/IbI (DaKTOpIapIbIH
Oipi Oosbin TaObUIAABI. OPTYPIL €NACpIeH KeIreH aaaMmap CHOPT apKbUIbl KapbIM-
KaThIHAC JKacarl, Oip-OipiHIH JOCTYpiepiH, MiHE3-KYJIKBIH JKOHE OMip CaJThIH TYCIHYTe
MYMKIHIIK alajbl.

CropTTHIK ic-IIapanap agamaapra e3re MOJICHHUETTEPMEH TaHBICYFa KOMEKTECEe/Ii:
Onumnuana OWBIHAAPBI MEH JJIeM UEMIIMOHATTaphl — OPTYpPJl XallbIKTap MeEH
MOZICHUETTEpAl OIPIKTIPETIH €H 1p1 CIIOPTTHIK OKUFaIap.

CHopTTBIK MHTpanus — KOINTereH CIOPTIIBUIAP MIETENIIK KIyOTapra aybICajsbl,
OChIJIalIa JKaHa MOJICHM OpTara OeHiMIemin, o3 eIiHIH MOJSCHUETIH Jie¢ TaHBICTHIPAIbI.
CHoOpTTHIK ATHKA >KOHE /11T OMBIH KaFuJallapbl — OpTYPJIl MOICHUETTEP/AIH OKIIAepl OPTaK
CHOPTTBIK KYH/BUIBIKTApAbl YCTAHBIIN, O1p-O1piH KYpMETTEYIe YHpPEHE].

XanbIKapajblK CHOPTTHIK apeHallapja KeWJe MOACHU alblpMallbUIBIKTApAAH
TyBbIHJIaFaH KUBIHABIKTAp Aa ke3zaeceni. Omap: Tinmik keaepruiep — KeHOip cropTiibLiap
KaHa TUT YHpeHyTe MOKOYp, OUTKEHI oapAblH KOMaHAAChIHIa HEeMece KITyObIHIa OpTaK
Tin G6omysl Kepek. JocTypriep MeH MiHE3-KWIBIK epeKIIeNIKTepl — opTypil XalbIKTapaa
CIOPTKA JIeTEH KO3Kapac MeH CalT-IdCTYpJiep apTypaai 00sysl MyMKiH. CTEpeoTUnTED MEH
ananaymbUIbIK — KeHO1p skaFaailiapaa YITTHIK, STHOCTBIK HEMECE MOJICHH €PEeKIIeTiKTep
HEeTi31H/1e KaTe TYCIHIKTEp KaJIbITaCybl MYMKIH.

Bys1 KUBTHABIKTAp B! )KEHY YIIIiH CIIOPTTHIK YHBIMIAP MOICHUETAPATIBIK TPCHUHTTEP
OTKI31M, TYPJ1 ATHOCTAP/AbIH OKUIAEpiHEe TeH MYMKIHAIKTEp O6epynai ke3aenai. CopT neH
OyKapanblK akmapaT Kypanaapbl (Menua) Oip-OipiMeH ThIFbI3 OaitmaHbicThl. Tenmemumap,
paavio, HHTEPHET JKOHE dJICYMETTIK JKEJIIep CIOPT KaHAIBIKTAPBIH TapaTy apKbLIbl OHBIH
WHTEepHAIIMOHAIJaHybIHA BIKNaAM eTeni. COHBIMEH Karap, Meaua CIOPTTHIK KOHTEHTTI
TYpl TULAEpAE Tapatblll, TULAEPIl OKBITY MEH MOACHHMETAPAIblK KOMMYHHUKAIUSHBI
JAMBITYFa dcep eTe/Il.

XanpIKapalbIK CIIOPTTHIK )KapbICTAp bl Xa0apJIalThIH €H ipi MeIna KOMIaHUsIapra
MmbiHanap karaael: BBC Sport (¥nbiOpuTtaHusi) — arbUIIIBIH TUTIHAE Xa0ap Tapartajsl,
Oipak KeibOip MaHBI3ABI OKHFalapAbl Oacka Turmepae ae ycbiHanbl. ESPN (AKII) —
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arbUIILIBIH, UCTIaH oHE MOPTYyTaj TUIAEpiHAe CIOPTTHIK KOHTEHT YChiHaIbl. belN Sports
(Karap) — apa0, arputiibiz, (paHity3 Tiaaepiaae Tpancisaius xkacaiapl. CCTV (Kprtait) —
KbITall TUTIHJE QJIEMIIK CTIOPT JKaHAIBIKTaphIH TapaTaabl. Eurosport (Eypomna) — Gipremne
eypOonalbIK Ti1/I€ KbI3MET KOpPCETe 1.

byn xoMmaHusuiap COpTTHIK aKMmapaTThl OipHEIe TUIIE YChIHY apKbLIbl KOMTLIII
AyIUTOPHUSIHBIH KBI3BIFYIIBIIBIFBIH apTThIpaabl. COHBIMEH KaTap, KepepMeHIep o3re
TUIIEpJEeri CHOPTTBHIK TEPMUHAEPAl MEHIepill, XalbIKapajblK CIOPTTHIK OKUFaJap.bl
MKAKCBIPAK TYCIHYT€ MYMKIH/IIK aJ1aJibl.

Kazipri ke3zae cnopTuisliap MeH >KaHKYy#epsep akmapaT aaMacy YIIH 9JI€yMETTIK
Keiepai KeHiHeH naiinananaasl. Meicansr: Twitter, Facebook, Instagram — coprimsiinap
03 KeTICTIKTepl MeH mikipaepin Oemiceni. YouTube, TikTok — cmopTThIK OKuUFazapabIiH
MaHBI3Abl COTTEPIH KapHslay JKOHE KaHKyHepiepMeH Tikeyel OailaHbIc kacay YLIH
konnanbuianel. Reddit, Discord, Telegram — criopt TakpIpbIliTapblHa apHAIFaH Gopymaap
MEH TOIITap TYPJIi eNAePACH KEJIreH KaHKyiepiepi OipikTipe.

OJIeyMETTIK JKeJIJIEp apKbLIbl CIIOPT JKaHKYHepiepi 0acka enep/iiH MOICHUETI MEH
TUTIMEH TaHBICHIN, CIIOPTKA KaThICTHI jkKaHAa TepMuHAepal yipeHeni. CrnopT Tek ONBbIH-
cayblK Hemece JeHe OeNICeHIUNri emec, COHbIMEH Karap OuniM Oepy canaceiHIa Ja
MaHBI3JIBI POJ aTKapaibl. KenTereH MeKTenTep MEH YHUBEPCUTETTEP CIIOPTTHI TLIAEPIi
yYHpeHyre KeMEKTECeTIH Kypal peTiHae naiganaHansl. bipHemie XxallbIKapasbIK
OarmapiiaMa CIOpT apKbUIbI TiN yipeHyre biknan eteni: Erasmus+ Sport — Eypomanbix
OpakTeiH OaFgapiiaMachl, 0J1 CIOPT aPKbUIbI CTYJEHTTEp MEH >Kac MaMaH/apra MIeTel e
outim anmyra MmymKiHaik 6epeni. Football for Friendship (Jocteik yiria ¢pyT6o) — onemHiH
op TykmipiHzaeri Oananapibl OIpIKTIpim, ojapabl (yTOON apKbUIbl JAOCTHIK MEH TIIAIK
KapbIM-KaTblHacka yHhpeTeTiH »ko0a. Language Through Sport (CropT apKpuibl Tijl
yiipeHy) — OipHele efjie MEKTeN OarapiaManapblHa €HI13UINEH SIC, OHJIa CIIOPT apKbLJIbI
arbUIIIBIH, (PpaHIly3, HCIaH XKoHE OacKa Ja TUIAep OKBITHLIA b

Kemnreren yHHMBEpPCHUTETTEp CHOPTTHIK IC-IIapayiapAbl TULAIK ToKipuOe alaHbl
petinze naitnananaasl. CTyIeHTTEp XaJIbIKapalblK dKapblCTapFa KaTbICHII, TYPJI eJIepACH
KeIreH aJamMJapMeH KapbIM-KaThIHAC >Kacay AapKbUIBl TiJd JaFdblIapblH JTaMbITA[bI.
Meicanel: AKUI nen ¥nblOpuTaHusigarbl KOINTEreH YHUBEPCUTETTEPAE IIETEIIIK
CTYJICHTTEp YIIIH CHOPTTHIK KIyOTap MEH KOMaHjajgap TUIAIK opTara Oeiimpaemyre
kemekTeceni. Ppannus, ['epmanns xone Mcmanusgarsl KeiOip yHHBEPCHUTETTEp Til
KypcTapblHa CIOPTTHIK >KATTBIFYJApAbl KOCHIN, CTYACHTTEPAIH TIAI NPaKTUKAIBIK
TYpFbIJIa MEHIepyiHE JKaFaail skacaibl.

Cropt — MoJIeHUETapalbIK KapbIM-KaThIHACTHI HBIFAUTAThIH MaHbI3bI Kypai. On
XaNBIKTapAbl O1PIKTIPiM, OPTYPIIL ACTYPIEP MEH SACT-FYphINTapAbl HACHXaTTayFa bIKIAT
eTeni. Op enjiH e3iHe TOH WITTBHIK CIOPT Typiepi Oap, olap XaidblKapaibIK >KapbicTap
apKbUIBl 0acka XanbIKTapra TaHbICTBIphUIanbl. Kazak kypeci (KaszakcraH) — Kazak
XaJIKBIHBIH YJITTBIK KYpECi, XalblKapajblK JIeHreie TaneiMan Oona Oacramgel. Cymo
(OKamonwust) — xaroH MoIeHUeTiHIH Oip Oeiri Goibim TaOBLIATHIH VIATTHIK CIOPT TYPI.
Kpuker (Ynzaicran, ¥neiOputanusi, ABCTpaiiusi) — aFbUILIIBIH TUI1 €ep apachlHla KeH
taparad ciopT [anp ¢yrOonbl (Upnannusa) — UpnanausiHblH  A9CTYPIIl CHOPTHI, Ka3ipri
tafa Eyponazaa tansiMan 6omyna.

OcpIHIall VATTBIK CIOPT TYPJEPIHIH XaJdbIKapalblK JCHTeHae TaHbIMal OOyl
MOJICHH QPTYPJUTIKTI HBIFAUTHIN, 9p €JA1H CHOPTTHIK MYpPAchlH OYKIJI oJieMre TaHbITyFa
KOMEKTeCe/I.
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Cropt amamaapibl JIOCTBIKKA, ©3apa TYCIHICTIKKE KOHE TOJEPaHTThUIBIKKA
TopOueneiini. KemyiaTTsl KOMaHJamap MEH XalblKapajiblK TYpPHUPJED OpTYpii YIT
OK1IIepiHiH 0eHOIT KaphIM-KaThIHAC )KacayblHa bIKaN eTeai. Mpicansr: @ytoongars "Fair
Play" (Omin OWbIH) KO3FaJBICKI — pacu3M MEH KEMCITYIIUIIKKE Kapchl OaFbITTaJIFaH.
[Tapanummnuana OWbIHAAPHl — MYMKIHJIT IIEKTEYJl >KaHIApJAbIH CHOPTKAa KaTbICyblHA
MYMKIHJIIK O€peTiH XaJIbIKapalbIK KO3FaJbIC.

CriopTTarbl oWenep KO3FalIbIChl — TCHIIEPIIK TEHIIKTI JaMBITyFa BIKIAT €TETiH
Oarmapnamanap. OcbhIlHAAM KO3FalbICTap MEH OacTaMmainap CHOPTTBIH dJIEYMETTIK POJiH
KYIICHTII, MOJICHUETAPAIIBIK KAPhIM-KATBIHACTHI HBIFAUTA/IbI.

CropTThlH WHTEPHANMOHAIIaHYBI — jkahaHJaHy yAepiCiHIH MaHbI3AbI Oediri. O
XaJbIKTapAbl  OIpIKTIpiN, TUIAEPAl MEHrepyre KeMeKTecedl, MOJICHHEeTapalbIK
KOMMYHHKAIIASHBI HBIFAUTa/IbI )KOHE TOJICPAHTTHIIBIKTHI JaMBITAIbI.

Tinmepni ylipeHnyne criopT yJIKeH pen aTkapaabl. CIOPTIIBUIAp MEH JKaHKYHepiep
OipHere TUIII MEHrepyre MoXOyp 00J1abl, ajl XaJblKapalblK jKaphICTap apKbLIbI dJIEMJIIK
MOJICHH SPTYPIUTIK TaHBICTBIPHLUIAIBI.

CoHbIMEH KaTap, CropT OyKapallbIK aKmapaT Kypaijaapbl, Oi1iM Oepy xKyiecl xoHe
QJIEYMETTIK JKENJIep apKbUIbl HMHTEPHAIMOHANAAHYbl KymieiTeni. Ocbl  ypIiCTiH
apKachIHJIa XaJIBIKTAp apachIHIAFbl JOCTHIK HBIFAWBIN, MOJICHUETAPATBIK TYCIHICTIK
apTapl.

Ocpinaiinna, CopT TEK JeHe OeNCeHIUIIr FaHa emec, OYKiT anemi OipiKTipeTiH
MaHBI3/Ibl KYOBLIBIC OOJIBIT Kajla Oepeii.

I9/IEBUET TI3IMI:

1. Anapees, A. JI. "Cnopt B ycnoBusx riobanusamuu”" — Mocka: Crnopt u
obmecTBo, 2018.

2.T'ycesa, H. A. "MexkynbTypHas KoMMyHuKauus B ciopte" — Cankt-IlerepOypr:
Uz natensctBo CIIOIY, 2019.

3. HocmyxamenoB, A. "Kazak crnopTelHbIH Tapuxbl' — Aunmatel: Kazak
yHuBepcurerti, 2020.

4. Kum, B. 1. "S3bIk ciopTa: J€KCUKO-rpaMMaTuyeckuii ananuz" — Mocksa: SI3bIku
Hapoa0B Mupa, 2017.

90X: 796:81°272:378.147

CIHHOPTTbI THTEPHALHMOHAJIJAHABIPY ’KOHE OHbIH TIJIAEPII
OKBITYT' A ’KOHE MOJIEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALUAT A 9CEPI

Monnmaxanona K.
Fouteimu xetexnrici: bonran6aesa b./1., ¢.F.k., Ka3ak, OpbIC *KoHE IIeTEN TUIAEPI
KadepachIHbIH KaybIMIACTRIPBUIFaH Mpodeccop
Kazak cnopt xoHe Typusm akanemus, Anmarsl K., Kazakcran

Angarna: byn makanana COpTTBIH MHTEPHAIIMOHANIAHYBIHBIH TUIACPIl OKBITY
MEH MOJICHUETAPAJIBIK KOMMYHHKAIHSIFAa dcepi KapacThIpbutaabl. CriopT — opTypii WIT
eKunnepin OipikTipeTiH omOeban Kypan. OHBIH apKachlHIa TYPJl MOJCHUETTED apachiHa
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e3apa TYCIHICTIK apThIll, TUIMIK JaFasuiap gamMuabl. COHbIMEH Karap, COpT AUILIOMATHS

KypaJibl peTiHAe MEMIICKETapabIK KaTbIHACTAP Ibl HBIFANUTY/AA J1a MaHbI3IbI POJT aTKapaIbl.
Kiar ce3aep: cnopT MHTEpHAIIMOHANAAHYBI, TIACPAI OKBITY, MOJICHHETAPAIIBIK

KOMMYHHKaIIUs, )kahaHJaHy, CIIOPTTHIK AUTUIOMATHs, MYJITHJIMHTBAJIJIBI OpTA.

’Kahannany 3aMaHbIHIA CHIOPTTHIH XaldbIKAPANBIK JCHTEHIEC JaMybl OHBIH
QJIEYyMETTIK JKOHE MOJEHHM  BIKMAJBbIH  apTTBHIPBIN, MEMJICKETTEpD  apachbIHAaFbl
OaiimaHpICTapAbl HBIFAUTyZa MaHBI3ABI pOJT  aTKapaibl. XaJjbIKAPAIBIK CIOPTTHIK
KapbICTap, OJMMIIMAjanap MEH  UYEMIIMOHATTap  QJIEMHIH  TYKIIP-TYKIipiHEH
CHOPTIIBUTAPBI, )KATTHIKTHIPYIIBLUIAPIBI KOHE JKaHKYHepepai Oipikripeni. by ypaic Tex
CTHIOPT cajlachIHAAa FaHa €MeC, MOJICHHETapajiblK KOMMYHHUKAIUS MEH TUIIEpIi YHpeHy
camachlHIa Jaa o3 ocepiH Turidyne. CHOPTTHIH HWHTEPHAMOHAIJAHYBIHBIH OacThl
epEeKIIeIiri — OpTYpIi YIT OKUIIEPIHIH OpTaK TUIAE KapbIM-KaThIHAC jkacaybl. CIIOPTTHIK
JKaphICTap/la aFbUIIIBIH TUTI €H KeH TapajFaH Ti1 O0bI TabbUIa b, O1paK KerTereH CropT
Typiepinae ¢paHily3, WCHaH oHE OackKa Ja TUIAEPAIH MaHBI3bl apThin Keneni. by
CHOPTIIBUIAP MEH JKaTTBIKTBHIPYLIbUIAPABIH OlpHEIIe TUIAI MEHrepy KaXeTTUIIrH
Tyabipanbl. Meicangap: @yr6on: Xambsikapanblk Qytoon kayeimaacTeirbl (FIFA) sxone
Xanbikapanslk onuMmnuaga komuteri (IOC) o3 ic-mapanapbiHia OipHele pecMHu TULI
naiganananael. backer6on: NBA-ma opTypii enjiep/ieH KeJreH OibIHIIbUIap OiHANAbI, Oy
ONIapJIbIH aFbUIIIBIH TUTIH MeHrepyiHe biknan ereni. Tennuc: Grand Slam typuupnepi
(Yumbnnon, US Open, Australian Open, Roland Garros) onmeMHiH TYKHIp-TYKIipiHEH
CHOPTIIBUIAPABI JKUHAWIBI, Oy onapAblH OlpHelle TuUIe KapbIM-KaThIHAC jKacayblHa
MYMKIHIIK Oepeni. XKac crnopTumbuiapasiH Toxipubeci: Onap MIETENIIK OKY-XKaTThIFy
KUBIHJIAPbIHA KATBICHITI, ©3r¢ MOJICHUETTIH OKUIACPIMEH apajachlll, TUIAIK AaFIbUIapbiH
nambITazsl. JKeke Toxipuode: MeHiH o3 ToxipuOeMe, METENIIK KaTThIKTIPYIIbUIapMEH
KYMBIC 1ICT€y MaFaH K9C10M CIOPTTAFhI TIAIK KOMMYHHUKAIUSIHBIH KAHIIAIBIKTHl MaHbI3/IbI
€KeHIH TyciHyre keMekTecTi. [lleTenaik copTIIbUIapMeH OpTaK TUIAI Ta0y TEK JKaTThIFY
IIPOIIECIH FaHa eMeC, OJIAPIBIH MOJICHUETIH TYCIHYTE Jie¢ MYMKIHJIIK Oepel. 2. CropT koHe
MOJICHUETapaiblK KoMMyHuKkauusa. Cnonopr Tek TUIIIK YHpeHyre FfaHa eMec,
MO/ICHHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAIIMSHBIH MaHbI3/IbI KypaJbl 00161 Tabbu1a s, CriopTiisLIap,
XKaHKyHepiep *KoHe )KATTHIKTHIPYIIbUIAP 9PTYPIIl MOJICHH JISCTYPIIEPMEH TaHBICHII, ©3apa
CHIMIACTHIK TMEH TYCIHICTIK KaJbITACThIpaabl. MpIcangap: OJMMIHAga OWBIHAAPHI —
OpTYPJI eNAepAiH MOACHUETIH TaHBICTHIpAThiH kahaHAbIK TUaTdopma, QaHarTap
MOJICHHETI: OJIEM YeMIMOHATTAPbIH/IA KaHKYHepIiep 03 eNIepiHIH MOJACHUETIH KOPCETIIL,
Oacka enaiH JKaHKyHepiepiMeH apajacaibl, CHOPTTBIK YXKbIMAAp: OPTYpil YIT
eKUIIepiHiH Oipiryl — MoJIEHUETAPAIIBIK JUAIOTTHl JAMBITYIBIH KAPKbIH MBICAJIBI, Ka3aK
CTHIOPTBIHJAFBI MoJIeHUETapalblK TaxipuOe: Kazakcranma oprypii yiaT exijaepi Oipre
KATTBIFbIN, O1p-OipiHiH MoneHueTiH yhpeHeni. CHOpTTHIK aurioMaTtus: Tapuxu koHe
3amanayn  Mbicangap. CHnopT  IUIUIOMATHSHBIH ~ MaHbBI3IBI  Kypallbl  PETiHIE
MEMJICKETapalibIK KapbIM-KaThIHACTAP/bl HBIFANTYA YJIKEH pell aTrkapanbl. Tapuxu
meicasgap: “Ilunr-nonr aumnomarusicer” (1971 x.) — AKII nmen Kpitail apackiHnarbl
KapbhIM-KaTbIHACTBI JKaKCapTyFa yJiec KOCKaH ycTen TeHHuci TypHupi. 1980 xone 1984
)purnapaarel Onmumnuana 6oikorrapel — Keipru-kabak corbic ke3igae AKII men KCPO
Onumnuananapra Kareicynan 6ac Taptkas. 2018 xbutebl Keickbl Onmmmnuana — ConTycTik
xoHe OHtycTik Kopess 6ip xomanaa OOJbIN HIBIKTHI, OYyJ1 €Ki €7 apachblHAAaFrbl KapbIM-
KaTBIHACTHI )KaKCapTyFa bIKIAJ €TTi. 3amMaHayH >kKaraaitnap: Kasipri ¢yToon kiryOTapsiHaa
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HIETENIIK CHOPTIIbUIAPABIH peinli — bapcenona, Pean Manpua, Manuectep IOnaiiten
CHSKTBI KIIyOTap/aa KemTereH YJIT oKuiaepl 0ipre oiHaiabl, OV MOJIEHUETapaIIbIK KapbIM-
KaThIHACKa BIKOAN eTemi. KazakCTaHHBIH XaibIKapajblK CHOPT apeHACBIHIAFBI OPHBI —
KazakcTanaplK ciopTibUiap SJeMAIK JeHreiine 6acekere Tycin, MeTenae JailbIHIbIKTaH
oTiN, TYpJli MOJCHUET OKUIAepiMeH ToxipuOe anmacaapl. CHOPTTHIK JHWHTBUCTHKA!
CHOPTTarbl MYJNBTHJIMHTBAJIABl OpTa CIOPTIIBUIAPJIBIH KOTHUTHBTI  KaOlleTTepiH
naMmbITaabl. bipHemie Tinme ceiyiell amy KaTTHIKTHIPYIIBUIAPMEH >KOHE JpINTECTEpPMEH
TUIMJI KapbIM-KaTblHAC OpHaTyra kemektecenl. KommenTatopnapabiH peii:CrnopTThIK
KOMMEHTATOpJIap OWBIHAApABI OipHEIIe TUIAE JKYPrisim, >KaHKyHepiepre akmapar
Taparanbl. byn Tin yiipeHy MEeH MOACHHM KapbIM-KaTblHACKa bIKHan eremi. DanaTTap
mozaenueti: (ytOon, Oacker6oin, OOKC oHe 0Oacka CIOPT TYpJIEpiHIH >KaHKyHepiepi
XaJbIKapaJIbIK MaTuTap apKblUIbl OackKa enaep/iiH MOJICHUETIMEH TaHbICAIbI.

OcpiFan opail,CIOPTTHIH WHTEPHAIMOHAIIAHYBI TUIAEPAl OKBITYIbIH MaHbBI3/IbI
(dakTopbl OONBIN TAaOBUIAIBI KOHE MOJCHUETAPAIBIK KOMMYHHKAIUSFA OH OCEp €Tel.
CrnopTmiplnap MEH >KaHKYHeplepAiH Typii TUIAEpAl MEHrepyi onapibiH >kahaHIbIK
neHreiae 6acekere KaOuaeTTi OoiybiHa bIKNan eredi. COHbIMEH Karap, CIOPT dJeMJeri
XaJIBIKTapAbl OIPIKTIPETIH MaHBI3Abl (AKTOp PETIHIE MOJACHMETAPAJbIK TYCIHICTIKTI
HBIFalTabl.

O/IEBUMETT TI3IMI:
1.2)Kyman6aityner K. CriopT JTUHTBUCTHKACHI: CIIOPT TEPMHUHJEPI KOHE OJap.IbIH
KoJmanbIckl. — AnMatel: Ka3z¥'V 6acmacer, 2020.
2.0pazbaeBa @. Tinaik KaTblHAC >KOHE MOJACHHUETApAIbIK KOMMYHHKALUS. —
Anmartsl: Canar, 2018.
3.CeititkaceiMoB F. XanblkapallblK CIOPTTHIK KaphICTap *KOHE OJApIblH MOACHU
pIKNaJbl. — Actana: @ommant, 2019.

UDC 796.011.3

LANGUAGE BARRIERS IN MULTICULTURAL SPORTS TEAMS:
PROBLEMS AND SOLUTIONS

Maltseva R., Student 1st-course,
Scientific supervisor: Bakytzhan E., Kazakh Academy of Sport and Tourism,
English teacher, department of Kazakh, Russion and Foreign languages
Kazakh Academy of Sport and Tourism, Almaty c., Kazakhstan

Annotation: This article explores the issue of language barriers in multicultural
sports teams, analyzing their impact on team communication, performance, and player
integration. The study identifies key linguistic challenges athletes and coaches face in
international environments and examines their influence on tactical coordination and team
dynamics. Furthermore, the article presents effective strategies to overcome these barriers,
including specialized language training, the use of interpreters, visual communication
techniques, and cultural adaptation programs. The findings highlight the importance of
developing foreign language competence among athletes to enhance their professional
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growth and team cohesion. The research emphasizes the need for structured linguistic
support in sports education and professional training to improve communication efficiency
in multicultural teams.

Keywords: language barriers, multicultural sports teams, team communication,
foreign language competence

In modern sports, multicultural teams have become increasingly common due to
globalization and international talent exchange. Athletes from different linguistic and
cultural backgrounds often come together to compete at the highest levels, making
effective communication a key factor in achieving success. However, language barriers
can significantly hinder team cohesion, strategic execution, and overall performance. The
ability to communicate in a shared language, particularly English as the dominant language
in international sports, plays a crucial role in fostering teamwork, ensuring clear tactical
instructions, and enhancing players’ professional development.

This article aims to identify the main language barriers that arise in multicultural
sports teams and propose effective solutions for overcoming them. Understanding these
challenges is essential for improving communication between players and coaches,
strengthening team unity, and optimizing game strategies. The study focuses on three key
research questions:

1. What are the most common language barriers encountered in sports teams?

2. How do these barriers impact player interactions and team performance?

3. What strategies can be implemented to overcome language difficulties in a sports
environment?

Language barriers in sports teams can significantly impact communication,
teamwork, and overall performance. These barriers arise from the use of multiple
languages within a team, leading to misunderstandings and reduced cohesion. The
following sections outline the key aspects of language barriers in sports teams. Multilingual
teams often face difficulties in effective communication, particularly when players have
varying levels of proficiency in the primary languages used, such as English or Swedish
[1].

Misunderstandings can occur during training and matches, especially when players
lack familiarity with specific sports vocabulary. This language gap can create significant
challenges, not only in conveying tactical instructions but also in building strong
interpersonal relationships within the team. Miscommunication can lead to errors on the
field, frustration among players, and even conflicts due to misunderstandings. Therefore,
addressing these barriers through structured language support and team-building activities
is crucial for ensuring both effective gameplay and a positive team environment.

Language barriers can hinder team creativity and collaboration, as reduced
comprehension and increased workload may lead to frustration and anxiety among team
members [2]. This can negatively impact not only individual performance but also overall
team dynamics, making it harder for players to express ideas, strategize effectively, and
build trust with teammates. When athletes struggle to understand instructions or
communicate their thoughts, they may become less confident in their abilities and hesitant
to participate fully in discussions. The inability to communicate effectively can disrupt the
development of shared mental models, which are crucial for coordinated team efforts [3].
We agree that without a common linguistic framework, athletes may struggle to anticipate

34



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFJalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

teammates’ actions, respond to strategic adjustments, and execute plays as intended. This
lack of synchronization can lead to errors, misinterpretations of tactics, and decreased
overall performance. In our opinion, fostering a shared language or implementing
communication strategies, such as using key sports-specific terms or visual cues, can help
bridge this gap and enhance team cohesion.

Effective communication is a key factor in the success of any sports team, as it
ensures smooth interaction between players and coaches, clear tactical execution, and
strong team cohesion. Language barriers significantly impact team performance,
particularly in multicultural and multilingual environments. These barriers can hinder
communication, trust, and knowledge sharing, ultimately affecting team efficiency and
creativity. Language Dbarriers impede effective communication, leading to
misunderstandings and reduced collaboration [4]. This can result in confusion during
tactical discussions, misinterpretation of coaching instructions, and hesitation in on-field
decision-making. In my opinion, when players struggle to express themselves or
understand their teammates, teamwork suffers, and overall performance declines.
Additionally, reduced collaboration means that players may be less likely to engage in
strategic planning or support each other effectively during games. To address this, teams
should implement multilingual support strategies, encourage the use of universally
understood sports terminology, and promote language learning as part of professional
athlete development.

Ineffective communication stemming from language barriers can hinder the
establishment of team cohesion. It is evident that athletes who speak different languages
may struggle to communicate effectively, which can lead to misunderstandings during
practice and games. This, in turn, undermines the shared goals and collaborative spirit
essential for high performance [5]. For instance, when athletes do not understand tactical
instructions due to language discrepancies, it can disrupt gameplay and create frustration
among team members, leading to decreased morale and performance [6]. In their study on
ethnic diversity in team contexts, Godfrey et al. emphasize the importance of perceived
diversity and how it relates to team dynamics. They note that while ethnic diversity can
enhance creativity and adaptation, without effective communication, it can lead to
suboptimal performance outcomes [7]. Furthermore, the interplay of diverse language
competencies can create "faultlines," where subsets of team members lack effective
communication, thereby isolating them and diminishing overall cohesion.

Moreover, language barriers can significantly affect coaching effectiveness. Coaches
must often interact with athletes from diverse linguistic backgrounds. A study by Halbrook
and Watson highlights those coaches who are trained in inclusive communication strategies
can create a more supportive environment that fosters participation and enjoyment for all
athletes [8]. Such environments are crucial, especially for underrepresented groups, as they
enhance athletes' engagement levels and overall satisfaction with the sport. Conversely,
environments characterized by misunderstanding and exclusion due to language issues can
result in athletes feeling marginalized, potentially leading to dropouts from the sport [9].
Additionally, a systematic review on barriers to participation emphasizes the significant
role language plays in sports engagement among youth, particularly those from non-
English-speaking backgrounds. Children from families where no English is spoken face
lower odds of participating in organized sports, thereby affecting their social and physical
development [10]. This underlines the broader significance of language in fostering
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inclusivity and opportunities in sports settings. The negative consequences of language
barriers extend beyond team performance and individual satisfaction, manifesting in the
economic implications for sports organizations. Failing to bridge communication gaps can
lead to increased turnover among athletes and higher recruitment costs due to difficulty in
fostering a cohesive team environment, which is essential for maintaining competitive
success [11].

Overcoming language barriers within sports teams is essential for enhancing
communication, team cohesion, and overall performance. As teams become increasingly
diverse, implementing effective strategies to facilitate understanding and collaboration
among team members from various linguistic backgrounds is critical. Below are several
solutions supported by recent research.

One of the most effective strategies to overcome language barriers is to provide
intercultural communication training for athletes and coaches. Such training can help team
members understand each other's cultural backgrounds and communication styles better,
facilitating more effective interactions. Research has shown that fostering an awareness of
cultural differences leads to improved team dynamics and greater inclusivity [12]. This
training should not only focus on language proficiency but also on non-verbal
communication and contextual understanding, which are crucial for effective teamwork in
a multicultural environment.

Utilizing technology to bridge language gaps can significantly enhance
communication within teams. For instance, translation applications and communication
platforms can assist teams in conveying messages clearly and effectively in the preferred
languages of their members. Creating easy-to-understand visual aids and employing
simplified language during practices and meetings can help ensure that all athletes
comprehend tactical information and team strategies [13].

Adopting a common language or lingua franca for communication purposes, ideally
English in many global sports contexts, can help simplify interactions among diverse team
members. However, it is essential to provide language support for those less proficient to
ensure they can effectively participate in discussions and decision-making processes [14].
Encouraging all team members to engage in language learning not only aids in
communication but also promotes a sense of belonging and collective identity within the
team.

Thus, effective communication is a fundamental component of successful team
performance, and language barriers present a significant challenge in multicultural sports
teams. As this article has demonstrated, linguistic differences can lead to
misunderstandings, hinder tactical coordination, and affect player integration, ultimately
reducing team cohesion and performance. Addressing these challenges requires structured
linguistic support and strategic interventions. The study highlights the importance of
specialized language training, the use of interpreters and multilingual resources, and the
implementation of intercultural communication strategies. Additionally, fostering a shared
language framework and utilizing visual and non-verbal communication techniques can
significantly enhance team dynamics. Developing foreign language competence among
athletes not only improves communication efficiency but also contributes to their
professional growth and adaptability in international sports settings.

Ultimately, sports organizations and educational institutions must recognize the
necessity of linguistic preparedness in sports education and coaching. By integrating
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foreign language training into athlete development programs, teams can create an inclusive
environment where communication barriers are minimized, and performance potential is
maximized. In an increasingly globalized sports industry, effective communication is not
just an advantage—it is a necessity for success.
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Annotation. In the modern sports industry, social media has transformed how
athletes communicate, engage with fans, and manage their professional image. This study
explores the role of social media in shaping athletes’ ability to engage in multilingual
interactions with global audiences. It examines how digital platforms influence athletes'
foreign language use, including their communication with international sponsors, media,
and fans. The research highlights key linguistic trends, such as the adaptation of language
for diverse audiences, the use of translation tools, and the integration of informal digital
expressions. While social media provides opportunities for global outreach and personal
branding, it also presents challenges such as language barriers, misinterpretations, and the
risk of online controversies. The findings suggest that effective multilingual
communication on social media enhances an athlete’s professional visibility and career
opportunities. The study underscores the importance of foreign language proficiency and
media literacy training for athletes to optimize their digital presence in an international
sports environment.

Keywords: social media, multilingual communication, digital media, foreign
language proficiency, linguistic trends.

Introduction

In the modern sports industry, digital media plays a crucial role in shaping athletes’
communication, public image, and professional opportunities. Social media platforms such
as Instagram, Twitter, and TikTok have transformed the way athletes interact with fans,
sponsors, and the media. These platforms provide new opportunities for direct engagement
but also introduce challenges related to digital discourse, privacy, and reputation
management.The rapid expansion of social media has significantly altered the
communication style of athletes. Traditional forms of media, such as press conferences and
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interviews, have been complemented—or even replaced—by direct social media posts, live
streams, and interactive content. This shift raises important questions about the linguistic
and stylistic changes in athletes' communication, the impact of digital interaction on their
public persona, and the potential risks associated with online presence. This study aims to
analyze the influence of social media on athletes' communication styles, focusing on
language use, self-presentation, and interaction with audiences. It seeks to identify both the
advantages and challenges of digital media in professional sports communication. The
research question is as follow: What role do social media play in shaping athletes’ ability
to engage in multilingual interactions with global audiences?

The Impact of Social Media on Athletes' Communication

Social media platforms have introduced new linguistic trends in sports
communication. Athletes now use informal and engaging language, emojis, hashtags, and
even memes to connect with fans. The brevity of Twitter posts, the visual appeal of
Instagram stories, and the fast-paced nature of TikTok videos encourage concise, impactful
messaging. The impact of social media on athletes' communication is multifaceted,
influencing their self-presentation, activism, and mental health. Social media platforms
have become essential tools for athletes to engage with fans, promote their personal brands,
and advocate for social justice. This evolution necessitates a strategic approach to
communication, as athletes navigate the complexities of digital interaction. Athletes utilize
social media to construct their identities and manage public perceptions, enhancing their
personal brands [1]. In today’s digital landscape, platforms like Instagram, Twitter, and
TikTok have become powerful tools that allow athletes to present curated versions of
themselves, engage directly with fans, and attract sponsorships. This level of control over
personal branding is unprecedented, giving athletes autonomy in shaping their public
image beyond traditional media narratives. However, while social media offers
opportunities for self-promotion and financial gain, it also comes with challenges, such as
the pressure to maintain a flawless image and the risk of online criticism. College athletic
departments are increasingly focused on developing social media strategies to support
athletes' branding efforts [2]. This aligns with the growing recognition of digital
communication as a vital skill for athletes, not only for personal brand development but
also for professional opportunities. In Kazakhstan, where sports education is becoming
more internationalized, equipping student-athletes with digital literacy and social media
management skills can enhance their global visibility and career prospects. Given that
many Kazakhstani athletes aspire to compete internationally, mastering social media
strategies can help them connect with global audiences, attract sponsorships, and navigate
cross-cultural communication effectively. Thus, integrating social media training into
sports education could be a valuable addition to professional development programs for
athletes.

Social media serves as a platform for athlete activism, allowing them to address social
issues and engage in community dialogue [3]. The authors also argue that the
empowerment derived from social media enables athletes to enact change and advocate for
racial and social justice. This is evident in global movements where athletes use their
platforms to address societal issues, influence public discourse, and drive meaningful
change. In the context of Kazakhstan, where sports are deeply connected to national
identity and cultural heritage, social media can serve as a tool for athletes to promote
inclusivity, highlight local sports traditions, and address relevant social issues. By
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developing digital communication skills, Kazakhstani athletes can not only enhance their
careers but also use their influence to advocate for causes important to their communities.
Integrating discussions on digital activism into sports education curricula could prepare
athletes to navigate the responsibilities that come with a public platform.

Language Adaptation in Digital Sports Communication With the global nature of
social media, many athletes adapt their language to reach wider audiences. Some use
multiple languages in their posts, while others rely on universal visual content, such as
images and videos, to transcend linguistic barriers. The evolution of digital slang and
trending phrases also impacts how athletes communicate, influencing the language of
sports discourse. Language adaptation in digital sports communication is crucial for
engaging diverse audiences and enhancing the effectiveness of messaging. This adaptation
involves not only linguistic translation but also cultural sensitivity and the use of
technology to improve communication accuracy. The following sections outline key
aspects of language adaptation in this context. Culturally adapted posts tend to garner
higher engagement from international audiences, highlighting the importance of aligning
content with cultural contexts [4]. When athletes tailor their messages—such as using
culturally relevant phrases, emojis, or references—fans feel a stronger connection, which
increases interactions like likes, comments, and shares. This aligns with the idea that
effective communication is not just about language proficiency but also about cultural
awareness. However, misinterpretations can occur if cultural nuances are overlooked,
emphasizing the need for athletes to develop media literacy and intercultural
communication skills. While these adaptations enhance communication, challenges
remain, such as the need for standardized terminology and the potential for
misinterpretation in cross-cultural contexts. Addressing these issues is essential for
effective global sports communication [5].

Materials and methods

This study employs a qualitative content analysis to examine how professional
athletes utilize social media for multilingual communication. The approach focuses on
identifying linguistic patterns, communication strategies, and the challenges athletes face
when engaging with a global audience. By analyzing real-life digital interactions, this study
aims to provide insights into the role of language in shaping an athlete’s online presence
and professional branding. The data for this study was collected from publicly available
sources, including:

A) Social Media Posts: A selection of posts from internationally recognized
athletes on platforms such as Instagram, Twitter, and TikTok was analyzed to identify
patterns in multilingual communication. The focus was on posts where athletes engaged
with international audiences, used multiple languages, or employed translation tools.

B) Online Interviews and Statements: Transcriptions of interviews, press
conferences, and personal statements from athletes were reviewed to understand their
perspectives on digital communication and foreign language use. This included discussions
on how they navigate language barriers, interact with sponsors and fans, and manage their
online image.

This methodological approach allows for an in-depth understanding of how digital
media shapes athletes’ communication practices in an international sports environment.
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Results and discussions

The analysis of social media interactions and online statements from professional
athletes revealed two key themes, which highlight the evolving role of digital platforms in
shaping multilingual communication, branding, and professional engagement for athletes.

Social media has significantly transformed the way athletes communicate, allowing
them to engage with a global audience beyond traditional media channels. The findings
show the following aspects:

A) Increased Direct Interaction with Fans: Athletes use platforms like Instagram,
Twitter, and TikTok to communicate directly with their followers, bypassing
intermediaries such as journalists or PR teams. This direct interaction enhances personal
branding and strengthens fan engagement.

B) Professional Branding and Sponsorship Opportunities: Multilingual
communication on social media increases an athlete’s visibility to international sponsors.
Athletes who engage in multiple languages are more likely to attract sponsorship deals
from global brands.

C) Advocacy and Social Influence: Many athletes use social media to raise awareness
about social, political, and cultural issues. Language choice plays a key role in ensuring
that messages reach the intended audience and generate the desired impact.

D) Media Exposure and Career Development: Social media provides athletes with
opportunities to transition into roles such as coaching, sports media, and brand
ambassadorship after their playing careers. Effective digital communication skills,
including multilingual proficiency, help athletes maintain relevance beyond their active
sports careers.

Athletes strategically adjust their language use on social media to communicate
effectively with diverse audiences. The study identified several key language adaptation
strategies are shown in Table 1:

Table 1. Key language adaptation strategies

Bilingual and | Many athletes create posts in two or more languages to engage
Multilingual Posting | international fans. For instance, global stars like Lionel Messi and
Kylian Mbappé¢ frequently post in both English and their native
languages (Spanish and French, respectively).

Automated translation features on social media platforms help
athletes overcome language barriers. However, inaccuracies in
machine translation can sometimes lead to misinterpretations or
unintended messages.

Use of Translation
Tools

Code-Switching and
Hybrid  Language
Use

Athletes often blend different languages within a single post or
comment. This includes switching between English and their
native language or incorporating sports-specific jargon that
resonates with their audience

Cultural Sensitivity
and Audience
Awareness

Successful athletes tailor their messages to suit cultural
expectations. They avoid language that may be misinterpreted
and adjust their tone depending on the context, such as using
formal language for sponsorship announcements and informal
expressions for personal interactions.
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These findings indicate that athletes who effectively adapt their language use on
digital platforms can enhance their global reach, build stronger connections with fans, and
secure international career opportunities.

Conclusion

This study has demonstrated that social media plays a transformative role in shaping
how athletes communicate in today’s global sports industry. By facilitating direct
interactions with fans, sponsors, and media, digital platforms have enabled athletes to
construct and manage their public images in ways that traditional media could not. The
research reveals that effective multilingual communication not only enhances professional
visibility but also expands career opportunities and fosters stronger personal branding.

The findings indicate that athletes strategically adapt their language use through
bilingual or multilingual posts, code-switching, and even the utilization of translation tools.
These practices help bridge language barriers and engage diverse audiences, thereby
contributing to more inclusive and culturally sensitive communication. However, the study
also underscores significant challenges, such as translation inaccuracies,
misinterpretations, and the risks associated with culturally inappropriate messaging. These
issues highlight the need for athletes to develop robust media literacy and foreign language
proficiency to maintain a positive digital presence.
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Annotation. Globalization in today's world has a significant impact on various
aspects of life, including sport. This process is characterized by the expansion of
international relations, exchange of experience, cultural and economic interactions
between countries. One of the most important aspects of globalization is the interaction of
languages and cultures, which is actively reflected in sport. In the context of globalization,
new educational approaches are emerging that promote the integration of cultures and
languages in the sporting environment. Let us consider how this happens and what
challenges and opportunities arise in this process.
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Introduction

In the context of globalization, sport is no longer just a sphere of physical activity,
but a powerful tool for intercultural communication and understanding. The increasing
number of international competitions where athletes from all over the world interact with
each other has an impact on the development of sport culture and language practices. In
this context, the role of language and culture in sport is becoming key, and educational
approaches aimed at overcoming linguistic and cultural barriers are playing an increasingly
important role.[1]

1. The role of language in sport in the context of globalization

In today's world, globalization has affected all spheres of human activity, and sport
is no exception. International competitions and tournaments, such as the Olympic Games,
World and European Championships, contribute to the creation of platforms for interaction
between people from different parts of the world. Language, as the main means of
communication, acquires special significance in this context.

One of the most striking examples of language integration is English, which has
become the ‘language of sport’ in the international arena. Its use facilitates communication
between athletes, coaches, referees and competition organizers, which in turn contributes
to the creation of a unified information environment for all participants.

However, it is important to note that the use of a single language in sport can create
barriers for those who are not fluent in it. This leads to the need to develop educational
programmers aimed at teaching athletes and coaches foreign languages and improving
intercultural communication skills.

2. Culture of sport: how it reflects diversity and promotes development

The culture of sport is a set of norms, values and traditions that have developed
around sporting practices in different countries and regions. With globalization, sport is
becoming not only an object of physical activity, but also a platform for the exchange of
cultural values, traditions and experiences. Sport culture is becoming increasingly diverse
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and inclusive, opening up new opportunities for communication between people of
different cultures.

Educational approaches in sport need to be culturally sensitive, which becomes
particularly important in the context of international competitions and intercultural
interactions. For example, some countries have strict traditions related to the behavior of
athletes on the field, while these traditions may differ in other countries. Creating platforms
for mutual understanding, teaching the value of sportsmanship, honesty and respect for the
opponent become necessary conditions for the successful functioning of the global sports
system.

3. Educational approaches: preparing for sport globalization

Educational approaches in globalization should focus on teaching language skills,
cultural differences and intercultural communication. The main objectives include:

Language training. In order for athletes and coaches to interact effectively in an
international environment, it is necessary to include foreign language courses, especially
English, in educational programmers. Knowledge of the language helps not only during
training, but also in the process of participating in international tournaments and
communicating with representatives of other cultures.

Cultural adaptation and intercultural communication. It is important to create
courses that introduce athletes to the cultural traditions and norms of behavior of different
countries. This will help to avoid misunderstandings and conflicts during international
competitions. In addition, such courses promote respect for cultural differences and foster
a spirit of friendship and understanding.

Ethics and values of sport. In a globalized world, special attention must be paid to
the ethical aspects of sporting activities. Programs that focus on the values of integrity,
fairness and team spirit play a key role in building a positive image of sport as a tool for
global integration and peaceful interaction.

4. Examples of successful educational programmes in sport

One striking example of the integration of linguistic and cultural educational
approaches is the Olympic Movement. The Olympic Games, held every four years, attract
participants from more than 200 countries. The sporting and cultural programmes of the
Olympic Games help to develop understanding and respect between peoples. The Olympic
Committee actively implements projects aimed at training athletes and volunteers in the
cultures and languages of the participating countries.

In addition, exchange and internship programmes for coaches and athletes also help
to develop intercultural communication skills. An example is exchange programmes
between sports academies of different countries, where coaches and athletes get the
opportunity to teach each other not only sports skills, but also languages, traditions and
ethical norms.[2]

Main body

The modern stage of development of technogenic civilization stipulates the
objective need to update and expand the linguistic space. The trend of transformation of
interprofessional and interpersonal communication, carried out through information
interaction, becomes more and more obvious in the general flow of increasing and more
complex information in all spheres of social life.[3] The formation of a modernized
language model in the system of established intra- and inter-communication relations is
accompanied by a number of problems, especially in terms of the applied use of emerging
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concepts and terms. In this connection, the issues related to the formation of a clear and
unambiguous conceptual base in special types of human activities, including physical
culture and sport (hereinafter referred to as ‘PCS’), are actualized. The appeal to this topic
1s conditioned by several reasons: the desire to determine the linguistic component of the
generic concept of physical culture (PC) (the generic concepts are ‘sport’, ‘physical
activity’, ‘physical exercises’) due to the lack of data on previous linguistic research and
the uncertainty of its interpretation; to find out the reasons for the limited use of the term
in the linguistic space of modern civilizations; to follow the formation and development of
sports vocabulary and to establish the reasons for synonymy in the lexicon under study[4].

P. Palutina, V.Y. Kolotov, A.I. Kolokolova The oversaturation of communication
spheres, including sports, with anglicisms, which are the main source of replenishment of
the lexical composition of most, if not all, languages of the world due to the processes of
borrowing, was the reason for choosing English language material for the study. The study
of the specifics of the designated terminological lexicon, the peculiarities of its interaction
with the extra-linguistic context, the peculiarities of the ways of nomination chosen by the
language to form the terminological units at different stages of historical development, as
well as their structural construction was carried out within the framework of the
anthropological paradigm with the involvement of civilisational and comparative
approaches. Any research should begin with clarification of the essence of the phenomenon,
in our case - the term and concept of FC.[5]

Due to the impossibility of carrying out our own in-depth analysis of the linguistic
material within the framework of one article, we will limit ourselves to the data of
dictionaries and thesauruses, applying the method of dictionary definitions in order to
identify additional characteristics. In the terminological unit ‘physical culture’ the
adjective ‘physical’ (physical, bodily) specifies the conceptual content of the supporting
noun ‘culture’, the dictionary interpretations of which in the historical sequence are
presented as follows. The term ‘culture’ originated from the Latin word ‘cultura’ as a
derivative noun from the verb ‘colere’ and originally meant the cultivation of soil, land in
order to make it serve human needs. Expansion of the meaning of the term later led it to
denote the processes of human upbringing and education. The verbal connection with the
meaning of ‘farming” was not accidental[6]. The ennobling of human nature,
transformation of his physical state and inner world through physical exercises was likened
to cultivation of the earth. The way to describe the content of a concept is a definition
characterized by objectivity and clearly fixed composition.

According to English dictionaries, the term ‘physical culture’ has a large number of
definitions, reduced to several common meanings: physical culture, physical education,
physical training. A broader interpretation is presented in the Encyclopaedia Britanica: ‘A
way of life aimed at achieving maximum physical development through exercise, proper
nutrition and physical activity’. In addition, the conceptual structure includes the meaning
of ‘promoting health, strength and endurance’. The concept of PE has evolved historically.
It is possible to get into the essence of the linguistic phenomena related to it with the help
of the civilization approach, which is capable of penetrating into the socio-cultural
connotation and meaning of the processes and events taking place in society, without
limiting itself to the study of language itself.

Z.R. Palutina, V.Y. Kolotov, A.I. Kolokolova refracts them in their own way. The
most obvious are the changes occurring in the lexicon, which accumulates both the past of

45



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFTalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

civilization and the connection between the past and the present. It also reflects the very
process of development that determines historical continuity in the language. The first
mention of FC is associated with the ancient Chinese and ancient Egyptian civilisations.
However, its real origin dates back to antiquity. The main thing for the ancient Greeks,
who were actively engaged in sports: gymnastics (general physical education) and
agonistics (participation in competitions), was the cult of a beautiful body and the motto
‘In a healthy body a healthy spirit’. The first Olympic Games are associated with the
ancient Greek period. In Ancient Rome, FC was associated with the need for military
training and preparation for gladiatorial fights and a highly organized system of training
legionnaires. In the Middle Ages with the shift of emphasis from physical training to the
spiritual education of man, the physical education movement was neglected and resumed
only in the XVIII-XIX centuries in Western civilisations, and from there in the XIX century
with immigrants from England, France and Germany spread to North America [5].

The formation of the sports lexicon of the ancient civilization was facilitated by a
number of nominative ways, among which affixal word-formation takes the first place. The
most significant was suffixation with the ending -ing: running, jumping, walking, crawling,
climbing, swimming, discus throwing, stone hoisting, lifting and carrying heavy things, etc.
The most important of them was the suffixation with the ending -ing. In addition to
affixation, lexico-semantic and syntactic methods played a significant role. The linguistic
traditions developed in that epoch have reached the modern language of sports thanks to
civilization and language codes.

Each subsequent civilization has contributed to the creation and enrichment of
sports vocabulary. Ancient Romans enriched it with the following terms: gladiatorial
combat, gymnasium, public exercise, unarmed fighting, weapons training, etc. With the
renewed interest in sport in the XIX century, new types of motor activity became possible,
and with them new terms: riding, fencing, vaulting, dancing, horizontal bars, parallel bars,
etc. It is well known that the role of sport in the development of the vocabulary is not
unimportant. It is known that comparison plays an important role in research. Comparative
research in the field of terminology involves identifying similarities and differences
between different terminologies that develop relatively independently or, on the contrary,
under the influence of each other. One of the problems encountered in comparing
terminological systems is to derive common principles of terminology suitable for
terminological systems of different civilizations [7].

P. Palutina, V.Y. Kolotov, A.l. Kolokolova, directly related to the processes of
borrowing, which have a significant impact on the formation of modern sports language.
The dominant in the process of borrowing were and still are English-language terms, as
well as lexemes not peculiar to the norms of the literary language, used in certain social
groups: jargonisms and slang expressions. The functioning of terms in the adaptive
environment occurs in accordance with certain laws and tendencies. On the one hand, they
implement the action of linguistic norms, on the other hand, they characterize specific
features of the behaviour of linguistic units in this environment. The sports lexicon of
modern Western civilizations consists of lexical units heterogeneous in structure, both of
separate noun-terms (soccer, tennis, cricket, rugby, hockey, pentathlon, etc.) and of those
created by the models of affixal word-formation with the suffix -ing: boxing, curling,
diving, cycling, canoeing, sailing, etc.; and of the agentive suffix -er: swimmer, player,
boxer, racer, etc. The following common ways are the collocation: football, basketball,
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softball, baseball; snowboarding, skateboarding, weight lifting, etc. and the syntactic way
of combining compound words: figure skating, speed skating, cross-country skiing, free
style skiing, ice hockey, mid-distance sprints, long distance racing, etc. Of particular
interest are the noun terms formed by conversion from English phrasal verbs: pull-ups,
push-ups, sit-ups, curl-ups, chin-ups, step-ups, warm-ups, etc., mostly found in sports
lexicon [5]. ¢

Results and discussions

A large number of sports neologisms have been created and continue to be created
by means of word formation methods known in the English language, revealing the
systemic nature of the lexicon, which in ancient times was part of the common language,
and in modern times has formed into terminology with an established conceptual and
terminological apparatus. It is well known that terms in recipient languages acquire a large
number of synonyms, since the shades of the same concept are conveyed with the help of
lexicons of different origin. These neologisms, creating conditions for the possibility of
lexical redundancy, gradually displace the source words recorded in dictionaries from use
in speech. This is what happened partly with the term “physical culture”. Judging by
literary and translated sources, this term has survived in the Russian language space. In the
West, it is completely replaced by the combination “physical education”, used mainly in
the educational sphere. Even the shift of the center of the semantic structure of the second
lexeme from physical activity to educational activity does not exclude the connection of
these two concepts with the phenomenon of synonymy. It is conditioned by the very nature
of the terms, and their specificity is manifested in their functioning in the communicative
sphere. The possibility of such combinability and interchangeability is confirmed by the
data of the dictionary of synonyms and antonyms|[8].

Z.R. Palutina, V.Y. Kolotov, A.l. Kolokolova of the nominal series of the term
“culture”, represented by ten lexical units, only one of them (“education”) can act as a
substitute word for this noun. In the American linguistic tradition, according to the
encyclopedia “Americana”, the term “physical culture” is also displaced by compatible but
not interchangeable lexemes: “physical training” and ‘physical fitness’.The review of
definitions of the concepts ‘physical culture’, ‘physical education” and ‘physical training’
has shown that they are close in the sphere of use, but do not coincide completely in
meaning. The first two have more identical features and can be equated with each other.
The comparison of the concepts “physical culture” and “physical training” reveals their
different combinability despite the commonality of integral semantic features. The issues
considered in the article do not pretend to be exhaustive, but are the basis to reveal the
possibilities of civilization approach to the language of sport and its terminology as a
historically formed narrow-specialized layer in the system of the general literary language
and a part of the terminological space, its structural-semantic features and specificity of
functioning in socio-cultural and historical terms.

Conclusion

The comparative analysis of dictionary entries has shown that FC, which is a part
of general culture, is a complex phenomenon with a large semantic and etymological load,
which explains the lack of a unified interpretation of it. The requirements of unambiguity
imposed on the terms are not realized in the sphere of functioning due to the deviation from
the correspondence between the concept and the term expressing it, which leads to
synonymy, considered in terminology as a manifestation of variability with the
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commonality of semantics. The peculiarity of sports lexicon nomination consists in the
activity and productivity of the same ways regardless of the historical development of
terminology and general regularities of nominative processes, reflecting really existing
tendencies in the language. Already in ancient epochs the basic lexical core of sports
terminology was formed, which being enriched by structural-semantic changes and
replenished by borrowings, contributed to ensuring the continuity of historical periods in
the development of the language of sports.

In the context of globalization, language and culture are becoming integral
components of the sport sphere. Educational approaches aimed at overcoming language
and cultural barriers are of great importance for the development of sport as a universal
tool for intercultural exchange and mutual understanding. Creating educational programs
that improve language training and promote cultural tolerance among athletes and coaches
is an important step towards creating a unified sporting community where honesty, respect
and mutual understanding are valued.
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90X 387

®OPMHUPOBAHWE MEXKYJbTYPHOU KOMIIETEHIIUA 1
BOCIIMTAHMSA

Kemxwuraesa XK.JI., Kaxranuesa A.M., Epnenosa 3. C.
KazATUY um. C.Ceiidynnuna, r. Acrana, Kazaxcran

AHHoTauusA. B craThe paccMaTpuBalOTCs TEOPETHUECKHE aCMEKThl (POPMUPOBAHUS
MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIIMH B Tpolecce 00yueHHUs] PyCCKOMY SI3bIKY, COBPEMEHHOE
COCTOsIHME OOpa30oBaHMs Ha COBPEMEHHOM »JdTane. BakHoe BHUMaHME yIemsiercs
PacCMOTPEHUIO0 OCHOBHBIX METOA0B (POPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHON KOMIETEHIIMH U UX
UCTOJB30BAHUIO HA YPOKAaxX HMHOCTPAHHOTO S3bIKA. MEXKYJIbTYpHOE OOy4YeHHE U
BOCIIUTAaHUE HEOOXOAUMO OyAyIIUM CHEIHAINCTaM, KOTOPbIE MIIaHUPYIOT OCYIIECTBIATh
CBOIO JAEATEIBHOCTh B PAIMYHON cepe, a TakkKe MEKAYHApOAHOIO COTPYIHUYECTBA!
JMHTBUCTAM, IEPEBOIUMKAM, CIIEUAIHNCTAM B 00JIACTH MEXIYHAPOIHBIX OTHOIIECHUH.

KiroueBble ci0Ba: MEXKYJIbTYpPHOE B3aUMOJECHCTBHE, M3yUYEHHUE HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, MPUOOpPETEHUE COLMAIbHBIX HAaBBIKOB, YMEHbILIEHUE CTpaxa, (popmMHpoBaHuE
TOJIEPAHTHOCTH, Pa3BUTUE CIIOCOOHOCTHU K PETYIISILIUM COOCTBEHHBIX IMOLIUM.

B nacTosiiee Bpemsi IpUOPUTETHBIMU HAMPABICHUSIMU PA3BUTHUS BBICLIETO

00pa3zoBaHusl SBIAIOTCA WHTETPAIUS CTPAHbI B CUCTEMY TJ100albHOTO 00pa30BaHUs
U ajantanusa K peanusm bononckoro mporecca. Beimyckauku BY3oB, oGnamaroiue
rIy0OKUMH TIPO(eCCHOHANBHBIMU 3HAHUSIMU, BIIAJICIONINE WHOCTPAHHBIMU S3BIKAMU U
OCHOBaMHU MEXKYJIbTYpPHOIO B3aWMOJICHCTBHS, BOCTPEOOBAaHbI HAa OTEYECTBEHHOM U
MEXIyHapoaHOM pbIHKE Tpyaa. s oOecnieuenust 3¢(HEKTUBHOM MOATOTOBKH TaKHUX
CHEIMAINCTOB BO3HMKAaET HEOOXOJWMOCTh B CHEIHATIbHOM 00pa30BaHUU, KOTOPOE
JIOJKHO MTOATOTOBUTH CTYJIEHTOB K PEAIMSIM MEKIyHApOJHOTO PIHKA U IPUBUTH UM Psi]
3HAHWW, YMCHUH W HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX JUJISI B3aUMOJCUCTBHS C IMPEICTABUTEISIMU
Pa3IUYHBIX KyJIbTYp. UMEHHO MOATOMY OJIHY U3 KJIFOUEBBIX POJICH B paMKax 00pa3oBaHUs
CTYJIEHTOB BY30B IMOCTENEHHO MOJIYYaeT MEKKYJIbTypHOE O0yUeHHE U BOCIIUTAHUE.

B nmnepByio ouepenpr MEXKYyIbTypHOE OOYY€HHE W BOCIUTAHHE HEOOXOAUMO
OyIylIMM CHelUaInucTaM, KOTOpbIE MIAHUPYIOT OCYIIECTBIISITh CBOIO AECSATEIBLHOCTH B
cdepe MEeKIyHAPOJAHOTO COTPYAHUYECTBA: JIMHTBUCTAM, TIEPEBOTUMKAM, CIICIIMATIUCTAM B
00JaCTH MEXAYHAPOIHBIX OTHOIIEHWW. BBIMYCKHUKM JMHTBUCTHYECKUX HaIpaBlICHUN
MOATOTOBKH  JOJDKHBI ~ OTJIMYATHCS  BJIAJIGHUEM B  COBEPUICHCTBE HECKOJIbKUMU
WHOCTPAaHHBIMM  SI3IKAMH,  PA3BUTHIMHU  HMHOSA3BIYHBIMM  KOMMYHUKATHUBHBIMU,
JIEKCUYECKUMHU, TPAMMAaTHYECKUMH W TIEPEBOJAYECKUMHU HaBbIKaMu. [loMHMO JaHHBIX
YMEHHUI W HAaBBIKOB, CIEIUAIKMCTHI B 00JIACTH JTMHTBUCTUKHU W MEPEBOJA TAKKE JOJKHBI
0o0nasaTh Tak HA3bIBAEMBIMH MEXKYJIbTYPHBIMU HWHOSI3BIYHBIMH HAaBBIKAMHU, KOTOpPBIE,
MIOMUMO  BBIIICTICPEYUCIICHHBIX, BKIIOYAIOT B ¢€0S HaBBIKM MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICMCTBUSl C HOCUTEJISIMU JAPYTUX KYJbTYp, aJ€KBATHOE MOBEICHUE B CUTYyalUsIX
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, HABBIKU PEIICHUS MEXKYJIbTYPHBIX KOH(IUKTOB U TIPOOIIEM.

JluarBucTaM B paMKax CcBoed MPOGECCHOHANBHON JEeATEIBbHOCTH HEPEIKO
MPUXOAUTCS CTATIKUBATHCA C CUTYaIUSIMH B3aUMOJCHCTBUSA MPEICTABUTENICH Pa3IMYHBIX
KynbTyp. [loMuMo ocymiecTBieHuss COOCTBEHHO SI3BIKOBOM JIESTEIBHOCTH KIIFOUEBOU
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3aayeil crenuanucTa SBIsSETCS M30eKaHME CO3AaHMS KOH(MIUKTHBIX CHUTyalul
MEXKKYJIBTYPHOTO OOUICHUS W TMOMOIIb B PEIICHUU YK€ BO3HHUKIIMX MPOOIEMHBIX
cutyaiuii. IMEHHO MO3TOMY MEXKYJIbTYpHOE OOy4Y€HHWE U BOCIHUTaHUE O00s3aTEIbHO
JOJIKHO OBITH peain30BaHoO B MPOLIECCe MOATOTOBKHU CTYJCHTOB.

B nactosmee BpeMms, Kak B 3apyOexHOW, TaK MU B OTEYECTBEHHOW JMJIAKTHKE
OTCYTCTBYET €/IMHOE YETKO OMPEJICTICHHOE MOHATUE «MEXKKYIbTYPHOE 00yUEHUEY.

C TeueHMEM BpPEMEHHM KOHIIEIUS MEXKYJIbTYPHOTO OOyYEeHHUS W BOCHUTAHUS
pacumpmiach, BKIIOYUB B ce0s camble Pa3IUYHbIE MOAXOAbl U TEMATUUYECKHE TOJIS
METOAWKA U JUJAKTUKH. MEXKyJIbTypHOe OOyueHHe B  HACTOSIIEE BpeMs
paccMaTpuBaeTCs Kak MpoIiecc MPUOOPETEHHsI 3HAHUHN O «IyKUX» KyJIbTypaX U Pa3BUTHUS
KOMITETCHITNH, HEOOXOUMBIX ISl OCYIIIECTBJICHHUS B3aUMOJICHCTBHS C MPEICTaBUTEISIMU
9TuX KynbTyp [1, c. 139].

['maBHOW 1ENBI0 MEXKYJIBTYPHOTO OOyUYEHHsl SBJSETCS Pa3BUTHE MEXKKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIMN. MEXKyIbTypHOE OOyYEeHHE OCYIIECTBISIET CEHCHUOWIM3AIMI0 YY>KOTO
BOCIIPUSITHS, a TaK)KE€ TOTOBHOCTh K CMEHE COOCTBEHHOW MEpPCIEKTUBBI, (POPMUPYET
YMEHHUS TPaBUIBHOTO OOpalieHuss C KyJbTYpHO-OOYCIIOBIEHHBIM U  SIBJICHUSIMU,
CTEpEOTUIIaMHU U TPENyOeKIECHUSIMHU, a TaKXKe IMO3BOJSET OCYIIECTBIATH KPUTHUUECKOE
OCMBICIICHHE COOCTBEHHOW KyJNbTYPHONH HJIEHTUYHOCTH M HU3MEHEHHE COOCTBEHHOM
HeraTuBHOM no3unuu [ 1, c. 77].

OcHOBHBIE 1IeNM TNPUOOPETEHHE KOHLENTYAIbHOTO 3HAaHUA O COACpPXKAHUU
MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIHH; POPMUPOBAHUE CIOCOOHOCTH K PEIIEHUIO0 KPUTHUYECKHUX
3a7a4  MEXKYJbTYPHOIO  B3aMMOJCHCTBHUS, HW3Yy4YCHUE HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB;
npuoOpeTeHrne COIMAaIbHBIX HABBIKOB; YMEHBIIIEHHE CcTpaxa U (GOpMHUPOBaHUE
TOJIGPAHTHOCTH 110 OTHOLUEHHUIO K MPEACTABUTENSAM [JPYTUX KyJIbTyp; pa3BUTHE
CIIOCOOHOCTH K PETyJsiUA COOCTBEHHBIX AMOIMN; OCO3HAHWE BIUSHHS KYJIbTYPhl Ha
COIIMAJIbHBIC SIBJICHUS; Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH K OBICTPOM OpMEHTALlMM U aJamnTaluu B
qy>KepOAHOU KYJIbTYpHOW cpese; pa3BuTHE mpuciocobmsemoctu [4, ¢. 75]. Hapsnay c
JMAaHHBIMU LEJISIMU ObUIM BBIJICICHBI CIIEIYIOUIME TJIaBHBIE 3a/a4d MEXKYJIbTYPHOTO
0o0yueHus: TpruoOpEeTEeHUE MEXKKYIbTYPHBIX 3HAHUM, KOTOPBIE SIBISIOTCA KIIOUEBBIMH U
OPUCHTHUPYIOIIUMH B CHUTyallUd MEXKYJIbTypHOro oOmieHusi. [IpuoOperenune Takux
3HAHUM HANpaBJICHO HA M3YYEHHE MUPOBO33PEHUI M MaHEp NMOBEACHUS MPEACTaBUTENIEH
COOCTBEHHOM M 4yXOH KyJIbTypbl, a TakKKe Ha HX KPUTHYECKOE OCMBICICHHUE;
MEXKYJIbTYpHasl J€€CIOCOOHOCTh, MOJpa3yMeBaollas BECTH ce0s B COOTBETCTBUHU C
MEXKYJIbTYPHBIMA HOPMaMU B HEMNPUBBIYHBIX M JUCKOM(MOPTHBIX CHUTYyalHsX.
[Tonpa3zymeBaetcs, 4To peakIueil Ha «9yx)0e» OyIeT He CTpax, a 0CO3HAHUE KYJIbTYPHBIX
pazIuyuil 1 yMEHHE aJIeKBATHO JIEWCTBOBATh MPHU CTOJKHOBEHHHM C MEXKYJIbTYPHBIMU
HEMTOHMMAHUSIMHU U KOH(IJIMKTaMH; OIEHUBATh U

aHAJM3UPOBATh COOCTBEHHBIC JICUCTBUSA, NPOSBIATh OMIATHIO W YUYUTHIBATH
KyJbTYypHBbIE pa3nuuus; [2, c. 35].

[Ipu3Haky MEXKYIbTYPHBIX pa3IMdduii MOTYT OBITh HWHTEPIPETUPOBAHBI KaK
paznuuus BepOalbHBIX W HEBEpOAIbHBIX KOJIOB B CHEIU(DUUECKOM KOHTEKCTE
KOMMYyHUKaluu. [Ipr 3TOM Kax bl yHaCTHUK KYJIbTYPHOTO KOHTAKTA PACIIOIaracT CBOeH
coOCTBEHHOH cucTeMOU TmpaBwi, (YHKIMOHUPYIOIIUX TaK, 4YTOOBI OTOCIAHHBIE U
MOJIy4YCeHHBIE TIOCIAHUs MOTJIM OBITH 3aKOAMPOBAaHBI M packoaupoBaHbl. Ha mporecc
WHTEpPIpETAllMU TakXKe BJIMSIIOT BO3pacT, IMOJd, mpodeccus, COLHAIBHBIA CTaTyC
KOMMYHUKAHTOB, UX TOJIEPAHTHOCTb, IPEANPUUMUYUBOCTD, TUYHBIN onbIT. Ha ocHOBaHUU
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CKa3aHHOI'O  MEXKYJbTYPHYI0O  KOMMYHHUKAlUHMIO  CIEAyeT paccMaTpuBaTh  Kak
COBOKYITHOCTh pa3HO00pa3HbIX (OpM OTHOIICHHUN M OOILIEHUS MEXKIy WHAUBUAAMH U
rpynnamu, NpuHaUIeKaluMH K pasHbIM KyJbTypam [6, c. 31].

XK. B. I'moroBa oTmeuaeT, 4TO HEOOXOJIMMOCTh M3YUYECHHSI MEXKYJIbTYpPHOH
KOMMYHHMKAllMd  OOYCIIOBJIEHa OBICTPHIM  pPOCTOM  MEXKIYHAPOAHBIX CBA3eH U
€CTeCTBEHHBIM MHTEPECOM YUYEHBIX K mpolOjemMaM OOy4YeHHs HHOCTPAHHOMY S3BIKY
IIMPOKOTO KpyTra CIEeNHUAINCTOB ISl PEICHHs NX MpodecCHOHANBHBIX 3a1a4 [3, ¢. 23]. C
OTUM TPYAHO HE COTJACUTBCS, MEXKYJIbTYypHass KOMMYHHUKALMS JEHCTBUTEIBHO
CTAaHOBHTCS KpailHE BaKHOM B Pa3IMUHBIX cepax U MoJiydaeT OTPOMHOE 3HAYEHUE s
CHELUAINCTOB, HALEJEHHBIX HAa COTPYJHUYECTBO C MHOCTPAHLAMH, IIPU ITOM 3HAHUE
A3bIKa U KYJITYPHBIX 0COOCHHOCTEN MHOCTPAHHBIX MAPTHEPOB 3HAUUTEIBHO YBEIMUNBAET
YCHEIHOCTh MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJIEHCTBUS.

Kax ormeuaer E. P. Kanununa, pacmmperne MeXKYJIbTYPHBIX TTPOdeccHoHaTbHBIX
KOHTaKTOB CO3/1a€T MOTPEOHOCTh OOIIECTBA B CHEIUAIUCTAX PA3IUYHOTO MPOQHIIs,
BJQ/ICIOIIUX HWHOCTPAHHBIM  SI3IKOM. OTO TMO3BOJISIET YCIEUIHO OCYLIECTBISATh
npodeccruoHaNnbHOE B3aMMOJCHCTBUE MEXKIY MPEACTaBUTENSIMU PA3IUYHBIX KYJIbTYD,
npearnogaraeT OBJaJeHHE MNPO(PECCHOHAIBHO-3HAYMMBIMUA KOHIENTAMU WHOSI3BIYHON
KyJbTYpBl, ONPEIEISIOIUMMU Cleuu(UKy OOIIECTBEHHOIO M JIEJIOBOTO TIOBEJIEHUS,
00yCIJIOBJIEHHOTO BIIMSHHEM HCTOPUYECKUX TPAIUIMIl M 0O0blYaeB, oOpa3a KU3HH U
YCIICIIHOE MPUMEHEHHE ITUX 3HAaHUH Ha MpakTuke [5, c. 25]. ITo muenuto T. P. JleBuiikoii
B COBPEMEHHOM Pa3BUBAIOIIEMCS MUPE, YTOOBI BEDKUBATH U YCIEIIHO B3aUMOIeCTBOBATH
C €ro COCTaBJISIFOIIMMHM, YEJIOBEK JOJHKEH OBITh CIOCOOEH MOCTPOUTH B3aWMOBBITOJHBIN
UAJIOr CO BCEMU CYOBEKTaMU JKM3HEHHOI'O MPOCTPAHCTBA, YMETh TIpPaMOTHO U
3¢(deKTUBHO  B3aUMOJEWCTBOBATH €  MPEACTABUTENSIMU  pa3HbIX  mpodeccuit,
HAallMOHAJIBHOCTEM M KyJIbTyp. MEeXKynbTypHass KOMMYHHMKAlLUs, TakKUM 00pa3oM,
paccMaTpuBaeTCsd KaK COBOKYIHOCTh CIELM(PHUYECKHMX MPOLECCOB B3aMMOJEHCTBUS
NapTHEPOB MO OOUICHUIO, OTHOCAIIMXCS K pa3HbIM 3THOKYJIbTypam. ColnaibHbIe
KOMIIETEHIIUM HEOOXOJIMMO YUUTHIBATh M TPEHUPOBATH B MPOIECCE MEXKKYJIbTYPHOTO
oOydeHMs, OIHAKO, KOMIUIEKCHBI XapakTep oOydeHue mnpuobOperaer Omaromaps
WCIIOJIb30BAHUIO JIPYTOro IMOAXO0/a, a MMEHHO auaiioroBoro mnoaxoxa. H. B. fHkuHa
MPEANOJaraeT, YTo KJIIOYEBOE 3HAYEHHE B JAaHHOM IMOAXOJE WUIPaeT IUajJor KYyJbTYP.
Jnanor KyjnbTyp HOpeanoJiaraeT BKJIIOYEHUE IMO3UTUBHOIO MBIIUIEHUS NpU OOILIEHUU
NPEICTaBUTEIEH pa3IUYHbIX KYJIBTYpP, LIEHHOCTHBIE CMBICIBI HE OJIOKUPYIOTCS, a
CTUMYJIUPYIOTCSl Oylarojiapsi B3aMMOIIOHUMAHUIO, TOJEPAHTHOCTH M TOJOKUTEIHLHOMY
BoCIpusATUIO Jpyr npyra [7, c. 331]. Ilpu oOydeHun $3BIKY KakK CPEICTBY OOIIEHUS,
HEOOXOJIMMO MOJYEPKUBATh, YTO S3bIK — HE TOJBKO CPEACTBO, HEOOXOAMMOE s
NOHMMAHUS Jpyr Apyra, a TakKe XOPOIMHA Croco0 3HAKOMCTBA C KYJIbTYpOH H
TpaJULUAMH APYTOro HApO/Aa, a TaKKe BO3MOXKHOCTBIO OCYLIECTBIATH 3(PPEKTUBHYIO
MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIMIO. MBI mojaraem, 4To pyCCKUM SI3bIK B JAHHOM CIIy4yae
NPEJCTABISAETCS KaK KyJbTypHBIH MOCT, OOECIeYMBAIOMIMK B3aMMOJACUCTBUE MEXKIY
NPEICTABUTEISIMU POCCUICKOM M Ka3axCKoM KyJbTypbl. OOydeHHE $A3BIKY CIHOCOOHO
BbI3BAThH Y UEJIOBEKA JKEJIaHWE HE TOJBKO y3HATh OOJIbILE O KYJIbType U OCOOEHHOCTSX, HO
U BBI3BaTh YyBCTBO TOJIEPAHTHOCTU K HOCHUTEIISIM JJAHHOTO S3bIKA, a TaKKe 00ecleunTh
CpaBHEHHE COOCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX B3TJISJIOB C MO3UIUEH MPEACTABUTEINS KYJIbTYpPbI
CTpaH M3y4YaeMbIX S3BIKOB, IOHSITb MW COIMOCTABUTb OTU TMO3MUIHMH, OOECHeYnB
MEXKYJIBTYpPHOE TOHUMaHue U 3(Q(PEKTUBHOE B3aUMOCHCTBHE.
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B pamkax naHHOM TEOpUM OJHOW M3 OCHOBHBIX 3aJad INPEACTABIIAECTCS pPa3BUTHE
KyJIbTYpHOU 0OOpa30BaHHOCTU CTYIAEHTOB U HX MEXKYJIbTYPHOH BOCIPUUMYUBOCTH.
Takum 00pa3oM, COBpEMEHHBI YPOK PYCCKOTO S3bIKa JOJDKEH OBITh OPUEHTHPOBAH HA
(GopMHpOBaHKE U Pa3BUTHE MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIUH CTY/AE€HTa
B clleyrommx €€ coctaBistonux. IIpexae Bcero, 10MKHOE BHUMAHHUE JOJDKHO YIEIAThCS
Pa3BUTHUIO PEUYEBOM KOMIICTCHIIMM CTYJEHTOB, @ UMEHHO TPEHUPOBKE YMEHUU CTYJEHTa
OCYIIECTBIISITh MEXKYJIbTYpHOE OOIIEHHWE B YETHIPEX BHJAX PEUYEBOM JEATEIBHOCTU
(roBOpeHUH, YTEHUH, ayJUPOBAHUU W MUCHBMEHHOM peuM) B paMKax HM3y4yaeMOUl TeMBI.
Hcnonb3oBaHne Ha YpOKe KyJIbTYpHO-CTpAaHOBEIUYECKOM HWHQOpMaMK O CcTpaHe
U3y4aeMoOro s3bIKa, COIMOCTABISIEMOW C KYyJbTypOH pPOAHON CTpaHbI, CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTUIO COLMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMM, MO3BOJSIOIIEN CTPOUTH MEKKYJIBTYPHOE
oOlIeHNe ¢ MPeCTaBUTEISIMU WHOS3BIYHON KYJBTYpbl. BBICOKHIT ypOBEHb MHOSI3bIYHOM
KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMM HE BCETa FapaHTUPYET YCIEIIHOE B3aMMOIECUCTBUE
KOMMYHHUKAaHTOB Ha MEXKYJIbTYPHOM YpPOBHE, HX B3aUMOIIOHUMAaHHME B acCIEKTe
B3aMMOJICHCTBUSL MX POJHBIX KyJIbTyp. J(OBONBHO N10Jir0 (OpMUPOBAHUE HHOSZBIYHON
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMH IIPOUCXOINIIO B YCIOBHSIX, KO 1A U€AJI0M, K KOTOPOMY
CTPEMWINCh Yyuvaliuecs, ObI HOCUTENb S3bIKa. OTO CTPEMIIGHHE «UMIUIULUTHO
IPEIoJIaraeT, YTo HU3Yy4arolMe WHOCTPAHHBIN $3BIK JOJKHBI MOJEIMPOBATH ce0sl MO
o0pa3dy HocuTene s3bIKa, HUTHOPHUPYS BaXHOCTh COLMAIBHON WACHTUYHOCTH U
KYJIbTYPHOU MPUHAJIEKHOCTH 00YYaIOIIEerocs.

JlaHHble HampaBiIeHHs pa3BUTHUS oOlIecTBa TPeOYIOT OT CUCTEMBbI 0Opa30BaHMS
IIOATOTOBUTh YYAIIUXCsl K )KU3HU B HOBBIX COLMOKYJIBTYPHBIX yCiI0BUsAX. DopmupoBanue
00pa3oBaTeNbHBIX KOMIIETEHIMH y4YalluXCsl, CTYJ€HTOB BY30B, CPEAM KOTOPBIX BaKHOE
MECTO OTBOAMTCS MEXKKYJbTYPHON KOMIETEHUUH, SBJISETCS aKTyaJbHBIM BOIIPOCOM
COBPEMEHHOM NEAArOrn4eCcKOM TEOPUU U MPAKTUKHU. B Takux yClIoBUAX NPENCTABISIETCS
aKTyaJIbHBIM UCCJIEI0BATh TEOPETUYECKHUE U MPAKTUUECKHE OCHOBBI, @ TAKKE OCOOEHHOCTH
(GopMHpPOBaHUS MEXKYJIBTYpHOW KOMIETEHLUH JIMYHOCTH KaK CHCTEMbl 3HAaHUU O
KyJbTYpE, YMEHUM IIPAKTUYECKOTO B3aUMOJEHCTBUS C IPEICTABUTEISIMU UHBIX KYJIBTYD,
Ka4eCTB JJUIHOCTH, HEOOXOAUMBIX IS JOCTHKCHHUS B3aMMOMOHUMAaHUS U 9PPEKTHBHOTO
OOLIEHUsT C y4YalMMUCS KOJUIEKEH, BY30B, NPEICTABUTEISIMU HM3y4aeMOI'0 PYCCKOTO
A3bIKa U NHOSA3BIYHON KYJIBTYPBI.
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Cexuus 2. SI3bIK U KyJbTYpa B ClIOPTE: 00pa3oBaTejibHbIE MOAX0AbI B
YCJI0BHSIX I7100a1H3a UM,
Cexuus 2. CopTTaFsl Tijl K9HEe MIJIEHUET: KahaHIaHy KaFAall bBIHIAFbI
Oistim Oepy Tacinaepi.
Section 2. Language and culture in sports: educational approaches in the
context of globalization.

VK 378.14:796
POJIb CIIOPTA B OBYYEHUU NHOCTPAHHBIM S3bIKAM

Jlomaxun A.A., Bunokyposa E.I.,
Kazaxckas akanemus criopta u TypusMma, . Anmarsl, Kazaxcran

AHHoTanusa. CTaThs MOCBAIICHA HCCIEIOBAHUIO YPOBHS 3HAHUW M BIAJCHUSA
WHOCTPAHHBIMU S3bIKAMH, B YACTHOCTHU AHTIIMMCKUM, CPEAH CIOPTCMEHOB M OOBIYHBIX
rpaxzaaH Kaszaxcrana. Ha ocHOBe naHHBIX 0 HM3KOM peuTuHre Kazaxcrana 1o 3HaHUIO
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA aBTOPHI UCCIEAYIOT MPOOJIEMbl U3YYEHHUS! MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
CTpaHe, OCOOEHHO Cpeau CHOPTUBHOM aylIUTOPUH, U TMPEHJIaraloT BO3MOXKHBIC IMYyTH
pemieHust 3TUX mpoOneM. MeTogaMu  UCCIIEOBaHUS  SIBISIIOTCS  AHKETHPOBAHUE,
HAOJIOIEHNE U CPAaBHUTEIBLHBIN aHaNn3, mpoBeAeHHbIe cpenr 100 pecroHIeHTOB, BKIII0Yas
KaK CIOPTCMEHOB, TaK W JIIOEH, HE 3aHUMAIOIUXCS TpodeccroHanbHON (hu3nyecKon
AKTUBHOCTBIO. Pe3ynpTaThl aHKETUPOBAHUS MOKAa3ajdd, YTO CPEAU CIIOPTCMEHOB YPOBEHD
YBEPEHHOCTH B 3HAHMM AHIJIMKMCKOIO $S3bIKa 3HAUUTEIBHO BBIIIE MO CPABHEHUIO C HE
3aHUMAIOIIUMUCS CIIOPTOM, YTO MOKET OBITh CBS3aHO C MEXIYHAPOMHOW MPAKTUKON U
HEOOXOAMMOCTBIO OOIIEHUS C HOCUTENSIMU si3bika. Kpome Toro, crioprcMeHbl ObIcTpee
OCBaMBAIOT SI3bIK, B CpeHEM Ha 2-3 roaa ObicTpee, YeM Te, KTO HE 3aHHUMAETCsl CIIOPTOM.
Crarpsi akUEHTHPYET BHUMaHUE HA BaXHOCTUM HMHTErPAllMM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
CIIOPTUBHOE 00pa30BaHUE W TMPEJIAracT, 9TO CIOPT MOXET CTaTh BaXHBIM (PaKTOPOM B
YAYYILIEHUH SI3bIKOBBIX HABBIKOB, CIIOCOOCTBYSI HE TOJIBKO MPO(EeCCHOHATEHOMY POCTY, HO
U COUHUAIBHBIM M KOMMYHHUKATMBHBIM JOCTH)KCHHSIM CIOPTCMEHOB. ABTOpPBI TaKXKe
MOJYEPKUBAIOT 3HAYMUMOCTh CO3JIaHUSI YCIOBUM I MPAKTUKU UHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
CIIOPTUBHBIX W 00pa30BaTENbHBIX yupekIeHusx KazaxcraHa, 4TO MOMOXET YIy4IIUTh
oOuMii ypoBeHb 3HAaHUSA AHIJIMHCKOTO S3bIKa M TOBBICUTH PEUTUHI CTPaHbl Ha
MEXyHapOJAHOU apeHe.

KnwueBble c10Ba: aHIIMACKUN S3bIK, WHOCTPAHHBIA S3BIK, CIOPT, (hu3mueckas
AKTUBHOCTB, U3YUYCHHE S3BIKA.

Ha cerognsimiamii 1eHp 10 PEUTUHTY CTPaH 3HAHMUS aHIJIMKMCKOTO si3blka Kazaxcran
3anumaet 103 mecto u3 116 crpan. [lanHas craructika roBOpUT 0 ToM, uTo B Kazaxcrane
IJI0XO Pa3BUTO OOyuYeHHE aHIIMICKOMY sI3bIKy [1]. MHorme ka3zaxcTaHibl 00JaaroT
3HAHUSMH AHTJIIMICKOTO SI3bIKA, HO, KaK MPaBUJIO, UX YPOBEHb OIpaHUYHMBAETCA 0a30BOM
rpaMMAaTHKOM, YCBOCHHOM B IIKOJIbHBIE TOJbl. Takyke 4acTO 3allOMHHAIOTCS OTIEIJIbHBIC
CJIOBA M3 MECEH WM Ha3BaHUH (UIBEMOB, OTHAKO OOJIBIIMHCTBO HE MOXKET YBEPEHHO BECTH
pa3roBOp Ha AHIIIMHCKOM.
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[lenpto DaHHOTO HCCIENOBAHMS SIBISETCS aHAjJU3 pOJIM CIoOpTa B OOy4YeHUU
MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. VIcXo/s U3 MOCTaBIEHHOM 1IN HE0OX0IUMO PEeUIUTh CIEAYIOIINe
3a1a4u:

- MpOaHAIM3UPOBATh MPOOJIEMbl 3HAHUS WHOCTpPaHHBIX s3bIKOB B Kazaxcrane y
CIIOPTCMEHOB, a TaK)Ke OOBIYHBIX JKUTEJICH CTPaHBbI;

- MPEJIOKUTh BAPUAHTHI BO3MOXHOTO M3MEHEHMS CIIOXKUBILIEHCS CUTyallUd st
PEOIoICHHSI POOIEM B M3yUYE€HUH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

OnHoil W3 TepBOOYEPENHBIX 3aJad TOCYIAapCTBa HYXKHO OTMETUTh OOecleueHue
JIOCTYMTHOCTH OOYy4YEeHHUsI HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TakKe BO3MOXKHOCTh TpaKIaH
MPUHUMATh YYaCTUE B CIIOPTUBHO-03I0POBUTEIbHBIX MEPOIPUITUSIX, [IOTOMY YTO UMEHHO
CIIOPTHUBHAS MIPAKTHKA aéT yBEPEHHOCTH B IIAHCE HA YCIEX, Ha MPU3HAHUE 0OIIIECTBOM, a
TaKke OOIIEeHNEe ¢ HOCUTENSIMU si3bika. Ho U B cTONIb MHOTOTpaHHOM 00J1aCTH, Ha TMEPBBIN
B3IJISA]T YCIICUITHOM, BO3HUKAIOT MTPOOJIEMBI, HE MTO3BOJISIFOIINE JOCTHYD HE TOJIBKO BRICOKHX
pe3yJIbTaToOB, HO, MOPOM M CHUXKAIOLIME OXBaThl NMpPHUBJIEUEHUs] HaceleHus. O3ByuuMm
poOIeMbl, pelieHue KOTOPBIX TPeOyeT He3aMeNTUTEIbHON KOppeKuu [2].

OpnHa U3 TIaBHBIX MPOOJIEM 3aKITIOYAETCS B TOM, UYTO OOJIBIIMHCTBO CIIOPTCMEHOB
NPUBBIKIIA K OOIICHUIO HAa CBOEM DPOJHOM S3bIKE — Ka3aXCKOM MIIM PYCCKOM — M HE
CTPEMSTCSI MPEO0JIEBaTh CBOM SI3BIKOBBIE Oaphephl. [0 3TOM mpuYMHE CHOPT MOMKET
MOMOYb U3YUUTH IK30TUUECKUH S3BIK, HO BCETO JIMIIIb HA HAYaJIbHOM YPOBHE.

st Toro, 4yToOBl GoNiee MOAPOOHO M3YYHUTh JAHHBIM BOIPOC, OBLIO MPOBEACHO
AHKETHUPOBAaHWE U CPABHUTENIbHBIA aHAW3 MEXAY ABYMs TpylnrnaMud PECHOHIAEHTOB —
CIIOPTCMEHAaMHU U JIIOIbMH, KOTOpbIE HE 3aHUMAIOTCA MPOPECCHOHAIBHON (hU3NUECKON
AKTUBHOCTHIO. B COBpEeMEHHOM MHUpE MPAKTUYECKU KaXAbId YETOBEK 3aHMMAeTCs
dusznueckumu Harpyskamu. [lpu mpoBeeHHM aHKETHUPOBAHUS BO3HMKIA CIOXKHOCTH
HAWTH JIIOJIEH, KOTOPBIE BOOOIIIE HE UMEIOT OTHOIIEHHE K (PU3UYECKOM aKTUBHOCTH, HO TEM
HE MEHee, TAaKHE PECIIOHEHTHI OblIN onpouleHbl. B ankeTupoBanuu npuHsay yyactue 100
YEJOBEK.

Ha pucynke | mnpencraBneHbl pECIOHIEHTHI, HE 3aHUMAIOLIUECS CIOPTOM H
U3y4Yarollue aHMNIUUCKUN SI3bIK HAa KypcaX, B MHTEPHETE, CHEIUaIbHbIX MPUIIOKECHUSX,
MOCEIIAIOIINE PETIETUTOPOB.

CKonbKo Bam net? |_|:| Konuposate guarpammy

50 oTBETOB

@ 1318
® 1925
26-30
@45
o3
® 50+
® 44

Pucynok 1. Pacnipenenenue pecrioHZI€HTOB 110 BO3PACTY
Ha pucynke 1 wuzoOpakeHa kpyroBas auarpamma, rine BuaHo, 4to 80 %

PECIOHJEHTOB OTHOCSITCS K BO3pacTHOM Kareropuu 19-25 net, 10 % - 13-18 ner, a Bce
OCTaJIbHBIE OTBETHI OTHOCATCS K BOo3pacTHOM kareropuu 30+, uro Toxke coctaBmiio 10 %.
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Bosnbiiast yacTh ONpOIIEHHON ayTUTOPUU COCTABIIAET MOJIO/IEKb, KOTOPast B 11€JI0M OO0JIbIIe
npHUCIocobeHa K MPUOOPETEHNIO HOBBIX 3HAHUI, B TOM YMCIIE U3YYEHUIO MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

B kadecTBe npumMepa ObLT B3AT aHIIMICKUH S3bIK, KOTOPBIN BXOIUT B 0053aTEIBHYIO
nporpamMmy oOyueHus B ILIKOJIAaX, KOJUIE/AKax U By3ax Ka3zaxcraHa u TeM caMbIM SIBIIsI€TCS
Hanbosee pacpoCTPaHEHHBIM HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CpEIU Ka3aXCTaHIIEB.

MoxeTe nu Bbl NOHUMaTb U TOBOPUTL Ha aHrIMIACKOM A3blKe? |_D Konuposats guarpammy

50 oTBETOB

@ [a

® Her
YacTuyHo

@ He coscem

PucyHok 2. YpoBeHb 3HaHHS aHTTIUHCKOTO s13bIKa/ BiiajieHne aHmIMiiCKUM SI3bIKOM

Ha pucyHnke 2 Mbl MOXEM 3aMETUTB, UTO 64 % ompanInBaeMbIX HE YBEPEHBI B YPOBHE
BJIAJICHUSI aHIJIMKUCKOTO 53bIKa, 22 % MOJHOCTHIO YBEPEHHBI B CBOEM YPOBHE aHITIMHCKOTO
si3bIKa, 12 % COMHEBAIOTCSA B CBOEM HaBbIKE M 2 % HE IMOHUMAIOT aHITIMMCKUHN s3bIK. U3
3TOTO BOMPOCA U OTBETOB HA HETO MBIl MOXXEM BBIJIBUHYTH THIIOTE€3y O TOM, YTO CIIOPT HE
TOJIBKO BJIUSIET HA 3HAHUE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HO U Ha YBEPEHHOCTh B OTBETAX.

JlaBaiiTe paccMOTpPUM, CKOJIBKO B CpPEAHEM BpPEMEHM YIUIO Yy JIIOACH, HE
3aHUMAIOIIMXCS CIIOPTOM, Ha U3yYEHHE NHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CKONbKO NMPUMEPHO BpeMeHW BaMm NoHaao6Mnoch, YTO6bI Bbly4UTb O Konuposate anarpammy
WHOCTPaHHbI A3bIK?

50 oTBETOB

® 2-3ropa

® 45ner
6-9 net

® 1ron

@ F3bIK HYKHO Y4HTb NOCTOAHHO, YTOBbI
He 3abbITh ero

Pucynoxk 3. Bpemst uzydeHuss HHOCTpaHHOTO s13bIka/ BpeMeHHON TpoMExXyTOK
BpEMEHH 00y4YECHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
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Ha pucynke 3 M0OXHO 3aMETUTb, YTO Y OOJIBIIMHCTBA PECTIOHIEHTOB, 8 UMEHHO 68 %
Ha U3y4YEHUE UHOCTPAHHOTO si3bIKa yuuio 6-9 netr, y 16 % - 2-3 ropa, y 12 % - 4-5 ner. Ilo
ATOU IUarpaMme MOXKHO MPEATOIIOKHTD, YTO JTFOIA, KOTOPhIE HE 3aHUMAIOTCS (PU3UIeCKOn
AKTUBHOCTBIO, U3y4YalOT MHOCTPAHHBIE SA3bIKM HAMHOTO JOJIbIIIE.

Ckonbko Bam net? |_|:| KonuposaTk guarpammy

50 oTBeTOB

@ 13-18

® 1925
26-30

® 40 v Briwe

Pucynok 4. Bo3zpacTHasi KaTeropusi OlpoIIEHHbBIX CIIOPTCMEHOB

B 1ByX KOHTPOJBHBIX TPYyMIax PeCHOHACHTOB ObLIN MOA00PaHbl MPUMEPHO PaBHbBIC
BO3pACTHBIE KaTETOPHUH, YTOOBI CpaBHEHNE OBLIIO 0ObEKTUBHBIM. Kak BUTHO HAa PUCYHKE 4,
82 % ormpoieHHbIX ObLTH B Bo3pacte 19-25 ner, 16 % - 13-18 net, u 2% kareropus - 30+.
B nmanHOM wmccienoBaHuWe MPUHUMANW YYacTHE FOHBIE TaJaHTBI CO CIIOPTUBHON Cdepbl
NeATeTbHOCTU, Teeph y HAc OyleT BO3MOXXHOCTh CPABHHUTH UX C JIFOIbMH, KOTOPHIE HE
3aHUMAIOTCS CHOPTOM U MPOAHATU3UPOBATH CUTYAIUIO.

MoxeTe nu Bbl NOHUMATb U TOBOPUTL Ha aHrMMACKOM A3blKe? |l_:| KonuposaTe auarpammy

50 oTBETOB

@ [a
@ Her

YacTuyHo

\ @ He coscem

PucyHnok 5. HaBbIku Biia€HHs! aHTIIMKACKOTO A3bIKa y CIIOPTCMEHOB

PucyHok 5 cpasy ykaswiBaeT Ha Oojiee BBICOKHMN YPOBEHb BIAJCHUS AHIIIMHUCKUM
A3BIKOM BO BTOPOM TI'PYIIIIE PECIOHAECHTOB — 54 % CIIOPTCMEHOB YBEPEHHO 3asBWJIH, YTO
3HAIOT aHIJIUUCKUH A3bIK, 24 % OTBETWIN - «4aCTUYHOY», 18 % HE yBEpEeHHBI, UTO CMOTYT
MOHSATH U MPAaBWIBHO BHICKA3aThCS HA AaHIVIMIICKOM sI3bIKE U 4 % MOCYMTAIIN, UTO HE 3HAIOT.
Ecnu cpaBHUTB OTBETHI TPYIIIBI CHOPTCMEHOB U3 IAHHOT'O OIIpOca C
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IPYNIoN TeX, KTO HE 3aHUMAETCS CIIOPTOM, TO MOXHO 3aMETHUTb, YTO Y CIOPTCMEHOB
MPOLEHT YBEPEHHO-3HAIOMIMX AHIIIMHCKUNA S3bIK MPAKTUYECKH B 2,5 pa3a Oosblile, YeM y
TeX, KTO HE 3aHUMAIOTCS (PU3MUECKUMU HArpy3KaMu mpodecCHOHaTBHO.

CKONbKO NPUMEPHO BpeMeHU BaM NoHaao6Mnoch, YTo6bl BblyunTb IO Konuposats anarpammy
MHOCTPaHHbIi A3bIK?

50 oTBETOB

® 2-3rona

® 45 ner
6-9 net

® Mon ropa

@ bpaHuy3ckWid yauna 2 roga , Ho HeT
NPaKTMKW Yike NO TMXOHbKY BCE
3abblaeTcA. AHIMUACKMIA y4umM co
LIKOMEI MO 3TOMY 0COG0 HET HUKAKMX. .

® He soiyunn

® saron

Pucynok 6. BpemeHHOI MPOMEXYTOK BpEMEHU AJIs TO3HAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Tenepb cpaBHUM IOKa3aTeNIM IO BPEMEHH, TOTPAY€HHOMY Ha U3yYEHUE aHTIJIMMCKOTO
s3plka. Kak mokasaHo Ha pucyHke 6, B JaHHOM BOIIPOCE MHEHUs pa3Aeuiuch, HO 44 %
OMpalIMBAEMbIX OTBETHJIA, YTO UM MOHAI0OMIOCH 4-5 NeT Ha U3yyeHUE WHOCTPAHHOTO
A3BIK, 36 % y4HUIM MHOCTPaHHBIN A3BIK BCEro Juib 2-3 roaa, 12 % Beryunnu 3a 6-9 ner.
HexoTopble pecrnoHIeHThl yKa3aidd, YTO OHM BBIYYWJIM MHOCTPAHHBIN A3BIK 3a O] U 32
IOJITOJIa — KOJWYECTBO JAHHBIX Jrofe coctaBmio 4 %. OmHako ObUIM U T€, KTO, K
COKaJICHUIO, HE CMOT BBIYUHTH SI3BIK U3-32 OTCYTCTBHS ONPEACICHHOMN MTPAKTUKH, IOITOMY
3a0bIBaeTCS.

CpaBHUM MOJTYYEHHBIE PE3YJIBTAThl 00CHX TPYIII U cieniaeM ananus. [lo pesynbraram
AQHKETUPOBaHUA, NPUOIM3UTENBHO ObUIa ONpPOIIEHa OJHAa BO3pacTHas Tpymmna, HO
BBISICHWIOCH, YTO YPOBEHb aHIJIMICKOTO SI3bIKA Y HUX JOCTATOYHO Pa3HbIN, TaK¥kKe, Kak 1
BPEMEHHOM Iporecc 00y4yeHHs] HHOCTPAHHOTO A3bIKa. Y TPyl CHOPTCMEHOB CpeaHEe
BpeMs Ha OCBOCHHS si3bIka 3aHuUMalo 4-5 net (44 % pecnonnentos), 2-3 rona (36 %), B T0
BpeMs KakK y JIIOJIeH HE 3aHUMAIOIINXCS CIIOPTOM Ha 3TO TPATUTCs OoJibliie BpeMeHu: 4-5
aet — 12%, 2-3 rona — 16%, a Gonbinas yacth (68%) yyar HHOCTPAHHBIN S3bIK OKOJIO 6-9
JIET, B TO BpPEMsl, KaK y CIIOPTCMEHOB JaHHBII NPOLEHT MeHblle B 4,5 pa3za — 12 %.

[IpuBenem mnpumMep H3 NPAKTUKH CIOPTCMEHOB, 3aHUMAIOUIUXCS OOJIBIIUM
TEHHHUCOM. M3-32 MOCTOSHHBIX MEXIyHApPOAHBIX TYPHUPOB Ka3aXCTAHCKUE CIOPTCMEHBI
4acTO BUJIATCS C TEHHUCUCTAMHM W3 JPYTUX CTpaH M WM TPUXOAUTCA C HUMU
KOHTaKTUpOBaTh. HaumHas C MOAPOCTKOBOrO BO3pacTa MPAKTUYECKH  KaKIbIU
IpeJICTaBUTENb JAHHOTO BUJIA CIIOPTA MOXKET KPAaTKO paccKa3arbh OTKYyAa OH, KAKHE Y HEro
IUTaHbI Ha JIEHb, TOTOB JIM OH MOTPEHUPOBATHCA U KaKoi OyJeT cienytouuii TypHup. birke
K coBepiieHHoneTuo (18-21 mer), Oombias YacTh TEHHUCHUCTOB YK€ HAYMHAIOT
paccMarpuBarh MOCTYIUICHME B YHHBEPCUTEThl HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE OOYUYEHHS.
[Torywaercst, 4To OONBIION TEHHUC TIOMOT HE TOJBKO BBIYYHTH 0a30BbIil HAOOp CJIOB, HO
y>K€ U MOJHOLIEHHO Pa3roBapuBaTh C HOCUTEISIMU U TIOHUMATh O YEM UJIET PEUb.

58



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFTalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

He Tonmpko OONBLION TEHHHUC OJIarOTBOPHO BIMSAET HAa HM3Y4YEHHE HHOCTPAHHBIX
s3bIKOB. brarogaps BceM BuaM criopta pa3BUBaeTCs HE TOJIBKO (U3NUECKasi aKTUBHOCTD,
HO M YMCTBEHHBIE CIOCOOHOCTH, ¥ KauecTBa colranu3anuu. JIro0oi Bua cnopra momMoraet
CTaHOBHUTBHCS JIy4yllle ¥ COBEPIICHCTBOBATbCS HE TONBKO B CIOPTUBHOH cdepe
JEATeNbHOCTH, HO W YJIydllaTh CBOM DPEUYEBHIC HABBIKM, a TaKKe O00ydyaTbCs HOBBIM
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

Hcxons u3 Bcero BBIIECKAa3aHHOTO, MOXKHO CZENIaTh BBIBOJI, YTO Y CIIOPTA 3HAYMMAs
pOJb B W3yYEHHUH SI3BIKOB, TaK KaK OH TIOMOTaeT HE TOJNBKO H3Y4YHTh SI3BIK, HO H
3aMHTEepecoBaTh oOyuarolierocs, Oojee TOro NPUMEHATHh IOJyYEHHbIE 3HAHHUS Ha
IPaKTUKE, a CAaMOE INIABHOE OOIIAThCs C HOCUTEIISIMU S3bIKa, KOTOPbIE HE OTKAXKYT HUKOMY
B TIOMOIIM W3YYEHHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, IMEHHO 3TO MOMOXKET HAIINM CIOPTCMEHAM
BBIMTH Ha MEXKIyHAPOJTHBIH yPOBEHb HE TOJIBKO B CIIOPTE, HO W MOMHATHCS B PEUTHUHTE
CTpaH IO 3HAHUIO AaHTJINHCKOTO SI3bIKA.

Jlnis mpeooseHus mpoobaeM B M3yYeHUH HHOCTPaHHBIX sA3bIKOB B KazaxcTaHe MOXKHO
NPEIOKUTH CISIYIOIINE MyTH PEIICHUS:

- BHEIPEHHE CIEeNUAJbHBIX TporpaMMm OOydeHHe WHOCTPAHHOTO S3bIKa C
GU3NYECKUMH YIPaXKHEHUSIMU;

- CO3lIaHue OHJIAWH-TUIATQOPM I M3yYEHHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C THOKHMU
IpoTpaMMaMH, YUYUTHIBAIOIINMH Pa3HbIe YPOBHH MOJTOTOBKH;

- pa3paboTka KiIyOOB WIJIM Pa3TOBOPHBIX MPAKTHUK, TNI€ CTYACHTHI U B3POCIBIE CMOTYT
0OIIaThCsl HA AHIIMMCKOM SI3bIKE C HOCHUTEISIMM SI3bIKa WJIM JIPYTMMH ydalluMHUCs. DTO
o0ecreunT peanbHOE HCIOIb30BAaHUE SI3bIKa B PAa3TOBOPHOM IPAaKTHKE, a HE TOJIBKO
TEOPETHUYECKUE 3HAHUS.

CIIUCOK JIMTEPATYPBI:
1 PedTHHr cTpaH 1O YpOBHIO BIJIAJICHHUS AHINIMACKUM SI3BIKOM. — TeKcT
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2 ®Ou3KyapTypa MOMOTAeT YUYUTh HHOCTPAHHBIE SA3BIKH. — TEKCT : ANMEKTPOHHBIN //
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90X 378.147.2.811.112.2

BACTAYDIII CBIHBIN OKYIIBLJIAPBIHBIH OMJIAY KABLJIETIH
JAMBITY JIBIH KA3IPTT JKAFJAMDBI

Caynerait 11K, 2 kypc MarucTpasTsl,
[.2KancyripoB ateinnarsl XKeticy yausepcuteTti, TanaslkopraH K., Kazakcran

Anaarna: XKyprizy KymTepiHiH 1aMysbl - OYJ1 eMip OOWbI TybIHIAFaH XKOHE KEHETIH
KalmeuibIKTap. KapaMma-KalbuTbIKTapIbIH HET13T1 TONTAPhI: dKOFaphl KAKETTUTIKTEP MEH
JaMyAbIH TOMEH JICHTeill MEH JAamy JCHIeil, KopIaraH opTa, 1C-OpeKeTTIH JaMy JIeHrei1
apachIHAFbI iC-OpeKeT OoaIbl.
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KinT ce3nep: ncuxonorus, namsity Teopusi, B.ltepn, XK. I1uaxe, I1.5.I'anenepun,
JIOTHUKANBIK OiJiay, Ou1iM Oepy mporiecc.

AJnaM3aT KOFaMBIHBIH JaMybl OPTYPJl FBUIBIMHU TOHACP OOMBIHINIA CHHTE3C/ITEH
OapibIK YpIaKTapAblH aHa OybIHBI MEH OLIIM aldyChl3 MYMKIH eMec. ¥pHakTapbIH
MYH/Iali cabaKTacThIFbl aJIaMHBIH MUBIHBIH OOBEKTUBTI QJIeM/II YHpPEHYiHEe OaiIaHBICTHI
MYMKiH OOJIaIbl.

AJllaM OHBIH aifHaJACBIHJAFBI OJIeMJIl FaHa KaObulgamaiifbl, OipaKk OHBI TYCIHTICI
keneni. TyciHaipy - OyJI 3aTTap MeH KYOBbUTBICTapIbIH MOHIHE €HY, OJlap/IaFbl €H MaHbI3IbI
exkeHiH Oimy. TyciHy oiinay jJenm aranatblH €H KypHAeli KOTHUTUBTIK TCHXHUKAJIBIK
IpOLECHeH KaMTaMachl3 eTiIeI.

E.I". PeBuna, oiiyiay - IIBIHIBIKTHI a/1aM TAHBIMBIHBIH €H OHMIK KE3€HI JICTI aTar 6TKeH
[1, 0. 104-106].

[TcuXOoNmOTUsIBIK-TIEIarOTUKAIIBIK oIcOMeTTepie Keleciiell aHbIKTama OepiireH.
Kosranbic mpormeciH OuiaipeTiH  AaMy-QuiIocOQUsIbIK —KaTeropus, HWHTETrpasIbIK
KyHenepaiH e3repyi 6ombin Tadbaas [2,6. 125].

XKyprizy kymrepiHiH gamysl - Oy emip OOWBI TyBIHIAFaH 3>KOHE IKEHETIH
KalmbUIbIKTap. Kapama-KalimbuIbIKTapAblH HET13T1 TONTaphl: AKOFaphl KAKETTUIIKTEp MEH
JaMyIbIH TOMEH JICHT€ill MEH Aamy JCHIeil, KopIaraH opTa, 1C-OpeKETTIH JaMy JeHIrei1
apachIHJIaFbl 1C-OpEKeT OOJIaIbI.

Jlamy - Oyl (U3HKAIBIK KOHE TICUXHMKAJIBIK JKEKEe KACHUETTEPJIH CaHJBIK YKOHE
camnaJibIK HeorIa3ajJapbliH KB TaCTRIPY Tpotieci. [Iporece ke3eHaep peTinae 1amy KoHe
OipkenKi emec mporecc 0onbIn cunarranags [3, 60.5-11].

Kasipri 3amanfbl IIETENIIK TICUXOJOTHAAAFBl JaMy TYXKbIPBIMJAMachl oOiiay
namybiH Tycinyre ae biknai erti. JK.IIuaxe, B. LllTepH cusaKTHI ipi oililay 3epTTeyiuiiepi
«KO3FayIIIbl KYIID) PETiH/Ie OMOIOTU3MMEH OalilaHbICTA OiJiay TAOUFATHIHBIH UICATU3MIHE
cyiienesmi.

B.IITepH Herisri «aaMy 3aHbl» peTiHIe AaMy Oenrimi Oip, aJiIbH ajga OenriieHreH
caTbuIap apKbUIBI ©Teni jaereH Ooipkam mibiFapaapl. B.lllteprnin e3i Oyn Typreiia
OilTayIbl TaMBITY «OTE KEH JaMy 3aHbIHBIHY KEKE KarAaiblH OUIAIpeTiHIH ailTaabl. SFHu,
OalaHpIH oOWjay KaOUIeTIHIH JaMybl 1IMIKI JKOHE CBIPTKBI (pakTopiiapra HeEri3aenreH
CTUXUSUIIBIK yAepicTep O0ombin Tadbbinaasl. Oceinaait TyxbipeiMaama K. bronepae e 6ap [4].

K.Ilnaxe ounayasl TaMbITYy MoceleciH OackamapiaH TepeHipek kerepmai. OHBIH
OiJTayIbl TaMbBITy TEOPUSICHI «iC-opeKeTTiK» aen atanbl. JK.[Iuaxe OoWbIHIIA «IIIKI 1C-
OpEKeTTI, 0acKa OpeKETTEPMEH YHJIECTIPUITeH CHIPTKBI, 3aTTHIK OPEKETTI HET13r1 KacHeTi
alHATBIMIBUIBIK OOJBIN TAaOBUIATHIH OIpbIHFAM >Kylere aiHajAbIpy ©HIMi» EeKEHIIriH
oimipeni.

bananapasin oiinay kaOinetiHin mamybiHga JK.[Iuaxke kemeci kesenaepai Oedimn
KOPCETTi:

1. BananbiH TyraHHaH OacTam IIaMaMeH €Ki )KackKa JIeHIHT1 eMip cypy Ke3eHiH
KAMTHUTBIH CEHCOMOTOPJIBIK MHTEIUIEKT caThichl. OJ OajaHbIH aifHAIACBIHAAFEI 3aTTapbl
OJIapAbIH JKETKITIKTI TYPaKThl KAacHETTepl MeH OenruiepiHje KaObuigay XKoHE TaHy
KaOlJIeTIHIH JaMyBbIMEH CHIIaTTaJIa Ibl.

2. Ic-opekeTTik oiay caThIChl, OHBIH €Ki ’KacTaH JKEeTi KackKa JEHIHT1 JaMybIH
KamTuabl. OcChbl Ke3eHAe OalaHblH CoWieyl KaJbITacaabl, CHIPTKBI 1C-OpEKETTEp/Il
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3aTTapMEeH MHTEPHOpHU3AIUAIayIbIH OCJICeH/I1 Mpoleci OacTamaabl, KOPHEKI KOPIHICTEP
KaJIBIITACaIbI.

3. 3arTapMeH jkacanaTblH HaKTHI ic-opekeTTepain catbichl. Om 7-8 men 11-12 xac
apaJIbIFbIHAAFRI Oananapra ToH. MyH/a akblI-0i ic-9peKeTTepi KaUThIM/IbI 00JIa IbI.

4. ®opmangsl ic-opekerrep caThichl. Ofan 11-12 men 14-15 >xac apanbIFbIHIAFBI
Oanmamap »xerenmi. bynm ke3eH OallaHbIH JIOTHUKANBIK IMabIMIayJap MEH YFBIMIAPJIbI
naiijanana OTHIPHIT, aKbUI-OMBIHIA 1C-OpEKETTEP Il OphIHAAY KaOlJIeTIMEH CUIATTalaIbl.

[mki aKpLI-O0M ic-opeKeTTepi OChl Ke3eHIC KYPBUIBIMIBIK YHBIMIACTHIPBLIFAH
TYTACTBIKKA alHAIAbI.

K. Ilnaxe aranran Ke3eHAEP/l €Hri3e OTBHIPHIIN, Oajla MEH epeceK aJaMHBIH OWay
albIPMAaIIBUIBIFBIH aTal OTTI. Anaiga on ojapasl Oip-OipiHE Kapchl KOWBIM, aJaMHBIH
aKbUI-0M 1aMybIHBIH O1pJIiriH Oy3bIl TacTabl.

Ocwl FanmpIMAapAbIH MiKipiHIIe, OalaHbIH 6©cCyiHe Kapall oinay KaOuleTiHiH
JaMybIHIAa OCHI KACTaFbl OHWOJOTHSIIBIK 3aHJIBUIBIKTApMEH aWKbIHAAIFaH e3apa
OaiiTaHBICTBI €MEC HETI3T1 caThliap HeMece KypbUIbIMIap epekiieneHeai. Anaiaa MmyHaai
Teopusi OanmaHbIH Oenrimi Oip OUTIMII, ICKEPJIKTI JKOHE JaFIbIHBI MEHIepyl MPOIECIH e
OKBITYIbIH MOHIH eckepmeiini. CoHIbpIKTaH 013 OWIaybIH JaMYybIH TE€K OMOJIOTHUSIIaHFaH
CTUXUSUIIBIK MIPOIIECC PETIH/IE KapacThIpyFa O0IMaiIbl ET eCenTemis.

[1..I'anbniepun 3epTTey cajachlHa >KaHA UAEslap €Hrizial. ATan alWTKaHzaa, ol
OiNlayIbl KaJBIMTACTBIPY TEOPHUSCHIH a3ipyeni. On aKbUI-0il iC-OpeKeTTepiH KOCMapIbl
KaJBIMTACTBIPY TY)KBIPBIMJIAMACHIHBIH aTayblH aiabl. O  CBIPTKBI iC-OpeKeTTep/Ii
UHTEpUOpH3aLusiay Ke3eHaepiH Oemin kepcerTi. Onapasl anablH  ana OepuireH
KACHETTEPIMEH 1IIKI 9PEKETTepre HEFYPIIbIM TOJIBIK XKOHE TUIMJII KOILIipyJi KaMTaMachl3
€TeTIH MaPTTapAbl AaHKbIHIA/IbI.

[1.5.T'anpriepuH OOMBIHINA CBHIPTKBI 1C-OPEKETT1 1IIKE AYBICTHIPY MPOIECi KE3EH-
KE3E€HMEH KacaJlaJpl )KOHE KaTaH OENriJIeHreH caTbulapbl O0ap. OpOip Ke3eHae OipHele
napameTpJiep OOMBIHIIIA OEPINTreH dpeKeT TYPIACHAIPIIS/I.

[1.4. TanpnepuH 63 TEOPUSCHIHIA TOJBIKKAHIBI 1C-OPEKET, SFHU JKOFaphI
3USTKEPIIK JEHT€IIeT1 1C-OPEKET, COJI 1IC-OPEKETTI OPBIHAYAbIH aJIJIBIHFBI TOCUIACPIHE, all
HOTH)KECIHJIE - OHBIH 0acTamKbl, IPAKTUKAJIBIK, KOPHEKI-OPEKETTI1, HEFYPJIBIM TOJIBIK JKIHE
’KaH-)KaKThl HhICAaHBIHA CYHEHOEH KasbIlTaca allMaiapl Aen nanbIMaans [5].

OtnayeiH 1amysl OipHetre ke3eHae 6omanbl. by ke3eHaep/IiH mekapagapbl MEH
Ma3sMyHbl 9p TYypJl, O aBTOPABIH OChl Moceje OOWbIHIIA YCTaHBIMBIHA TIKEJIEH
OaitnanbicThl. Ka3ipri 3aMaHFbl FRUTBIM/IA a/1aM OWJIAYBIHBIH 1aMy KE3€HIEPIHIH HEFYPIIbIM
Oenrimi  OipHemie  Jkiktemenepi  Oap.  Aumaiima, okanmeira  Oipjed  TaHBUIFaH
TYKBIpBIMJaMaliap MEH OKY-KaTThIFyJap/IbIH 1IIiHEeH XKaursl [6, 6. 142].

banansiy oinay kabineri 6ipTinaen gamuasl. bactankeina 3aTTapMeH aitna-maprsl
xacay 0aceIM, o1 6acTanKbla MaFbIHACKI3, YAKbIT O6TE Keje 0J1 OaFrbITTalFaH 0O0BEeKTIMEH
aHbIKTaNIa OacTalIpl dKOHE MAFbIHAIIBI CUITAaTKa W€ 00Jaabl. bamaHbIH 3UATKEPIiK JamMybl
OHBIH MOH/IIK i1C-OpeKeTi MEH KaphIM-KAThIHACKI OaphICBIH/IA, KOFAMIBIK TOXKIPUOCHI UTepy
OapbICBIHA JKY3€Te aChIPBLIAIbI.

Kenrteren oranneik rameimaapabiy (M. MaxmyrtoB, M.H. Ckatkun, HO.M.
babanckuii, 3.11. KanmpikoBa xoHe T.0.) 3epTTeyiepi OKYIIBIHBIH >KaH-KAKThl JIaMYBI,
OHBIH IIIIH/E OHBIH OiJlay KaOUIeTiHIH JAaMybl OKYy MPOIECiH AYPBIC YHBIMIACTHIpFaH
Ke3/le TUIMJIpEeK OoNaThIHBIH KepceTedl. OKy OapbIChIHIa OKYIIBLIAp TEK CHUMBOJIIBIK
OlLTiMMeEH FaHa emec, OeiHeIepMEH JIe )KYMBIC iCTey Il YHpEHE/I.
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[IcuxonorusIbIK-e1aroruKaiblK 9I0METT1 Tal1ay MHTEIUIEKTYalIbIK 1C-OpeKeTIH
TBIC OiiJIay JaMYBIHBIH MTPOOJEMAaChIH STy MYMKIH €MECTIT1H KOpPCETTi.

bacraypim MekTenm JKachIHIAFbBl OMJIayAbl JaMbITy €peKIle pel aTKapaJbl.
MekxkrenTeri OKyAblH OacTaaybIMeH oiay OajaHbIH MICUXUKAIBIK Jamy opTranbirbiHa (JI.C.
BoIroTckuii) mIblFapbliafbl )KOHE OHBIH BIKMAJIBIMEH 3UATKEPICHAIPUICTIH *KOHE EpKiH
cunaTka ue OoyaThiH XKyMeneri 0acka Ja MCUXUKAIBIK (QYHKIUSIAPABI alKbIHIANTHIH
Oomanpl. Kaszipri mcuxonorusiia - OWlay <«IIBIHABIKTHI JKallbllaMa >KOHE JKaHama
OeifHeNeyMeH  cumaTTajaThlH  aJaMHBIH  TaHBIMJABIK  1C-OPEKETIHIH  IPOIIECi;
HIBIFAPMAITBUIBIK O€JICEHIUTIKTIH KOFapbl HBICAHBI) JEH/I.

B.B.JIeButectin eHOekTepiHAe Oiay €H OacThICHl aJaMIapiAblH eMipi ajablHa
YHEM1 KOTEepUIil OTBIPAThIH MIHJETTEP/1, MaceneNepal, npoliaemManap/sl Melly peTiHae
KepiHenl. MiHaeTTepal IIenly ajgaMfa opKalllaH >kaHa, >kaHa Ourim Oepyl THiC.
[Memimaepai i3aey Keilae oTe KHUBIH OO0JIaJibl, COHJABIKTaH OMIJIay iC-OpEeKeTi, 9JIeTTe,
HIOFBIPJIAHIBIPBUTFAH KOHLI 06Ty /Ii, IBIAaMABIIBIKTHI Tallam eTeTiH Oencen i opekeT [7, 0.
54-58].

ABtopnap oinaysiabiH MaH1: C.JI. PyOunmreitn, A.A. Peanna, H.B. bopnosckuii,
C.W. Po3ymHBIH TYCIHITIHAE, OJ TICUXUKAJBIK, TAHBIMIBIK, OJEYMETTIK HETi37elIreH
npouecti outaipeni. OHbIH epeKie KablIeTi coilyiey apKbUIbl OpTaJarkl OaiaHbICTap MEH
KaThIHACTAP/IBIH JKAIMbIIAHFAH jKaHaMa KepiHicl OOJbIm TaObLIaAbl TalfaylbIH MKOHE
CUHTE3JCY/IIH apKachblHAa KOpIIaFaH HIBIHAWBUIBIKTAFbl OOBEKTLIep OOJBIN TaObLIaIbI.
Ocpl oiliay opeKeTTepiHiH, COH/al-aK OipKaTap oiiay omnepanusaapblHbIH: CABICTHIPY,
JKaNMmbliay, KIKTEy >KoHe T.0. HEri3iHe OMIayJblH Ke3 KeJIreH TYPIHIH 1C-9peKeTi icKe
aCBIPBUIA]IBI.

Bbacraypiil ChIHBII OKYIIBUIAPBIHBIH OWIAYbIH JaMBITY-OyJ1 OajlaHBIH KaJIIbl
NCUXMKAJIBIK JAMYbIH/IA LY PeJl aTKapaThIH KYPAEl )K9HE KoIl KbIpJbl nporiecc. Ochl
KE3E€HJI€ aKIapaTThl OHJIeY SJICTEPIHJIE alTapiIbIKTall e3repic 6ap, oyiapabl MPaKTUKAIIBIK
ic-opeKeTTe KOJJaHy YFhIMIApbl MEH JaFAbUIapblH KaJbINTACTHIPY. bacTayblll CHIHBIT
OKYIIBUIAPBIHBIH OMJIaYbl BU3YaNIbI-OPEKETTEH BU3yalIbl-OeiHeNl, COMaH KeilH aybI3Ia-
JIOTUKAJIBIK JICHTeWTe aybICyMEH CHUMarTanajbpl. bya mporecc imki >KOHE CHIPTKBI
dakTopiapra, COHBIH IIIiHJE Kac ePEeKIICIIKTepiHe, dJICYMETTIK OpTara KoHe OiTiM Oepy
OopTachlHA OAIaHBICTHI.

MekrenrTeri OKBITYIbIH OacTankbel Ke3CHiIHAE Oanamap >kaHa JKargasTTapra
OeliiMaeny KaKeTTuririne tam 0ojanbl, Oy oJapAaH OiaynblH SpTYpii (opManapbiH
OenceHni KoiamaHyabl Tajam etemi. byi skacta OGamanap esnepiHiH oijay mporecTepi
TypaJibl Oisie O6acTaiipl, Oy ©31H-631 PETTEY MEH ©31H-031 OaKbLIayIbIH JaMybIHA BIKIAT
eTeni. bacTayplll CHIHBIN OKYIIBUIAPHI ©3/IEPiHIH OWUJIapbl MEH SMOIMSUIAPBIH aXKbIpaTa
Oinmyre yiipeHneni, Oy olapIbIH KeKe OaChIH KaNbIITACTHIPY JKOHE 9NICYMETTIK Oeiimuerny
yIIiH MaHbpI3Abl. Byl jkacta oinmay ol TOJIBIK JIOTHKAIIBIK JKOHE JOHEKTI eMec E€KEHIH
€CKepy MaHBI3/IbI, 0J1 KOOIHECE IMOIIMOHANIBI PEAKIIMUIAPMEH JKOHE TIKEJIeH acepiiepMeH
Oipre xypeni. bananap xeke ToxipuOere cylieHe OTBIPBIIT KOPBITHIHABI Kacail anmapl,
Oipak kajmblay MeH aOCTpaKIIHMsIFa KOy KUbIHFa COFaJIbl.

[lcuxonorusi TypFbiCblHaH OacTayblll CHIHBII OKYIIBUIAPBIHBIH Oilay KaOiaeTiH
OipHere ke3eHre Oenryre Oonaapl. bipiHIm Ke3eH jKeTi acka Jeiinri 6ananapaa 6ackiM
00JaThIH KOPHEKI-IOpMEH I oitayMeH OaimanbicThl. Ochl oiiflay aeHreiinge Oanamap
NOHAEPMEH TIKEJeH opeKeTTepre CyWeHe OThIphIN, MiHAaeTTepal memeni. Omnap
00BEKTUIEPIIH KAaCUETTEPIH, OJap IbIH 63apa OaillaHbICTapbl MEH (DYHKIIUSIIAPBIH TYCIHY
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YIIIH MaHUNYJSUUATIApAbl MaijnanaHaabl. Melcallbl, T€OMETPHSUIBIK (Urypanapisl
3epeney Ke3iHae Oananap ojapbl KypacThIpyUIbIJaH KypacTbipa anajbl HEMece CypeT
caJia anajpl, OyJ1 oapra MaTepuallIbl )KaKChl MeHrepyre kemekTeceni. Kepaeki-mopmenni
OMJTayIbIH MaHBI3/Ibl €PEKIIEIIIT OHBIH HAKThl OpEeKETTepre HeTi3/eyl OOJbIN TaObLIa bl
JKOoHe Oanayiap aOCTpakTull OjayIbl HeMece OoJalmiak Typajdbl TYCIHIKTI Tajal eTeTiH
MIHJETTEP/Ii Iy 1e KUBIHBIKTApFa YITBIPANIBL.

bananapnein ecyiHe »oHe jkaHa OUTIM adyblHa Kapail OeliHeJIepMeH >KoHE
KOPIHICTEPMEH JKYMBIC ICTEyre MYMKIHIIK OepeTiH KepHeki-OeliHeni oinay kabinieri
naMubl. byn oiinay maMybIHBIH JKETIIEH TOFBI3 jKacKa JEHIHT1 Oamanapra TOH €KIHIII
ke3eHi. by kezene Oananap OeliHenep/Ii MIHASTTEPAl STy YIIiH naiiganana 6actaipl.
byn oky maTtepuasiblH TEpeHIpeK TYCIHyTre BIKMal eTeal. MpIcalibl, olap OKBUIFaH
KiTanTaparbl KOPIHICTEP/Il €JIECTETEe ajlaJibl HeMece 3aTTapAbl BU3yalu3alusiail ajaaisbl,
Oyn omapra memiMm Tabyra MyMKiHIIK Oepeni. KepHeki-OeliHemi oitnay na Kusiabl
JTAMBITYMEH OaiIaHbICTBI, OyJ1 OamalapblH IIBIFAPMAIIbLUIBIK 1C-OpPEKETIH/IC MaHBI3IbI
pexn atkapaabl. Onap o3 OeifHenepiH kacail 0acTaiiibl, Oy oJapAblH KPEaTUBTUIIT MEH
oilyiay epeKIleNiriH JaMbITYFa bIKIAal €TeIl.

BacTayplll CHIHBINT OKYIIBUIAPBIHAA OWJIAYABIH JaMybl OKIIayiaHOaraH, Oipak
KOpILIaFraH dJIEMMEH ©3apa 9pEKeTTeCy asChIHIa OOJaThIHBIFBIHA €PEKIe Ha3ap ayaapy
Kepek. by mporecte KypaactapbIMEH KapbIM-KaThIHAC, MYFAJiMJIEPMEH JKOHE ara-
aHaJapMEH KapbIM-KaTbIHAC CHUSKTBI QJIEYMETTIK (DakTopiap MaHbBI3AbI POl aTKapajbl.
bananap e3aepiHiH ToxipuOeci apKplIbl FaHa emec, OacKalapibl Oakpliay apKbLIbl J1a
yiipeHeni, Oya onapAblH OJIEyMETTIK JaFAbliapbl MEH SMOIMOHANIbI HHTEIUICKTIHIH
JamMyblHa bIKHaJ eTeal. MaHbI3AbIChl, OyJl kacTa Oananap €peceKTepIllH OpeKEeTTEepiH
OaranayFra eTe ce3imMTa, OyJI oJapIblH JaMybIHA BIKIAT €TY1 Je, TeXKEYi e MyMKIiH.

Oiinay, OHbIH 1111H]1€ OAPIIBIK MaHBI3/IbI aJlaMIapFa OpTaK SJETTEr1 3aHAapFa CoUKec
JKY3€ere aChIPbUIabl, COHBIMEH Oipre aKbLI-OU/IbIH ©31H/I¢ aKbIJIFa KOHBIMIIBI aJaMHBIH JKac
JKOHE JKEeKe epekiienikTepi raHa kepinexi. [I1I. A. AMoHamBUIN OKYIIBUTAPIBIH, COHBIH
imriHAe OacTaybllll CBHIHBII OKYUIBUIAPBIHBIH KEKe OachblH J1aMbITyFa OaFbITTalFaH
TYMaHUTApJBIK Tenaroruka omictepin a3ipiaeni. OHBIH Tociigepi op OanmaHBIH >KEKe
epeKIIeIiKTepiHe Ha3ap ayAapy/abl )KOHE OHBIH IIBIFAPMAIIbUIBIK KaOUIETTEPIH JaMBITYIbI
Kamtuael. A. C. BonkoB OacTaybllll MEKTEN >KachbIHAAFbl Oananapaarbl WHTEIEKT IeH
OliNIayIbIH JaMy €peKIIeTiKTepiH, COHai-aK OiiM 6epy OpTachIHbIH KOTHUTHBTI 1aMyFa
OCEpiH 3epTTe/Ii.

H. A. MennebaeBa op Typ:iai ic-opekeT Typiepi (OibIH, OKY, IIBIFapMAaIIbLIbIK)
oiyTay bl MaMbITyFa Kajai BIKIMal eTeTiHiHe Hazap aynapazasl. H. C. JleliTec TOTHKAIBIK
KOHE JIEPeKCi3 oiiay MocemeNepiH, COHal-aK OananapJarel 3eiH MEH eCTe CaKTaymbl
JAMBITYBIH MAHBI3IbLUTBIFBIH KO3FAIbI.

T. B. IllamoBa OHBIH >KoHE 3epTTEY TOCUIAEpl apKbUIbl OacTayblll CHIHBII
OKYIIIBUTAPBIHBIH, OWIAYbIH JaMbITyFa OaFbITTalFaH ojicTeMenep »xkacaapl. bactaysiimn
CBIHBITI OKYIIBUIAPBIH/IA OMIAYAbl JAaMBITYJBIH HETI3T1 acMeKTiCi-oWbiH. ONBIH-0YII
Oananap YIIiH TaOWFU OPEKET TYpi JKOHE OJIapJbIH TaHBIMIBIK JaFAblIapblH JaMBITYFa
pIKIaJ eTeai. ObiH OaphIchIiHAa Oajanap TanchlpMaiap/bl ey i, eM KaObuIaay abl,
KOMAaH/[a/1a )KYMBIC ICTEY/ 11 dKOHE IIBIFAPMAIIBIIBIK OUIAY bl TaMBITY bl YHPEHE/II.

OiipiH omicTepin OuTiM Oepy mpolieciHae THIMAI KoyganyFa 6onaasl. by oKysr
KBI3BIKTBI 9p1 HOTHXKEJNI eTyre MYMKIHJIK Oepeni. Mplcalibl, pesiaiKk OMbIHAAPAbBI, YCTEl
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OMBIHIAPBIH KoHE 0acKa MHTEPAKTUBTI dICTEpAl KoJijaHy Oananapra oKy mMaTepuajblH
UTepin KaHa KoWMail, oiiyiay KaOlJeTTepiH JaMbITyFa MYMKIHIIK Oepei.

bacraypin  CHIHBITT  OKYNIIBUTAPBIHAA OIMIAYIAbl JAMBITY-OyJ1 TaOWFU KOHE
NeAaroruKalblK acleKTUIepAl KaMTUThIH MaHb3Abl mpouecc. Ilcuxomorus koHe
nejaroruka TeOpHsChIHIA OYJI MPOIecCC KOTHUTUBTI, JIOTHUKAJIBIK JKOHE HIBIFApMaIbUIBIK
JTaMyJIbl KOca ajiFaHjia, opTYpili Ke3KapacTapMeH KapacThIPbLIa/Ibl.

Kan Tlnaxe, olrini MBEHIAPUSIIBIK TICUXOJIOT, KOTHUTHBTI J1aMy TEOPHICHIHBIH
HEri31H KanaymbutapaeiH Oipi. OHBIH 3epTTeynept 6 MeH 12 jxac apasbIFbIHAAFbI
Oamanmapaa (OactaybIlll MEKTEN JKachl) 1C-OpEKET aJAbIHAAFhl KE3€HHEH OMjIayIbl
JAMBITYIBIH HAKTHI iC-OpEKET Ke3eHIHE MaHBI3/Ibl AybICy Oap eKEHiH KOPCETTI.

HakTtsi-ic-opekeT oitnay: Oy ke3eHae Oananap Oenriiai 6ip 0ObEKTIIEpMEH KOHE
KYOBUIBICTAPMEH KAKChI KYMBIC icTel Oactaiapl. Onap cakTay 3aHIBUIBIKTApBIH TYCiHE
Oactaiipl (MbICaJbl, MINIIH ©3TEPTeH Ke3/ie MOJIIepJi cakTay), MOCeleHIH OipHeie
acmeKTiyiepiH Oip yakbITTa ecKepyli MyMKiH (MBICAJIbI, 3aTThIH MOJIIepi MEH (OopMachl).
Anaiina, abCTpakTiial YFRIMIAp oJap YIIiH Kypeni 00msin Kaita 6epe/i.

Jlorukaneik oimay: Oyn ke3eHIe Oanamap JOTHKAJIBIK 1C-OpEKETTEep/l KOJIIaHa
OacTaiiIpl, MBICANIBI, XKIKTEY, CEPUSIIBIK YHBIMIACTHIPY (00BEKTiIepl Oenrinepre Kapai
pPETKE KENTIPY) JKOHE 1C-OpEKETTEPA1H KaUThIM IBUIBIFBI (©3repiCTepAIH KAaUThIMIbI OOJTYHI
MYMKIH €KEHIH TYCIHY).

JleB CemenoBuu Brirorckuid, [InaxeneH aiblpMaiiblUIbIFbl, OMIayAbl 1aMBITY IbIH
QJIEYMETTIK KOHTEKCTIHE Ha3ap ayaapasl. OHBIH MiKipiHIIE, OHIayIbIH JaMybl OalaHbIH
alfHANaChIHAAFBl  aJaMJapMEH, ©€H aIJbIMEH epeCceKTepMeH OCJICeHII KapbIM-
KAThIHACBIMEH YKOHE CUMBOJIJIBIK XKyHenep/ii (MbICabl, TI1) KOJIJIaHYMEH OalIaHbICTHI.

Kakpia namy aiimarel (BJ1b): Beirorckuit BJIb yFeiMbia enrizgi. On GanaHbIH
Ka3ipri Jamy JeHreill MeH ToxipuOenal epeceKk aJaMHbIH HEeMece KypAacTapbIHbIH
KOJIIaybIMEH KOJI KETKI3€ alaThlH HOPCE apachIHAAFbl alblpMallbUIbIKTBI Outaipeai. O
OKBITY MEH OMJIayIbl IAMBITY IUAJIOT TIeH O1pJIECKEH 1C-OpEKET apKbLIbI )KY3€ere acaThbIHbIH
aTar eTTi.

Celiney oMnay Kypanbl peTiHzae: BwIroTckuil ceiineyal oWnayabl JaMBITYIbIH
HETI3rl Kypalibl JIeTl CaHaJbl, OWTKEHI OJ Oajlara ©3 OIIaphIH TYCIHyTe >KOHE
KYpBUIbIMIayFa keMekTeceai. Kiiri MeKTen oKylIbiapbl Kypaesi oijay ic-opeKeTTepiHiH
HeTi31He alfHAIATHIH 11IKi COMNey i urepe dacTaibl.

AKnaparTel OHJACYAIH 3amMaHayd TEOpHsUIaphl OamanaplblH aKmapaTThl Kajai
KaObUITaUThIHbIHA, OHACUTIHIHE >KOHE CaKTaWThIHbIHA OarbITTanFad. OWiayasl JaMBITY
KIII >KacTaFbl OKYIIBUIAPJBIH €CTe cakTay KaOuIeTiH, 3€HiHIH »oHe MpolJeMaapabl
HIenTy i THIMIIpEeK KoJaaHa 0acTalThIH MPOIECC PETIHAE KapacThIPbLIabl.

3eifiH MEH ecCTe caKTay IMpOIEeCTepPiH JaMBITY OacTaybIlll MEKTEI >KaChIH/IaFbI
OananapabplH TaHBIMABIK KaOUIEeTIH >KakcapTy YIIIH ©Te MaHbI3Abl. bamamap MaHBI3IbI
aKmapaTThl JKaKChl CY3iN, ecTe cakraid OacTaiimpl, Oy 3aTTap MeH KYObLIBICTApJbI
TEPEHIPEK TYCiHYyTe BIKIAT €Te/I.

BacraybIl ChIHBITT OKYIIBUIAPBHI CHIHAK IIEH KaTEIiK, Tajjay, MaHbI3Jbl HOPCEHI
Oenin KepceTy JKOHE MpoOJeMaHbl KYPBUIBIMAAY CHSAKTBI CTpaTerusyiapbl KoJigaHa
OTBIPBIII, €CENTEPl CAaHAIIBI TYPJIE HIENIyTe YHPeTe/Il.

Jlxepom bpyHep, amMepuKaHABIK IICUXOJIOT, TAHBIMHBIH YII HETI3rl Ke3eHiH
KAMTUTBIH OUTIM Oepy MpOIECiHIH MOJEIIH YChIH/bI: O€JICeH/l 9pEKeT, HaKThlIay KOHE
abcTpakuusa. bacTaybplll CHIHBINT OKYIIBUIAPHI YIIIH OYJI JETeHiMi3, ojlap ajJbIMEH
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TY)XBIpbIMAaMaIapabl TMPaKTUKAJIBIK ic-mmapanap (oObekTiaepMeH OeiceHAl e3apa
OpEKEeTTeCy) apKbUIBI WTEepel, COAaH KEMiH aOCTpakTili KOpiHICTep MEH CcXemayapra
KOILIE].

byn ke3eHne MHAYKTUBTI (OKEKEACH JKANIMbIFA) XOHE MEAyKTHUBTI (SKaJIblIaH
JKEKere) oiay KabiieTi 1aMuIbl, OYJ1 JTOTUKAJIBIK OWJIay YIIIH MaHbBI3IbI.

[Tenaroruka Teopusichl mEeHOEPiHIEe OACTAYBIII CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH ONUIaybIH
JAMBITY YIIiH OipHeIe oicTeMeNiK Taciiaep 0ap:

O#ibiHgap TaHBIMIBIK KaOUIeTTepAl MaMBITYIbIH MaHBI3Abl KYpajabl OOJIBIT
TaObLIaIbl, OUTKEH1 OJIap KUSJAbI, a0CTPaKTLIl Oillay MEH JIOTUKAHBI JaMBITYFa BIKIAJ
eTel.

Op TYpIi JOTHKaJIBIK TalchlpManap, TaObIIIMaKTap xoHe Oac oibiHAap Oananapra
npo0yieManapbl Tangay, CHHTE3/Iey *KoHe IIenry KaOileTiH JaMbITyFa KOMEKTECEe/Il.

OKyIIbUTAPIBIH CHIHHM KOHE TajAaMajblK ONIay/bl JaMBITAThIH IICIIIMII 131eyl
Tajan eTeTiH MIHASTTepre Tam OOJaThIH MPOOJIEMAIIBIK KaFIaiIap/ bl Kacay MaHBI3IIbI
acreKT OOJIbIN TaObLTAIbI.

O31H/IIK TApUXTHL, )K00aNapbl HEMece SIKCIIEPUMEHTTEP/I1 )Kacay CUSKThI KPeaTUBTI
OiiJIayIbl TaMBITATBIH TaTNlChIpMaiap aa OutiM Oepy MpoIeciHe HEeT13T1 peJl aTKapabl.

Bacraybliill ChIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH OiJIay KaOUIETIHIH JAaMybl KOpPHEKI-IOpMEH1
oillayiaH KepHeKi-OeliHenl oinayFra (1K1 TYCIHIKTEp.l, OeliHenep/l maiianaHy) sKoHe
OlaH opi abOCTPaKTUII-IIOTHKAIBIK oOijayra (aOCTpaKIUsIIapMEH KOHE TEOPHSIIBIK
TYKBIpbIMAaMadapMeH KYMBIC icTey KaOiJieTi) KeIly apKbUIbl OTETIHIH aTam oTy
MaHBI3/IbI.

bacraybin CBIHBIT OKYNIBUIAPBIHBIH OWIAYBIH JAMBITY - OYJI TaHBIMJIBIK KOHE
oNIeYMETTIK (aKTOpJIapJbIH ©3apa iC-KMMbBLIBI apKbUIBl OOJIATBIH CEPITiHJII IMPOIECC.
[Inaxe, Boirorckuii ;xoHe bpyHepiH »KyMbICTapbl CUSIKTBI HET13I'1 Teopusiap OananapabiH
aKMmapatThl Kajlail MEHI'€pEeTiHIH, OJIapAbIH JOTUKAJBIK XKOHE a0CTPAKTLIIK KaOlIeTTEePiHIH
KaJlail JaMUTBIHBIH TYCiHyre kemektecedi. bimim Oepy mporeci OanaHbIH KopllaraH
opTaMeH OeJICeH/ll e3apa iC-KUMbUIBIH KOJIJail OTBIPBIT KOHE OHBIH TaHBIMJBIK KbI3METIH
BIHTAJIAHIBIPA OTBIPBII, OChI KE3EHAEP MEH JJIICTEP/Il €CKEPY1 MAHBI3BI.

Oiinay eH KypAell TaHBIMABIK MPOIECC PETIHAE CE3IMMEH KOHE KaObUIIayMeH
TBHIFbI3 OalJIaHBICTBI FAHA €MeC, OJ1 COJIAp/bIH HeTi3iHAe KanbinTacaabl. «Ce3IMHEH Oiffa
OTy KYpJIeJi YAepic, 0JI €H albIMEH 3aTThl HEMECE OHBIH OeNriciH 06 mbIFapyIaH KoHe
OKIIayJay/JaH, HAKThIIaH, OipJIIKTCH aJllIIaKTay1aH )KOHE KONTETeH 3aTTapFa OpTaK MOH/II
OenrineyaeH Typaas [22].

Jlemek, oiiniay eH anabIMEH aAamaapAblH eMipiHe YHEM1 YCHIHBUIBIN OTHIPATHIH
MIHAETTEPal, Moceienepnai, mnpoliaemManapapl MISIIyIiH Kypaibl peTiHAe KepiHenl.
MingeTTep/i menry ajaMra dpKailiaH )aHa, OipiHII Ke3eKTe xkaHa O151iM Oepyi THic.

J1.JIptor 63 )KyMBICTapbIH/Ia OMJIay MEXaHU3MIH CUTIATTa bl OacTanKbla OepiireH
HOpCE MEH allyFa THIC HOPCEHIH apachlHIa KAWIIBUIBIK maiga Ooyiagel, O aJaMHBIH
KUBIHBIFBIHAH, KYMOHJIAHYbIHAH KOpiHEi, coaH KEeHiH aJaM TybIHJaFaH KHBIHIBIKTHI
HIeNTy JKOJAApbIH 13[IeW/11, KaHaai aa Oip »kocmap Kypy, Kejeci opeKeT MmpoOjeMaHbI
TYKBIpbIMAQY, aKNapaTThlH KETKUNKCI3AITIH HeMece Ka)KeTTI aKmapaTThlH KOKTHIFBIH
aHbpIKTay OOJNBIN TaObBUIAABI, OyNaH opi caHaTrTap, MPOOJIEMAlIbIK axyall YFbIMIAphl
apachlHIa >KachIpbIH e3apa OailllaHbICTap OpPHATBHUIAIBI KOHE COHFBICHI TIXipuoOene,
AKCTIEPUMEHTTE IIeIMAl TeKcepy [23].
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Ocpinaiinna, OacTaybllll CHIHBIIT OKYIIBUIAPBIHBIH OWJIAyblH JaMbITy KOpHEKi-
MOPMEHIUTIKTEH CO3/IK-JOTUKAIBIK Ke3eHJepre ICHiHr OipHelie Ke3eHHEH TypaThliH
KYPJIeTIi )oHE KOTl KbIPJIBI TPOIIecC OOJIBIT TaObLTa bl JETE€H KOPBITHIH/BI )KacayFa 00JaIbl.
Ochbl Ke3eHep/IiH SPKANCHICHIHBIH O1TIM Oepy MpoleCciH YHBIMIACTHIPY KE31H/e €CKepuTyl
KOKET O31HJIK epeKIIeNKTepl MEH 3aHIbUIBIKTapbl Oap. bamamapaeiH — keke
EpEeKILIENIKTepiH, MyAJenepl MeH KaKETTUNKTepiH €cKepe OTBIPHII, OJIApAbIH Oiay
KaOineTiHiH OelceH/Ii JaMyblHa BIKIAJ €TETiH JKaFrjailiap skacay MaHbI3Ibl. bactaysiin
CBHIHBIN OKYIIBUTAPBIHBIH OWJiay KaOUIeTIH JaMBITy - OyJ1 OLIiM/II MEHrepy mpolieci FaHa
e€Mec, COHbIMEH KaTap TaObICThI QJIeyMETTIK OeiiMIey MEH TYJIFalbIK ©Cy YIIIH KaXKeTTl
JaFIbUIAPAbl KAJbITACTHIPY.
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ATFBIIHIBIH TIVIT APKBLJIBI TYPU3MI'E ' KAHA KO3KAPAC: TIVIAI
YHUPEHII QJIEM/II AIII

Onimuyp JI., 3 Kypc cTyaeHTi,
Mpip3anuesa C., ara OKbITYIIIBI,
Kazak cnopt xoHe Typu3M akagemusicbl, Anmarsl K., Kazakcran

Anjaarna. Makanana aFbUIIIBIH TUTIH MEHIepYIiH OoJaliak Typyu3M MaMaHJapbiHA
KaHJlail apTBIKIIBUIBIKTAp OEpeTiHi, dNeMi TaHy MEH XaHa MOJCHUETTEPMEH TaHBICYFa
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JleTeH MYMKIHIIKTepIiH allblIybl KapacTeipanaasl. by 3epTTey Typu3M MEH aFbUIIIbIH
Tl apachIHAAFbl THIFBI3 OalIaHBICTBI JKOHE OJIAPIBIH Oip-OipiHEe ocepiH TyCiHyTe
MYMKIHJIK 6epei. AFBUIIIBIH TUTIHIH XaJIBIKAPAIBIK TYPU3M/II TaMBITYIaFbI POJIi, COH/Ial-
aK aFpUIIIBIH TUTIHIH OoJlamrakTa TypU3M MEH MOJCHHETApalblK KapbIM-KAThIHAC
CaJlaChIHJAFbl MAaHBI3ABUIBIFBI TAJKbUIAHAABI. 3epTTEY MakKcaThl: AFBUINIBIH TiTiHIH
TypU3M CaJIaChIHJaFrbl MAaHBI3JABUIBIFBIH JKOHE OHBI MEHTEPYIiH casxaTIIbUIapablH
ToXipubecine Kajail ocep ereTiHiH aHbIKTay. COHBIMEH KaTap,aFbUIIIBIH TUTIHIH
XaJIBIKAPAJIBIK TYPU3M/II JAMBITYIaFbl POJIIH JKOHE MOJICHHUETAPANIBIK KapbhbIM-KAaThIHACKA
KOCKaH YJIECIH 3epTTey OOJIBIT TaObLIa IbI.

Kiar ce3nep: AFBUIIIBIH TiUT, XalbIKAPAJIBIK TYpU3M, TYPHUCTIK KBI3MET,
MOJICHHETAPAJIBIK KapbIM-KaThIHAC.

«AFBUINIBIH TUT» - QJIEMJIIK JEHreie KOJIaHBUIATHIH HETI3T1 KapbIM-KaThIHAC
KypaJibl 0OJIBbIN TaObLUIAbI, dcepece Typu3M cajachiHiga. Kaszipri onemie arbUIIIBIH Tii
XaJIbIKApPAIBIK KapbIM-KAaThIHAC TI€H TYPU3MHIH HEri3rl TUIIHE alHauabl, OYJ OHBI
casxaTuibIap YIIIH MaHBI3IbI Kypal eTedl. Typu3sM — aHa MOJEHUETTEep MEH TUIIl
MeHrepyaiH TuiMai sxoubl. lllerenre canap mery 6apbiChiHAA afiaM TIAIK OPTaHbI CE31HIIL,
CceiiJiey JTaFIbUTapbIH TaMbBITa/IbI.

AFBUIIIBIH TUTl TEK TULAIK KEeAEprijep/ii KeHIN FaHa KOWMail, Typu3MHIH OoJamiak
MaMaHJIapbIHBIH MIETEIACTI TOXKIPUOCIepiH OalbITHIN, OJIAPABIH OPTYPJIl XaJIbIKTapMEH,
MOJICHHETTEPMEH JKOHE CalT-ISCTYPIEPMEH TEPEHIPEK TAaHBICYbIHA MYMKIHIIK Oepei.
AFBUIIIBIH TUTIH MEHIEPY-casgxaT Ke31He epKIHIAIKKE e 00Jy,03re MOJICHUETTEPId TaHy
YKOHE XaJIBIKAPAIBIK KaphIM-KATBIHACTHI JAMBITY YIITiH MaHbI3AbI akTop [1].

AFBUIIIBIH TUTI TYPUCTIK HHIYCTPHAA KONITETeH MYMKIHIIKTED TYyFbI3aabl. Typu3M
cajachlHAAaFbl MaMaHJApJbIH AaFbUIIIBIH TUNH OUTyl TypUCTEpPMEH THUIM/I OaiilaHbIC
OpHATy¥a, OJIAPJBIH CYPAHBICTAPBIH AYPHIC TYCIHYre *oHE camajibl KbI3MET KOPCETyTe
MyMKiHAIK Oepeni. COHBIMEH KaTap, aFbUIIIBIH TIIIH YHPEHY casxaTIIbIIapAbIH ©3ePiHIH
TYPHCTIK TOXKIpHUOEIepiH KaKCaPTHIM, IMIETEITe 631H EPKIH Ce31HYiHE KaFaai jkacaiipl.

AFBUIIIBIH TUTI casxaTHIbUIapFa oJeMIl OipTyTac TypAe Kepyre, TYpil eljep MeH
MOJICHUETTEp apachblHJa KeIllp cajllyFa MYMKIHAIK Oepeni. CasxaTmpuiap TUIIIK OpTaHbl
naijananbl, THIHIAY, COWJEY >KOHE MOJCHHETapalblK KapbhIM-KaTblHACTa TxipuOe
JKUHAKTaAeI [2].

Kasipri Tanma Typusm canacsl xahangany ypaiCiMeH Tarbl3 OailylaHBICTBI,KOHE OyII
canajarbl KbI3MET KOpceTy JAEHreil MeH camachl Kell >Karaaijia TUIIIK Aarabliapra
TOyenai. AFBUINIBIH TUTl XalbIKapaiblK KapbIM-KaThIHAC KYpalibl pPETiHIAE KEHIHCH
KOJIIaHBLUTAIbI, aJl TYPUCTIK UHIYCTPUsAa OV TULMIH PeJTi alpbIKIIa MaHbI3/bl. OJEMHIH
op TYpPJ eNepiHeH KeNeTiH TYPUCTEPAiH apachlHAa arbUINIBIH TiJi HETi3ri OaijaHbIC
TUTIHE aWHajAbl, COHJIBIKTAH aFbUIMIBIH TUIIH OUTy TYpPUCTIK KbI3METKEpJIEp MeEH
CSAXATIIBUIAP YIIH aca KaXeT JaFIbl 00JbIN TaObuTaIbl. « KOHAKKANIBUIBIK KOHE TyPU3M»
caylachIH/a aFbUIIIBIH TUTIH 0Ty — KOCi0M XKETICTIKKE )KeTyAiH 0acThl MapTTapbIHbIH Oipi
[3].

«Typusm» apKbUIBI TULII YUPEHY - TULAIK Oapbep/il )KeHYIIH €H THIMI 9[iCTepiHIH
Oipi. XKana oprana agam Tinai OenceHal Koiganyra MOKOyp Oonajsl. Ocipece, aFbUIIIBIH
TUIIH MEHIepy casxaTibulapFa MEeTeIAIK TULMIK Oapbepidl KEeHII, KepriIikTi MOJeHUET
IIEH TYPMBIC Typajbl TEPEHIPEK TYCIHICTIK amyFa MyMKiHAIK 6epesi. CoHbIMEH Katap, Oy
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TIJT XaJbIKApaNbIK TYPU3MJI JAaMBITYJla MaHBI3bI POJI aTKapasbl, ce0eO1 aFbUIIIBIH T
TYPJI1 eNIep MEH MOJICHUETTEP apachlHa KOMip KbI3METIH aTkapaasi[4-5].

3epTTey KYMBICBIHBIH ©3€KTUIIr TyprU3M MEH aFbUILIBIH TUTIHIH apachbIHIAFbl THIFBI3
OallTaHBICTBl TEPEHIPEK 3epTTey KAKETTUINHEH TYbIHAAWIbl. byl TaKbIpBINTHIH
MaHBI3ABLIBIFBI TEK TYPU3M CaJachlH IJAMBITY FaHa €MeC, COHBIMEH O1pre Mo/IeHUeTapaIbIK
KapbIM-KaTBIHACTBl HBIFAUTYy MeH »ahaHABIK JAEHreWae TYCIHICTIK OpHaTyFa BIKHAI
eTyinae. Makana aFbUIIBIH  TUTIH  MEHTepyAiH casxaTIibulap YIIiH  YJIKEH
apTTHIKIIBIIBIKTAD  TYFBI3aTBIHBIH ~ KOPCETIN, OChl  CaJlaHblH  OoJjaliaK  JgaMmy
MPEKCIIEKTUBAJIAPBIH alllyFa OarbITTaIFaH.

Kazak criopt »oHe Typu3M MakaJeMUsICBIHBIH Typu3M (QakynbTeTiHiH 1,2,3-111 Kype
CTYJCHTTEpIHE KYPri3reH oHJlaliH cayanmHamara 40 cTyAeHT KaTbicThl. CTyIEeHTTEpIiH
arpUIIIBIH TUTIH MEHTepY JCHTCH1H, OHBI TYpHU3M callachlH/a KOJJaHy KaXKETTUTITH KoHE
Ti11 YHpEHYIer1 KUBIHABIKTAPBIH aHBIKTAY HEeTi31H e OipHete cypakTap Koubuiabl (Cyper

).

Cyper 1. KaTeicymisuiap cansl

CryaeHTTepAiH aFbUIIIBIH TUTI JaFIbIIAPBIH aHBIKTAY MaKCATBhIH A €H OipiHII CypakK
KoubLUIIb: Ci3 aFbUINIBIH TUTIH KAaHIAIBIKTHL AeHrelae 6ineciz? (“How well do you know
English?”) byn cayannamara KaTbicKaHIapabiH caHbl -85% - Opraima nexreit; 7,5 %-bl -
binvetimin; 7,6 %-b1 bactaysim nexreit nem xayam 6epaui (Cyper 2).

Cyper 2. GipiHII cayaqHama HOTHXKEC]
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Keneci cypak: Ci3 aFbUIIIBIH TUTIH MEHTEPY OapbIChIH/IA KaHAal KUBIHIBIKTAPFa TaIl
oonaeiHB3 ? (“ What difficulties did you face while learning Englidh?). byn cypakka
67,5%-b1 - Ceitntey mpaktukaceid; 70 %-b1 - Co3/1iK KOP/BIH KeTKUTIKCi3airiH; 47,5%-bI -
['pammaTukansik epexenepai; 27,5 % -bl -Trigaay kabinetin; 10 %-b1 - )Ka3y TeXHUKACBhIH
tanaaasl (Cypert 3).

Conney
mMpaxkTuKkacs:

27 (S7.520)

Teoimaay aGineri

SHasy TexHmKkaco:

28 (70.025)

eTkiniccisoairi

o = 10 15 zo zs =0

Cyper 3. Exinmii cayanHama HOTHXKeEC]

Keneci cypak: Typusm canacbiia arbUIIIBIH TUTIH YHPEHY Ci3re KaHaai maiaa b
keneni? (“How does learning English benefit you in the tourism industry?”). byn
cayannamara 80%-b1 - XXana MymkiHziktep; 67,5%-b1 - XanblkapasiblK OailiaHbicTap;
55,0%-b1 - Kocibu namy; 37,5% - TypucTik Taxipube jkoHE MOJICHUETAPATIBIK KapbhIM-
KatbiHac Tannaael (Cyper 4).
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Cypet 4. YuriHmi cayaaHama HOTHXeEC]
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I-mi PecryGnukabIk FBUTBIMU-NIPAKTHKAJIBIK KOHpepeHuus «Tin xoHe MogeHueT: xahanaany
KaFTalbIHIaFEl KapbhIM-KaThIHAC» MaTtepuanmap xuHarsl, 19.03.2025x.

Keneci cypak: Typusm camacblHga €H MaHBI3bl aFbUIIIBIH TUTIHIH KaHJai
acriektinepi 6ap? (““What are the most important aspects of the English language in the
tourism industry?”’) by cypakka 70%-b1 - KommyHuKanus sxoHe TypucTiK Tuf; S0 % -bI
- Tinpix garasinap; 15%-s1 - XKazbama xkyxarrapast 6enrient (Cyper 5).

SMMY HUKaLLS (70.0256)

>KazGawa
Ky>aTTap

6 (15.0%6)

TypucTik rig (70.025)

Aik parosinap

KekenkecTi

£ O (0256)
nepictep

o S 10 1S 20 2SS 30

Cyper 5. TepriHiii cayariHaMa HOTHXeCl

Keneci cypak: Ci3 aFpUIIBIH TUTIH YHPEHYII KaHIail MakKCcaTIEeH >KaJFacThIPHIT
xatce3? (“For what purpose are you continuing to learn English?”’). byn cypakka 60,5%-
bl - XKeke namy yurin; 31,6%-b1 - Casixatray yuris; 7,9%-b1 - JKyMbIcKa OpHayiacy YIIiH,
JIen Jkayan Oepi.

Cyper 6. becinmi cayaiHama HOTHXeECI
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Kecre 1 - byn SWOT-Tangay typusm ¢pakyabTeTiHin 1-3 Kypc cTryaeHTTEpi
apachIH/Ia JKYPri3ijireH cayajjHaMa HITHKeCiHe Heri3/IelieH.

Kyuuri skakrapsl (Strength) 9uici3 :kakrapsl (Weakness)
-Kenmiinik opra nexreiiae oinent; -Ceiiney naraplapbIHIaFbl KUBIHIBIKTAP
- AFBUIIIBIH TUTIH yipenyaiH | (ToxipuOeHIH a3/IbIFbl);

MaHBI3/IbUIBIFBIH TYCIHY; -CtyneHTTep XKaHa Ce3Aepi MEHIrepye

-MamaHabIK OOMBIHIIIA ©CYIe MAHBI3/bI; | KHHAIAIBL;
-KomMmynukarusiapl ~ OipiHInl  opbiHFa | -ThIHIAY HaFabUIAPBIH XKETULIPY KEpeK;

KOSIJTBI -XKymebicka opHajacy YIIiH
yipeHeTiHaep a3
MywmkingikTepi (Opportunities) Kayin-karepi (Threat)
-XaJpIKapalblK TOKipuOe any; -Tinmix TOXipubdene KOJIJIaHy
-Typu3m canacelHIa AaFBUIIIBIH TUTIH | MYMKIHJITIH a3/bIFbL;
MEHIepreH MaMaHIapFa CYpaHbIC KOFaphl; | -MOTHBAIMSHBIH TOMEH/ICYI;

-Tinnik opta Kypy (Speaking club) kypy; | -Kymbicka opHamacy MOTHBALUSCHI
-Casixatr  Ke3iHAETi  MOJCHHETApalbIK | TOMECH;

KapbIM-KaThIHAC -I'pammatuka MeH  ce34iK  KOpPIBI
MEHIepy KHUBIHBIKTaphI;

Kecte-1 men SWOT - tangay kepceTkeHaeH, Typu3M (pakyabTETIHIH CTYJICHTTEpI
arbUIIIBIH TUTIHIH MaHBI3ABUIBIFBIH TYCIHEI, OlIpaK OHBI MEHIrepy OapbIChIHAA aybI3Ia
coeiijiey, o3Ik KOp KoHe rpaMMAaTHKAa KUBIHABIKTApPbIHA Tam Oonanel. OchkIFaH
0aliIaHBICTBl MPAKTUKAIBIK cabaKTapbl KeOEHTy, TIIIK OpTa KYpy KOHE TOKIpHOemik
TPEHUHITEP YHBIMIACTHIPY YCHIHBLIAIBI.

byn tannay yHuBEpCHTET MeH CTYASHTTEpTe Tl YHPEHYAIH TUIMII CTPAaTETUsCHIH
JAMBITYFa KOMEKTECE/Ii.

byrinri xahannany a9yipiHAe arbUIIIBIH TUIIH MEHIepy - TeK OUIIM aly Hemece
MaHcaln Kypy YIIIH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap casxaTTay/bIH, dJIEMJII TaHYJIbIH YKOHE
KaHa MOJICHUETTEP Il 3€PTTEY/AIH HET13T1 KUITI 00kl Tabbutaael. Typu3M MeH Tl YHpeHy
Oip-OipiMeH THIFBI3 OANMITAHBICTHI, OUTKEHI casXaTIIbUIap MIETEIIIK canapiap OapbIChIHIA
YKEPTUTIKTI XaJbIKIEH KapbIM-KaThIHAC acarl, TUIAl TaOUFu opTaja MeHrepe anaabl. by
OC TEOPHSUIBIK OULTIMII TOXipruOEMEH YINTACTBIPHIN, TUAI Te3 9pl THIMAI YHpeHyre
MYMKIHIIK Oepeni. «Typusm» apkbulbl ajnaM e3re MOJICHHUET OKUIIepiMEeH TiKelen
OaitaHbIC JKacar, TUIIK JaFIbUIaphIH 1aMbITa anajsl [6].

AFBUIIIBIH Tl - XaJlbIKapajblK KapbIM-KaTBIHACTBIH oMOeOamnm Kypaibl. OHBI
MEHIepreH ajgamaap TeK aFbUINIBIH TUIII eJjiepAe FaHa eMmec, Oacka MeMJICKeTTepe e
EpKIH casxaTTall, XePruNKTI MOJICHHETIICH TaHbica ananel. «lllerenme xyprenae agam
TUIAl Te3lpek yHpeHenl, ce6ebl on TUIAIK OpTara TOJBIKTall OeiiMaenyre MaxOypy».
CoHBIMEH KaTap, aFbUIIIBIH TiIIH OUTy TYPHUCTIK KbI3METTEP/I KOJJTaHY/IbI >KSHUIISTIIL,
HIeTeN e TYbIHIaybl MyYMKIH KUBIHIBIKTAP/IbI MIEHTYTe KOMEKTECE/I.

Tinmi y#peHin, onemai amry - TEK KaHa JKEKE JaMyFa €Mec, COHBIMEH Karap
MOJICHUETTEp ApachIHJAFbl TYCIHICTIKTI HbIFATyFa BbIKOAI eTeAl. Typu3M apKbUIbl Til
YHpeHy >kaHa MYMKIHIIKTEpPre >KOJ allajbl, aJaMHBIH OW-OpICIH KEHEWTeIl J>KOHE
xahaHIbIK JeHreWae KapbIM-KaTblHAC jkacay KaOineTiH aambitaabl. COHABIKTAH,
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arpUIIIBIH TUTIH MEHTEpPY - TEK casxaTTayAblH FaHa eMec, OYKUT eMIpIiK ToXIpUOCHIH
camachlH apTThIPAThIH MaHBI3IbI (HAKTOP.
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CHOPT APKbBLJBI TUIAEPAI OKBITY: . KAhAHJIAHTAH 9JIEMJEI'L
MYMKIHAIKTEP MEH CbIH KATEPJIEP

VYanuxanos P., 3 kypc cTyaeHTi,
FoueiM xetexmeci: Mbip3anuesa C., ara OKbITYIIbI
Kasak croprt »xoHe Typu3M akaaeMuschl, Anmarsl K., Kazakcran

AnpaTrna. byn Makanajga Ko3ralaThblH YJKEH MOCENE OJ — TYpPU3M, CIOPTTHIK
TypU3M/JIe KON KEe3/I€CETIH TI TaKbIPBIOBIHAAFEI KaTepJiepl, MIEHTy KOJIJIAPhI, KoHE Oy
MOcCeJIeHIH a3aiiTy aHanu31 KapacThIpbuiaisl byrinae nyHue *y3iHaeri KenTereH agaMaap
TUAEpAl YHPEHYIIH KaHa TOCUIIEPIH KOJIJIAHbII KaThIp, O1p KbI3bIFbI CIOPT apKbuUIbl. by
Makajaja CHOPTIEH alHaNbICy TUIAEPIl KaKChIpaK YHpeHyre Kajail KeMEeKTECETIHIH
KapacTbIpaasl. KoManaaMmeH oliHaraHja HEeMece OMBbIHAAp MEH 9peKeTTepre KOChIIICFaHAa,
JIEHEeMI37ll  IIBIHBIKTBIPYMEH KaTap, OacKaJlapMeH CeMWJiecim, JKYMBIC ICTeyTe
MallbIKTaHAMbI3. bBysl KeHU1 KeTepy Ke3iHA€ TUI JaFAbUIapbIMbI3/Ibl KaKcapTyFa
KOMEKTECE/I].

Tayra epmeney, alblIMHU3M JKOHE )Kasly CEpyEHJIEY CUSAKTHI, CasiXxaTTa KOHIJI KeTepy
Ke31H/Ie JKaHa TUIAep/l YipeHy YIIiH eTe MaHbI3abl. bysl Makanana tayra mbIFy afamaapra
TUIIEpIl JKaKCBhIpaK YHpEeHyre Kamail KeMEKTECeTiHI Typaubl auTeuiaabl. CoHpaii-ak
OPTYPJIl MOJICHUETTEP/IIH aJlaMIapbIMEH TaHBICYFa KOHE OpPTYpJIl TULAEPAE Coieyre Kell
MYMKIHAIK Oonaabl. backa enfepieH KenreH ajgaMJapMeH calapfa HEMece CepyeHre
MIBIFY JKOHE OPTYPJI TUIIEpIE COWICWTIH TUATEpAiH OOybl, OapibifblHAa YHpEHYyTe
KeMeKkTecenl. Makanaia Tayra epMmeliey MEH Tijl yipeHyIiH Oip-OipiMeH OaliaHbBICHI
KapacTHIPBUIBIT KOHE OCHI camapiiapra OapraH ajgamaap MEH OJapblH JKETEKIIIePIHIH
ToxipubeciMeH Oemicesi. 3epTTey KYpridy MakcaThlHIa MapkKeTHHITIK Kypan «PEST
aHaJIN3» KOJIaHBUIIBI.

Kiar ce3nep: Crnopt, Tui, Tay, Typu3M, OKBITY SICTEpI, casgXaT, KbI3MET KOPCETY
caJiachl.

Crnoptteik Typu3M XIX racelpAblH opTachiHAa, Eypomana adbmUHUCTIK KIyOTap
Kypbliia OacTaraH Ke3Je JaMu OacTajpl. AJIFAIlIKbl QJIBIMHUCTIK KIIyOTap aFbUIIIBIH
«ATBIT» KITyOBI )KOHE aBCTPUSIIBIK «AJIbIIEHBEpEH» 0obl. Tayra epmeney, allblIMHU3M
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KOHE Kasly CepyeH/Iey CHUAKTHI, casxaTTa KeHUI KeTepy Ke3iHe jkKaHa TUIAepll YHpeHy
YILIiH 6T€ MaHbI3/IbI.

byn makamaga Tayra IIbIFy ajaMjapra TUIOEpAl KakChIpak YHpeHyre Kajaii
KOMEKTECETIHI Typajbl aWThliajbl. Tayra epMeseyre IIbIKKaHAa, Ci3 >kall FaHa JeHe
HIBIHBIKTBIPYMEH aiHallbIcIaiichl3 HeMece TaOuFaTTaH Jo33ar anmaiicei3. Ci3 coHaaii-ak
OpTYPIIi MOICHUETTEPAIH aJaMIapbIMEH TAHBICACHI3 )KOHE SPTYPIIi TIJAEpE coilieyre Kol
MYMKIHJIIK anacki3. backa engepaeH KelreH ajgaMIapMeH camapra IIbIFy jKOHE dpTypil
TUIAEPIC COUIEHTIH TUATEPIIH 00Iybl, OapIbIFbIHA YUPEHYTE KOMEKTECE/I].

CHOpPTTBIK TYpPU3M — XaJBIKTBIH OJICYMETTIK OEJNCeHIUTITH KO3JeMEUTIH CIOpT
Typi. On Gacka cnopT TypliepiMeH yKcac aTpuOyTTapra He: CIOPTTHIK >KapbICTapIbIH
OlpbIHFall KYHTI30€J1K KOCTaphl, )KaTThIKTHIPYIIBUIAPAbIH, CHOPTIIBLIAP/BIH KOHE CIIOPT
TOpEUIUIEPiHIH 00IYBI, )KaTTBIFY MPOIIEC], JOpeKesiep MeH dopexenep xyieci [1].

Tay Typusmi opTypii MOJAEHUETTEp MEH TUIAEpHAiH Oali roOeneHiH YChIHAbI, Oy
casxaTmibUIapAbl ©3CpiHiH MIBITHIPMaH OKUFajIapbl Ke3iHae OipHerle Tule ceuecyre
utepmeneiai.  Kareicymbuiap — SKCHEAWIMSFa — IIBIKKAHIA, OJIAp  YMBITHUIMAC
ToxipuOerepMeH Oeici KaHa KONMaiiabl, COHbBIMEH KaTap HakKThl 9JeMJIe e3apa
OpeKeTTeCY apKbUIbl TIAIK AaFAbIIAPbIH apTThIpabl. JKepriaikTi TYPFhIHIAPMEH apanacy
OJIApJIbIH MOJICHU HIOAHCTap/Abl TYCIHYIH TEpPEHJIETe/l, MarblHaibl OailaHbICTaPbI
nambITagbel. Byl nMMepcuBTI opTa TUT YHUpPEHYAl KbI3BIKTHI KOHE OalbITaThIH casxaTKa
alHANIBIPBIN, TAHFAXKAMBIN MeW3aKIap apachlH/a Y3aK €CTEIIKTep MEH JOCTHIK KapbhIM-
KaTbIHAC Kacanbl [2].

By makanana Tayra MBIy CIIOPTHI apKBUTBI TiJl YUPEHYIIH apTHIKIIBLIIBIKTAPEI MEH
KUBIHIITBUIBIKTAPEI 3epTTee . Tay Typu3Mi MEH TUITIK JaFIbUIapAbl TAMBITY apachIH IaFbl
OaillaHpic TepeH TajdaHabl, XaJbIKApPAIbIK ToKipuOenep HETI31HAe OChl OMICTIH
TUiMALUTIT kepceetiieni. COHBIMEH KaTtap, TYPUCTIK OpTaja MeT TUIAEPIH MEHrepyre acep
€TeTIH HeT13r1 (akTopyiap MEH Ke3[IeCeTIH KUBIHJBIKTAP KapacCThIPBUIBIIN, OJApAbl KEHY
JKOJIZIApbl YCHIHBUIAABI. TayFa HIBIFY CHOPTBIHBIH TUIMIK WHTETpalUsiarbl peil o e
TOJIBIKKAHIBI 3epTTEIIMETeH MoceieNiepaiH 0ipl OOJIBIT TaObLIA bl COHABIKTAH OYJI 3€PTTCY
’KaHa FBUIBIMHM JKOHE IPAKTUKAJBIK TYXXBIPBIMJAp jKacayfa Heriz 0oja anaibl. 3epTTey
HOTIDKEJIEP1 CIIOPTTHIK TypU3M CaJlaChIHJIAFbI TIIIK OUTIM Oepyi TaMbITyFa, COHIa-aK
KOIYJITTHI TYPHUCTIK TONTAp YIIIH THIMJI OKBITY 9JICTEPIH 931pJeyTe bIKMaI €Tyl MyMKIiH.

Cyper 1. JIoH10H KanacblHAAFbl TYPUCTTEPMEH TYPFBIHJAP apaChIHIaFbl AKEHLT
aTJIETUKAJIBIK KapbIC
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En 6ipinmi macene o — CHOPTTHIK casixaTTap/a, oluMIuagaiapaa HeMece Typu3M
callachlHAAFbl CHOPTTHIK TypHU3MJA IIET TUIAEpiH OUTy casxaT Ke3iHAe TYbIHAANTBIH
KUBIHIBIKTapbl JKEHyTe KoMEeKTece 1i. MbIcalibl, )K0J KOPCETKIIITEPiH TYCiHY, )KEepPTruTiKTi
TYPFBIHJIAPMEH COiJIecy KoHE KbI3MET KOpCeTy callachlHAaFrbl MaMaHJapMeH OalaHbIC
OpHATY YIIiH IIET TUIIH MEHTepy KaKeT. AFBUIIIBIH TiJ1 XaJIbIKapaJIbIK JCHIel/1e KeHIHEeH
KOJITaHbLICA [a, JKEPTiTiKTI TUIAEp MEH AMAJeKTuIepal YipeHy e MaHbI3Ibl. Typusm
apKBUIBI MIET TUIEPIH YHPEHYTIH TaFbl O1p Maiackl — TULTIK TaFabpUIap sl HAKTHI OMip/Ie
KOJAaHy MYMKIiHIr. TypucTik camapmap OapbIChlHAA INET TUNHAE COWJEeCIn, Tl
KYHJIETIKTI eMipJie TaiaanaHy apKbpUIbl OUTIMAI TepeHaeTyre Oonaabl. bya TeopusibiK
OLTIM]TI TPAKTUKAIBIK TOKiprOeMeH OalimaHbICTRIpyFa MYMKIHIK O6epei [3].

CHopTTHIK TYpHU3M - OYJ1 €Ki MaHBI3/Ibl ACTIEKTIHI: CIIOPT MEH casxaTThl OIPIKTIPETIH
epekie crnopT Typi. TypusMHIH O Typl TaOuFaT MeH MOJICHHMETTEH J1933aT ajblll KaHa
KOWMai, COHBIMEH KaTap OpTYpJi CIOPT TYpJIEpiHAEC ©3 KYIITEPiH CHIHAFBICHI KEJIETiH
agamaapabl TaprTaibl. byn omgebu mionyna 613 JMHTBUCTHUKA TYPFBICHIHAH CIIOPTTHIK
TYpPU3MHIH €peKILEeTIKTepiH 9e0ueTTep Ti31M1 apacblHaH KapacTblpaMbi3.

Jx. CmutTiH «CHOPTTHIK Typu3M TUIl: JIMHTBUCTHUKAIIBIK 3€PTTEYJEPAiH >KaHa
oicTepi» MIbIFApMAachIHA IOy *Kacail OThIpa, OyJI €HOEKTE CIOPTTHIK TYPU3MHIH TIJAIK
aCHEeKTIIEPIH 3epTTeyre apHaJFaHblH KepeMi3. ABTOp CHOPTTBIK TYPU3MHIH TUIIH TYpJl
Ke3KapacTap MEH dJIiCTep apKbUIBI TAIaiabl. 3epTTeYIiH 0acThl MaKCaThl — CIOPTTHIK
TYpU3M cajlaChlHJIa KOJIJIAHBUIATHIH TIAIH €pPEeKIIeTIKTepl MEH OHBIH JHMHTBHCTUKAIIBIK
3epTTey oAicTepiH aHbIKTay. CMHUTTBIH 3€pTTEyiHAE CHOPTTHIK TYpPU3MI€ TOH TLIIIK
KYPBUIBIM MEH TEPMHUHOJIOTHS TaIIaHa bl TIJIIH TYpH3M CaIaChIHAAFbl MaHBI3IBLTBIFBIH
JKOHE HOTHXKEN KapbIM-KaThIHAC JKacay VIIIH KaXXeT TULAIK OUTIKTEepAl KapacThIpabl.
ABTOp CHOPTTHIK TYpU3MJZIE Ul KE3JECETIH TEPMHUHIEP MEH TIpKeCTepAiH MoHI MEH
KOJIIaHBLTY asiChIH 3epTTeial [4].

3epTTeyie TMHTBUCTHKAIBIK OMICTEP/l MaiagaHa OTHIPHII, CIIOPTTHIK TYPU3M/IETI
TIUIAIH ©3repMeITi CUTIAThI 3epTTeneal. ABTOp TULNIK Kypaiaap apKblIbl CIIOPTTHIK TYPH3M
TIJIIHIH MOJICHH JKOHE dJIEYMETTIK asiMeH OainaHbIChIH kepceTe/ii. COHBIMEH KaTap, TUIIIK
KeIepruiep/il eHcepy KOHE KapbIM-KaTbIHACTAFbl KUBIHABIKTAPbI IICNIy YIIIH KaXeTTl
TUIAIK JaFabUIapAbl UTepyIiH MaHbI3ABUIBIFbIHA KeHUT Oemineni. CMUT eHOeriHJe
CIIOPTTHIK TYpPU3MJE IIeT TUIAEpiH OUTYIiH MaHBI3ABUIBIFBIH amaapl. OHOa Typu3Mm
CaJIaChIHBIH MaMaHJapbl MEH CcasxaTIIblIap apacklHAa TUIAIK KeIepriaepAl K00 apKbLIbI
e3apa OpEeKETTEeCY i *KaKcapTyra OOJIATHIHBI KOpPCETIITeH. byFraH Koca, aBTOp CIOPTTHIK
Typu3MJie Tl YHPEHYAIH MOJCHU aaMacybl UIrepiieTy, OJeMHIH TYKIMIpP-TYKIipIHEH
KEJIreH aJlaMJapMEeH KOMMYHUKAIUSIHBI )KEHUIAETY CUSKThI 0acKa /1a maianbl KaKTapblH
Oasapmaiinpl. Iller Ttingepin Ouny CHOPTTBHIK TYPU3MHIH THIMIUTTIH — apTTHIPHI,
MOJICHUETAPAIBIK TYCIHICTIKKE >KOJ amanbl. by 3epTrey COpPTTBIK TypHU3M JKOHE Till
apachIHJIaFbl ©3apa OPEKETTECY/l KapacThIpajbl, OChl cajlajiaFbl TUIAIK acHeKTUIepAl
AHBIKTANIBI. ABTOp CHOPTTHIK TYPU3MIETT MaMaHAAHABIPBUIFAH JIEKCMKA MEH TIIK
OUTIKTUTIKTIH KaXeTTunrin 0aca alTaabl, TIMAI MEHIepyAiH MOJEHUETAPAIBIK KapbIM-
KaTbIHAC JKacayarbl MaHbBI3ABUIBIFBIH TYCIHAIpE I [4].

CHopTThIK  TYpU3MHIH  XaJbIKapaJiblK  CHUIMAThlHA  OailIaHBICTBl  TUIMIK
KUBIHABIKTAP/bl €HCEPY YIIIH KONTUIAl OOMYyIbIH MaHBI3BI 30p. 3epTTEy IIET TiIAEpiH
YUpEHYAIH MaHbBI3AbUIBIFBIH JQNIEJ/IC, T MEH MOJCHUETTIH THIFbI3 OaillaHbIChIH
kopceteni. byman Oacka, OyJ1 KYMBIC TUI JKOHE CHOPTTHIK TYpPHU3M CallaChIHIaFbl
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3epTTeyJiepre *aHa TOCUIIEP MEH OJIICTEpi YChIHAJbI, COHAAM-aK TUIIIK JIaFabLIapbl
YKETUIIPY apKbUIBI KbI3MET KOPCETY calachliH aKcapTyFa bIKIal eTeTiHIH Kepcereni [6].

Cropt apKbUTBl TUIIEPAl OKBITY: kahaHTaHFaH QJIEMJETT MYMKIHIIKTED MEH ChIH
KaTepJiep TaKbIPBIOBIH TYpU3M cajachiMeH OaiyiaHbICTHIpHIN 3epTreyinae PEST ananmsi
kKonmanael. PEST-ananu3 — Oyl YHBIMHBIH HEMeECE CajaHbIH CBIPTKBI MaKpOOPTACHIH

(MakpoopTta (axkToprnapbiH) 3epTTeiiTiH oaic. O, cascu, IKOHOMHUKAIBIK,

QJIEYMETTIK

KOHE TEXHOJIOTUSIIBIK (DaKTOpIap/ bl TalJayFa Heri3eNreH.

Kecte 1. PEST-AHAJIN3. CriopT apKbUIbl TULAEP1 OKBITY: kahaHJaHFaH oleM/eri
MYMKIHJIIKTEp MEH ChIH KaTepJiep

P (Political)
— Cascu
daxrTopmap

CoopTTelIK TYpH3MHIH JaMybl KeN JKaFjaiiia cascu
Karjaiapra OaiimaHbBICTBL. XallbIKapalblK KeliciMaep, cascu
TYPaKTBUTBIK, BU3AJIBIK TaJaNTap MEH TYPU3M/1 JaMBITYFa apHaIFaH
MEMIJIEKETTIK casicaTTap CHOPTTHIK TYPHU3MHIH KEHEIOIHE BIKIaT
ereqi. CoHBIMEH KaTap, CasCH IIEKTEeyJep MEH JafaapbicTap
TYypHU3MI€ XKOHE TP/l OKBITYFa Kepi acep eTyl MyMKiH. MbIcasbl,
casicM KaFgalJblH TYPaKCBI3AbIFBI HEMECe JIUIIOMATHUSIIBIK
KAaThIHACTApJbIH  HAIIapJaybl  XalbIKApalbIK CHOPTTHIK  ic-
mapajiapJplH OTKI3UIylHE KOHE 0acKa eJIepMEH MOJICHUETapalbIK
OailylaHBICKA KEJEPTi KeNTIPyl MYMKIH.

E
(Economic) —
DKOHOMHKAJIBIK
¢baxTopmap

DOKOHOMUKAJBIK >KaFlail CHOPTTHIK TYPU3MHIH Kap>KbUIBIK
MYMKIHAIKTepiHEe Tikenel ocep erelmi. Kapxkbl TypaKTHUIBIFBI
KOFapel €IepA€ TypHU3M cajachl Jamblll, TUIAEPIAi OKBITY
OarmapiamManapbiHa KOHE XaJIBIKAPAIIBIK CIIOPTTHIK iC-IIapaiapra
KaThICyFa KaXeTTI pecypctap Oemineni. bipak 3KOHOMHKAIBIK
JIarmapeic HeMece ODKeT MIeKTeyJepl TULMIK KypcTap MeH
CHOPTTBHIK ic-IapajapFa KaTbhICy IIBIFBIHAAPBIH  apTTHIPHII,
KOITEereH afaMaap yuIiH Oyja MyMKIHIIKTepAl mekTeiai. CoHbIMeH
Karap, CIOPTTHIK TYpU3M apKbUIbl KEPruTiKTI ASKOHOMHKara Ja
eJIeyITl 9cep €Tyl MyMKiH, )KaHa KYMBIC OPBIH/IaPBIHBIH allbLITybIHA
KOHE JKaHa TUIAEpIi MEHrepyre JEereH CYPaHBICTHIH apTybIHA
ceoertri 0oJ1aIbl.

S (Social) —
OJICYMETTIK
dhaxTopaap

ChopTTelK TYpH3M MEH TUIAEp apachlHAarbl OaiIaHbIC
QJIEyMETTIK (PaKTOpIIapMEH THIFBI3 OalIaHBICTBL. ©Op Typii
eIJEpACH KEJIreH aJaMAapAblH ©3apa KapbIM-KaTbIHACKl T
yilpeHyre yikeH MyMKIHIIK TyFbI3ajbl. by, ocipece, CHOPTTBIK
HIapajapra KaTbICyUIbIIap YIIIH MaHbI3Ibl, ce0ebi ojap MoaeHH
alMacyfa, 0acka XaJbIKTapAblH TUIAEPIH YHPEHyTe >KoHE KaHa
TOXKIpUOE amyFa MYMKIHAIK ajajbl. OJEyMETTIK Mera MEH OHJIaiH
wiarpopManap CHOPTTHIK TYpHU3M MeEH TUAEpAl YHpeHyai
KOJIIaybIH JKaHa ICTEPIH YCHIHAABI, OipaK opTYPIIi MOACHHUETTED
apacbIHAarbl aMbIPMAIIbUIBIKTAp MEH TUIAIK KeAepruiep THIMAI
KOMMYHUKALIUSHBI KUBIHAATYbl MYMKIH.

T
(Technological) —

[udpaslKk TEXHONOTHUANIAP CHOPTTHIK TYpU3M MEH TiAEpAi
y#HpeTy cajachlH >KaHapTyFa 30p bIKman eteni. OHmaliH oKy
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TexnonorusuiplK | miaatdopmanapbl, MOOMIBII KOCBIMILIANIAP, BUPTYAIABI Ty piiap *KoHe
dakTopmap 6acka UQPIBIK Kypainap CIOPTTHIK TypU3MII KOJAAayFa JKOHE Tl
yiipeHy TpOLECiH JKEeHUIAeTyre MYMKiHIiK Oepemi. By
TEXHOJIOTHATIAP apKbUIBI a1aMAap QJIEMHIH 9pPTYPIIi OyphIITapbIHAH
KEJITeH CIOPTIIBUIAP MEH TYPUCTEpMEH OaiiylaHbICKa IIBIFBII, KaHa
TUIIEp MEH MOIACHHUETTEp Il YiipeHyre MyMKiHaiK anajasl. COHbIMEH
Karap, TEXHOJOTHsUIAp CHOPTTHIK KaOABIKTApAbl KETUIAIpY, ic-
mrapanapabl  YABIMIACTBIPY — JKOHE  TYpPH3M  CaJlaChIHIAFbI
WHHOBALIMSJIAP apKBUIBI )KaHA MYMKIHIKTEP aliajbl.

PEST rtangaysl xxahaHabIK KOHTEKCTE CIIOPTTHIK TYPHU3M MEH TUIIIK OuTiM OepyliH
NEPCIEeKTUBAIapbl MEH KHUBIHIBIKTapbIH aWKbpIHAalAbl. Cascu TYpPaKTbUIBIK TIEH
XaJIBIKApaJIBIK, KeNiciMIep CIOPTTHIK TYPU3MHIH OpKECHICYiHE JKaFaail jkacalIpl, anaiia
casicu TOJIKYJIap MEH BU3AJIBbIK LIEKTEYJIEp T YHPEHY MYMKIHAIKTEPIH TapbUITYbl MYMKIH.
DKOHOMUKAJIBIK ©CIM TiJ1 YHUPEHYTe >KOHE CIOPTTHIK IIapanapra KaThICyFa KapKbLIBIK
KOJIJayIbl KYIIEHTEl, ajl SKOHOMHUKAIBIK KYJIAbIpay Oy canaiapAblH JaMyblH TeXeyl
BIKTUMAJT.

MonenuerapanbiK OailIaHbIC XKOHE OJICYMETTIK MEIUaHbIH 9CePl CUSKTHI 9JICyMETTIK
ACIEKTIJIEp TYpHU3M MEH TUITE JIeT€H KBI3BIFYIIBLUIBIKTEI apTThIPaabl. JlereHMeH, MoieH!
alBIPMAIIBIIBIKTAp MEH TUIIK TOCKAYBUIIAP THIMAI KOMMYHHKAIUSFA KeJepri KenTipyl
MyMKiH. CaHJIBIK TE€XHOJIOTHSIIAPABIH JKETICTIKTEP1 CIIOPTTHIK TYPU3M MEH TUILIK O1TiM/Il
JKaHAIlla TOCUIMEH YChIHyFa MYMKIHJIIK Oepenl, ce0ebl oHnailH KypcTap MEH MOOMIIb/I
KOCBIMIIIAJIap apKbLIbI O1J1IM aJTyFa ’KoHE XallbIKapallbIK CIIOPTTHIK iC-IIapanapra KaTbICyFa
0oJ1aabl.

Anaiima, JKkaHa TEXHOJOTHSUIADMEH KaTap Kap)KbUIBIK  IIBIFBIHAAD  MEH
KOJDKETIMIUTIKTEr1 albIpMallbUIBIKTAp Aa TYybIHAAYbl MYMKIH. KOpBITBIHIBLIAN Kelle,
CHOPTTHIK TYpHU3M MEH TUIAIK OiiM Oepy canackl MOJI MYMKIHAIKTEpre ue OOIFaHbIMEH,
CasiCH, SJKOHOMUKAJIBIK, dJICYMETTIK JKOHE TEXHOJIOTHUSIIBIK IMEKTEYJIECP/Ii Ie ECKepy KaKeT.

Typusm MeH CIOPTTHIH TULIEP/Ii OKBITY CalTachIHIAFbI BIKITAJIbI )kahaH aHFaH oJIeM/IC
30p MaHbI3fa Me. OJNEeMIIK JEHIei/ie CIOPTTHIK TYPU3MHIH KapKBIHIBI JaMybl opTYpIi
MOJICHHETTEP MEH TIJIep apachbIiHAarbl OalIaHbICThl HBIFANUTHIMN, MIET TULAEPIH YHPEHYTe
JIETeH CYPAHBICTBI apTThipaAbl. CIOPTTHIK ic-IIapajap MEH TYPHCTIK OarmapiiaMaiap
apKbUIBL alaMJiap 3 TUIAEPIH KETUIAIPIN, KaHa MOJCHUETTEPMEH TaHBICYFa MYMKIHJIIK
anajipl. ONEYMETTIK )KoHEe MOJICHHETapalblK KapbIM-KaThIHAC IIEHOEPIHAE TiJ1 YHPEHYIIH
KKETTUIIr epekiie opbelH anajbl. COHBIMEH KaTap, XajblKapaiblK JEHIEHIE CIIOPTTHIK
TYpPU3MHIH JaMybl MEH KOJKETIMIUTITT TUT YUPEHYIIH JKaHa KOJIJIapbIH alllajbl, OMTKEH1
KOMNTEreH ajaMaap TYpU3M apKbUIbl TYpJl eJjiepMeH OaillaHbic OpHaTyFa >KOHE JKaHa
TIIZEP/Il MEHTepyTe BIHTAJIBI O0Ia/Ibl.

Anaiima, Oyn camanma casicl, SKOHOMHUKAIIBIK JKOHE OJIEYMETTIK Qakropiap o3
BIKNATBIH TUTI3ei. Cascu TYPaKTHUIBIK MEH XaIBIKAPAIBIK KETICIMIEP CIIOPTTHIK TYPU3M
MEH TUI YHpeHy YIIiH KOJIalibl Karaaiiap TYyFbI3ca, SKOHOMUKANBIK JaFlapbiC IEH
KApXKBUIBIK TICKTEYJIEp KOMTETeH aJaMIapAblH T YHPEHYre HeMece XallbIKapallbIK
CHOPTTHIK IIapajapra KaTbICy MYMKIHIIKTEPIH MIEKTEeH 1. OJICYMETTIK )KOHE MOJICHUETTIH
albIPMAIIBUIBIKTAPEl TUIAIK KeASPTiIepAl TYFBI3bIN, THIMAI KOMMYHHUKAIIUSFa Keaepri
KENTipyl MYMKiH. TeXHONOTHIBIK JaMyJIbIH apKachblHIa OHJIAH OKBITY MoHE MOOMWIIbII
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KOCBhIMILIAJap apKbUIBl CIIOPTTBIK TYypH3M MEH TUIACp apKbUIBl OKBITY YaepicTepi
JKEHUIJEN, KEHEUTUITeH MYMKIHIIKTep YChIHaAbl. byn camama ’kaHa MYMKIHIIKTED
TYFBI3BIN KaHa KOWMail, olapapl THIMII MaifanaHy YIIiH TyBIHAAWTBIH ChIH-KaTepiepai
eCKepy JKoHe IIeniMaep Tady MaHbBI3/IbI.
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THE GLOBAL FLOW: LANGUAGE, CULTURE, SPORT AND THE PATH
TO A BETTER SELF

Alpysbaeva M., 1st year student,
Kazakh Academy of Sports and Tourism, Almaty c., Kazakhstan

Annotation: In the era of globalization, self-improvement is influenced by various
factors, including language, culture, and physical well-being. This article explores how
these elements shape personal growth and contribute to a balanced, fulfilling life. The study
highlights the role of language as a tool for cognitive development and mental resilience,
emphasizing its positive impact on brain function and emotional intelligence. Cultural
exchange is presented as a means of broadening perspectives, fostering adaptability, and
promoting self-reflection. Physical health, including fitness and mental well-being, is
discussed as a crucial component of self-improvement, with a focus on the Three B’s Rule:
Brain, Body, Beauty—a holistic approach that connects intellectual growth, physical
fitness, and inner harmony. Additionally, the article addresses the challenges of navigating
global influences while maintaining personal identity. It argues that mindful integration of
worldwide trends allows individuals to create a lifestyle that reflects both their values and
the benefits of a connected world. Scientific research, including studies on language
learning delaying dementia and the mental health benefits of exercise, supports these ideas.

Keywords: globalization, self-improvement, language learning, cultural exchange,
mental health, physical well-being, fitness and self-care, identity and global influence,
cognitive development, Brain Body Beauty Model.
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In today’s world, borders are becoming increasingly blurred. Globalization provides
access to new opportunities, allowing people to learn languages, explore different cultures,
and adopt valuable traditions to enhance their lives. However, this process affects not only
societies but also individuals on a deeper level. Language shapes the way we think and
communicate, influencing our perception of the world. Culture, in turn, defines our values,
behaviors, and sense of belonging. Meanwhile, the body serves as a reflection of both
external influences and inner well-being. In a rapidly changing global environment,
achieving balance between these aspects—mental health, physical well-being, and cultural
awareness—becomes essential for personal growth.

This article explores the deep connection between globalization, language, culture,
and self-improvement. How do these elements interact? How can we integrate global
influences while staying true to ourselves? And most importantly, how can we use this
global flow to become better, healthier, and more fulfilled individuals?

Language is more than just a means of communication—it is a powerful tool that
shapes our thoughts, emotions, and interactions with the world. In a globalized society,
learning new languages is not only a practical skill but also a way to enhance mental
abilities and foster personal growth.

On a cognitive level, studying a foreign language improves memory, concentration,
and problem-solving skills. Research shows that multilingual individuals develop stronger
cognitive flexibility, allowing them to adapt more easily to new situations. Additionally,
learning a new language stimulates brain activity, which can delay cognitive decline and
reduce the risk of neurodegenerative diseases.

Beyond cognitive benefits, language plays a crucial role in emotional intelligence.
Understanding different linguistic structures and expressions helps people recognize and
appreciate diverse perspectives, leading to greater empathy and cross-cultural
communication skills. This emotional awareness is essential in today’s interconnected
world, where interactions with people from various backgrounds are becoming more
common.

On a personal level, learning a new language can also be a journey of self-discovery.
It challenges individuals to step outside their comfort zones, build confidence, and embrace
new ways of thinking. Moreover, language learning opens doors to different cultures,
allowing individuals to adopt new philosophies, traditions, and ways of life that can
contribute to their overall well-being. In the context of globalization, mastering multiple
languages is not just an advantage—it is a necessity for those seeking to grow mentally,
emotionally, and personally. By embracing linguistic diversity, we expand our minds,
enrich our lives, and create stronger connections with the world around us.

Cultural Exchange and Its Influence on Self-Improvement:

In a globalized world, cultural exchange is a powerful driver of personal growth.
Exposure to different traditions, beliefs, and lifestyles broadens perspectives, enhances
emotional intelligence, and inspires self-improvement. Engaging with other cultures—
through travel, language learning, or diverse interactions—develops open-mindedness and
adaptability. It challenges biases, encourages new ways of thinking, and fosters a more
flexible approach to life. Cultural exchange also promotes emotional well-being. Many
global traditions emphasize mindfulness, balance, and holistic health, inspiring healthier
mental and physical habits. Practices like meditation and yoga, for example, have gained
worldwide recognition for reducing stress and improving overall well-being. Additionally,
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experiencing different cultures encourages self-reflection. By stepping outside their
comfort zones, individuals gain a deeper understanding of their own values, strengths, and
aspirations, leading to a more enriched and well-rounded perspective on life.

Ultimately, cultural exchange is not just about understanding others—it is a path to
becoming a more adaptable, insightful, and fulfilled version of oneself.

The Body in a Globalized World: Fitness, Health, and Self-Improvement:

In a globalized world, fitness and health trends influence how people care for their
bodies. But true self-improvement is more than physical—it requires balance between the
Brain, Body, and Beauty (“The Three B’s rule”). A sharp mind, a strong body, and inner
and outer beauty are all connected. The body is the home of the soul, and caring for it
means nurturing both physical and mental health. Many global traditions, like yoga and
meditation, emphasize this mind-body connection, offering valuable lessons in stress
management and well-being. Exercise not only strengthens the body but also improves
mood, focus, and emotional resilience.

Globalization has also reshaped beauty standards, often promoting unrealistic ideals.
However, real beauty comes from inner harmony. When the mind is engaged, the body is
healthy, and self-care is intentional, confidence and true beauty shine naturally.

By embracing fitness, mental well-being, and self-care as a unified practice,
individuals can cultivate a fulfilling lifestyle. The Three B’s rule helps achieve not just a
better appearance, but also greater strength, confidence, and overall well-being.

Balancing Global Influences with Personal Identity:

Globalization exposes us to diverse cultures, lifestyles, and ideals, offering endless
opportunities for growth. However, in a world of constant external influences, staying true
to oneself is essential. The key is to embrace global inspiration while maintaining personal
authenticity.

Cultural exchange can enrich our mindset, fitness routines, and self-care practices.
Learning new languages, adopting wellness traditions like meditation or fitness trends, and
exploring different beauty perspectives can enhance our lives. Yet, blindly following every
trend may lead to a loss of personal identity. Instead, conscious self-improvement means
choosing what aligns with our values, needs, and aspirations.

Mental resilience plays a crucial role in this balance. With social media promoting
ever-changing beauty and lifestyle standards, it’s easy to feel pressured to conform.
However, true confidence comes from self-awareness—knowing who you are and making
choices that genuinely serve your well-being.

Ultimately, integrating global influences should feel like an upgrade, not a
transformation into someone else. By staying mindful and selective, we can create a
lifestyle that blends the best of the world while honoring our individuality.

A study by the University of Edinburgh found that learning a second language can
delay the onset of dementia by up to five years, highlighting the profound impact of
language on brain health. Similarly, research from Harvard Medical School shows that
regular exercise not only improves physical fitness but also reduces symptoms of anxiety
and depression by releasing endorphins. These findings reinforce the importance of
maintaining both mental and physical well-being in the pursuit of self-improvement.

To illustrate this balance, the Three B’s Model—Brain, Body, and Beauty—can be
visualized as a Venn diagram:
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PHYSICAL HEALTH, FITNESS.
EMOTIONAL WELL-BEING

COGNITIVE GROWTH.
LANGUAGE LEARNING.
INTELLECTUAL CURIOSITY

CONFIDENCE, SELF-CARE.
INNER AND OUTER
HARMONY

BEAUTY

BRAIN

Picture 1. The Three B’s Model—Brain, Body, and Beauty.

At the intersection of these three areas lies true self-improvement, where global
influences are integrated in a way that enhances personal authenticity and well-being.
Ultimately, the key to a fulfilling life is not just in what we take from the world but in how
we shape it within ourselves. By embracing language, culture, and physical well-being with
awareness and intention, we cultivate a life of balance, confidence, and continuous growth.

In conclusion, language, culture, and physical well-being are essential pillars of self-
improvement. Language shapes our thinking, enhances communication, and strengthens
cognitive abilities. Cultural exchange broadens our perspectives, fosters empathy, and
introduces us to new ways of living. Physical health, as the foundation of overall well-
being, connects the mind and body, ensuring strength, energy, and emotional resilience.
Together, these elements form a holistic approach to becoming the best version of
ourselves. However, in a globalized world filled with constant external influences, personal
growth is not about simply adopting every new trend or idea. It is about mindful
integration—choosing what aligns with our personal values, needs, and goals. Learning a
new language should not just be about following market demands, but about expanding
one’s mind and understanding the world. Engaging with different cultures should not mean
losing one’s identity, but rather enhancing it through meaningful experiences. Fitness and
beauty trends should not be about conforming to unrealistic standards, but about building
a strong, confident, and healthy self.

LIST OF REFERENCES:

1. https://mylingotrip.com/articles/how-learning-a-new-language-changes-your-
brain

2. https://activity-club.ru/informaciya/poleznye-stati/tpost/s7fmpp7rel-sport-i-
emotsii-vliyaniya-fitnesa-na-psi?utm

3. https://profil.mos.ru/med/proekty/vliyanie-urovnya-trevozhnosti-na-kognitivnye-
funktsii-i-vegetativnuyu-nervnuyu-sistemu-uchenikov-10-kh-klassov.html

4. https://www.hse.ru/news/826881852.html

5. https://www.researchgate.net/publication/350693992 Language attrition mecha
nisms_of occurrence features of study and prospects_for further research

6. https://xonews.ru/news/lingvoterapija.-uchenye-dokazali-chto-izuchenie-
inostrannogo-jazyka-zaschischaet-mozg/

80


https://mylingotrip.com/articles/how-learning-a-new-language-changes-your-brain
https://mylingotrip.com/articles/how-learning-a-new-language-changes-your-brain
https://activity-club.ru/informaciya/poleznye-stati/tpost/s7fmpp7re1-sport-i-emotsii-vliyaniya-fitnesa-na-psi?utm_
https://activity-club.ru/informaciya/poleznye-stati/tpost/s7fmpp7re1-sport-i-emotsii-vliyaniya-fitnesa-na-psi?utm_
https://profil.mos.ru/med/proekty/vliyanie-urovnya-trevozhnosti-na-kognitivnye-funktsii-i-vegetativnuyu-nervnuyu-sistemu-uchenikov-10-kh-klassov.html
https://profil.mos.ru/med/proekty/vliyanie-urovnya-trevozhnosti-na-kognitivnye-funktsii-i-vegetativnuyu-nervnuyu-sistemu-uchenikov-10-kh-klassov.html
https://www.hse.ru/news/826881852.html
https://www.researchgate.net/publication/350693992_Language_attrition_mechanisms_of_occurrence_features_of_study_and_prospects_for_further_research
https://www.researchgate.net/publication/350693992_Language_attrition_mechanisms_of_occurrence_features_of_study_and_prospects_for_further_research
https://xonews.ru/news/lingvoterapija.-uchenye-dokazali-chto-izuchenie-inostrannogo-jazyka-zaschischaet-mozg/
https://xonews.ru/news/lingvoterapija.-uchenye-dokazali-chto-izuchenie-inostrannogo-jazyka-zaschischaet-mozg/

[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFJalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

7. https://ug.ru/izuchenie-vtorogo-yazyka-pomogaet-borotsya-s-boleznyu-

alczgejmera/
8. https://psyjournals.ru/journals/imfp/archive/2021 nl/Malyshevskaya et al

YAK811.111

METO/bI IPEOJOJEHUSA CJIOKHOCTEN YEPE3 AHIJIMACKUHA
SI3BIK B TPOLIECC THMHACTHUYECKUX TPEHUPOBOK U TPEHUPOBOK
IJIOBIIOB

baGanbikoBa A. T'.
Hayuns1ii pykoBoautens: Ocnianosa A. b., ctapiuuii npenojiaBaresnb
kadenpet KPulld
Kazaxckas Axanemus cnopra ¥ TypusMma, T. Anmarsl, Kazaxcran

AH”HOTanus. B cTtaTtee paccMaTpuBarOTCS METO/IbI HHTETPALIMU AHTIIUMCKOTO S3bIKA
B TPEHUPOBOYHBIA TMPOLECC: HCMOJb30BAHUE CIEHHATU3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB,
JBYSI3bIUHBIE TPEHUPOBKH, OOyUEHHE dYepe3 BHUICOYPOKH W MacTep-Kiacchl. Takxke
aHAIM3UPYETCS 3apyOECKHBIN OIIBIT, MOATBEPKAAOIINI BaXKHOCTh aHTJIMICKOTO B CIIOPTE.

KuarwueBble ciaoBa: AHMNIMICKANA S3bIK, TPEHEP, CIHOPTCMEH, TPEHUPOBKH,
TMMHACTHUKa, TJIaBaHUE.

B coBpeMeHHOM cropTe aHTIUICKUI S3bIK WUTPaeT BaXXKHYIO POJb KaK CPEACTBO
KOMMYHHKAIIUU MEX]Ty TpEHEpaMH, CIOPTCMEHAMU U CYAbSIMHA Ha MEKTyHapOIHOH apeHe.
B ruMHacTHKe W TUIaBaHWH, T¢ TOYHOCTH BBIMOJTHCHUS JBM)KCHHA KPUTHUECKH Ba)KHA,
BJIQJICHUE AHTJIMICKON TEPMUHOJIOTHEN MOXET CrocoOCTBOBaTh Ooliee 3h(HeKTHBHOMY
00y4eHHI0, YCTPaHEHHIO S3BIKOBOIO Oapbhepa M TMOBBIIMIEHUIO YPOBHS MOATOTOBKHU
CHOPTCMEHOB. B maHHO# cTaThe paccMaTpUBaIOTCSA METOIBI HCIIOIB30BAHUS AaHTITMICKOTO
S3bIKa B TPEHHPOBOYHOM TMIPOLIECCE MJISl TPEOJOJICHUS CIOKHOCTEH, C KOTOPBIMH
CTAJIKUBAIOTCA TUMHACTBI U TUIOBIIBI, TAK)KE 3TH METOJIbI BO3MOKHO BBOJIUTH U IPUMEHSTh
B JIPYTHX BUJAX CIIOPTA.

AHTIUICKU S3BIK SBISETCS OCHOBHBIM 151 OOJBIIMHCTBA CIIOPTUBHBIX (henepanuii,
Bkimovyas FIG (MexnayHnapoanyro denepannio rumHactukud) U FINA, weiHe World
Aquatics (Bcemupnyto ¢enepanuto minaBanus). OduninanbHble periaMeHThl, CyAeiHCKue
TpeOOBaHUS W METOAMYECKHE PEKOMEHIAIMU W3HAYaIbHO pa3pabaTbiBaloTCS Ha
AQHTJIMHACKOM, YTO JeaeT 3HAHUE S3bIKa BAKHBIM JUIsl TPEHEPOB M CHOPTCMEHOB. B
TUMHACTHKE WM TUJIaBaHUU MCIOJIB3YETCS] MHOXKECTBO TEPMHHOB, UX TaKXK€ PEryJIUPYIOT
FIG u World Aquatics.

OcHosHble MeHCOYHAPOOHble CMAHOAPMbL SUMHACMUKU

Kogekc 6anmnoB FIG — 3To JOKyMEHT, KOTOpBII peryjaupyeT OLEHKY COOBITHIl B
rumHactuke. OH onmyOnukoBaH MexayHapoaHoi penepanueit rumaactuku (FIG).

1. Konekc oOHOBIsIeTCS B KOHIE KaXKJOTO OJUMMMICKOro Iukiaa. OCHOBHBIE
W3MEHEHHUS JOJKHBI YUYUTHIBATH HOBBIC TEHJICHIIMHM B CIIOPTE, OIEHWBATH WIH yAAJSTh
OTpeeIEHHbBIC JABIKEHHUS M3 TaOJHIIBI AJIEMEHTOB, TOOABIATH HOBBIC MUQPHI WIN JTaXe
U3MEHSTH NPaBUIIa O Mepe HeOOXOJUMOCTH.
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2. 'umHacTHYeCcKHe JUCUUIUIMHBL — BBIICISIOT CHOPTUBHYIO T'MMHACTHKY,
XYJI0O’)KECTBEHHYI0O THMHACTHKY, aKkpoOaTHKy, a’poOuKy, TMpBDKKM Ha 0Oaryte u
aKpoOaTHYECKOM JOPOKKE.

3. BozpacTHble KaTteropum — Uil MEXKIYHApOJIHBIX COPEBHOBAHMM pa3invaroT
IOHHOPOB U CEHUOPOB.

TepmuHonOrNs

o Difficulty (D-score) — omeHuBaeT coaepKaHHE IOCIIEOBATEIBHOCTH IO TPEM
KPUTEPUSIM: BEJIMYMHA CJI0KHOCTH, TPeOOBAHUS K TPYIIIE 3JIEMEHTOB, LICHHOCTh CBSI3U

o Execution (E-score) — oneHuBaeT OONIyHO MPOU3BOJUTEIBHOCTh, TO €CTh
KOMIIO3HIINIO, TEXHUYECKHE HEAOCTATKH U ICTETUYECKOE Ka4eCTBO MOCIEA0BATEILHOCTH.

o All-around — mHOTOGODBE.

o Apparatus — ruMHacTHYeCKHe CHapsiabl (Opychs, OpeBHO, MepeKaguHa U T. 11.).

 Routine — mporpamMma mmm KOMOMHALINA YIIPa)KHEHUH.

o Vault — oropHBIii IPBIKOK.

« Dismount — cockok.

OcHogHble MeHcOYHapOOHble CMAHOApmbl 8 NAAGAHUU

1. [IpaBuna World Aquatics (ObBmias FINA) — peryaupyrT TEXHUKY
TUTABaHUS, CTApPThI, IOBOPOTHI, (DaTbCTAPTHI M IOMTUHT-KOHTPOJI.

2. Bunbr copeBHoBaHuii — 6acceitd (50 M, 25 M), OTKpBITast BOJIa, CHHXPOHHOE
IIaBaHue, BOJHOE IMOJIO, MPBDKKU B BOAY.

3. JlommycTumasi 3KUMUPOBKA — KOCTIOMBI, OYKH, IIAlOYKH CTPOTO
PEryJIHPYIOTCS.

Tepmunonozcus

o Freestyle — BonbHBIN CTHIIB.

 Backstroke — Ha crinne.

o Breaststroke — 6pacc.

o Butterfly — 6arrepdsii.

e IM (Individual Medley) — kommIeKCHOE TIIaBaHUE.

o Flip turn — KyBBIpKOBBI TIOBOPOT.

o False start — panmbcTaprt.

o Relay —acradera.

o Lap — momubIit KpyT B Oacceiine.

KoMMyHuKanust Ha COpEBHOBaHHSIX

KoMMyHuKanus Ha COpEBHOBAHUSAX B TMMHACTHKE U IUIABAHUU UTPAET KIIOYEBYIO
pOJIb B JIOCTUKCHHH BBICOKHUX PE3yIbTaTOB W 3PPEKTUBHON OpraHu3alldu TMpoIiecca.
OOmenre ¢ TpeHEpOM HEOOXOAWMO sl KOPPEKTUPOBKH TEXHHKH, CTPATETUYECKOTO
TUTAHUPOBAHUS H MOPATBLHOM TOJIICPIKKH CITIOPTCMEHOB. B rTUMHacTHKe TpeHep 00BsACHSIET
JIeTai BBICTYIUICHHH, KOHTPOJUPYET OIMMOKKM W HACTpawBaeT CHOPTCMEHA TIepes
BBIXOZIOM Ha IMOMOCT. B TUIaBaHWM TpEHEpP MOMOTaeT CIIOPTCMEHY IOATOTOBUTHCS K
3aIlJIBIBY, KOPPEKTUPYET TAKTUKY ¥ CIEAUT 32 €T0 COCTOSTHUEM.

KomanaHasi KOMMyHUKAaIMs TaK)Ke BaKHA, HECMOTPS Ha MHAUBUAYaIbHBIA XapakTep
oboux BHJIOB cCHopTa. B THMHAcTHKE CIOPTCMEHBI MOIJIEPKHUBAIOT JAPYr ApyTa,
00CYXTat0T BBICTYTUICHUS U JIEJSITCS OMBITOM, YTO TIOMOTAET CO3/1aTh KOMaHIHBIN qyX. B
IUIaBaHUM OCOOCHHO Ba)KHO B3aMMOJICHCTBHE BO BpeMs d3cTader, IIe CIOPTCMEHbI
JOJKHBI YETKO TTOHUMATh TaKTHKY W mepefady dcTadeThl. DMOLUMOHANbHAS MOJACPKKa
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urpaet OOJIBIIYIO POJIb, TOCKOJIBKY CIOPTCMEHBI YaCTO CTAJIKUBAIOTCS CO CTPECCOM EpeT
cTapraMd. B ruMHacTHKe Ba)KHO MPaBWJIBHO MOJAOOpaTh CJIOBA, YTOOBI HE MOAOPBAThH
YBEPEHHOCTh CIIOPTCMEHA Mociie OmMOKK. B TutaBaHuu TpeHep W KOMaH/a MOMOTAaIoT
CIIOPTCMEHY COXPAaHHUTh CIOKOMCTBHE M COCPEJOTOUYEHHOCTH Iepe] 3aIljIbiBOM, n3beras
U3JTUIIHETO BOJHEHHUS.

OOparHasi CBsI3b IOCJE BBICTYIUICHUW WJIH 3aIUIBIBOB ITO3BOJISIET CIOPTCMEHAM
KOPPEKTHPOBATh CBOIO TAaKTHKY U TEXHUKY. B rUMHacTHKE TpeHEp aHAIM3UPYET KaxkI0e
JBUKECHUE M YKa3bIBaeT Ha OMIMOKH, Ipeajiaras CrocoObl X HCIpaBicHUs. B miaBanun
BaXHO Pa300paTh TEXHUYECKUE MOMEHTBI, HAIIpUMEp, PaboTy C MOBOPOTAMH, JbIXaHUEM
U GUHUIIIUPOBAHUEM.

SI3BIK KECTOB M CHTHAJIOB TaK)Ke WTPaeT CBOIO pOJib B 00OMX BHUAax crmopra. B
TUMHACTHKE TPEHEPHl MOTYT HCIIONB30BaTh JKECTHI I THUXHUX YKa3aHUH BO BpeMs
BBICTYIUJICHUH, YTOOBI HE OTBJIEKATh CIIOPTCMEHA CIOBaMH. B MiiaBaHUM CUTHAIIBI MOTYT
MPUMEHSITHCS JIJIS1 TI0JIaYM CTAPTOBBIX KOMAaH/ WJIM KOHTPOJISI TEMITa 3aIlIbIBa.

TpeHepsl MOTYT BBOJWTH AHTJIMHCKHE TEPMHUHBI B TPEHHPOBOUYHYIO MPOTpPaAMMY,
MIOCTETICHHO 3aMEHsIs PyCcCKue aHayoru. Hampumep, B THMHACTHKE:

* “split” — mmarar,

* “tuck jump” — IPBDKOK B TPYIIITUPOBKE,

* “handstand” — cToiika Ha pyKax.

B nuiiaBanuu:

* “freestyle” — BOibHBIN CTHIIB,

* “butterfly” — GaTTepduistii,

* “flip turn” — KyBBIPOK Ha IMOBOPOTE.

Tako#i momxox TMOMOTaeT CIOPTCMEHAM  OBICTpEEe  QJanTHpPOBAThCS K
MEXKIYHAPOIHBIM YCIOBUSM U MOHUMATh YKa3aHUs MHOCTPAHHBIX CYIEH.

OO0yueHue uepe3 BUACOYPOKH U MacTep-KJIacChl B THMHACTUKE U TUIABAaHUM — 3TO
3¢ GeKTUBHBIN CTIOCOO COBEPIICHCTBOBAHUS TEXHUKU U Pa3BUTHs HaBBIKOB. Buneoypoku
yI0OHBI TEM, YTO JOCTYITHBI B JIFOOOE BpeMsi, TTO3BOJITIOT MHOTOKPATHO TIEPECMaTPUBATh
CIIO)KHBIE D3JEMEHThI M TMpeNjaraloT IIMPOKHA BBHIOOP MaTepHalioB — OT 0a30BBIX
YHpaKHEHUH 70 NPOJABUHYTHIX TEXHUK. B rMMHACTHKE OHM TIOMOTalOT pa3OupaTh CTONKH,
CaJIbTO, OCAHKY U OajaHC, a B IJIABaHUW — aHAIM3UPOBATH TPEOKH, JAbIXaHUE, TTOBOPOTHI
Y TIOJIBOAHYIO (pa3y JBHIKEHHIA.

Macrep-kiaccel, B CBOIO OdYepeldb, JAIOT BO3MOXHOCTh padOTaTh C TPEHEPOM
BXKUBYIO, MOJIy4aTh OOPAaTHYIO CBSI3b M CPa3y HCHPABIATh OMIMOKH. B ruMHAcCTHKE OHU
TIOJIC3HBI JJII OTPAaOOTKHU CIIOKHBIX JIEMEHTOB, YJIYUIIeHHs pa0OThl Ha CHapslax, a B
IUTABaHUM — I WHAWNBUAYaJIbHOW KOPPEKTHPOBKH TEXHUKH, CTapTa, (UHUIIA U
TaKTUYECKOM TMOJArOTOBKU. Takoil TMOAXOJ COYETAaeT TEOPETUYECKUE 3HAHUA U
PAKTUYECKOE MPUMEHEHHUE, TTOMOTast CIIOPTCMEHaM ObICTpEE MPOrPecCUpOBaTh.

BBenenne ABYS3BIMHOTO pEeKMMa Ha TPEHUPOBKAX — 3TO 3(PQPEKTUBHBIA METOT
o0ydeHHs, KOTOPBI CIIOCOOCTBYET JyYIIEMY YCBOSHHIO TEPMHHOJIOTHH, Pa3BUTHUIO
KOTHUTHBHBIX HaBBIKOB CIIOPTCMEHOB M CO3/ITaHUI0 KOM(DOPTHOM Cpe/Ibl /IS y9aCTHUKOB C
Pa3HBIM SI3BIKOBBIM (DOHOM.

B rumHacTHKe ¥ TUTaBaHWH MCTIOIB30BaHUE JIBYX SI3BIKOB (POJHOTO M aHTIIUHCKOTO)
MIOMOTAeT CHOPTCMEHAaM OCBaWBaTh MEXIYHAPOJHYIO CIIOPTUBHYIO JIEKCHKY, YTO
0COOEHHO TMOJIE3HO MPHU yYaCTUU B COPEBHOBAHUAX 3a pyOexkoM. MHCTpyKIuu TpeHepa
MOTYT JTyONUpOBAaTBHCS HA JBYX S3bIKaX, HaUYWHAs C 0OAa30BBIX KOMaHJ W TOCTEIICHHO
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YCIOXKHSACH. Takke MOKHO MPUMEHSITh METOJI YACTUUHOTO MOTPYKEHUSI — OOBSICHATH
TEXHHUKY Ha OJTHOM SI3bIKE, @ KOMMEHTApUH 10 HCIPABICHUIO ONIMOOK 1aBaTh HA IPYTOM.
Takke ABYSI3bIYHBIN PEKUM Pa3BHBACT KOHIICHTPAIUIO BHUMAHUS, YIIyYIIAET MaMSITh U
TFOTOBUT CIIOPTCMEHOB K B3aMO/JICHCTBUIO € 3apyO0eKHbIMU KOJUIETaMU U CYIbsIMU. BaxHo,
yTOOBI TMpolleCC BHEAPEHUs ObLT TOCTENEHHBIM, a YPOBEHb S3bIKOBOM Harpys3ku
COOTBETCTBOBAJ BO3PACTY H MOATOTOBKE CIIOPTCMEHOB.

TpeHepsl MOTYT HaBaTh KOMaH bl M OOBSICHSITH Ha JIBYX SI3BIKAX: CHaYaIa Ha POTHOM,
3aTeM Ha aHriauickom. Hampumep:

. “Cnenait kyBbIpoK Briepén — Do a forward roll.”

. “IlnmeiBém Oatrepdisiem 50 merpoB — Swim 50 meters butterfly”. 3to
MOMOTaeT CIIOPTCMEHAM 3allOMUHATh TEPMUHBI B ECTECTBEHHOW TPEHUPOBOYHOM cpeie.

Urpossie hopMbl 00ydeHHs 1)1 1eTeil B THMHACTUKE U IJIaBaHUU TOMOTAIOT ClIeaTh
TPEHUPOBKH YBJIIEKATEIbHBIMU, TOBBICUTh MOTUBAIIMIO U Pa3BUTh (PU3NUYecKre HABBIKU. B
TUMHACTHKE TOMYJSIpHBI Wrphl, Takue Kkak «[lomoca mpemstcTBuity, rae neTH
NPEOJI0JICBAIOT TYHHENH, MaThl U OpeBHA, pa3BUBAs JIOBKOCTh U OanaHC, MU «3aMpH-
JBWOKCHUEY, TIIE OHU 3aMUPAIOT TIOJI MY3bIKY, TPEHHPYsI KOOPAUHAIMIO. TakkKe TOoJIe3HbI
«IlepexaTu-nepenprIrHN» € YepeOBAHUEM MEPEKATOB U MPBIKKOB, a CIO)KETHBIE WUTPHI,
Hanpumep «KocmoHaBTel Ha JIyHe», MO3BOJSIOT AETSAM OCBAaWBaTh JBIDKEHUS dYepes
BOOOpaKeHUE.

B maBaHuu mumpoko Hcnosib3yrorcss Urpbl « CyHAYK C COKPOBHIAMEY, TA€ ACTH
HBIPSIOT 32 MPEAMETaMHU, yJydilasi AbIXaHHe U KOOpIAUHAINI0, 1 «BOaHBINA TapOBO3UKY,
KOTOPBIH TIOMOTAeT OCBOWTh PUTMUYHBIE JBIKEHUS B rpyrmie. «Mopckue BOJTHBD) ydar
CJIEJIOBATH 3a JIBIDKEHUEM TpeHepa, a «JoroHu mMsw» pa3BHUBaeT CKOPOCTh U MPABHIBLHBIC
rpebku. Takue MeTo bl JeNIatoT mporecc 00ydeHus 0ojiee eCTeCTBEHHBIM, CIIOCOOCTBYIOT
OBICTPOMY YCBOGHHIO HABBIKOB M ITIOMOTAOT JIETSIM ITPEO0IEBATh CTPaX MePeJI CIOKHBIMU
AIIEMEHTaMH.

210 3P deKTUBHBIA METOA 00y4YEHHS, KOTOPBIA MMOMOTAET ACTSIM M CIOpTCMEHaM
3allOMUHATh CIOPTHUBHBIE TEPMUHBI, KOMaHIbl M TEXHUKY ABWKEHUI. MUHU-CIOBaph
MOXHO O(OpMUTH B BHJAEC HEOONBIIOW TeTpagud WIM LHUPPOBOTO AOKYMEHTa, TJe
TepeYrCIeHBl OCHOBHBIE TEPMHHBI C IEPEBOJOM U KpaTKUM oObsicHeHueM. Hampuwmep, B
T'MMHACTHUKE MOYKHO BKIIFOUUTH CIIOBA «point» (BBITSAHYTh HOCKH), «balance» (paBHOBecHe).
KapTouku ucnonb3yroTcst Uisi BU3yaJlbHOI'O M MHTEpPaKTUBHOIro oOyueHus. Ha omnoit
CTOpPOHE MOXET OBbITh CJIOBO WJIM KOMaHJ1a, Ha APYroil — N300pakeHue Wik 0ObSICHEHHE.
WX MOXHO MPUMEHSTh B BUJIE WUIP, HAIPUMEP, CHOPTCMEHBI BBHITATHUBAIOT KAPTOUKY U
BBITIOJHSIOT YKa3aHHBIN DJIEMEHT.

[TpuMeHeHmne aHTIMIICKOTO SI3bIKa Ha COOpax M COPEBHOBAHMSIX UTPAET BAKHYIO POJIb
B TIOJTOTOBKE CIIOPTCMEHOB, OCOOCHHO €CIM OHH YYacTBYIOT B MEXIYHApOIHBIX
TYpHUpaxX WU TPEHUPYIOTCS ¢ 3apyOeKHBIMH CIOpTCMEHaMH M TpeHepamu. Ha cOopax
AQHTIMICKUA MOXXKHO HCIOJB30BAaTh JUIsI KOMaHI ¥ TEPMHHOJOTHH, YTO IIOMOXKET
CIOPTCMEHAM MPHUBBIKHYTh K MEXIyHapOJHOMY CTWIO ob0menus. Hampuwmep, B
TUMHACTHKE YacTo MpUMeHstoTcsa TepMuHbI "stick the landing" (uucToe nmpuzemienue) uiu
"tight body" (co6panHoe Teno), a B raBanuu — "push off" (orrankusanue) u "flip turn"
(KyBBIpOK Ha IIOBOPOTE).

Bo BpeMs copeBHOBaHMI 3HaHUE AHTIUUCKOrO OOJieryaeT OOLIEHUE C CYIbAMH,
TpeHepaMH, BOJOHTEpaMU M JAPYTMMH CHOpTCMEHaMu. BakHO yMeTh MOHUMAaTh
OOBsIBICHHUSA, pa3dMpaTh NPOTOKOIBI W pearupoBaTh Ha MPOCHOBI OPraHU3aTOPOB.
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Hamnpumep, Beipakenusi '"'mext competitor' (ciemyrommii yuactHuk) unu "final call"
(mocneaHU BBI30B) MOTYT OBITh KpDUTHUHBIMU JJIs1 CBOEBPEMEHHOI'O BBIXOJIA HA CTapT.

B Takux crpanax, kak CIIA u BenukoOpuranus, aHIIIMICKUIN SI3bIK UHTETPUPOBAH
B CIIOPTUBHBIE IIPOrpPaMMBI C pPaHHEro Bo3pacTa. Ha omnbITe aHIIIOroBOpAIMX CTpaH
MHOT'M€ KJTyObl ITpeIaratoT Kypchbl aHITIMICKOTO JUIl HHOCTPAHHBIX CIIOPTCMEHOB, YTOOBI
NOMOYb UM MPOWTH aJanTalMio JIerde, YMEHbIIas cTpecc s pebenka. B asmartckux
cTpaHax, Hanpumep, B FOxxHolt Kopee, TpeHephl Takke aKTUBHO UCIIOJIB3YIOT aHINIMUCKYIO
TEPMHUHOJIOTUIO, TaK KaK aHIJIMIICKas TEPMHUHOJIOTHS Jierde, U Jaxke IMPOBOJS YacThb
TPEHUPOBOK MOJHOCTHIO HA aHIVIMMCKOM, YTO JJI CIOPTCMEHOB UJET B ILIIOC.

Bonpoc AKymaranueB AIWJibKaH, Ocnan ’Kudek,
cryaent KazACT, ®OC Maructpantr MYUT
23-18
Kakoit y Bac ypoBeHb Al B2-C1

AHTJINICKOr0?

Hcnonb3oBaiu Jik Bbl
AQHIVIMMCKHANA BO BpEeMsl
TPEHUPOBOK?

Her, Takoro omnbita y MeHs
He ObLIOo

Jla, xorga mnpuxomsaT IETH C
IpYyTUX CTpaH, WA JETH,
KOTOpBIE y4aT TPEXbI3bIUbE

[Ipuxonunocs m Bam
M3ydYaTh CleHAIbHbIC
CIIOPTUBHBIE TEPMHUHbI
Ha aHTJIMHACKOM?

Na, A n3yyas
CIIOPTUBHBIE TEPMUHBI HA
AHTJINICKOM

ToJIbKO Ha3BaHUE CHAPSIIOB

Ecte 1u y Bac onsit Ha Jla, HO KOTOpBIE TOXE 3HAIOT
oOLIeHHUS C PYCCKHI SI3bIK

MHOCTPaHHBIMU

TpeHepamu?

Bo3snukanu i y Bac Jla, oueHb CuIIbHbBIE B oCcHOBHOM HeET, TOJBKO
CJIO’)KHOCTH C MHOT 12

ITIOHUMAaHHEM

WHOCTPaHHBIX TPEHEPOB?

Bueapsnuch nu B Balu Jla, 1 oueHp yacto Na, Korja IIPOBOJMIA

TPEHUPOBKHU
AHTJIOS3BIYHBIE KOMAH b
Y TEPMUHBI?

TPEHUPOBKH C aHTJIOA3bIYHBIMA
JIEThbMU

Kakoe 3Hauenne nmeer
AHTIUUCKUI HA

AOCOIHOTHOE

HauBaxueinmee. Tak kak Bce
MEKTyHapOIHbIE COPEBHOBAHMS

MEXIYHapOIHBIX IpOXOAAT  HAa  AHIJIMHCKOM
COPEBHOBAHHUSAX? A3BIKE
Kakumu ciocobamu BeI Oro Obum crnoptuBHble | IlpakThka, Takke  MOXKHO

OBl yJIydImian oOydeHue
aHTJIMICKOMY B criopTe?

cOOpbI, COPEBHOBaHUS U
y4eOHO-TPEHUPOBOYHBIE

poIIecc

cripaliMBaTh y JeTe WIH
poauTenen
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Hy»xHo v BBOIUTH Hywmato 3To obsi3arensHo | HasepHoe, TOJIBKO Ha
AHTJIMHACKUU SI3BIK B npoeccHoOHATPHOM ~ YPOBHE,
MPOrpamMMy CIIOPTUBHBIX KOrJa JETU UMEIOT ITOTEHIINA
mKoJ1? y4acTBOBaTh B
MEXIYHapPOIHBIX
COPEBHOBAHHUSIX
Kaxoii camblii 110J1€3HBIH Water — Boma | HE MOTy BBIJIEIIUTD
AQHTJIMMCKUN TEPMUH B KOHKPETHBI TEPMUH
BaIlieM BHjie cropTa’?
Eciu Ob1 Bel Mornu jath |Bce kak B cnopre - | HyHO Gosibliie mpakTHKOBATHCS
OIMH COBET MO H3YyYEHUIO [MUCIUILUINHA U He OOsITCS CHpalIuBaTh, €CIH
QHTJIMHACKOTO, 9TO OBl 3TO YTO-TO HE MTOHSATHO
ObLI0?

Taxum 06pa3om, BHEAPEHUE aHTIUICKOTO SI3bIKa B Y4€OHO-TPEHUPOBOYHBII IIPOIIecC
FMMHAacTOB U IUIOBLIOB, @ TAaKXe JIPYTMX BHJIOB CIOpPTa CIIOCOOCTBYET MPEOAOTIEHHUIO
A3BIKOBOTO Oapbepa, yJIydllaeT MOHUMAHUE MEXAYHapOAHBIX CTaHAAPTOB, TEPMHHOB U
HOBBIIIAET KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh CIIOPTCMEHOB Ha MUPOBOIl apeHe. lMcnonb3oBanue
NBYSI3bIYHBIX TPEHUPOBOK, BUACOYPOKOB U HIPOBBIX METOOB JeslaeT OOydeHHUE SI3bIKY
ecTtecTBeHHbIM M 3¢ dexTuBHbIM. TakuMm 00pa3oMm, 3HAHHWE AHTJIMICKOTO CTAHOBUTCS

HCOTHCMJICMBIM HABBIKOM IJIA CIIOPTCMCHOB, CTPEMAIIUXCA K BBICOKMM JOCTHUKCHHUAM.
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PHRASAL VERB AND ITS PLACE IN THE PHRASEOLOGICAL SYSTEM
OF THE ENGLISH LANGUAGE
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Annotation. In this paper, the phrasal verb is considered as a unique unit consisting
of a verb and one or more additional elements (prepositions or adverbs), which together
form a new meaning. Phrasal verbs are widely used in everyday speech and writing,
playing a key role in language, especially in spoken language. The work analyzes the
structure of phrasal verbs, their classification, as well as the features of their functioning in
a sentence. Special attention is also paid to their place in the phraseological system, where
phrasal verbs eventually turn into stable expressions, which emphasizes their importance
for the formation of idiomatic constructions in the language.

Keywords: phrasal verbs, English, communication, linguistic culture, phraseological
unit.

The linguistic personality is inseparable from the linguistic environment, and
communication is seen in the context of social processes. Any social group is characterized
by a certain speech etiquette, which implies that speech behavior always corresponds to
the goals of this social group, and compliance with the norms contributes to the
establishment of trusting relationships within society. The peculiarity of speech etiquette
within English-speaking social associations assumes the process of communication as a
global scenario, where a unique linguistic picture of the world with a special speech
repertoire prevails.

The choice of phrasal verb by the participants of communication is conscious and
motivated. Phrasal verbs have confirmed their relevance and productivity as lexical units
with extended semantics. Their increasing use in English speech most fully reflects the
national mentality and allows to judge the system of linguistic values of the people. The
choice of a phrasal verb in a speech situation depends on the speaker's individual linguistic
picture of the world, his vision of the situation, worldview and world outlook. The
reproduction of a phraseological verb is largely conditioned by the "...communicative
nature of the context of a statement" [1, p.146] a phraseological verb "originates" at the
intersection of language and culture, which is how the memory of itself is "carried out".

The study of phraseological units of the English language within the anthropocentric
paradigm is especially relevant. Phraseological units are first of all "... a combination of
potential words with completely reinterpreted meaning and a combination of potential
words with actual words with partially reinterpreted meaning" [2, p. 21].

They are an integral part of any linguistic culture. Changes occurring within a social
community and affecting communicative norms of language have the greatest impact on
this layer of vocabulary. Phrasal verbs can be considered as "... a valuable source of
studying consciousness, national features and identity of the people who are native
speakers" [3, p. 223].
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Phrasal verbs are traditionally regarded as a significant part of the phraseological
layer of the English vocabulary. However, there is no consensus on a) whether phrasal
verbs are part of one of the established groups in the phraseological system of the English
language, or b) whether they represent a separate isolated group, which functions in
accordance with its own laws.

Another key problem is situational variation of individual components of a phrasal
verb "... leads to the blurring of denotative meaning" [4, p. 48-66].

A change within a phrasal verb, affecting the verb component, usually leads to the
formation of a synonym or an occasional phrasal idiom with similar semantics, while a
change of the postlogue leads to the appearance of the antonym of the original phrase. This
i1s why it is so important to establish which part of the phrasal verb carries more of an
implicit component, and which part carries more of an explicit component, which, in turn,
affects the process of interpreting the communicative situation in which a particular phrasal
verb is presented.

The life of modern society is impossible without information transfer and interaction
between people. Communication is carried out in the process of any human activity by
means of various sign systems. Word as a minimal speech sign, contributing to the
transmission and storage of information, is a kind of source of linguistic (communicative)
culture of the country, its national treasure.

Language forms a linguistic personality, which can be reconstructed in its basic
features thanks to numerous linguistic means. Speech as an external manifestation of
language among all aspects of cultural heritage is recognized as the most significant and
fundamental [5, p. 8], because it is a necessary precondition for the existence of culture. In
every utterance the speaker appears as a person with unique ethnic, national, cultural
characteristics. Language is understood as a kind of cultural code, consisting of various
linguistic signs and symbols. Elements of the linguistic cultural code, including
phraseological expressions, contain information necessary to understand the speech-
language behavior of a nation. Phraseological expressions reflect the history of the people,
way of life and national mentality, they are "... its original means and original, native
wealth" [6, p. 265]. They are a repository of cultural and value knowledge about the
surrounding reality.

A distinctive feature of phraseological units within the entire lexical-semantic system
of any language is the stability and integrity of their meanings, which allows them to be
reproduced in speech in the form of semantically indivisible units. Let us emphasize that
many phrases serve as a basis for new formations, which becomes possible "... due to the
rethinking of the meaning of the words included in the phraseological unit". The research
of phraseological units (phrases) is dealt with by phraseology, which studies indivisible
combinations in terms of their origin, style, structure, semantics and pragmatics of use. A
phraseological unit is a special linguistic socio-cultural sign, because its linguistic
semantics is "woven" with socio-cultural semantics, "... which is created by the reference
of the phraseological unit to the subject area of culture" [7, p. 3]. It is quite obvious that
the phraseological unit acts as the most important object of research in communicative
linguistics, defining a new interdisciplinary scientific direction "communicative phrase
semantics and pragmatics". It "... figuratively conveys information about what is happening
in the world and at the same time transmits cultural meanings, cultural prescriptions,
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stereotypical perceptions, etc.", becoming a symbol of the culture and the era to which, it
belongs.

Linguists consider the term "phraseological unit" in different ways. Traditionally, the
term "phraseological unit" refers to "... combinations firmly embedded in the language" [8,
p. 142].

V. N. Teliya defines a phraseological unit as a language unit, which "... is
characterized by such secondary features, as metaphor, equivalence and synonymy to the
word" [9, p. 415]. A.V. Kunin notes that a phraseological unit is "...one of language
universals, an extremely complex phenomenon, the study of which requires its own method
of research" [10, p. 3].

Many linguists, first of all, equate idioms with other types of phraseological units.
A.L. Smirnitsky divides idioms into two groups: emotionally expressive units and directly
phraseological units stable combinations not possessing emotional marking.

I.V. Arnold believes that the term "phraseological unit" refers only to "... stable
expressions that are expressive and emotionally colored". N.N. Amosova insists that this
term is applicable only to what the researcher calls "... stable contextual units", in which
the replacement of one of the available components leads to a change in the meaning of the
whole unity, as well as those elements that remain "intact". According to V. N. Telia,
phraseological units should be called "... those figurative expressions, which are associated
with culturally national stereotypes and reproduce the mentality characteristic of this or
that community".

Secondly, it is noted that a socially conditioned cultural component must be present
in them. V.M. Savitsky singles out such cultural components as speech idiocy and language
idiomaticity, noting that the difference between them can be traced already at the stage of
thought formation. So, in his opinion, linguistic idiomaticity is a reflection in speech of
individual-personal features of its producer, and speech is a reflection of ethnic features of
the speaker. The language system "... allows a rich variety of ways of expression of the
same thought. But norms and uses limit this diversity, establishing the preference of some
ways to others. Collective intellect of native speakers filters out less successful variants of
thought expression and fixes more successful ones".

Thirdly, phrasal verbs are considered as a special group of phraseological units. The
phrasal verb realizes the possibility of a person to express: a) the evaluation of his/her own
and others' action and state within a certain communicative situation; b) the emotional-
value (axiomatic and axiological) attitude to what is happening. A phrasal verb is a
complex lexical unit consisting of a verb and an afterword expressed by a preposition (put
up, get out, look after, etc.) or an adverb (step aside, get above, etc.) of a similar form. It
occupies a special position in the lexical and semantic system of the English language,
because it is based on the combination of meanings of both the verb itself and the
postpositional component: a preposition or an adverb.

In modern linguistics, phrasal verbs are subdivided into different species groups, but
the fact remains that a phrasal verb will always contain a post-verb, which cannot be
classified either as a morphological or syntactic unit. The postlogue within a phrasal verb
has a number of "generic" features of adverbs, such as the ability a) to join mostly to verbs,
more rarely to adjectives and nouns, sometimes to word combinations and sentences; b) to
clarify and supplement their meanings. Postlogues occupy a position (except in cases of
stylistic inversion) only after the word or series of words to which they are joined.
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Adverbial (adverbial) postpositions have some specific features: first, they are able,
joining words, to form together with them more or less close and stable phonetic, semantic
and syntactic whole and complex units in which the circumstantial function is often
weakened; second, unlike other postpositional adverbs, combining with a verb, postlogues
are used directly after verbs.

In compound verbal nouns and adjectives, postlogues become morphemes. At the
same time, postlogues remain in postposition and turn into postfixes approximating affixes
(a made-up excuse, a worn-out story, a broken-down man, etc.).

Most phrasal verbs (to stand up, to sit down, etc.) express a certain either action or
state and do not contain additional extra-linguistic meanings based on their associative-
image perception. However, some phrasal verbs are expressively colored lexical units that
serve to convey more image and emotion than a neutral message, which in turn enhances
the ability of phrasal verbs to convey more information from the speaker to the recipient.

Phrasal verbs are a unique speech-language phenomenon that exists only in English.
Like phrasal expressions of other languages, they as linguistic realities condition the
national coloring of the English language. The brevity of form and meaningful
figurativeness of the phrasal verb while transmitting emotionality and expressiveness - as
well as demonstrating the involvement of the speaker in the communication process - allow
to reveal the socio-cultural characteristics of the people speaking English.

The phrasal verb is an integral part of the extremely active communicative domain of
English. Thus, the American scholar R. Dixon rightly notes that "... without knowledge of
such expressions the speech of a foreigner will be unnatural and pompous even with a good
knowledge of grammar". A popular 1930s English radio announcer J. Hilton solemnly
called these combinations "... one of the greatest achievements of the English language"
and advocated their bold use. Combinations of compound verbs occur in great numbers
and "... completely transform the English language".

It is quite natural that the acquisition of phrasal verbs is necessary to ensure dynamism
and colorfulness of speech. Phrasal verbs largely ensure the success of communication due
to a) emotional expressiveness, b) informative, capacious and concise, and c) extended
semantic and pragmatic possibilities.

Thus, phrasal verbs are invariably present in authentic English speech in a variety of
communicative situations. The study of phrasal verbs from the position of "... correlation
of language semantics with the concept sphere of the people» allows revealing their
functional features and communicative potential. The knowledge of such characteristics
makes it possible to talk about a more complete understanding of "...general and private
meanings of a word within the semantic context".

As the phrasal verb is a part of the English phraseological system, it is to a greater or
lesser extent characterized by some features of phrases: a) imagery, which is conditioned
by denotative and connotative (figurative) meanings of phraseological units; b) originality
of phraseological meaning, which, combining both the image of the object of reality and
the grammatical component, cannot be identified with the lexical meaning; c) variation of
conceptual (semantic) and communicative and functional (pragmatic) bases, which change
depending on the type of phrase components.

The phrasal verb, although formally classified as a phraseological unit of the English
language, is mostly considered as a separate group of phraseological units. Thus, scientists
N.N. Amosova, T.I. Arbekova, A.V. Kunin, A.l. Smirnitsky, A. Makkai, U. Weinreich and
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others study and classify phraseological units of the English language from the position of
lexical semantics and structural grammar, allocating phrase verbs into a separate group of
phraseological units - "phrasal verbs idioms".

Thus, the modern stage in the development of communicative linguistics in the field
of phraseology is the stage of developing both theoretical provisions and methods for the
comprehensive study of semantics and pragmatics of phrasal verbs in the interaction of two
significant semiotic systems - natural language and culture. Phrasal verbs are highly
productive and occupy a special place in the lexical-phrasal layer of modern English
vocabulary. Active and fluent knowledge of phrasal verb combinations is necessary for
free and natural, "lively" communication in English.
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CHOPTTAYBI TLJ1 ’KOHE MOAEHUET: ) KAhAHIAHY
KATJAUBIHIAY BI BIJIIM BEPY TOCIJIIEPI

Enunnbaes /l., 1 kypc cTyaeHri,
Kazak cniopt xoHe Typu3M akajemusicbl, Anmarhl K., Kazakcran

Anparna: XKahannany ke3eHIHJE CIOPT dJieMi FaHa eMec, OYKUT KOFaMIbIK KOHE
MOJICHHET cajayiapbl Ja Kypaemi e3repicrepre ymbipaasl. CiopTra TiT MEH MOJICHUETTIH
poJii aiipbIKia, ce0edl COPTTHIK ic-IIapaniap MEH XaJbIKapalblK OoceKeIep ajaMaapibl
O1pIKTIpiI, MOJEHUETTEP apachlH/la JUAJOr OpHaTyFa MYMKIHIIK Oepeni. byn makanana
CIIOPTTAFbI TiJI MEH MOJICHHETTIH e3apa OallaHbICHl oHEe >kahaHIaHy >KaFaalibIHIaFbI
OiiM Gepy Tociyiaepi KapacThIpbLIa b,

KiaT ce3aep: Tin, MofieHUET, CTYACHT, )kahaH1aHy, ClIOPT.

Crnopt — mMoneHueTTiH Oip OeJiri peTiHie, op XaJlbIKThIH YITTBIK €PEKIIeNiKTepiH,
JTOCTYPJEPIH KOHE 6OMIp CYypy CaIThiH OelHenelal. Op enje CHOPTTHIH 63 T,
CHMBOJIMKACHI JKOHE MOHI Oap. Mpicanibl, Ka3aK YITTHIK CHOPT TYpJIepl, sSIFHH Kypec, atr
CIIOPTHI, ACHIK aTy CHUSKThl OWBIHAAP XaJBIKTBIH TApUXHU-MOJIEHH MYPACBIH KOpPCETEe/Il.
CropTuibiapiblH ceiyiey T, OJapIblH OMBIH €pekenepl MEH TaKTUKAChl apKbLUIbI
MOJICHUETIHIH KYHJBUIBIKTaphl KOPIHIC Ta0aIbI.

XKahannany ke3eHiHAe CIOPT TeK (U3HKAIBIK 0dCEKe FaHAa €MeC, COHBIMEH Karap
OpTYPJIi MOJIEHUETTEP MEH TUIAECPAIH 63apa OpEeKeTTeCy ajlaHbIHA alfHAIIbI. XaJIbIKapaJIbiK
CIOPTTHIK XKapbIcTap/ia oPTYPJIl TUIAEP MEH MOJICHUETTEP/AIH OKiaepi Oip anaHaa OOJbIIL,
@3apa TYCIHICTIK OpHaTyFa ThIPbICAJbl. byl CIOPTTHIK MoJIeHUETApabIK OailaHbICTAPAbI
HBIFAUTaJIbl dKOHE ©3apa ChIMIACTHIKTHI aPTTHIPAJIBI.

XKahannany crnopt canacelHla Aa ©31HIIK 13 KaJAbIpAbl. XallbIKapaliblK IeHrene
OTKI3UIETIH CHOPTTHIK >KapbhiCTap MEH YEeMIMOHATTap/la KaThICyIIbLIAp OPTYpJl TUIIE
COMIEUTIH OONMFaHABIKTAH, TLJT MACeNieCl MaHbI3/Ibl OPbIH anajbl. bys TUIIK Keaepriiepal
’KOI0O MaKcaTbIH/Ja KeINTereH XajiblKapajblK Qeaepanusiiap o3 IlapajapbiHaa Oipaei
TIAEPAl KOTAAHYIBI KOJIAMIBI, 9CIpece aFbUIIIBIH Til — XaJbIKAPaJIbIK CIIOPTTHIH HETI3T1
TIJIIHE alHAJIbL.

Tinmig >kahangany mporeciHAeri peiii TeK akmapar ajiMacy MEH TYCIHICTIK
opHaTyMeH wiekTenmeiini. CrHopTimibliapra apHaJfaH Tl YHpeHy KypcTapbl MeH
XaJIbIKapIBIK KOH(EpEeHIUsIIap TiJ MOICHUETIHIH J€ MAaHBI3IbUIBIFEIH KOPCETEII.
Mpicanbl, OnuMmnuana OWBIHAAPHI KE31HIE TYPJi €NAepIiH CIOPTIIbUIAPHI apachIHIA
KOMMYHUKALUSHBIH TUIMLTIT MEH TULIIK OapbepiepAiH KOUbLUTYbl CIIOPTTHIH SUIETTI 9pi
Oipereii Typ/ie ©TyiHEe CENTITiH TUTI3EI].

Kahannany noyipiane 6iiM 6epy Ky#eci CHOPTTaFbl TUT MEH MOJICHUETTI TaMbITY/Ia
MaHBI3[IbI pen arkapansl. CropT caiaceklHAarel OutiM Oepy Oarmapiiamaiapbl MeEH
KypcTapbl KeIl MOACHHMETTI KaObuUIgayFa, TUIIEP apachl MOJCHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaThIHACTApABl  JaMbITyFa  BIKOHAI  eTedl. MyHmail  Kypcrap — CHOPTIIBUIAPFA,
JKATTHIKTBIPYIIBUTAPFA JKOHE CHOPTTHIK YHBIMIApFa apHajlfaH TYpJl MOJIEHUETTEPII
TYCiHy/1 YHpeTyre MyMKIHIIK Oepei.
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bimim Gepy Tocimaepi TeK TUIAIK JaFAblIapAbl JaMBITYMEH FaHa IIEKTEIMEH,
COHBIMEH KaTap XaJIbIKapasblK JCHreille KOMMYHHUKAIUsl OPHATY YIIIH KaKETTI MOJCHU
KOHE OJTHKAIBIK HOpPMalapabl urepyre jae OarpITTanybl THic. CHOpTIIBLIAp MEH
KATTBIKTBIPYIIBUTAPABI KOTIMOIEHUETT] OpTajia AKYMBIC iICTeH OlTyre AasipaallThiH KypcTap,
XaJBIKapaJIBIK JKapbICTapaa TUT MEH MOJICHUET MOCENeNIepIMEH THIM/II )KYMBIC 1CTeY YIIiH
©TE MaHBI3/IbI.

Opman Oenek, CHOPTTHIK OimiM Oepy JXyHeciHIe MOJeHHeTapalibK TYCIHICTIKTI
apTThIPy MaKcaTbIH/Ia apHAKbBI OaFaapiraManap MeH sxo0anap xysere acslpbliyna. MyHaai
)obamap CHOPTIHIBLIAD MEH JKaTTBIKTBIPYIIBLIAPBIH ©33apa BIHTBIMAKTACTHIKTAPBIH
HBIFANUTAIbI, OPTYPIIl MOJICHUETTEPII ChIiyiayFa YHPETe/Ii.

Crnoptrarbl TUI MEH MOJEHHUETTEIl ©3repicTep TEeK XallbIKapaJlblK KapbIM-
KaTbIHACTAp/Ibl FaHA JKaKcapTIaid, COHBIMEH KaTap QJICyMETTIK TeH/IIK MTeH WHKJIFO3UBTLIIK
NPUHIMIITEPIH KAJNBIMITACThIpYZla Ja MaHbI3ABI pen arkapaasl. Conopr — opTypii
QJIEYMETTIK, THUKAJBIK >KOHE MOJIEHU TONTAPABIH OKiepine Oipaeid MyMKiHIIK OepeTiH
anaH. byn e3 keserinze aneMperi aieyMeTTIK Keleprulepil JKOIOFa KoHE OpTYPILUTIKTI
KaObuigayra biknan ereni. JKahangany aoyipingeri 6utiM Oepy kyienepi COPT apKbUIbl
Op YJITTBIH MOJICHUETIHE KYPMETIICH Kapay/bl, VITTHIK KOHE XaJIbIKapaJblK JEHIeHIe TeH
KYKBIKTBI OOJIY/IbI YHPETE/I.

Kanner anrannma, CHOPTTHIH >kahaHmaHy KaFmaiblHIAa TUTI MEH MOJICHUETIH
YHJIeCTIpY apKbUIbI TEK (PHU3UKAIBIK 09CEKEIeCTIKTI apTThIpy FaHa eMecC, COHJal-aK OyKuT
onemeri agaMaapabl OIPIKTIPETIH MOACHUETTIIIIK ITEH a3aMaTThIK JKayarKepIIiJiiK ce31MiH
TopOueneyre MyMKIHIIK OepeTiH Oiperedt Kypan Oousblll TaObuiaabl. TiT MEH MOJCHUET
apachIHAAFbl JUAJIOT CIOPTTHIH aJam3aT YIIiH MaHBI3bIH apTTHIPHIN, QJIEMIIK JECHIeH e
OCMOITIIUTIK TIEH BIHTBIMAKTACTHIKTH HACUXATTayFa JKOJI alllajIbl.

Kopteiaasinaii kene, skahanpany xarIalbIHIaFbl CTIOPTTAFBI TUT MCH MOJICHHET ©3apa
TBIFBI3 OalaHbICTa XYMbIC icTell. CIIOPTTHIH XaJIbIKAPAJIbIK ajJaHIa MOJCHUETTEP MEH
TIJIIEp apachIHIAFbl Kemip 0ojia OTBIPHII, dJIEMHIH 9p OYpBIIIBIHAH KEJITeH agamaapibl
Oipiktipemi. Ocbl mporecte OUTiM Oepy KYHECIHIH pejli 30p: CHOPTIIbIIAp MEH
JKATTHIKTBIPYIIBUIAPFA XaTBIKAPAJIBIK TSP MEH MOJICHUETTEP Il YUPETY apKbUIBI OJap bl
*kahaHJIBIK CIIOPTTHIK apeHara TalbIHaayFa MYMKiHAIK Oepemi. Tir MeH MOIeHUEeT apKbLITbI
CHOPT aJaMJap/blH apachIHIAFbl BIHTBIMAKTACTBHIKTBI KOHE TYCIHICTIKTI KylIeHTenl,
OCBhIJIAMIIA OJIEMJTIK CIIOPTTHIK MOJICHUETKE YJIeC KOCAIbI.
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CHOPTTAFBI TL)1 ’KOHE MOAEHUET: ’KAhAHIAHY
KATJAUBIHIAY BI BIJIIM BEPY TOCIJIIEPI

Hembepni H., 1 xypc crynenri,
Kazak cniopt xoHe Typu3M akajemMusichl, Anmarsl K., Kazakcran

Anaarna. Kazipri xahanmgany AoyipiHAe CHOPT OJEMIIK JEHTEHIe XaabIKTap
apachIHAaFbl OAIaHBIC TICH MOICHH aJIMACyAbIH MaHbI3/IbI KypasibiHa aiftHaAbl. CIIOPT TEK
(bu3HKanbIK OEICeHIUTIK KaHa eMeC, COHBIMEH KaTap TypJll YIT eKUIIEPiHIH e3apa KapbIM-
KaThIHAC JKaCAHUTBIH ajaHbl 00JIBIN TaObLIaAbl. OCBI TYPFBIA TUT MEH MOJICHHET CITOPTTHIK
KApbIM-KaTBIHACTBIH ~ OAacThl ~ JJEMEHTTEepiHEe  aWHaNbBIN,  CHOPTIIBUIAp  MEH
KATTBIKTBIPYIIBIIAP/IBIH, TOpEmIUiep MeH JKaHKYHepiep[iH e3apa TYCIHICTITiH
KaMmTamachI3 eteni. JKahanmany cnopTThiH OaplibIK cajlajapblHa 9CEpiH TUTI3IMN, 9pTypl
eNep apacblHIa >kKaHa OUIIM Oepy TOCULACPIH JaMBITYIbl Ka)XXeT eTyne. Ocipece,
KONTUIIUIIK, MOJCHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAIMS JKOHE CIOPTTHIK OimiM OepymiH »kaHa
o/1icTepl CHOPTIIBUIAPABIH KOc10M OUTIKTUIIIH apTThIpy[a MaHbI3/bl peil aTkapaabl. byn
Makajiaaa CIOpTTaFbl TIT MEH MOJCHUETTIH Peii, oJlapAblH kahaHmaHy >KarIalbIHIaFbI
MaHBI3BI KoHEe O11IM Oepy KyHeciHe acepl KapacThIPbLIaIbI.

KinT ce3aep: criopt, TijI, MoJIeHHET, )kahaHaaHy, TOCIIL.

CHopTTHIK >KapbICTap XaJbIKAPAIbIK CUIATKA M€ OOJFaHABIKTaH, TUIIIK OPTYPJILIIK
MaHBI3JIBI MocenenepiH Oipi OoMbIT TaOBUIAIBI. OPTYPJlI YJIT OKUIAEpi CHOPTTHIK
Hrapajapra KaTBICHINI, OPTaK TUIAE KapbIM-KAaThIHAC Kacaybl KaxeT. Kem xarmaiima
arbUILLIBIH TUIl XaJIBIKApaJIbIK CIIOPTTa OpPTaK TUI pEeTIHAE KOJJaHbUIAJbl, Oipak Oacka
TUIAEPAIH ¢ MaHbI3bI 30p. CHopTTarbl KOMMYHHUKAITUSHBI )KETUIIPY YIIIH TUIIIK O171iM
Oepy Oarnmapmamanapbl eHrizuryge. CoopTiibliapra, >KaTTHIKTBIPYIIBUIAPFA  KOHE
Tepemiyepre KONTUAUIIK HETI3epiH OKBITY OJIApbIH KOCiOM KBI3METiHAE THIMJII )KYMBIC
ICTEy1HE KOMEKTECEII.

OPTYpPAil CHOPT TYpJepiHe ©31HIIK TepMUHOJOTUS Oap. by TepmuHaepaid aypbic
ayJlapbUTybl MEH KOJIJAHBLTYBI CIIOPTINBUIAPIBIH, TOPEIIIEPIiH KOHE JKaHKYHepIepIiH
KapbICTapbl AYpbIC TYCiHYiHE BIKHam erefi. Meicanel, (GyTOom, OackeTOos, TEHHHC
CUSIKTBI CIIOPT TYpJEpiHAE TEPMHUHJIECP aFbUIIBIH TUIIHEH ajblHFaH, ajl YITTBHIK CHOPT
TYpJEpiHJIe ©31HE TOH YFhIMJAP KaJIbIITACKaH.

CrnopTThIK ayaapMmana MOJACHHETapalblK aclekTuiep ae eckepityi tuic. Keibip
TEPMUHJIEP TIKeJIeH ayJapbUIMaiiIbl HEMece OJIap/IbIH MaFbIHACHI MOJICHH €PEKIIETIKTepre
OaiimaHbIcThl ©3repyl MYMKiH. COHABIKTaH CHOPTTHIK aydapMallbliapFa apHailbl Oi1iM
Oepy Oarmapiamalniapbl KaxKer.

CropT XanbIKapaJIbIK JCHreHIe MOJICHUETAPANIBIK KaphIM-KATHIHACTHI JaMBITYFa
BIKITIAJT €Te1. OJEeM/IIK JKaphICTap/ia op eJiH YITTHIK epeKIIeTIKTepl KOpiHiC Tababl, Oy
03 Ke3eriHJe MOJEHU ajMacyFa >Kardail jkacaiibpl. Meicanel, OnuMnuana OWbIHAAPHI
KE3iHZe Op €7 63 MOJEHUETIH TaHBICTBIPBIN, YITTHIK KHIMIEpI MEH JCTYpJli ©OHEpiH
KepceTe/i.

®dytOon, OackeTOO0d, XOKKEH CHSIKTBI CHOPT TYpJEpl OpTypii enaepie
TapalfaHbIMeH, opOip YIT OYJI CHOPT TypJiepiHe ©3 MOACHH €pEeKIIETIKTepiH eHTi3e/l.
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Ocsplnaiia, crnopt >kahaHABIK cUMAaTKa KM€ 00ia OTBIPHIN, YJITTBIK MOJEHHETTEPIH
JlaMybIHa BIKIIAJ €TEI.

Keii6ip yaTThIK ciopT Typiepi kahaHmaHy dcepiHEH QNeMAIK IEHIelae TaHbIMa
Oomyaa. Mbicaiibl, Ka3aKThIH YITTBIK CIIOPThI — KOKIIAp, achlK aTy, Ka3aK Kypecl CHUSKThI
OWBIHZAp XalbIKapaJblK apeHara ILIBIFBIN, Oacka eyjeple KbI3bIFYUIbUIBIK TYABIPYAA.
YATTHIK CHOPT TYPJIEPiH XalbIKapajblK JCHIreHIe JaMbITy VIIH KenTiai OutiM Oepy
OarmapmaManapel KaxeT. byl cmoprt TypiepiH TYCIHAIpY, ONapAbl YHpETy KoHe
HacUXaTTay YUOIIH apHaiWbl OKBITY ofICTepl eHri3ilyl Kepek. CrnopTiibuiapAblH
XaNbIKapaJIbIK JeHrelae TaObICThI OOMYBI VIIIH KOMNTUIAlI OuTiM Oepy JKYHeciH eHrizy
MaHbI3ABL. byl xyiie kemeci GarbITTap Ibl KAMTYBI THIC:

et Tinaepin yipery: XaablKapalblK KapblCTapa CIOPTUIBIIAPIBIH ©3A€pPiH €pKiH
Ce3iHyl YILIH aFbUIIIbIH, UCMaH, (ppaHIly3 CUSKTHI TUIAEP/Il MEHIepyl KaKeT.

* Kocibu CHOPTTBIK  TEPMMHOJIOTHUSHBI OKBITY: CropTiibsuiap MeH
KATTBIKTHIPYLIbUIAPFA apHAJIFaH apHANBl TUIIK KypCTap KaxerT.

* MoneHreTapanblKk KOMMYHUKaNUsl cabakTapbl: bynm cabakrap CropTHIIbLIapIbIH
OpTYPIIi MOJICHHETTEPMEH 03apa OpEKETTECY JaFblIaphIH JAMBITYFa KOMEKTECE/].

Hudpaplk TexHOJOTHSATIAP CHOPTTHIK OLTIM Oepyli >KEeTUIAIpyJe MaHBI3IbI PO
aTkapaabl. OHJAlH Kypcrap, MOOWJIBII KOCBIMIIANAP JKOHE BUPTYaJAbl JKATTHIFY
OarmapiaManapsl apKbLUTBI CIOPTIIBUIADP TUIMIK JaFIbUIAPEIH JaMbITa alabl.

Kazipri TaHzma KemnTereH XaJbIKapajblK CHOPT YHBIMIApbl OHJIAHH OKBITY
1aT(opMaiapblH €HI131M, CIOPTLIBIIAP MEH KAaTTHIKTHIPYLIBUIAPFA TULAIK )KOHE MOJICHU
outim Oepyne. byn ocipece maHaemus Ke3iHIe aca ©3eKTi 00JIIbl, OUTKEH1 KalIbIKThIKTAH
Ou1iM Oepy oaicTepl KeHIHEH KOIAAHBLIIbI.

Ocplnaiiia, CopTTarbl TiJ JKOHE MOJEHHET — Kasipri jkahangaHy KarJaibiHaa
epekuie MaHbl3fa ue ¢akropaap. CrnopTuibliap, KaTTHIKTHIPYIIBUIAP KOHE TepeuIiep
KONTUIAUTIK TIeH MOJACHUETAPAIBIK KOMMYHUKAIMSIHBI MEHIEPY apKbUIbl XaJbIKapajIbIK
neHreiiae TabpicThl 607a anmanbl. CrnopTThIK OUTiM Oepy JKyHeciHe TUIAIK JaFablIapabl
JaMbITYFa KOHE MOJIEHU aJMacy/bl KojjayFa OarbITTalfaH kaHa Tocuidep KaxeT. by
*ahaHnany *arJalblH/Ia CIOPTIIBUIAP/BIH O9cekere KaOlIeTTUIIrH apTThIpy¥Fa, COHAAM-
aK opTYpJil XaJbIKTap apachlHAFrbl ©3apa TYCIHICTIKTI HbIFalTyra bIKnman ereni. Crnopt
apKbUIbl TUI MEH MOJIEHUETTIH AaMybl TEK KOCiIOM CHOPTILIBLIAP YLIIH FaHA €MeC, XKaJIbl
KOFaM YIIH Je yikeH MaHbifa ue. COHIBIKTaH CHOPTTHIK OimiM Oepy KyleciHie
KONTUIAUTIK TTIeH MOJCHHUETapalblK KaphbIM-KATHIHACTHI JAMBITYyFa €peKIle KOHUT OemiHyl
THIC.
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PHYSICAL TRAINING STUDENTS BY MEANS OF PROJECT TECHNOLOGY
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Annotation. The article “Formation of communicative competence of students of
physical culture by means of project technologies™ is devoted to the study of the process
of formation of communicative competence of students of physical culture using project
technologies. The authors consider project technologies as an effective tool for the
development of key communicative skills required in the professional activity of future
specialists in the field of physical education. The article analyzes approaches to the
organization of the educational process, where project methods help students to develop
the skills of interaction, argumentation and teamwork. Special attention is paid to how
project assignments contribute to the improvement of students' ability to work
independently, critical thinking and adaptation in the professional environment. The
authors emphasize that the use of project technologies contributes not only to the
improvement of students' theoretical knowledge, but also their practical skills necessary
for a successful career in physical education and sport. The article is of interest for teachers
and methodologists working in the field of physical education and sport, as well as for
researchers in the field of pedagogical technologies.

Keywords: communicative competence, physical education, project technology,
student, method.

The Law of the Republic of Kazakhstan "On Education" states: "The main task of the
education system is to create the necessary conditions for education aimed at the formation
and professional development of the individual based on national and civic values and
practical achievements, introduction of new learning technologies, informatization of
education, international communication access to the network. In this regard, today's
teachers have the task not only to acquire knowledge and skills, but also to develop
perception, thinking, imagination, feelings, that is, a versatile, free, creative, independent,
competitive individual.

The sphere of education at the present stage is undergoing a period of great change.
These changes are innovative in nature, implying a process of modernization of existing
pedagogical technologies, methods, techniques, ways and means of education. Currently,
innovative pedagogical activity is one of the most significant components of the
educational activities of any level of educational institution. Innovation activity is the
foundation on which the institution's competitiveness in the market of educational services
is built. Innovation activity is inseparably connected both with scientific-methodical work
of teachers, and with educational-research and scientific practice of students. Innovation
means knowledge of the latest scientific research in the field of education, significant
changes in methods and technologies of teaching, forms of quality control of learning. The
need for continuous improvement of the system and practice of education due to social
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changes taking place in society. The issues of improving the quality of learning and the
level of education of the student's personality have been and remain a priority in modern
methods of teaching a foreign language.

There are several approaches to the definition of "project-based learning. For
example, according to M. Holm, project-based learning is learner-centered learning that
takes place over an extended period of time during which learners select, plan, research,
and produce a product, presentation, or performance that responds to a real question or
genuine challenge [1, p. 1].

T. Markham defines project-based learning as "a systematic teaching method that
engages students in acquiring knowledge and skills through an extended process structured
around complex, authentic issues and carefully designed products and tasks" [2, p. 4].

Modern domestic scientific and pedagogical literature considers the project method
as "a system of learning in which students acquire knowledge in the process of planning
and completing ever more complex practical tasks - projects" [3, p. 140-141], "a form of
learning organization in which students acquire knowledge, skills and abilities in the
process of planning and performing gradually more complicated practical tasks - projects,
developed together with the teacher and students in the learning process, taking into
account the surrounding reality and the interests of children" [4, p. 80], "one of the modern
types of information and communication pedagogical technologies focused on the person,
in which the student independently develops and then defends his project, actively joining
the process of communicative activity" [5, p. 163].

E.S. Polat [6] defines project activity as an integrative type of activity consisting of
several components.

The main stages of project work can be correlated with the levels of competence in
problem solving (understand the problem, characterize the problem, present the problem,
solve the problem, reflect on the solution, communicate the solution to the problem) [7, p.
45].

According to different researchers, these stages are: - setting the problem, collecting
data and making initial assumptions, hypotheses, their subsequent verification and
returning to the problem in its initial statement or reformulating the problem [8, p. 252]; -
organizational; selection and discussion of the main idea of the future project; discussion
of methodological aspects and organization of students' work with the teacher during
different types of classroom and extracurricular work; structuring the project with
allocation of its parts for certain groups of students, selection of necessary materials; the
actual work on the project [9, pp. 24-25].

As we can see, the project method is clearly focused on a real meaningful practical
result. According to A.A. Verbitsky, the situation when a student acts as an "object" of
teaching influences does not contribute to the development of active position of a student
in learning and cognitive activity. In this regard, it is necessary to focus on the transfer of
attention from the teaching activity of the teacher to the cognitive activity of the learner
[10].

Project-based foreign language instruction is considered effective for many reasons,
including the use of authentic language [11, p. 6], the emphasis placed on communicative
competence and relevance [12, p. 13], and the encouragement and development of learner
autonomy and responsibility for their own learning [13, pp. 154—155].
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Another argumentative advantage is the development of non-linguistic skills in
research and collaboration [14, pp.23-29].

Project is the key concept of project education. A project is an idea for solving a
problem that is personally or professionally significant for a student. Its characteristic
feature is the uniqueness of each project, its difference from already existing solutions [15,
p- 39].

The project method is an organization of learning in which students acquire
knowledge in the process of planning and carrying out practical tasks - projects. This
method was born out of the idea of free education and was also called the "method of
problems. Despite its relevance, the project method has a long history and has been used
in the educational process for over a century.

The main idea of the project method is that with great enthusiasm the child performs
the activity that he or she freely chooses, especially if it is not built in the framework of the
subject.

Among the general educational goals of the project method three main ones can be
distinguished:

1. To promote personal confidence of each participant of the project-based learning,
his or her self-realization and reflection, which becomes possible under the following
conditions:

- through living a "situation of success" (in the lesson or outside the lesson) not in
words, but in deeds to feel significant, necessary, successful, able to overcome various
problem situations;

- through an awareness of oneself, one's capabilities, one's contribution, and one's
personal growth in the process of completing a project assignment.

2. To develop in pupils an awareness of the importance of collective work for the
result, in the role of cooperation, joint activity in the process of creative assignments; to
inspire children to develop communicative skills.

As it is known from practice, in any sphere of life activity it is socially important to
be able to express not only one's point of view, one's approach to solving a problem, but
also to listen and understand another, in order to eventually find a synthesizing solution,
holding the positives in each proposal.

The project method as a pedagogical technology includes a target orientation,
scientific ideas on which the system of actions of the teacher and the student, assessment
criteria and a qualitatively new result are based.

A distinctive feature of the project method is the role of the teacher, who is no longer
the object of learning. The main task of the teacher is not to impart specific knowledge, but
to teach ways of working to gain knowledge. In this regard, at different stages of the design,
the teacher acts as a consultant, an assistant, an observer, a source of information, a
coordinator, but not an object of learning.

There are also different types of projects, classified according to other criteria:

- In terms of subject-matter area:

- monoprojects (within one area of knowledge);

- interdisciplinary projects.

- By the nature of project coordination:

- direct (rigid, flexible);

- implicit (implicit, imitating a project participant).
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- By the nature of contacts:

- internal (regional) (among participants of the same school, class, city, region,
country);

- international (project participants are from different countries).

- By duration of performance:

- short-term (to solve a small problem or part of a larger problem);

- of medium duration (from a week to a month);

- long-term (from one to several months).

In addition, according to the dominant activity in the project distinguish research,
creative, role (game), applied (practice-oriented) and familiarization-oriented
(information) projects.

The main advantages of project activities are:

- students master the role of the teacher in the research process;

- students learn to determine the goal and objectives of the project (the teacher acts
as a consultant);

- students are always active and become interested in in-depth study of the subject;

- students’ interests in integrated areas of knowledge are formed,

- A student is a subject of learning - a teacher is a partner;

- The project helps to unite students;

- Development of the students’creative potential;

- Development of communicative skills, improvement of knowledge of a foreign
language (international projects are especially valuable);

- Development of communicative skills, improvement of foreign language skills
(international projects are especially valuable);

- Expansion of knowledge in the subject;

- Visible results of the project increase students' self-esteem and give them confidence
in their abilities.

The success of the project work largely depends on competent planning and
organization of the student and teacher activities in their close cooperation. In order to
achieve maximum efficiency of the project work it is necessary to plan all the stages of
project implementation clearly. Different sources classify the stages of the learning project
in different ways.

Project methodology is considered a very promising direction in the methodology of
teaching a foreign language, especially when the topic of the project goes to the
interdisciplinary level. The project method allows you to draw students' attention to current
issues and problems of modern life. The project "Climate change" examines the issues that
concern all mankind and are widely covered in the media - how climate change and the
associated global warming of the planet can affect our lives. The project is exploratory in
nature, and many of the answers are controversial and are discussed by scientists,
journalists, and politicians. Students are also encouraged to think about the global issues
of climate change and express their ideas about the causes and possible consequences of
this process.

With the increasing availability of information, it is important to develop the ability
to critically evaluate this information. Project work is one of the most effective ways to
develop critical thinking.
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In addition, the project method involves working in groups, which contributes to the
development of learning and social skills, which are extremely important in modern life.
That is why we work on projects in teams. When working in a team, it is important to learn
how to determine the amount of information and the sequence of work with it, to distribute
areas of responsibility, to know how to combine research results and draw common
conclusions.

Any project is a way to organize joint activity of students, to coordinate views, ideas,
methods, means in achieving a common goal. The organization of joint project activity:
planning and execution, control and estimation assumes a set of technological steps during
which there is a creative interaction of participants of the project, their mutual relations,
creation of creative commonwealth on the way to achievement of practically significant
result of project activity.

Properly organized project work has a positive learning impact on students,
contributes to the independent acquisition of knowledge and experience by students from
direct personal communication with real life, developing their independence,
independence, critical thinking, initiative and reflection. The foreign language acts as a
means of learning new and interesting things, joining the dialogue of cultures.

Consequently, organization of any educational project implies organization of
students' creative activity, which is the main condition for the formation of personality.
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UHTEPBEJICEHAI OAICTEPAIH KA3AK 9/IEBUETI
CABATBIHJATBI POJII

Monnakeia A.A., 2-Kypc, MaruCTpasr,

Kazak cnopt »oHe Typu3m akajaemus, AiMmarsl K., Kazakcran
Fouteivu sxetexmrici: bantabaesa I'. C., ¢.¥.1., mpodeccop,
Kazak yATTBIK KbI3ap MeJaroruKaiblK YHUBEPCUTETI,
Anmartsl K., Kazakctan

Anjaatna. by )kyMbICcTa OKYIIBIHBIH ©3/IITIMEH O11IM amybl, O1TiMI1 eMip/ie KOJIIaHa
OlTy MaFrIbICBIH MEKTEN TOKIpUOECIHE KATBIMTACTHIPY KEPEKTIri TalKbplIaHAbl. bimiMmi
eMmipie KojijaHa Oiuny  JaFdbICBIH  Ka3ipri  MHHOBALMSUIBIK — OKBITY  9JicTepl
KaJIBITITaCThIpaabl. MHTepOencenai omicTep- OKYIIBIHBI ©3iriMeH OiIiM anmy, opTa
KalbpITacThipa Oimy, OUTiMOI emipae KoijaHa Oinyre IaFabUIaHIbIPATHIHIBIFBIHA
TonenemMenep KenTipiaai. Byl OKbITy ofici- OKYHIBIHBIH CBHIHM TYPFBIAAH OWJIAYBIH
JAMBITATBIHJBIFBI 9Pl OKBITY YPAICIH KBI3BIKTHI €TETIHAITIHE TYPJIl MBbICAJIIAP KEATIPUIL.

Kint ce3nep: wunHTepOenceHai oiic, ©3AIriMEH OKy, AaFabl, Tipi Ou1iM, opTa
KaJIBIITACTHIPY, CHIHU OMJIay.

En angeiMen uHTepOesceH Al dficiieH OuTiM OepyMeH JocTypiii OutiM OepyaiH apa
KITTH @XbIpaThill amy Kaxkertmi3. Jloctypmi OimiM xkyieciHae myraiiM OimiMIi JailbiH
KaNmbIHIa (PETPOAYKTHBTI) YChIHA/BI, a1 OKYIILI coJl OimimMal KaiTanan 6epeni. MyHnai
OutiM Oepy OapbIChIHAA OKYIIBIHBIH OOWBIHIA cabaKKa JETeH eHXKapJiblK Maiaa O0oaibl,
e31 13/1eHiNn eHOekTeHOereH Oana oy OUTIMII KbICKA JKaJlbIHAA CaKTal Te3 YMbITaJbl. Al
Ka3ipri TaHga OLTIMI JaiibIH KamblHaa KaObuiqaMai, OHbl ©3/ITIMEH UTepYAiH THIMIUIIT
nonenaeHin oteip. OKymibl OiTiMII ©3IITIMEH anmyFa >Karaaid TYbIHAAWIbI, OKYIIbl €31
1371eHe1,03apa OUTIM aiamacazabl JKoHEe ayifaH OuTIMIL y3aK KaAblHJaa cakTagel. by
OICIIEH OKBITY JKEKE TYJIFAHBIH JKbUIJIAM JaMyblHa, KOMMYHHKATHBTI KaOlIeTiHIH
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JaMybIHa BIKOAN eTell. O3airiHeH OuUTiM amyablH THIMIUIITIH ©3 3aMaHbIHAA JOJeI e
KETeKeH Ka3aKTblH KOPHEKTI >Ka3ylIbIChl dpl  Menaror »oHe KoFaM Kailpatkepi,
aynapmaimibl K. AlimayeiToB 6omateiH. On e3iHiH «Ilcuxonmorus» eHOeriHae e3/iriHeH
OUTIM alyJblH, TOMTaca 3epTTEYJIIH ACPEeKTep KENTipe OTBIPBIN JaneniereH. I'epmaHus
YHUBEPCUTET] KbUI CalblH MBIHJAaFaH MaMaH Jaspiaifbl. bya yHUBEpCHTETTIH OuIIM
aTymIbIIaphl cabak 0apbICHIHAA ©3/1epi 13ICHEe 11, aKIapaTThl KalijaH aly KaKeTTIriH, Kaian
naijanany KaKeTTiriH Outeni, e3nepi menrm mbiFapa Oiei. 3epTreyai asFbiHa JIediH
TaaMam >KYpri3im, ®KaHAUIBUIIBIK TYFbI3a/Ibl HEMECE IIBIHABIKKA KOJI )KeTK13e 1. by OKbITY
OapbIChIHIA MYFaliM TeK OarbIT-Oarnap Oepir, e3/IrHEeH 9pEKeT Kacayra UTepMeen/i.
By okbITy omiciHiH 6acThl MakcaThl emipre OeHiIMIENTeH TYJIFa KajbIITaCThIpy. bimiM
alyIlIbl ©31 13IeTeHIe TYPJl KeAeprijiepial ©31 eHCepeal, KaHbIHAAFbl CepIKTECTEpIMEH
OaillaHbIC OpHATY apKbUIBl TYpil Imemimaep KaOvuimaiiapl. CouasikTaH ['epmanus
YHUBEPCHUTETI OUIiM jKaFblHAaH anjga Kejemi. ANl aFbUIIBIHIApABIH aTtakTel Oxcdopn
YHUBEPCHUTETIHIH OKBITYIIIBI FaJlbIMIApbIHAH ci3fep KaHmai OiniMm Oepeci3iep JereH
cypakka «bi3 HaFbI3 aFbUIIIBIH )KCHTEIMEHIH Jaspiiam MIBIFaMbI3»-eT jkayan OepreH. Al
YKEHTEJIMEH KaHJail 607y Kepek JereH cypakka «KeHTenMmeHHiH OoWbIHA HEHJEH KacHeT
Kepek 0oJica COHBIH 0opiH 0OiibIHA CIHIPTeH TYJIFa AasipiaaiiMbI3.OMipae afaMHbIH OachbiHA
He kenin He kerneitail. Con emipae Ke3aeceTiH TYPil KUBIHABIKTEI €Hcepe O11eTIH MamMaH
KAJIBINTACTBIPaMbI3» JieTeH ekeH. Ochl KeNTIpUIreH JAEpeKTep/iH OapibIFbIH 013 Ka3ipri
yakpITTa O11iM Oepy/ieri )KaHaJIBbIK PETIHE KapacThIPBIIN KYPTeH HHTEPOSIICEeH/ I d/TiC el
Tam OachkIn aiTa agamMe3 [1. 66.61-62].

bipak Oyn wuHTepOenceHal OJICTI TEK YHUBEPCUTETTE FaHAa €MeC MEKTel
TOXKIpUOECiH e e Koaanyra 6omaasl. A.balTypchinyisl « T )KyMcap» aTThl 9ICTEMENIK
kiTabbiHga «bana OiMII ToXKIprOE apKbLIbI ©3/ITHEH any Kepek. MyFamiMHIH KbI3MET1
©3/IrHEH aJIaThIH... OLTIMHIH Y3aK OJIbl YIIIH ... 0ajlara dKYMbBICThI QJI1HE IIaFbIHAAN Oepy
MeH OeTiH OeNTiUIeHIeH MaKcaTKa Kapail TY3€TIll OThIPYy»-IIeTe€H TOJIFaMJIbl OMBIH KeJecl
alTKaH MiKipi oJaH opi TOJBIKTBIpFaH [2, 00.,181-182]. «Tipmaik mapaceiHa yHpeTeTiH
outiM Tipi OimiM 6oty kepek. OHaait OuTiMIl ajaM MOHIC OUTIMI MEH ofic OUTIMIH KaTap
yipenrenae 6inmex». bimimai okymisl Tek OuTin KaHa KO YIIIiH FaHa éMeC OHbl KOFaM/ia
KoJJaHa OuTyl Ka)XeT eMip Cypy YUIIH maijara aceipa Oy KakeT. bimimai maiinara
achIpyIbIH OIpIeH-01p KOJIBIH OKYIIIBI MEKTEeNTe YHUpeHyl KakeT. A OuTiMIl Mmaijara
xKapaTy, TIpJIKKe jKapaTy YIIiH OKyIIbl OOMBIHAA KAJIBINTACKAH IAFAbl OONyBI KaXKeT.
Kazipri yakpiTTa anpiHFaH OuUTiMaI  KoFamja Taijara achIpyIblH  JaFIbICHIH
KaJIBITITACTBIPATBIH OICTIH O1pl -MHEpOEeICeH I OKBITY dfici. by omicTe OKymIbl pesaik,
ICKEepJIIK OMBIH, )00ajay omici apKbUIbl O1TIMIH 1C-OpeKeT apKbUIBl KepceTeidl, TYp:i
HICTIIM/IEP MIBIFApaabl. biliM OKYIIBIHBIH OWBIH JaMBITHII, eMipJe OuUTiMIi maiimanaHa
OlTy JaFAbICBIH KaJbINTACTBIPYBl THIC.¥AT ycTa3sl A. BalTypChIHYJIBIHBIH MiKipiHIIE
«OLTIM-FBUIBIM— OMIp CYPY/iH, TIPIIUIIK JKacayAblH aMallblH TabyFa KeMeri THETIH 9icC.
Erep Oinim maiimara acmaca oHma OyJ1 T€3 YMBIT KaJlaThIH jKail akmapaTt OonranbDy.Col
cebenti MyFaiiM OepineTiH OiTiM OKYIIBIHBIH TIPHILTITIHE KAHIIAIBIKTHI KAKET eKEHiH
capaJan anysl Kaxer [3, 60 2-11].

OKyIIbl MEKTEeNTe ajfaH OuliMAl eMmipie mMaijanaHa OuUly KaXeTTITiH Kasipri
yakbpITTarel OuliM Oepy »kyiheci kymram OThIp. «TyiaFa anjgpiHaH KE31KKeH OMipJiK
Mocenenepal THIMAL opl pyXaHUu TYprbiiaH (KoFaMm TanaObIHa cail) menryi, eMip cypy/i,
TIpIIUTIK >kacayabl yipenyre Mminaerti». (bamon mnpomeci). XKeke TynraHblH 06acTbl
MaKcaThl eMip/ie 63 OPHBIH Taly, AYHUEHIH Oip Kipmimri 6on Kanany. TyiraHbIH emipae o3
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OpHBIH TaOyJarbl HETi31H MEKTENTErl KaJbITacKaH IaFabl OMIPJIIK ToKIpuOe eKeHi
naycei3. @unoco M. MamapaamBuim «013/1iH 9JIEMMEH KapbIM-KaThIHACHIMBI3 TYCIHYICH
Typaabl. TyciHy JereHiMi3- TYJIFaHBIH 6MIpJAeH 63 OpHbIH Ta0ybl. biliM emkamaH jxeke
napa emip cypreH emec. bumim yHeMi OipeyaiH TYCIHITIHEH TYBIHIAWIbI, Oy OLIIM
YPAICiHIH AaMybl €3reliep/AiH e3Telle TYCIHITIHeH KypaifaH. AJ coi OUTIMAl op TyJIFa
©31HIIIE TYCIHII ©MIp/ICH 63 OPHBIH Ta0aIbl.»

®unocoB M.Monrten «Erep mokipr Kceneodont, [InaToHHBIH MiKipiH OKBII
oilanFaH 0oJica YKaHaFbl MIKIp MIOKIPTTIH MiKipiHe aitHamaasy. COHABIKTAH OKYIIbI O11iM
any ypaiciae opOip Mocelie TOHIpPETiHAe OWJIaHBIN, ©3MIrIMEH 3epTTey jkKacal, TYCIHIK
KaJIBIMITacThIpa OlTyl KaxeT. MyFaiaiM OKYIIbIFa JKeKe KEHICTITIH KYpYFa, ©31HIH pPyXaHU
KYH/IBLIBIFBI MCH KaFUIATTAPbIH OCKITYre KOMEKTECyl KaKeT. BypbIH TYJIFaHBIH JTaMybIH-
KeIl 0Ty KaKeT, OUTIM ally KaKeT Jen TYCIHMIK. AJ Ka3ipri mejaarorukaaa ourm eMipe
KaKETKe jkapay Ka)KeT, 0J1 COHJIa FaHa O1riM OOJIBINT caHaa bl JETeH TYCIHIK KaJIbITACTHI.
3amanayu OinmiMm Oepy »Kyiheci ©3IHIIK OB, ©3IHAIK TaHBIM-TYCIHITIHE, OpEKEeTiHe
(pednexnusara) Herizgenred. Peduexuusima OKyIIbl €3 OpeKeTiH Oakbuiamn, ©31H-e31
Oaramaiiael [4, 6.14].

HHuTepOencenai oficTe OKyIIbl KOFAMMEH THIFBI3 KapbIM-KaThIHAC OpHATa OTHIPHIII,
©31HIH MITTETeH MaKcaThlHa XeTedl. bysl OKbITYy YpIiCiHIE Je MYyFaliM €H alJbIMEH
cabaKThIH MakcaTblH Oenrijgen Oepelli, OKyLIbLIap OCbl MakcaTKa e3apa AHaJIOr Kypy
apKbUTBI  JKeTell, ©3 JKoOamapblH YChIHAABL. K. AliMaybiToB, A.BaiTypChIHYIBI
ToJeNIeMeNiepiHie KeNTIpIITeH «o3MiriMeH OuTiM ally» TipkeciH 013 Ka3ipri yakbITTa
UHTEpPOCNICeH/II OMICTIH MaKcaThblHAaH Kepim OTeIpMbI3. HWHTepOenceHal omicTiH
MaKCcaTTaphl:

1) okymIsLIap apachklHIa MIBIFAPMAIIBUTBIKKA HET13/IeJITeH KapbIM-KaThIHAC KYPY.

2) o3 OeTrTepiHIe O11IM anyra OarbITTay.

3) oKy1Ibl OOIbIHA KAXKETTI JaFAbl MEH OUTIKTI KaaelITacTeIpy [5,0.71].

HNuTtepOencenai  OKbITY JereHiMi3 Oip Me3eTTe OuliMIi  Wrepy YpaAiciHze
KaTBICYIIBIIAPABIH ©3apa OpeKeTiHe HeTi3Aeneai. bysl OKbITy ypaiCiHIH HeTi31 «YHpeHyIIi
MEH YHpeTyl», «yHpeHyllli MEH YHpEeHyLI», «yHpeHylli- e31MeH-631» YIrICIHIe
Kacayblll OipIecKeH OpeKeTKe Kypbutanbl. «HTepakTuB» CO3iH JI€ aFbUINIBIH TiTHEH
ayJapraHjia «e3apa OpeKeT jkacay» JIereH MarblHaHbl Ounmipeni. «Inter» mereHimi3z
«e3apay, «acty -«peKeT kacay» JIereH MarbiHaHbl Oepeni [6, 0.5]

WNurepbencenai omicTiH Typiiepi: TUCKYCCHS OJICi, JIKHUTCO 9Jici, Keic-craswy,
OMTAJIKBI 9J11C1, ICKEPIIIK OMBIHAAP YKOHE POJIIIK OUBIHAP T.0.

JIKUTCO OMICI-YKBIMIBIK OKBITY OiciHIH Oipi. OKylIblIapFa MyFaliM KepKeM
HIBIFAPMaHbIH TOPT OeJiMiH TOPT Tomka Oemin Oepeni.MyraniM cabakThIH MaKCcaThIMEH
TaHBICTBIPabl. OKymbuIap Oepiiaren GemiMi Tomta Tanmaiael. [lIsFapMaHbiH UACSICHIH
ala ajJaTblH KOPKEM aWIIBIKTapAbl MOTiHHEH Tabaapl. Exal Oipi KepkeM MOTIHHIH
TapUXIIeH OalIaHBICKIH 3e€PTTEi . TOMTHIK )KYMBIC TOJBIK asSKTaJFaH COH HOTH)XCHI 03T¢
TONTapFa TYCIHIIPEIl, ©31HIIK )KaHAIIBUIIBIKTAPBIH YChIHAIBI.

Pennix olibiHmap —OyJ1 eMipjeri OoiFaH Karaaiiapaarsl MaHbI3Abl OOTIKTI MiHE3-
KYJIBIKTBIH €PEKIIe TYChIH 3MOIIMOHAJBI KAaKTaH WIepy MaKCaThIHAA POJIJeP apKbLIbI
KaTBICYIIBUIAPIBIH CaxHaNaybl. Peik OWbIH KaThICYIIBIIAPHI TAIICHIPMAHBI KAPTOYKA/IaH,
Kara3 IapakTaH, TaKTaJaH anajabl, pejaepai e3apa OeJicim, Xargaiimapbl OWHAMIBI.
MyraniM OKyUIbIIapJblH MiHE3-KYJIKbIH €CKepil, penjepial O0eny OapbIChIHAA TOMKA
YCBIHBIC acall OThIpFaHbl skeoH. [1lareiH TonTapna 3 Hemece 5 KaTbIcyIiblaH 601aabl. by
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OMICTIEH OKBITY OaphICBIHJA Op KATBICYIIBl ©3iHE OOJIHTeH POJIIH CEe31M, IMOIUSCHIH
Oactan eTkepyre opekeT kacaipl. Con coTTe 01 0acka opeKeTTepAiH cebemn-caiaapbiH
CE31HII JKaHaIa TYCiHIK KaIBIIITACTHIPAIbI )KOHE MIEITIM KaObLI Il IbI.

Ickepmik oiteiH eH anram 1930 xbutbl JIGHMHTpaaTa OTKI3UII, alaiiia oleyMeTTIK-
APKOHOMUKAJIBIK KaF/aira opai »kanracelH Tanmaasl. 1950 sxsimgapsr AKIL-Ta 6y ofibiH
KadTaman erizinred. Kasipri yakeitra ickepnik oifblHHBIH 100-meH aca Typi OGap.
A.A.BepOunkuii Oyt ickepitik oibIHIap Ooamak MaMaH KbI3METiHIH KOci0u, TOH/IIK )KOHE
QJICYMETTIK TYPFBIJIaH Ma3MYHBIH alllaThIH ofic en 6ara 0epreH. OKyIIbI iCKEPIIIK OWbIH
OapbIChIHAA OMBIH IIIHACT1 KaFalifa TOJIBIFEIMEH €HEIl /1€, OJIaH 9pi KapbIM-KaThIHACTHI
nambiTanel. O¥bIH OaphIChIHIA OKYIIBIHBIH 3MOIUSIAPhl aKbIH KOpiHe Oactaibl. by
O/IICTIH MaKcaTbl- OKYLIBIHBI €H)Kap KYHJEH LIbIFapbIl, OKY OEJICEeHIUIINH apTThIpaibl
JKOHE ICKEpIIK JaFIbICBIH  KaJIBINTACTBHIpaabl. ICKepiik  OWBIHAAp  OKYIIBIHBIH
apMaHBIHAAFBl KOCINTI CE31HIIPIMN, COJI KOCIMTeri KaphIM-KaThlHAC JKYWECIH CEe3iHJipyre
MYMKIHJIK Oepe/ti.

Oiibemic (me0atT)-OKyIIBIHBIH TUIIH JaMbITaThIH OICTIH Oipi. OKyIibl oiberic
OapbIChIHIA SPTYPJIl TaKbIpblITapJa ceisieyre, MiKIp aaMacyfa, ©3 MHIKIpIH JaJeseyre,
©3TeHIH MIKIpl JYPHIC €EMEC EKEHIITIH AQJIeNAeyre KaTThIKThIpaabl. by ofic OKyIIbIHBI
miedep ceiliieyre AarAbUIaHABIPBIN, COMJIEY MOJEHUETIH apTThipaibl. ©O31 aldTap OibIH
Tangail Oinyre, e3renepal ThIHAAM OUTyTe, 63 KO3KapachlH JQJIEICYTe cayaTThl Coueyre
JaFIbUIaHBIPATRIH TarnickipManap Oepineni. Oitbenmic apkbuibl TYpii miemrimi 6ap opi
KYpAem KaWIIbUIBIKTBI MOCEJIENp/l IIeNnn YipeHeai. O3 MmKipiH JonenaeMenepMeH
TOJIBIKTBIPBIT, OWBIH AlIBIK alTa 0Tyl KaxkeT.

OWNTanKbl—OKYIIBIHBI IIBIFAPMAIIBUTBIK TYPFBIAAH 13ICHAIpYTre OarbITTaaFaH oJICTIH
Oipi. OifTanKel OapbICBIHAA OKYIIBI OWIAHBIN ceWjeyre narapuiaHanbl. ONTaIKbI
TarceIpManapbiHaa O0ip 13re TyCHereH Kypaeii macenenep Tanaanaabl. OKyIbl 3 OMbIH
TONIENZIEMENiep KENTIpe OTBIPbIT alTy KaxkeT. OKyLIbUIapAbl CeiyieTy OapbIChIHA
KHUSUIIBIH aTKapap Kbi3MeTi apTaabl. Cebebi, OKyIIbl OKbIFaH MIBIFAPMACBhIH OJlaH opi ©31
JKJIIFACTBIPBIN, ©3 OWBIH MaKalI-MOTeIIMEH TyHiHIeyl KakeT. OKYIIBIHBIH OpeKeTi
MaKCaTTBUIBIKKA, 1ePOECTIKKE, OSICEHAUTIKKE HETi3eNe/i.

Jluckyccusi- YKbIMIIBIK TOT 63 KO3KapacTapblH JJICIICY YIIiH TYPIIi JoyelaeMeep
KEJITIpII, TOM MY/JECIH Kopray KakeT. byt of1ic opTa Faceipiap/ia MIbIHABIKKA KETY YIIH
KosgaHbpuIrad. OKyIIsl TON MYECIH KOPFay apKbUIbI OJ1 YKBIMIBIK OIpJIKTI CakTayFra,
YKBIMJIA )KYMBIC iCTEH OUTyTe AaFrapluiaHabl. Byl OKBITY 9MiCiH/IE TEK TOHTE OAilIaHBICTHI
FaHa TaKbIPbIN TaJKbUIAHBIN KOWMall TON KaThICYNIBUIAPBIHBIH ©3apa KapbIM-
KaThIHACTapbIHAFBI MOCEJIeNep, alaMIrepIILTIK KOHE aJaMi KYHABUIBIKTAPHI Ja TaldaHybl
KaxeT. OKympiap TommeH Oipiiece dpeKkeT eTy OapbIChIHAA TYpPJi TONTHIH epeXeciH
yCTaHy >K9HE TOIEH AYPHIC KapbIM-KaThIHAC OPHATY AaFAbUIapBIH OobIHA ciHipeai. by
JTaFaplIap eMip/e €H KaKeTTI JarapuiapAbiH Oipi.omickep fanbiM K. J[oyneTbexoBa
«¥KBIMIBIK, TONTHIK JKYMBICTAp/a MiKipcailbic, POIIIK OWBIHAAP, OMKOKIAp, iCKEePIiK
OWBIHIAP KYPri3y OKYIIBIHBIH HWHTEIJIEKTyaIIbIK KaOIJeTiH aaMbITaabl. ©O3apa ChIH
aNTBhUIFAH/a OHBI KaObLI/IAM, KAaKTHIFBICTAPABI OJaH Op1 IIUEICHICTIPMEN OHTAMIIBI IIEIIIM
HIbIFapyFa JarabuIaHabIpaas [7, 66.61-69]

Keiic cranu (>kargasiT apKbUIbl OKBITY)- alKbIH HEMECE apHalibl YHBIMAACTHIPbUIFAH
JKaralIap el Tajaaan okpITy oficl. JKarmast mapakka »*asbutblil Tonka oepineni. Tom Oy
YKaFAalapl eIy IiH TYpJil XKOJIAaphlH KapacThipaasl. Mpicamsl, 1 1-11i ceiHbINTa 9/1e0UeT
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cabarplHIa OKBITHIIATHIH b.Mykaii «Owmip3as» poMaHbIHIA TYHITKUIAI Mocenelepai
TONTHIK KYMBICTA TaJaTyFa OOJIaIbl.

Kagoasmmuix mancoipma. Kazax >xacTapbeIHBIH TyFaH KepiHJe Kypcee 0acrnaHachl
JKOK. AstFaH OUTIMI a3aMatThiH Oipl, ajaiija 3epTrey eHOerl YIIiH >KYMBICTaH KyBUIIbI.
AsiFaHHBIH OaJlachl TaTap IIaJIIbIH OaKIIackIH OYJIIIPTeH] YIIiH JKalgaMalbl OacraHaaaH
KybUIIBl. AN eHIi AsFaH KYpJBICHIBI >KYMBICHIHA OpHANlaCKAaHNIAa TaFbl ©3Tr¢ YIT
OKIIIepIMEH JKara KBIPTHICTHI. OCHI )KaFrqasTTa KCHECTIK KOFAMHBIH KaHJal KbICTIaFbIH
KOPAIHI3.

Tanceipma.

1. KenripinreH xaraast Tapuxu OKUFaIapMEH COMKec Keie ma?
2. Tayenci3 enMeH 6on1aH en/iiH albIpMaIlUTBIFBIH Tall.
3. Ci3 Oy xkaFmaaTThl Kanai memiep eniniz? [8.69-100]

byn oic MyFaTiMMeH OKYIITbI apachbIHIaFbl KAPhIM-KATBIHACTHI FaHA JKY3€Te aChIPBII
KoWMa#, YXBIMIBIK KOMMYHHKalusra Herizaeneal.Okymbl Oenriti Oip TaKbIpbI
TOHIpPETIH/EC OM KO3Fall alThUIBIM NaFAbIChIH AambITaabl.HakTel (akTiiepMeH ceiseyre
JnarapuIaHagsl. [9.214]

Kopbiteiaabel. HTEpOEICEH/ I 9/iC ~-OKYIIBIHBIH O1711Mi )KaTTaH bl TYP/E eIl maiaara
acnail KajqyablH alJblH ajaTblH 9MICTIH Oipi. BimiMal opTyp:ni sKargasTThIK TarchlpMa
apKbUIBI Cypay, OMTAJIKBI, MIKipCcabl apKbUIbl OCKITYIIH THUIMIAUIIrT eckepuial. TommeH
JKYMBIC JKacay, OpTaMeH KapbIM-KaTbIHAC Kypa Oi1y JaFIbICBIH MHTEPOESJCEHIl 9IiCTep
KAJIBITITACTHIPAIBI.
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90X: 81°25:796

CHHOPTTBIK AYJAPMA KOHE TEPMHUHOJIOI'USA TYPAJIbI
3EPTTEYJIEP

Masnar A., 1 Kypc cTyAeHTi,
Kazak cnopt xoHe Typu3M akagemusicbl, Anmarsl K., Kazakcran

Anparna. CrnopTThIK ayJapMma oHE TEPMHUHOJIOTHS Macesenepl Kasipri TaHzia
MaHBI3/Ib FBUIBIMH TaKBIPBIITAPABIH Oipi 00BN TaObuIabl. CIOPTTHIH XaJIbIKApaJIbIK
JICHreii/ie JTaMybl MEH OPTYPJIi eiep apachiHAarbl KOMMYHHUKAITUSHBIH apTybl CIIOPTTHIK
TEPMUHOJIOTUSHBIH YPHIC Opi 97 ayJapbUIybIH Tajam etefi. bym 3eprreymep crmopt
TYPJAEPIHIH epeKIIeTIKTepiH, VITTHIK >KOHE XaJbIKapajblK CTaHAApTTapIbl €cKepe
OTBIPBIMN, CIOPTTHIK MOTIHAEP MEH TEPMUHACPIIH TPAaHCISIIMICHIH KaMTaMachl3 €Tyre
OarpiTTanFad. CHOPTTHIK aylapMa TeK TULAIK Kypanaap/abl FaHa eMec, COHJal-aK MOJICHU
epeKILIeTIKTep MEH KOHTEKCTTI A€ €cKepydl KaKeT eTell. TepMHHOJOTUSHBIH AYpbIC
ayJapbulybl — CHOPTILBUIAP, TPEHEpIIep, KaHKYHepliep MEeH 3epTTeyIIiiep apachlHAarbl
TUIM/I aKIapaT ajaMacyibIH Heri31l. by 3epTTeyinep cnopTThIK ayJapMaHblH TEOPUSICHl MEH
IPaKTHKACHIH, COHJIAi-aK  TEePMHHOJNOTHSIIBIK  JKYHelepai  JaMbITy  MEH
KaJIBIMTACTHIPYAAFhl JKaHa TOCUIAEPAl 3epTTeyre MyMKiHAIK Oepeni. CopTThIK ayaapma
caJIaChIHJAFbl 3epTTEYJIEp XalbIKapaiblK CIOPTTHIK KaTbIHACTAP/Ibl JAMBITY1a, COHAAN-aK
KONTUIII MOJICHHETAPAIIBIK KOMMYHHUKAIUSHBI KOJIJay/1a MaHbI3AbI PO aTKAPaIbL.

KiaT ce3nep: ciopTThIK aygapMa, TEPMUHOJIOTHUS, CTYAEHT, 9/IIC, TEXHOJIOTHSL.

CHopTThIK aygapma 5K0HE TEPMUHOJIOTHS — OYJT TUT FRUTBIMBI MEH CIIOPT CaJIaChIHBIH
KHMBUIBICBIH/IA 3€PTTEY KYPri3UIeTiH epekiie Takplpbln. CIOPTTHIK ayAapMa Ke31H 1€ TUIIIH
epeKIIe KOJIaHbLTYbI, TEPMUHIAEPAIH JOJIIT1 MEH Olpereiiniri aca MaHbI3Abl. byt caiaHbiH
HET'13T1 acMeKTiIepiHe TOKTaICaK;:

CHopTThIK TEPMUHOJIOTUSIHBIH epeKienikTepi: CiopT TEpMUHOJIOTHSICHI 9pO1p CIOPT
TYpiHE TOH apHabI CO3JEpP MEH aHBIKTaMaapaaH Typaasl. Meicainsl, GyT0Ooi, 6ackeT6om,
KEHUI aTJIeTUKa, KYpec, XOKKEeH CHUSKTBI CIOPT TYpJiepiHAe KOJNJIAaHbUIATHIH TEPMHUHIEP
Oacka Tunmepre ayjapraHaa TYCiHIKTI skoHE 1o 0oirysl kepek. COHbIMEH KaTap, Kebip
ce3/ep MEH TIpPKECTep VIITTHIK TUIIEpTe OeiimMaenTeH.

Aynapmagarbl 971K jkoHE yineciMautik: CIOpTTBIK aygapMaaa TULAIK IJIIK eTe
MaHBI3[IbI, ce0eb1 OipkaTap TEPMHUHACP MEH TIpKeCTep CIOPTTHIK KOHTEKCTE E€peKIIe
MarbIHaFa ue 0oyl MyMKiH. Mbicansl, “offside” (dpyrbonmarsl odcaiin) Hemece “slam
dunk” (6ackerOonAaFrel COKKBI) TOPi3Al TEPMUHAEP HAKTHI TYCIHIKTI ayZapMaHbl KaKeT
eTei.

Cananpik epekmienikrep: CHOPTTHIK aynapMaHBIH OipKatap epekmemkTepi Oap.
Meicanbl, opOip CHOPT TYPIHIH ©3IHAIK COiiey TUTIHIH KYPBUIBIMBI, TaKTUKAIBIK
TEPMHUHJEP MEH CTpaTerusiiblKk oinap Oap. Conpaii-ak, CHOPTTHIK aynay keOiHece
HIETENIIK MOTIHIEPACH (MBICAJIbI, XalbIKApaJIbIK KapbICTAPIbIH €pexKeepl, CTaTUCTHKA,
npecc-penu3aep) YITTHIK TUITe ayAapbUIFaH jKaFaaiiga Ke3aecei.

Kazipri 3amanrsl onicrep MeH TexHosorusuiap: CopTThIK ayaapMaa MallMHAIBIK
aynapma Kyhenepl MEH KOMITBIOTEPIIIK JIEKCHKA Kypayiapbl KOJAaHbUIYbl MYMKIH, Oipak
oJlap TEK KociOm ayaapManiblIapMeH Oipirim *KyYMBIC iCTeTreH/Ie KaKChl HOTHKeNep Oepe/i.
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AypapMmanibiapra CriopT TEPMUHAEPIH AYPHIC KOJJAHY >KOHE KOHTEKCTKE OailIaHbICThI
MOHIH JIypbhIC Oepy MaHbBI3bI.

TepMunaep MeH KbICKapTylapAbsl Kosjgany: Kem jxarjmaiima cnopTra arbUIIIbIH
TUTIHJET1 KBICKapTyJIap KeHIHeH Koiaanbuiaabl (Mpicaisl, “NBA”, “FIFA”, “UEFA”). byn
KbICKAPTyJlapbl ayAapraHjaa, oJaplblH YITTBIK KOHTEKCTTE TYCIHIKTI OOJybIH
KaMTaMachI3 €Ty KEPeK.

XKeprimikTi MOICHUET KoHE TUIAIK epeKIIeNikTep: OpOip eaiH CHOPTTHIK MOICHUETI
O3IHJIK CHITaTTaMajapra ue, KOHE OChl MOJICHM EpEeKIICNIKTep ayjaapMma IpOIeCiH/Ie
eckepiityi Tuic. Mpicanbl, keiOip ennepae Oenrui 6ip copT Typjepi epekile TaHbIMall
HEMECEe apHaibl TEPMHUHIEP MEH CTHIBIEP KajblITacKaH. Ayaapma OapbIChiHIA Oy
MOJIEHU SJIEMEHTTEPJIl €CKepy MaHbI3bl. MbIcalibl, Ka3akK TUTIHAEC CHOPTKA KaThICTHI
Kebip ce3ep MEH TIpKeCcTep OphIC HEMECE aFbUIIIBIH TUIAEPIHEH aJbIHFaH, COHABIKTaH
oJIapApl ayJapraHia YJITTBIK EpEKIISTIKTepi JKOHE KaObUIIaHFaH KOJIJIAHBICTAP/IbI
€CKEPIeH KOH.

KociOu ciopTiibLiapasH TepMUHOIOTHSACH: CIIOPTIIBUIAP MEH KATTHIKTHIPYIIBLIAP
apacblHa KOJJIaHbUIATBIH T 1€ epekiie. by xkepae TepMuHaep MEH co3 TIpKEeCTEePiHIH
MarblHACKI TEK CHOPTIIBUIAP MEH KOMaHJANapJblH ©3[epiHe FaHa TYCIHIKTI OOIybI
MYMKiH. CIIOPTTBHIK TEPMHUHOJIOTHSHBIH alKBIHABLIBIFBI MEH HAKTHI KOJIAHBUTYBI ay1apMa
Ke31HJIe KOc10M MaMaHJapAblH KEHECTEpiHEe HeMece MIKIpIepiHe CYWEeHY/ Il Tajam eTe/l.

bykapanblk akmapar KypauaapblHIarbl CHOPTTHIK aynapma: Croopt Typaisl
YKAHAIBIKTApbl, PEOPTaXIapAbl HEMEece capanTaMallblK MakKaialap/Abl ayaapy Ke3iHuae
aylapMainibl TeK TULTIH JYPBICTHIFBIH FaHa €MEC, COJI CIIOPT OKHUFACHIHBIH AMOIUSITBIK
pEeHiH, KbI3BIFYIIBUIBIFBIH J1a €CKepyi Kepek. byKapasblk akmapaT KypalJapblHIa KHi
KOJIIaHBUTAThIH CIIOPTTHIK TEPMUHAECP MEH (hpazanap *KbUIgaM e3repil TYpabl, )KoHe Oy
arpIMJIapFa COMKeC aylapMa jkacay KaxerT.

MexayHapOaThIK CHOPTTHIK KaphICTAp MEH JKaphiC epexelepi: XaabIKapalibIK
JKapbICTapFa KaTbICThl MaTepuaiapibl ayJapraHia, CHOPTTHIH OaplibIK acmleKTiiepi
(epexxenep, TepemlIiep IEmIMAEpi, CTATUCTHKA) HAKTHI opi Oipi3ai OOJIybl Kepek.
Meicainbl, OnumMnuaaa OUbIHAAPHI, OJIEM YEMITUOHATTAPBI CUSKTHI ayKbIMJIBI JKapbICTapaa
KOJITAHBUIATBIH TEPMUHAEP SJIEMHIH OapIbIK TiUiAepiHe Oipaeit TycinikTi 6omyra Tuic. by
Keplle XalbIKapalblK YHWbIMAAp TapamnblHaH OEKITUIreH apHaiibl epexenep MeH
HYCKAYJIBIKTapFa CYHEHY KaXKeT.

XKana Tepmunmep MeH cesaep maiina O6omybl: CHOPTTHIK TEPMUHOJOTHS YHEMI
YKaHApPbIN OThIpabl. XKaHa cOPT TYpJepiHiH naija 60ybl, TEXHUKAHBIH JaMybl HEMEce
Oenriii Oip OKUFaIapbIH apKachlHIa jkKaHa ce3/iep MEeH TipkecTep eHrizuieni. CopTThIK
ayJapManibuiap 0yi1 esrepictepre naibiH 00y KepeK KoHe opKalllaH ’KaHa TEPMHUHIEPI1
JYPBIC ayJapy YIIiH 3epTTEY XKYPri3zyl Kaxer.

CHopTThIK XapHama >xoHe MapKeTHHT: CHIOPTTHIK JXapHaMa MEH MapKETHHITE
KOJIIaHBUTATHIH TiT KeOiHece dMOIMOHAIIBIK PEHKKE ue Oonaapl. Aymapma OapbIChIHIA
TEK TEXHHKAJIBIK HEMECE aHAIMTHKAJIBIK TiJ1 FAHA eMec, JKapHaMaJIbIK MOTIHHIH 9CEPIILTIIT
MEH JMHAMUKACBIH Jla CaKTay KaKkeT. byt ocipece XablKapalibIK CIIOHCOPJIBIK KeiciMaep,
KapHAMaJIbIK ~KaMIIaHUsJIap HEMece TypJlll CHOPTTHIK OpeHATEepAl TaHBICTBIpYJa
MaHBB3ABL.CIIOPTTHIK ~ aylapMa MEH TEPMHUHOJOTHUSHBIH  MAaHBI3JIBUIBIFBI,  OIEMJIK
JEHTeHIeri CIopT OKHFajapbl MEH XalbIKapaJibIK KaThIHACTAP/BI TYPHIC TYCIHY >KOHE
cumaTTay YIIiH YJKCH peJi aTkapaabl.KophIThIHABUIAM Kelle, CHOPTTHIK ayJapMa MEH
TEPMHUHOJIOTUSI — ©Te€ KBI3BIKTBI Opi KypJeni cajia, OHJa TUIAIH HO3IK JKOHE HAKThI
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KOJJaHBUTYBI, MOJICHU €PEKIIENIKTEP MEH CIOPTTHIH ©31HAIK TUIIH TYCIHY YJIKEH pei
aTKapabl.
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CHOPTTAFBI TL)1 )KOHE MOIEHUET: ’KAhAHJIAHY
KATJAUBIHIAT'BI BIJIIM BEPY TOCIJIJIEPI

Hyp6omyisr C.
Kazak cnopt »oHe Typu3m akajaemusi, AiMmarsl K., Kazakcran

Anparna: byn Makanazga CHOpPTTarbl TUI MEH MOJEHHETTIH e3apa OaillaHbICHI
KapacTbeIpbuiazabl. JKahannany sxarnaliblH1a CIOPT TEK JIeHE OEJICEHLIIT eMec, COHBIMEH
KaTap MOJCHHETTEP MEH TUIEP/iH 63apa 9peKeTTecy ajdaHbl 00ibIn Tabbuiazasl. bimim 6epy
KYHECIHJIEr1 CIOPTTHIK KOMMYHUKALIUS €PEKIIENIKTepl TaJAaHbI, TUIMIK KONTYPIUTIK
IIEH MOJICHUETapaJIbIK KapbIM-KaTbIHACTBIH peJi capaiaHaabl. COHBIMEH Katap, CHOPTTHIK
Oimim Oepyeri ”HHOBALMSIIBIK TOCUIIEP CHIIATTaa bl.

KinT ce3gep: cmopr, Tin, moneHuer, xahanmany, Oimim Oepy, KOMMYyHHKAIWs,
MOJIEHUETapaNbIK KapbIM-KaThIHAC.

Crnopt — KOFaMHBIH aKbIpamac OeJiri jKOHEe MOJICHHMETTIH MaHbBI3Ibl Kypamjac
anemeHTi. On agaMaapasl OipiKTipin KaHa KoiMail, cCoHai-aK opTypii MOIEHUETTEP MEH
TIIep apachiHAa OailnaHbic opHaryra MyMKiHAIK Oepeni. JKahanmany vypaicinge
CIIOPTTBIH POJIl APTKAH CalbIH, OHBIH TUIMIK KOHE MOJIEHU aCHEKTUIEPIH 3ePTTEy ©3€KTi
6omna Tycynue.

Kazipri Tanpma XanplKapaliblK CHOPTTBIK KapbicTap — MOACHHUETTEpAlH e3apa
opeKeTTecy ajaHbl FaHAa €MeC, COHBIMEH KaTap KeNTULAUIK MeH KOMMYHHKAlUSHbBIH
JaMyblHa BIKIAJT €TETIH MaHbI3Abl (akTop. Meicansl, Onaumnuaga OWBIHAAPHI, OJIEM
YEeMITMOHATTAPbl, KOHTUHEHTTIK TYPHHUpJIEP CHOPTTHIH >kahaHIbIK MoAEHU (HEHOMEH
peTiHAer! pelliH alKbIHAal 16l By xkapbicTap TEK CIOPTIIBLIIAP YILIH FaHA eMeC, COHbIMEH
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Katap KepepMeHJEp, JKYPHAIUCTEp KoHE YHBIMAACTHIpYHIbLIAp YIIIH A€ MOJEHU
aJIMacy/IbIH epeKIle KeHICTITIHEe aifHaaIbl.

ConbimMeH 06ipre, CIOPTTHIK TEPMUHOJIOTHSI MEH KOMMYHHUKAIUS TOCUIAEPl SpTYpi
eNIepJIlH CIOPT calachlHAa KOJAaHATBIH TUIAEpiHE ocep eTemi. byn ocipece dyroo,
0ackeT00JI, TEHHUC OHE 0acka /1a XaJblKapaJbIK CIIOPT TYPJIEpiHJEe alKbIH OaiKaaaipl.
Ocsiran 0ailIaHBICTBI CIIOPTTAFBI TIT XKOHE MOJICHUET Maceleci OimiM Oepy Kyiecinae nie
©3€KTi OOJIBIT OTHIP.

2.CnopTTarbl TUIAIK KOMMYHHKAIlUsi — CIOPTINBUIAP, JKATTBIKTHIPYIILLIAP,
Tepeurinep, kepepmenaep xkoHe bBAK exinmepi apachlHIarbl KapbIM-KAThIHACTHI
KaMTaMachl3 €TeTiH  Heri3ri  Kypan.  XalbIKapaiblK  CIOPTTHIK  JKapbIcTapja
KATBICYIITBUIAPABIH KOTYITTHl KYPaMbl CIIOPTTHIK TEPMHUHOJOTHUSHBIH CTaHIAPTTATYBIH
Tajamn eTesi.

XanpIKapalblK CIOPTTHIK YHBIMIAP PECMH JKapbicTap/a KOJIJAHBUIATHIH HETi3ri
Tinaepai Oenrineiiai. Meicansl, Xanbikapanslk Omuvnuanga komuteti (XOK) dpaniys
YKOHE arbUIIIBIH TUIAepiH OnumnuanaHblH pecMu Tuiaepi periae Oekitri. Conpaii-ak,
FIFA (Xaneikapanslk ¢(yToon denepanusacel) €3 KyKaTTapbl MEH >KapbICTapbIHIA
arbUIIIBIH, (PpaHIly3, UCIIaH JKOHE HEMIC TUIIEPiH KOJIaHAIbI.

CHopTThIK TEPMHUHOJOTHSA KeOIHece arbUIIIBIH TUTIHAE KaibinTacaibl. by
¢dytOongarsl “corner”, “offside”, “goalkeeper” cusiKTbl TEpMUHAEPAECH HEMECE TEHHUCTET1
“match point”, “tie-break™ cesnepiHeH aHbIK KOpiHEl. Op TYpi enaepae OyJ1 TepMUHAED
KeiiJ1e )KepriuliKTi TUIre aylapblIFaHbIMEH, TYITHYCKA HYCKAIAPhI J1a KU1 KOJIJaHbLIAIbI.

KenynTTel criopT kKoMaHJaJIapbhIHIA OPTaK TULMIH OOMybl MaHBI3ABI. Eypomanbik
¢byTO0n KIyOTaphiHAa OPTYPl €NACP/ICH KEIreH OWBIHIIBLIAD OWHAWIbI, ajl OJapbIH
e3apa TYCIHICYyl YIIH aFbUINIBIH HEeMece MCIaH TUIAepl Kl KoJIaHblIaasel. by ocipece
XKATTHIKTBIPYIIBIIAD MEH OWBIHIIBIIAP/IBIH apachIHAAFbl KaphIM-KATBIHACTHI JKaKCapTyFa
BIKIIAJ €TEe].

Cropt MoJieHUETapabIK KapbIM-KATHIHACTBI HBIFAUTATBIH KYpall pEeTiHJE KbI3MET
eTell. OPTYPIIl XaJIbIKTApAbIH CIIOPTTHIK JOCTYPIIepl MEH OMBIHAAPHI MOICHH MYPaHBIH Oip
0o1ri OOJIBII TAOBLIAEI.

Onumnuana oiblIHAapsl, (yTOONIAaH oJeM YEeMIHMOHAThl JKOHE Oacka Ja
XaJIbIKapalbIK CHOPTTHIK iC-IIapanap — MOJCHUETTEP/IIH 63apa SPEKETTECYiHIH KapKblH
MbIcanapel. byn sxkapeictapaa Typai engepiiH CIopTHIBUIApEI MEH JKaHKyHepiepi Oac
KOCBIII, Oip-0ipiHiH MOJICHH €PEKIIETIKTEPIMEH TaHBICA/IbI.

Mpicanel, Onumnuana ouWbIHAApbIHAA OpOIip €l ©3 MOJEHHUETIH alllbIK
KepceTe . AIBLTY )KOHE kKaObLUTy pOCIMAEPIHIC YITTHIK OH, My3bIKa, JOCTYPJl KUIMIEP
MEH OHEP AMEMEHTTEP1 KOJIJaHbUIA b, Bysl MoIeHH anMacy bl bBIHTATaHABIPHII, XaTBIKTAP
apachIHJIAFbl ©3apa TYCIHICTIKTI KaKcapTabl.

KenTeren enaep cnopT apKblIbl ©3/1€pIHIH MOJCHH KOHE YITTHIK epeKIleTiKTepiH
TaHbITa bl bpasunus — ¢yrbdon eni perinae, XKanoHus — kapaTd MEH CyMO apKbUIbI, all
Kazakcran kekmap, 0oiire »oHEe KazakK Kypeci apKbpUIbl ojemre TaHbiMasl. OChbl YIITTBHIK
CIIOPT TYpJiepi Oenrii Oip enaiH MOACHHU KOIBIH KOPCETEIl.

Kahannany crnoptTelk OUTIM Oepy KyHeciHe jKaHa Tanantap KOWBII OTBIp.
YHHUBEPCUTETTEP MEH CIOPTTHIK aKaJeMHsUIap/ia KOTIMOJECHUETTI KOHE KONTUIII OKBITY
OMICTEPiH €HT13y MaHBI3/IbI.
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CnoptTeiK OiniM Oepy camachlHIa TUIAIK JaFabLIap/IblH MaHbBI3bI apThIT
kenedl. XallbIKapaJIbIK CIOPT MEHEIKMEHTI, CHOPTTHIK MEIUIMHA >KOHE CIOPT
KYPHAJMCTHKACHI CajlalapblH/a IET TIJIIH MEHrepy Ka)KeTTLUIIr apTya.

CHopTTHIK XypHATUCTUKAAA KONTUIAUTIK ©T¢ MaHbI3/IbI, ce0ed1 pernopTaxkaiap MeH
cyx0artap kebiHece XalbIKapalblK JACHTeH e Kyprizuieni. XKaTThIKThIpyIIbUIap YIIIH 1€
KOeNTUIAl 00Ty MaHbI3/AbI, ce0eli omap SpTypii enaepae KYMbIC icTeyi MyMKiH. byringe
CHOPTTHIK OuTiM Oepynae oHNaiiH 1uiatdpopManap, HUPPIBIK TEXHOJOTHSIIAD KOHE
YKacaH/Ibl MHTEJUICKT KOJIIAHBLTy1a. OJIEMIIK CIIOPT YHUBEPCUTETTEPI OHJIAWH KypcTap,
BeOMHApJIap JKOHE KAIIBIKTaH OKBITY JKYHEJIepiH eHTI3y/e.

Ocsinaiiina, ClIopTTarkl TUT )KOHE MOJICHUET ©3apa ThIFbI3 OaiinaHbicThl. JKahannany
JKaFJIalbIH/Ia CIIOPT TEK JCHE IIBIHBIKTBIPY FaHA €MEeC, COHBIMEH KaTap MOJCHUETTEP MCH
XaJIBIKTap/Abl OIPIKTIpeTIH Kypah Oombin Kana Oepexi. bimim Oepy *kyieciHe COPTTHIK
KOMMYHHKaIMs MEH MOJICHHETAPAJIBIK KaPhIM-KaTHIHACTBI TAMBITY — OOJIAIIAK YpIIaK YIIiH
MAaHBI3AbI MIHIET.
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INETEJ TIIIHJE AYBI3IUA COMJIEYTE )KOHE ThIHIAYFA
CTYJAEHTTEPII YAPETYIETT JKAHAIIA DIC-TOCUIAEPI KOJJIAHY
"KOJIJIAPBI

Axmet6aeBa b., YcinOexkosa H. 1.
Kazak cropr »oHe Typu3M akaaeMHsChl, Aamartsl K., Kazakcran

Anparna. bumimai ge OUTIKTI, caMKaIbl a apacaTThl, )KaH-KAKThI )KETUITCH )KEKe
TYIFaHbl TOpOMeney MeMJIeKeTTiK MaHbI3ab! ic. Kasipri 3amanna 6inim Oepy oieyMeTTiK
KYPBUIBIMHBIH MaHBI3/Ibl JIEMEHTIHE alfHAJAbIIa IYHUEKY31H 1€ OUTIMHIH 9JIEyMETTIK poJIi
apTThl. ATaMHBIH OOJaIIarkl OHBIH Ka3ipri anraH OiTIMHIH carachliHa, KOJIEeMiHe, Ooiiay
NeHreliine OailmaHpICThl eKeHi ailkbiH. COHIIBIKTAH eniMi3zeri OinimM Oepyii TaMbITYIbIH
Ka3ipri 3aMaHfbl KE3€HIH OKBITYIBIH JOCTYpJl TYPIHEH WHHOBAIUSIIBIK OJICTEPre
aybICTBIPBIN XKaThIpMbI3. «biniM Gepy» memiiekeTTik OaraapiamaceiHna OutiM Oepyal
KETULIPY MEH OKBITY TIPOIECiHE JKaHa TEXHOJIOTHSUIAPBIH €HTi3y  Maceleci
KapacThIPbLIFaH.

KinT ce3mep: TexHOoJIOTHS, IHHOBAIUS, UKEMILTIK, )kahaHiaHy, S7€KTPOHABI KiTall,
HacHUxaT, KOMMYHHUKATHUBTIK, MEXaHU3M, MYJbTHME/IHA.
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OKpITY mporieci, acipece, TUIIl YHpeTy oTe Kypaeli Ae KublH. OKBITY TPOIEci KbLT
CallbIH TOJIBIFBII, JKAHAPBIN OTHIPATHIHIBIKTAH, JKaHAIla OKBITY Tajan eriuteni. YKanama
OKBITY 9JICTEMECI JETeHIMI3 — TUI1 kKaHa 03bIK TEXHOJIOTHUIApMEH ca0akK oTKI3y KaxKeT.
byrinri Tanma agam3ar eMipiHIE KOMIBIOTEPIH KOJJAaHBUIMAaFaH >Kepi KOK. Op
NICUXOJIOTUSUTBIK TYPFBICBIHAH KaparaHJa KOMIBIOTEPMEH OKBITYABIH THIMJIUIITT MOJI.
KoMmmproTepik TeXHOIOTHS — IPAKTUKAJIBIK Ca0aKThI KYHe YIHbIMIACTHIPY/1a MAHbI3IbI.
KomrmproTepitik TeXHOJIOTHSIA: - OWJIay KbI3METIH )KMHAKTAIl KOPBITY; - TPAKTUKAJIBIK iC-
OpEKeT TIeH OIIay IbIH KbIIAAMIBIFbI; - OMJIay MEH €HOCKTIH UKEMIUTIT1 )KOHE IepOeCTiri;
- JIGKCUKAJBIK JKOHE TPaMMATHUKAIBIK MaTepuaapAbl CYpPBINTAy YCTaHBIMIAPhI
aHbIKTAJIbIHAABL. KOMIBIOTEpIIK TEXHOJOTHUS AapKbUIbl CO3AEpAl TaHAay, IpIKTey
MoceneciMeH aiHaibicyFa 0oiaabl. Bysl TEXHONOTMSHBIH epeKIIeNniri — ce3aepil ecre
cakrar, Te3 MeHrepyre kem keHUI Oemineni. EH anabpiMeH, KOMIIBIOTED OKBITYIIBIFa
OKYIIIBIHBIH 63 OCTiHIIIe KYMBICBIH YIBIMIIACTHIpyFa KoMekTece [ 1].

Cypak-xkayan guanorsl. OKyIIBI CypakKKa KYpbUIFaH JIEKCHKarpaMMaTHKAIIbIK
MaTepuajap HEri31HJle CypaKTapFa jkayan Oepyl TaHAaMallbl kayanTapMeH KYpri3iieTiH
TarchlpMa, KOMIBIOTEPre »ayam Oepy YIIIH OKYIIbl €pKiH KYpbUIFaH ceisieMaep/ii
CTWIBJIIK TY3€TYy, TOJBIKTBIPYIbI KEPEK €TETiH KaTThIFyaap. KOMIBIOTEP TOJIBIKTHIPYIbI
KEPEK €TETIH COIJIEM XUBIHTHIKTAPhl MEH MOTIHAEpAl YChiHaAbl. CO3I1KTI MEHrepyaeri
©31H-631 OarajayFa apHaJFaH KaTThIFyJIap. ACBIKIIail KOMITBIOTEPMEH €PKIiH KYMBIC icTel
OTBIPBIT, OKYIIIBIHBIH 63 OETIMEH KYMBICTAaHyFa epKiHIIK Oepy. A Tin yHpeTyaeri 6acTbl
MakKcaT —  TUI  YHpEHyIIHIH  KOMMYHUKAaTHBTIK  KapblM —  KaTblHacKa
TopOueneiil, KOMIbIOTEPIIIK OaFiapiamManap KyH CallblH O KETULAIPUIIN, KAapKbIHIbI
nambitanel.  Keubip mgocTypiii, omicTeMeNiK JKaFbIHAH O KETULMIPUITEH TeleKypc,
BUIeODUIBMIEp 63 OCTIHIIIE )KYMBIC XKacayra YUpEHe/Il.

MynbTUMeIMa-HHHOBANMSUTBIK ~ TEXHOJIOTHSUIAD - TUIAEPTe OKBITYIBIH THIMJII
xKonaapel. MHHOBalMs JereHiMi3 — >KaHa Ma3MYHIbl YHBIMIIACTBIPY, >KaHAJBIK
eHri3y. VIHHOBalMSUTBIK TEXHOJIOTHUSIIAp OKBITY YpAICiHE O1T1IM camachliH 3aMaH TaitaObiHa
cait OpBIHAATYBI KepeK. MyJIbTUME NS TEXHOJIOTHSICHIHBIH KOMET1 apKBUIBI TEK 63 OCTiHIIIe
T YHPEHYMEH Ke3 KEeNTeH OKYIIBIHBIH KOMITBIOTEp/Ii MaianaHyFa MYMKIHAITT OOMyBHI.
DNEKTPOH/IbI OKYJIBIK TECTIK KYHEMEH jXKoHe TPEHaKepMEH TUIAIK JIEHTei1l MeHrepyre
KOJAMIIBI. DJIEKTPOHABl OKYJIBIKTAD OKYIIBIHBI KBI3BIKTHIPATBIH TIIIK MaTEpHUAIIbI
MEHTepyTe HETI3/IeNTeH BUeoca0aKTap OKYIIBUIAPIBIH TUIIIK MaTepUalIbl TEKCEpyTe
ceilniey opeKeTiHIH OapiblK TYPIH, TUIAIK OIpIiKTepiH KOJIJAHBUTYBIH JKaTTall ajayFa
MYMKIHAIK OepeTiH, TpaMMaTHKAJIBIK MaTepruaiaapabpl MeHrepyre yiperemi[2].

AyamokiTanTap — JXas3bUIFaH XOHE ANTBUIFAaH MOTIHAEPIIH CUHTE31. ThIHIAyIIbI
KOCciOM TUKTOPMBIH OKYBIHJAFbl ayAHOKITANThl THIHJAY, OJIApMEH Oipiiece OTBIPBIN OKY.
AyauvokiTantapbl KOJJaHyJAaH KYTUIETIH HOTHXKeJepayJuoKiTanTap TULIIK JaFibl MEH
CayaTTBUIBIK CallachlH KOTEPEIi, 0J1ap CO3/IK. Ay IuOKITaNTap OKYIIBUIAPABIH OKYFa JeTeH
BIKBUIACKIH OATAJbl. AYIUOKITANTap ayAUTOPHUSAAFbl ThIHIApPMAaHIIApFa TEH MYMKIHJIK
xacaiiapl. Ceiinieyre ThIHIAN TYCIHYC13 YHPEHY MYMKIH €MeC. AFBUIIIBIH TUIIH MEHT€pY /1€
ThIHJAIl TYCIHY KaOUIeTiH AaMbITyAbIH aiap OpHbI epekiie. Aybl3lia ce3Al TYCIHY -
aJIaMHBIH €CTIr€H CO3Jep/iH MarblHAChIHA TaJI[ay »Kacall, asKTaJFaH OWIbl OUIIipyiHe,
oifIIa )KMHAKTay KabijgeTiHe OaimaHbICThI 00ranbi]3].

TeIHan TYCIHYI1H HET13T1 TONTapbIiHA MBIHATIAP KaTaAbl: THIHJIAI TYCIHY JaFIbLIaPhI
(MOTIHHIH TpaMMAaTHKaJBIK XoHE MOPQOIOTUSIIBIK (popmanapelH TaHu Oily); ce3aepi
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JKOHE Ce3 TIpKecTepiH TyciHe Oiny KaOuieTi; AbIOBICTapbl, JaybiC WHTOHAIUSCHIH
axeiparta 01my. TeiHIAy Tpolieci ecTy KaOuieTi MeXxaHU3MIMEH THIFbI3 OaislaHbICTh. EcTy,
TBIHAAY KaOUIETIH TEeXHHUKANBIK Kypainap KeMETiMEH >KAaTThIFyJiap jKacay apKbUIbI
JTaMbITyFa OoJanel. JIoTMKaIbIK TYCIHY MEXaHW3MI Tajjay HpoleciHae Kypaeil OobIm
caHajajbl. AybI3IIa co3/1 TYCIHY YIIiH O1p MaTepHay bl OipHEIIe PET ThIHAAYIbIH KaXeTl
#o0K. Ce3/1l TOJIBIK TYCiHY Oip/IeH )KoHE TOJIBIKTAM Oip peT aifTkaHaa KaObutgaHaapl. Kasipri
K€3/l¢ arbUILIBIH TUTIH MEHrepynae (ecty, ThIHAAY, OKY apKbLibl) OKY (GUIBMAEPIH Kepy,
yHTacmanap ThIHAAY KoHE T.0. MYMKIHIIUTIKTEP1 6Te Kor[4].

AFBUIIIIBIH MaMaHAAPbIHBIH COWUJIECYiMEH JKa3blIFaH YHTAcHanap, BUACODUIBMIED
KeNTen caHanazapl. bipak yHTacna »a30achiH ThIHAAay MEH OeTre-0eT aybI3ia coecy1iH
aliplpManibUIbIFel Oap. CeilnieymiMeH aybi30a-aybl3 ceilliecyaiH, MYMKIHIT OKTBIFBI,
YHTacma apKbUTbI THIHAAY OapbIChIHAA OipIlaMa KUBIHIIBUIBIKTAP TyFbI3aabl. COHIBIKTaH
THIHJIay KaOIJEeTiH YHTAacma KOMETIMEH JaMbITy YIIiH apHailbl ayJuo- >KaTThIFyJap MEH
aynuo-motiaep KaxeT. Ocbl opaiija MOTIHAI THIHAAY, OKBIN OTBIPFAH KICIHIH CO3iH
THIHJIall OTBIPBIN MOTIH/I1 OKBIN OTHIPYJBIH MOHI 30p. ThiHAayFa YHpeHy/l coueyiMeH
OeTtme-0eT OTHIPHIN THIHIAAYJAaH OacTaraH KeH. AyIUTOPHUSUTBIK cabaKTap/ia OKBITYIIIBIHBIH
ceitneyi, BUAeO(QUIbM/I1 KOPCETE OTHIPHIT, OKBITYIIBIHBIH OKYbBI OKYIIIBI YIIIiH YIIKEH OHere,
yiri 6onanel. bactankel ke3ne ceisieyleH ThIHAY MailbI3bIHBIH KOFaphl 00IYbl MYMKIH.
Cabak Ke3iHJIe KeilJle ecTIreH MaTepuaiibl KalTajJayMeH IIEKTEJIEeMi3, ajJ OHbl TYCIHY
KabineTiHe koOiHeCe MoH Oepe KOWMaiMbI3. AFBUIIIBIH TIJIIH THIHAAN TYCIHYIH ©31HE TOH
KUBIHIIBUTBIKTapHI Oap[5].

Xana maTepmanasl Te3 YFBIHABIPYFa THIPHICHIN, TUIMIK MaTepHalgapasl Kom Oepy
KaObUIayIbl KUBIHJATAIbl, COHBIMEH Olpre Aar/bIHBI KalbIITACTBIPYyFa Kepl acep eTe/l.
OCBIHBIH OoCEpIHEH OKYIIbI Te3 ThIHAAMN, TYCIHIN, >XKayamn MaWblHAAy YIIIH OWJIaHBII
OoThIpanbl. byHAail ThIHIAY KOPBITBIHABICHI - THIHJAYIIBIHBIH CO3IHIE KaTCHIH Kol
OomybiHa okeneni[3].

AybI3a ceieyre YWpeTy - mIeTed TUIIH OKBITYIbIH €H KHBIH acIeKTICI OOJIbIM
CcaHaJaTBIHABIKTaH, €H Heri3ri MakcaT — eCTIreHIH TyciHe Oimyre yipery. Tycinymi
TEKCepyAiH eH 0acTel OemiKTepiH OIpiHIIIEH - CypeT apKbUIbI, eKIHIIIZeH - jka30arra
xKayan Oepy apKbUIbl Kyprisyre Oomanmbl. bynm skympic Typrepi aybi3mia rxayarka
KaTHanpl, aFbUIIIBIH TUTIH YHUPEHY YIIIH MYHJAl JKYMBIC TYpJepl ThIHIAN TYCIHYTe
KaparaHaa YJIKeH poib aTtkapMmaiinbl. CypeT apKbUIbl YHPETy Ke3iHIe KaKeTTi CypeTTi
TaH/ay - aJJbIMEH alThuTFaH (hpazara, IMANOTKa, MOTIHIEe, SHIMETe, 0J1aH COH ThIHJAJIFaH
MaTepuall MEH CypeTTeri albpMallbUIBIKTEI TaOyFa (3kayanThl kazlaria Typle oepyre
Oomnazpl) OalmaHbBICTBI OOJIafbl. AFBUINIBIH TIJIH ayAapMachi3 TYCIHYIH TaFbl Oip KOJIbI
YHTacIa apKbUIbI 9pTYpIii OyiipeIKTap Oepir, opsiHaary|6].

OKBITYIIBI AYPHIC, HE OyphIC €KeHIH Kanaranaiiabl. byipeikTapasl Tek OYHpBIK pait
TypiHAe OepyMeH KaTap opTypJi HyckayJap TypiHjae ae 6epyre 6onaasl. Meic: "When Tom
(Mary) walks to the window, John will write Kale's name on the blackboard". MyHnnait
OYHPBIKTap THIHJAYIIBUIAP/IBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYIBIPAJIbl )KOHE CO3EPIl, aFbLIIIBIH
TUTIHIH TIpaMMaTUKaJbIK (opMalapplH €cTe cakKTayFa KeMeKTecell. OpTypii
OyMpBIKTapAbl OpBIHJAY TIpaMMaTUKAJIbIK MaTepUalibl TYCIHIIpYMEH OacTanaibl.
Mpicanst maptthl paii: "If the student in front of you is a boy take his book, if the student
in front of you is a girl give her your book". YHTacnara »a3bpuiran MyHJai KaTThIFyJIap
OKYIIBUIAP/bIH aFbUIIIBIH CO31H TYCIHyiHE KeIl acep eTedl. bysn OWbIH Typl CHSAKTHI
OKYIIbLJIAPAbIH bIHTAChIH apTThIpaabl|7].
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JKana memarorukaiblK TEXHOJOTHs OajlaHbIH KETUITCH TYJIFa PETiHIE AaMybl YIIIiH
MaHBI3BI 30p. AJT OCHI )kKaHA TEXHOJOTUSI TapaTyIlbl, YUPETYII, ©31HIH IIBIFapMaIIbLIIbIK
eHOeTiH/e KYHem KOJIaHyIIbl, HACHXaTTaylibl o — MmyFaimiM. JKaHamma oinai OisiceH
raHa- ycTta3chiH. Coll ceOenTeH Je kaHa TeXHOJIOTHSHBI €HTI3YII — TapaTyIlbl TYJIFaFa
YJIKEH TajanTap KOWBLIBIN OTHIP. ¥ CTa3Aap/IbIH aJiIbIHA KOWFaH MIHACTI — OKBITY IBIH 9/1iC
— TOCUIIEPIH YHEMI XKETUIAIpY. OpOip MeAaroruKaiblK TEXHOJIOTHS — )KE€Ke TYJIFaHbIH ©31H
- ©31 JaMBITyFa, OHBIH ©31HJIK [IBFaPMAIIBUIIBIK KaOUMeTTepiH apTThIpyFa KaxkeTTi
ICKEpJIIKTEp MEH JaFIbUIapbl KaJdbIMITACTBIPYFa KOJIAMIBI JKaFdail jkacayra KaKeTTl
OOBEKTHBTIK OJIICTEMENIK MYMKIHIIKTepai KaMmTuabl. Koram TanaObiHa cail 1mieren
TUIIEPIH OKBITYAa KOWBUIBIN >KYPreH OpTaK MIHAET - TUIII KOMMYHHMKATHBTI OarbITTa
OKbITY[9].

OHarel MakKcaT - OKyIIbUIAPIbl KaparnaibiM 00J1ca /1a 3 OMIapblH epKiH )KEeTKi3yMEH
FaHa IIEKTEeJIMEeH, e3apa TUI TaOBICHIN, MIKIp albICyFa YHpery, ce0ebi kammbira OimiM
OepeTiH opTa MeKTenTe OepineTiH OyKiT OUTIMHIH HETi3Ti MakKcaThl - OKYIIBIHBIH IIETEI
TUTIHJE coilyiey KabUIeTIH XeTUIIIPY.
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CULTURAL INFLUENCE ON SPORTS TRAINING AND
COMMUNICATION

Divert A., 1% course student,
Berdysheva A., Senior English teacher, Department of Kazakh, Russian and
Foreign Languages
Kazakh Academy of Sport and Tourism, Almaty c., Kazakhstan

Annotation. Sports training and communication are deeply influenced by cultural
factors, shaping coaching styles, athlete development, and team dynamics. In an
increasingly globalized sports environment, understanding cultural differences in training
methods and communication is essential for effective coaching and team success. This
study explores the impact of cultural diversity on sports training and communication,
highlighting how different coaching philosophies, language barriers, and non-verbal cues
affect athlete performance and team cohesion. It examines key differences between
authoritarian and democratic coaching styles across cultures and analyzes the role of
language in international sports teams. Additionally, the study discusses the adaptation of
athletes to new cultural environments and strategies used to overcome communication
challenges. Findings indicate that cultural awareness and effective communication
strategies enhance teamwork, athlete motivation, and overall performance. Coaches who
integrate cultural sensitivity into their training approach foster better relationships with
athletes and create inclusive sports environments. The study concludes that understanding
cultural influences in sports is crucial for coaches, athletes, and sports organizations to
optimize training efficiency and build strong, multicultural teams.

Keywords: sports training, cultural diversity, athlete development, globalization in
sports, intercultural communication.

Introduction

Culture is a fundamental aspect of human interaction, shaping values, behaviors, and
social norms. In sports, culture influences training methods, coaching philosophies, and
the way athletes communicate and collaborate. Each country and region have unique
traditions and attitudes toward sports, which affect how athletes are trained, how teams’
function, and how success is defined. For instance, Western coaching approaches often
emphasize individualism, creativity, and athlete autonomy, while Eastern coaching
philosophies may prioritize discipline, collectivism, and respect for hierarchy. These
differences impact the way teams operate and how athletes respond to training methods.
Communication is a critical component of sports training, as it allows coaches to convey
strategies, provide feedback, and motivate athletes. Effective communication goes beyond
verbal instructions; it includes non-verbal cues such as body language, tone of voice, and
even silence. In multicultural sports teams, where athletes and coaches may come from
different linguistic and cultural backgrounds, communication challenges can arise.
Misunderstandings due to language barriers or cultural differences can impact team
cohesion, performance, and the overall training environment. Thus, coaches must develop
intercultural communication skills to ensure their messages are understood and their
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coaching methods are effective. In today’s globalized sports industry, teams and coaching
staff often consist of individuals from diverse cultural backgrounds. This diversity can be
a strength, as it brings different perspectives, strategies, and experiences to the team.
However, it can also present challenges in terms of communication, leadership styles, and
expectations. For example, a coach from a hierarchical sports culture may struggle to adapt
to a team that values open dialogue and athlete autonomy. Similarly, athletes who transition
to a foreign training environment may find it difficult to adjust to new coaching methods
and team dynamics. Cultural diversity can impact motivation, discipline, and teamwork,
all of which are essential for success in sports. Understanding these cultural differences
and adapting training techniques accordingly can enhance team cohesion and athletic
performance. Coaches and athletes who embrace cultural awareness and adaptability are
more likely to build strong, successful teams. This study aims to explore the influence of
culture on sports training and communication, focusing on how cultural differences shape
coaching styles, athlete development, and team dynamics.

Literature review

Cultural aspects play a significant role in sports training and communication,
particularly as globalization continues to influence sports practices. The intercultural
dynamics inherent in international sporting contexts necessitate an understanding of how
cultural differences affect communication styles, training methodologies, and team
dynamics. Successful sports education must therefore incorporate cultural considerations
to enhance participants' communicative competence and effectiveness in multicultural
environments.

The increasing globalization of sports creates a demand for coaches and athletes to
be culturally competent. Research highlights that cultural differences significantly
influence coaching styles and athlete-coach relationships. For instance, a study comparing
coaching practices in China and Poland found that differing cultural contexts affect the
dynamics between coaches and athletes, emphasizing the importance of intercultural
competencies in coaching education [1]. This statement highlights a crucial aspect of
sports training—how cultural contexts shape coaching practices and the athlete-coach
relationship. The comparison between China and Poland is particularly interesting because
these countries have distinct sports traditions and societal values. Kazakhstan presents an
interesting case when examining the cultural influence on sports training and
communication, as it blends Asian and European coaching philosophies due to its unique
geographical and historical position.

Importance of Intercultural Competencies in Kazakh Coaching

Given Kazakhstan’s multicultural society (where Kazakh, Russian, and other ethnic
groups coexist), intercultural communication skills are essential for both local and foreign
coaches. Kazakhstani athletes often compete and train internationally, making language
skills and cultural adaptability crucial for their success.

In my opinion, Kazakhstan serves as an ideal model for studying the fusion of diverse
coaching approaches, demonstrating that successful coaching requires a balance between
discipline and athlete autonomy, as well as strong intercultural communication skills to
adapt to global sports standards. This underscores the need for training programs to
incorporate cultural sensitivity and awareness, facilitating better communication and
relationships across diverse teams.
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Additionally, the integration of cultural learning in sports education can enhance the
communicative abilities of participants. The model proposed by Dori¢ suggests that
educational settings should simulate real-life sports scenarios, reinforcing not only athletic
skills but also intercultural communicative competence through cultural aspects of
language learning [2]. This statement highlights an important aspect of modern sports
education—the need to integrate cultural sensitivity and awareness into training programs.
In an increasingly globalized sports environment, athletes and coaches frequently interact
with individuals from diverse backgrounds, making intercultural communication skills
essential for effective teamwork and performance. The idea that educational settings should
simulate real-life sports scenarios aligns well with experiential learning theories, which
emphasize learning by doing. By incorporating cultural learning into sports education,
athletes not only develop their physical and tactical skills but also gain practical experience
in navigating cross-cultural interactions. For example, training sessions that expose
athletes to different communication styles—such as direct vs. indirect communication,
high-context vs. low-context cultures—can prepare them for international competitions
where effective interaction is critical. Pori¢’s model reinforces the notion that language
and culture are deeply interconnected in sports.

This demand arises from the nature of international sporting events, which often
involve significant interaction among participants from various cultural backgrounds. The
curriculum in sport management programs is increasingly being reorganized to emphasize
global competencies, thereby preparing students for the complexities of the global sports
landscape [3]. This statement accurately reflects the evolving nature of sports education
and management, particularly in response to the increasing globalization of the sports
industry. In modern international sports settings, professionals—whether coaches, athletes,
or managers—must navigate diverse cultural environments, making intercultural
communication and adaptability essential skills. The internationalization of sports
management programs is a necessary step toward preparing future professionals for this
reality. Graduates are no longer just expected to understand the technical and business
aspects of sports but must also be culturally competent, capable of managing diverse teams,
and adept at handling cross-cultural negotiations. This shift is particularly relevant in
global sporting events such as the Olympics, FIFA World Cup, and international leagues,
where individuals from different backgrounds must work together seamlessly.

Cultural aspects also manifest in the operational frameworks of sports organizations.
Zhang discusses how major international sporting events foster people-to-people
exchanges and enhance the communicative power of sport through modern information
technologies, which broadens the audience for these events [4]. This statement effectively
highlights the dual role of culture and technology in shaping modern sports organizations.
Major international sporting events not only showcase athletic excellence but also serve
as platforms for cultural exchange, bringing together people from diverse backgrounds.
These events promote cross-cultural understanding and strengthen global connections
through shared sports experiences. Zhang’s point about modern information technologies
is particularly relevant. Digital platforms, social media, and live streaming have expanded
the reach and influence of sports, allowing fans worldwide to engage with events in real
time. This broader audience exposure enhances the global appeal of sports and reinforces
their role as a unifying force. In my opinion, sports organizations should actively integrate
technology and cultural awareness to maximize their impact. By leveraging digital tools
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and fostering inclusivity, they can enhance communication, promote cultural diversity,
and strengthen the global sports community.

This connectivity highlights the role of culture in shaping public perceptions and
interactions within the international sports community.

In the context of athletic training, understanding cultural narratives and practices can
enhance training effectiveness and athlete motivation. Ren and Espeso examine the
cultural exchanges fostered by international cooperation in sports, and they highlight the
challenges posed by language and cultural differences in training environments [5]

Addressing these differences through supportive communication strategies can lead
to improved performance and integration of athletes into various sporting cultures.

Conclusion

In conclusion, integrating cultural aspects into sports training and communication is
essential for fostering effective interactions in an increasingly globalized sports landscape.
Educational programs must prioritize the development of intercultural competencies,
adapting training methodologies to be inclusive of diverse cultural backgrounds. By doing
s0, sport organizations and educational institutions can nurture a generation of culturally
competent athletes and professionals equipped to thrive in international arenas. Cultural
influences play a crucial role in shaping sports training, communication, and management
in an increasingly globalized world. Differences in coaching styles, communication
methods, and team dynamics highlight the need for intercultural competence among
athletes, coaches, and sports professionals. The integration of cultural awareness in sports
education and management programs prepares individuals for diverse international
environments, fostering inclusivity and team cohesion. Furthermore, technological
advancements continue to enhance global sports connectivity, reinforcing the role of
sports as a powerful medium for cross-cultural exchange. By embracing cultural diversity
and effective communication strategies, sports organizations can optimize performance,
strengthen relationships, and contribute to a more integrated global sports community.
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CHOPTTAFBI TLI ’)KOHE MOIEHUET 5 KAhAHJAHY
KATJAUBIHIAY BI BIJIIM BEPY TOCIJIIEPI

EcenbekoBa b., 1 kypc crynenr,
Frouteimu xetekmrici: bonran6aesa b.J1., dunocodus FeUTBIMIapBIHBIH KaHTUAATHI,
KaybIMJIACTHIPBLIFaH mpodeccop
Kazak cnopt xoHe Typu3M akajgemusi, AnMarsl K., Kazakcran

Anaarna. byn makanaga CHOPTTHIH TUIAIK JKOHE MOJIGHM AaCIEKTIIEPIH 3epTTey
apkpUIbl kahangaHy »arnalbIHAAFBl OLTIM Oepy TOCUILIEPIHIH pPeii KapacThIPhLUIAIbI.
Cropt — Oy JeHe HIBIHBIKTBIPY FaHA €MeC, COHJal-aK opTYpil ENJEpAiH OKIIAepiH
OIpIKTIpETIH MOACHM >KOHE TUIMIK anaH. JKaTTBIKTBIPYIIBUIAD MEH CHOPTIIbLIAP
apachIHIaFbl KOMMYHHKAIIMS, XaJIbIKapaJIbIK CIOPT JKapbICTAPBIHIAFbl MOJICHUETAPATIBIK
OaillaHpICTap, COHMAN-AK CIOPTTHIK TEPMHUHOJIOTHSHBIH TUIAI MEHTEPYTe BIKMAIbl OCHI
3epTTeyAIH HETi3ri Macelnesnepi 60IbI TadbIaabI

Kiar ce3nep:cnopr, Tii, MoJieHUET, )kahanaany, Ou1iM 6epy, KOMMYHHUKAIHS.

Kaszipri anemae ciopT Tek pu3uKaibIK OeIceHIUTIKTIH Oip Typi FaHA eéMec, COHBIMEH
KaTtap XaJblKapajiblK KapbIM-KAaTBIHACTHIH MaHBI3[IBI KYpalblHA alHaNIbl. OpTYpi
eJJIep/ICH KEITreH CHOPTIIbUIAP MEH KaTTHIKThIpyLIbLIap Oip-OipiMEeH KapbhIM-KaTbIHAC
)Kacay YIIH opTak TUIAl KoiagaHyra MaxOyp. Ockuiaifiia, CIOPTTHIK apeHaja Till — TEK
aKmapaT ajamacy Kypajibl FaHa €MecC, COHbIMEH KaTap MOJCHH COMKECTIIIKTI KOpCeTeTiH
dakTop O6OJIBIT TAOBLIABI.

XKahannany ypaici MoAeHHETAapaiblK OailJIaHbICTBl KYILEWTII, 9JE€MIErl CHOpT
caJachIHBIH KapKBIH/IBI JaMYbIHA BIKIIAJ €Ty 1e. by ypaic OiiM Oepy canackiHa J1a ocepiH
TUTI3I0, T YHPETYIiH >KaHAa OMICTEPIH €HTI3y KaKETTUITH TYABIPBIT OTHIP. OCHI
MakKajxaga CIOPTTHIH T MEH MOJCHHETKE ocepi koHe OiuniM Oepy »KyHeciHIe OHBIH
MaHBI3ABLIBIFI TATKBUIAHAIBL.

Cnopt KenTereH XajbIKTapJblH MOACHHETIH ©3apa >KaKbIHAATAThIH Kypall peTiHAe
MaHBI3bl OPBIH allaJbl. XaJIBIKAPAIBIK JKAPBICTAp MEH OJUMITUAIAIIBIK OWBIHIAD MOJICHU
aIMacyIbIH HETi3ri allaHbiHa aiHauael. Mbicansl, ¢yTO0I, 6ackeT0O0I, TEHHUC CHUSKTHI
TaHbIMaJ CHOPT TYpJiepl dJEMHIH TYKHIP-TYKIIpiHIAE OWHAMIBIN, MOJCHHU IIeKapaaapibl
SKOUBIT Keneml.

Op eNiH e31He TOH YITTHIK CIOPT Typiiepi 6ap. byn cmnopT Typiepi XanbIKThIH
JIOCTYPiH, OMIp CYPY CAITBIH XKOHE MOJICHU EPEKIIETIKTEPIH KOPCETE .

Kasakcranna — kexnap, 69lire, Ka3akiia kypec JKanonusiga — cymo

* Onryctik Kopesinma — TX9KBOHIO

* bpasunusana — kanosipa

* [IIBeitapusiia — aabUIIK IIAHFBI CIOPTHI

By cnopt Typsiepl XanbIKThIH YITTBHIK OIpEreisIirii KaJblITacThipyJa YIKEH pel
atkapaapl. COHBIMEH KaTap, op €JIiH YITTBIK CIHOPT JOCTYPJEpiH TaHBIN-OLTY
MOJIEHHETapaJIbIK KapbIM-KaThIHACTHI HBIFAUTYFa CENTITIH TUTI3€/I.

Cropt canmachlHIa TUIAIK KOMMYHHUKAIMSHBIH MaHbI3Bl 30p. Croprmsuiap,
KATTBIKTBIPYIIbIIIAP, TOPEUIIep MEH JKaHKyHepiiep apachlHIArbl KapbIM-KaThIHAC
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XaNbIKapaJIbIK JCHTeae Kypell. ONeMIIK CIOpT apeHaldapbiHaa KoOiHe aFbUIIIBIH T
KoJlaHbuIabl. Bysl ciopTiisuiapra, koMaHAalapra ®oHE Tepelliiepre opTak TYCIHICTIK
OpHaTyFa MYMKIiHAIK Oepei.

KenTeren cnopTThIK TEpMUHIECP XaJlbIKapaslbIK AeHrenae OipAeil KoJaaHbLIaibl.
Mpeicainbi:

» OyTbom: goal (ron), offside (odcaiin), penalty (meransTh)

* Tennuc: set (cet), ace (3iic), match point (MaTu-mIOMHT)

* Kewnin atneruka: sprint (cnpuHT), marathon (Mapadon), relay (sctadera)

byn opTak TEepMHHOJIOTHS CHOPTHIBLIIAD MEH TOpEIIIepre OpTak TiT TaObICyFa
KOMEKTECe/I.

Crnopt camacelHIa KONTUIAUIIK MaHBI3ABI pell aTkKapanbl. KemTereH TtaHbIMal
CIIOpPTIHIBLTAp OlpHEIe TUII1 MEHTepreH:

* Kpumtnany Ponanay — nmopryraii, aFbUIIIBIH, UCTIAH TULAEPIHIE conmneimi

* HoBak J[>xoxoBUY — cep0, aFbUIIIBIH, (hpaHITy3 )KOHE UTAJBSIH TUIIEPIH MEHTepPTeH

* Jluonens Meccu — UCTIaH KOHE aFbUIIIBIH TULIEPIH Olaedl

byn crnoprmbiiapra opTypii enjeple epKiH KapbIM-KaThIHAC JKacayFa KOHE
MaHCaObIH JaMBITyFa MyMKIHJIIK Oepei.

CropT apKbUIbl TUT YHPEHY — TUIIIK AaFbUIAPIbI JAMBITYIBIH THIM/I XKOJIIAPBIHBIH
0ipi. CHopTThIK Ic-IIapajapra KAaTbICy, MIETENAIK CHOPTIIBUIAPMEH KapbhIM-KaTbIHAC
Kacay, XaJblKapajiblK JKapbIiCTapfa WIONYy jkKacay TULMIK JaFabuIapibl SKETUAIpyTe
MYMKIHIIK Oepei.

Tin ylipeHyAiH THHOBALMSUIBIK TOCUIIEPI:

e Illerenmik cHopTHIBUIAPABIH CyXOaTTapblH THIHAAY — THIHJAAY KaOUIeTiH
XKaKcapTaabl

* CHOpT aHAIBIKTAPBIH LIET TUIIHAE OKYy — KOCiOM TEpMHMHOJIOTHSIHBI MEHIepyre
KOMEKTECe/I1

* XanpIKapaJbIK JKapbeIcTap/a epikTi 00y — TULAI TOKIpHUOeae KONTaHy MYMKIHIITTH
Oepeni

» [leTenmik >KaTTHIKTHIPYIIBUIAPMEH XATTBIFY — apHAibl CIIOPTTHIK JIEKCHKAHBI
YipeHyre KeMeKTece 1

bys onmictep cTyA€HTTEp MEH OKYIIbLIApFa JKaHa TI1 )KEHUT 9p1 KbI3BIKTHI TOCIIMEH
yiipeHyre KoMeKTecesi.

Cropt — TeK JeHEe HIBIHBIKTHIPY FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap TUI MEH MOICHHUET
apKbUIbI XaJbIKapablK KapbIM-KaTbIHACTBI HbIFATAThIH Kypall. XKahannany sxarnaiibinga
CHOPTTHIK iC-1Iapajiap MOJICHU aaMacy/IbIH MaHbI3/Ibl allaHbIHA AHATIIBL.

CHopTThIK TEPMUHOJIOTHS, XAIBIKAPAIBIK JKaphICTAp MEH XKATTBIFyJap OaphICHIHIA
T YHpEHY MpoIeci KeHIT 9pi KbI3BIKTHI O0oa Tycedi. COHABIKTaH CHOPT apKbUIBI Til
MeHrepy — Oomamiakta OiniM Oepy >KyHeciHJIe KEHIHEH KoJiaHyFa OoJIaThIH THIMJII
oxicTepaiH Oipi.

bonamakra cnopt men OimiM Oepyli HMHTErpanusiiay apKbUIbl KONTULAUIIK TIEH
MOACHHUETTUIIK JIEHIeiH apTThIpyFa, kahaHJbIK CHOPT apeHachlHAa KOMMYHUKALMSHBI
HBIFANTyFa YJIKEH MyMKIHJIK Oap.

OJ/IEBUET TI3IMI:
1. BaiimypatoB A. «CoopT »*oHe TUIIIK KOMMYHHUKAIUs: OUTIM OepyJeri xaHa
Tociaepy. — Anmatsl: bimim, 2022.
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Annotation: This article discusses the Proverbs and sayings of the Kazakh and
English languages. The history of proverbs and sayings in the Kazakh and British peoples.
A comparative analysis of some examples is also carried out. With the help of this analysis,
similar qualities of Kazakh and English proverbs and sayings are determined. In some
examples you can pay attention to the same meaning of these works. The General
provisions of proverbs and sayings in the English and Kazakh languages on certain topics
are analyzed: a) a person and his attributes; b) work and profession; ¢) Science and
Education. «The peculiarity of translating proverbs and words of wisdom from English to
Kazakhy is to appoint the usage of colloquial (spoken) language in modern life of people,
also through learning English and Kazakh proverbs and words of wisdom, to discover their
similarities and interconnection.

Keywords: Proverbs, folksy, business, saying, wisdom, comparison, oral literature,
axioms, adages, culture.

Proverbs and sayings. Proverbs have many names: they can be called axioms, old
saws, sayings and adages. They’re old-fashioned, folksy, pithy and everywhere. From old
chestnuts like “no pain, no gain” to sports wisdom like “the best offence is a good defence”,
there seems to be a proverb for everything. There's a good reason: proverbs touch on just
about every aspect of life, providing a connection to truths that go beyond one person or
any single moment in time.

There’s a proverb for everything, of course, but they’re perhaps nowhere as plentiful
as in our daily work life. Business and proverbs are natural partners for several reasons,
says Fred Shapiro, editor of The Yale Book of Quotations and co-editor, with Charles Clay
Doyle and Wolfgang Mieder, of The Dictionary of Modern Proverbs. As Shapiro puts it,
“In business, time really is money,” therefore brevity is a plus. “Business people are going
to be attracted to pithy statements because they don’t have time for lengthy
discourse”.What’s more, in our work, the timelessness of proverbs is comforting. John
Latham, a PhD in organisation architecture and author of [Re]Create the Organization You
Really Want!, says that proverbs are useful in getting across ideas because they, “point out
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that this isn’t a new fad idea, but rather timeless wisdom that you can count on”. In addition,
in our work life, that wisdom is usually used to motivate colleagues and employees. Still,
even if a proverb is truly profound and clear, that clarity can have downsides. The
simplicity of proverbs can create simplicity of thought, ruling out complex solutions and
ideas. [2, P.14-15]

Proverbs and sayings from around the world in a variety of languages.Versions of
some proverbs can be found in many different languages, others are unique to particular
languages and provide insights into different ways of thinking and different cultures.
Nothing defines a culture as distinctly as its language, and the element of language that
best encapsulates a society's values and beliefs is its proverbs. [5, P.64]

Kazakh proverbs. A collection of proverbs and sayings in Kazakh:

* ATTaH Tail o3ajbl, aTafgaH Oana o3aabl [Attan tay ozadi, atadan bala ozadi] The
colt can surpass the horse; the child can surpass his father. [7, P.17]

 bana xypyni xbiFbuTy1aH yiipeneni [Bala juriidi jigiludan Giyrenedi] = The child
learns to walk by falling down.

* JKakceinan sxamaH Tyap—Oip asikKKa alfbIChI3, )KaMaHHAH JKaKChl Tyap—ajaM aiTca
HaHFBICHI3 [Jagsidan jaman tliar-bir ayaqqa algisiz, jamannan jaqgsi tliar—adam aytsa
nangisiz] = From good parents a bad child can come—one who doesn't offer a cup of tea;
from bad parents a good child can come—if someone tells you this you will hardly believe
it. [1, P. 4-5]

* DKeci3 KETiM apchl3 KeTiM, LIelecis JKeTiM mepii xketiM [Akesiz jetim arsiz jetim,
sheshesiz jetim sherli jetim] = The fatherless orphan lacks honor; the motherless orphan
is a sorrowful orphan.

English proverbs. A collection of proverbs and sayings in English:

* Clothes do not make the man[A person’s character can’t be judged by his/ her
clothing and outward appearance].

English Sports Proverbs:

* “No pain, no gain.”

Meaning: Hard work and effort are necessary to achieve success, especially in sports.

* “The best offense is a good defense.”

Meaning: In both sports and life, strong defensive strategies can lead to success.

* “Winners never quit, and quitters never win.”

Meaning: Persistence is key to achieving success.

* “It’s not whether you win or lose, but how you play the game.”

Meaning: Fairness, effort, and sportsmanship matter more than the outcome.

These proverbs highlight not just the physical aspects of sports but also the mental
resilience, strategic thinking, and ethical values that sports cultivate.

» Cowards die many times before their deaths[Cowards suffer the feared effects of
death many times over in their lives].

* Blood is thicker than water[Relationships with family (or blood relatives) are
stronger than other relationships].

* Actions speak louder than words[Actions are a better reflection of one’s character
because it’s easy to say things, but difficult to act on them and follow through].

* Never test the depth of water with both feet[If you’re in water with both feet down,
you risk being swept away by the currents. The message is: don’t put all your eggs in the
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same basket. Think twice before placing all your bets and investments on one thing [8,
P.24-25]

England is a welcoming and hospitable country, full of unique culture and a highly
developed economy. Wide streets lined with fancy boutiques gave way to narrow
alleyways with tiny traditional shops and eateries. The city also offered a collection of
incredible tourist attractions that left her in awe. Everything was so organized and calm.

Proverbs are a mix of ancient wisdom, common sense, and sometimes even humor.
They’re not something you have to study, but they remind you that others, even in distant
times, have faced the same thoughts and challenges. They give you words to describe
situations, express your feelings, or even make sense of your emotions when nothing else
can.” [3, P.27-29]

“Two wrongs don’t make a right” (you shouldn’t harm someone who has harmed
you), “Two heads are better than one” (collaborating is better for solving problems),
“People who live in glass houses shouldn’t throw stones” (don’t criticize others if you have
the same faults), “The pen is mightier than the sword” (writing and ideas have more power
than force), and “Learn to walk before you run” (master basic skills before moving on to
complex things). It explains how meaningful these sayings are, not only in English but in
Kazakh too.

Proverbs are expressions that help to describe an exact situation in a different, more
creative way. They share cultural and historical information and broaden people’s
understanding of a language. Proverbs build up some distinctive features which can differ
from one language to another. And interesting fact: proverbs can sometimes reflect certain
cultural traditions and personalities. Also, let’s not forget that proverbs are not just a shorter
way to say the same thing, they truly enrich our language, usually they add concise
precision that alternative wording doesn’t have. Sometimes they’re the only expression for
that exact idea.

The whole life of a person is covered with proverbs. You can hear expressions about
nature, sport, science, mind, work, knowledge, friends, morality, character, etc. Wise,
rhymed words give us a lot of information, and develop attentiveness. They are easy to
remember. Proverbs teach us how to behave properly. They help me to respond with
dignity and wit to the reproaches of my classmates. I would like to know all the proverbs,
as this would help to put the authority, intelligence and knowledge of our ancestors at our
service

To sum up: [9, P.145-149)

1) Proverbs help us say many things with just a few words.

2) They help us enrich our language, they are nicer to listen to and make the
conversation less monotonous.

3) Proverbs are often used by native speakers, so if you want to sound like one, you
should start using them.

4) Proverbs help us be more confident with our target language.

The role of proverbs are essential in our lives, because:

- proverbs proclaim the norms of morality;

- proverbs are ethnographic delights, verbal pearls, they adorn speech;

- carry the foundations of folk philosophy;

- proverbs are of great importance in the study of the native language;

- proverbs familiarize with human wisdom;

122



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFTalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

- proverbs are an example of the most optimal connection between content and form.

Proverbs and sayings are vital parts of a cultures and by writing a research work on
them I've gained valuable information which I plan to use in my future studies. It thought
me a lot about writing research papers and about myself. At the beginning I had some
anxiety and honestly were hesitant about my content of work, however after writing a page
I started to feel better. Also, special thanks to teacher of mine for giving me an opportunity
to extend and deepen my baggage of knowledge. [6, P.17]
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Annotation. The integration of mobile applications in education has transformed
language and cultural learning, especially in specialized fields such as sports. This article
explores the role of mobile applications in teaching language and culture in sports,
highlighting their benefits, challenges, and practical applications. By examining various
mobile tools, this paper emphasizes the effectiveness of digital learning environments in
developing linguistic proficiency and cultural competence among athletes, coaches, and
sports professionals.

Keywords: mobile application, culture and sport, educational process, mobile
learning, technical training tools.

In the conditions of modern society, the sphere of information technology is the
fastest growing, and the process of informatization is being introduced into all spheres of
society, including education, offering new channels for broadcasting information and
imposing new requirements for the creation of educational media products. The most
popular developments in this aspect are mobile technologies. Large corporations are
developing mobile applications that meet the requirements of potential customers, having
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an intuitive navigation system, attractive and simple design, demonstrating high
efficiency in solving problems posed by users. As a result of the ongoing changes, all
participants in the educational process need to have the skills to work with applications
of smartphones, tablets and other modern gadgets.

The advantages of the mobility factor have become the most obvious after Sony
released an audio player that was quite lightweight, ran on small batteries and allowed you
to listen to music anywhere and anytime. This commercially successful project gave
impetus to the development of mobile devices, of which currently the most common are
smartphones, which provide constant access to a huge amount of information. This aspect
could not but affect the educational process, in particular, in teaching a foreign language.

The concept of mobile learning is not new in world practice. For more than ten years,
foreign and domestic scientists have been developing the most productive methods of using
mobile technologies in the educational process. Mobile learning is an evolutionarily later
version of computer assisted learning, and then e-learning.

The key aspect in mobile learning, which gives this form its name, is the use of a
mobile tool as a technical learning tool. Previously, MP3 players, e-books and laptops were
used as such means. The advent of the iPod (Apple player) in 2001 marked the beginning
of the creation of a social podcast service, where anyone can record and post audio and
video files on any topic online. The biggest advantage in this case is that the files do not
have to be listened to in real time, they can be downloaded to the player (iPod) and accessed
at any time and in any place convenient for the owner. Currently, podcasts are available on
any 10S smartphone.

Literature review

Duke University in North Carolina was the first to use the power of mobile devices
to distribute educational materials and campus news through iTunes [9], creating the
iTunesU program. The program is now used by several universities, including Stanford
and UC Berkeley, with access to lectures, interviews, and more.

New technologies have motivated scientists in the educational field to search for the
teaching capabilities of these technologies, and then to select new forms and means,
theoretical approaches to them. When it comes to mobile learning, you can find different
approaches not only to the term, but also to the concept itself. A.M. Sokolnikov [4], K. V.
Kapranchikova [6] consider mobile learning as a type of distance learning training. Foreign
scientists talk about mobile learning as something broader. In their opinion, mobile
learning should not be strictly separated from the classroom, but should complement
practical classes, both within the walls of an educational institution and when doing
homework. S. Kraus [10] considers mobile learning as a subcategory of computer learning.
L.A. Biel [7], D.G. Vasbieva [2], in addition to viewing web texts using the Internet, they
talk about using services built into the smartphone, such as a camera, calendar, calculator,
voice recorder, and notes to perform various tasks.

The Role of Mobile Applications in Language Learning for Sports:

Enhancing Communication Skills: Mobile applications such as Duolingo, Babbel,
and Rosetta Stone offer specialized sports vocabulary training. These platforms help
athletes, coaches, and referees communicate effectively in multilingual sports
environments.
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Contextual Learning Through Interactive Features: Many mobile applications
integrate real-life sports scenarios, including dialogues between players and coaches,
interviews, and commentary analysis. Apps like LingQ and Memrise provide contextual
learning that helps learners understand and use sports-related phrases accurately.

Personalized and Adaptive Learning: Al-driven mobile applications assess learners’
progress and adapt lessons accordingly. Applications such as Busuu and Mondly offer
customized lessons that focus on sports language, enabling learners to practice relevant
vocabulary and grammar structures at their own pace.

Results

Cultural Awareness in Sports Through Mobile Applications.

Understanding Cultural Diversity in Sports. Mobile applications can educate users
about different sporting traditions, rituals, and etiquette. Platforms like CultureAlley and
HelloTalk connect learners with native speakers, promoting cross-cultural exchanges that
enhance understanding of cultural diversity in sports.

Immersive Learning Through Multimedia. Mobile apps integrate videos, podcasts,
and articles about global sports culture, helping learners develop a deeper appreciation of
various sports traditions. Apps like BBC Sport and ESPN provide insights into different
cultural perspectives on sportsmanship, competition, and teamwork.

Real-Time Interaction with Global Sports Communities. Social networking
applications such as Clubhouse and LinkedIn Learning allow athletes and sports
professionals to engage with international communities, participate in discussions, and
share cultural insights. These interactions contribute to the development of intercultural
competence in sports settings.

Discussion. Challenges and Solutions in Using Mobile Applications for Teaching
Language and Culture in Sports:

Limited Sports-Specific Content. While many language-learning apps provide
general content, fewer offer specialized sports-related courses. To address this, integrating
sports-focused modules within existing language applications can enhance their
effectiveness.

Digital Literacy and Accessibility Issues. Not all learners have equal access to mobile
technology or digital literacy skills. Providing training on using mobile applications
effectively and ensuring access to affordable technology can mitigate these challenges.

Maintaining Engagement and Motivation. Gamification, leaderboards, and
interactive challenges in mobile applications can help maintain learner motivation.
Applications like Quizlet and Kahoot! introduce competitive elements that make language
and cultural learning in sports more engaging.

In conclusion, mobile applications offer significant advantages in teaching language
and culture in sports, enhancing communication skills, cultural awareness, and professional
interactions. Despite challenges such as content limitations and accessibility issues, mobile
learning tools continue to evolve, making language and cultural education more effective
for athletes, coaches, and sports professionals. Future research should focus on developing
specialized applications tailored to the unique linguistic and cultural needs of the sports
industry.
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Annotation. The article “Film as a variant of language play” is devoted to the study
of cinema as an art form that uses elements of language to create meaning and express
ideas. The authors consider cinema as a unique system of signs, symbols and codes, in
which each element (montage, shots, light, sound, etc.) performs the role of “language”
signs, giving the film meaning and allowing to play with the perception of the viewer. The
article analyzes various aspects of film such as semiotics, montage, sound design and
metaphors, which together create a “language game”. The authors emphasize that cinema,
like verbal language, is capable of manipulation, interpretation and creative expression,
which allows filmmakers to experiment with the perception of time, space and emotion,
creating multiple meanings and multi-layered works.

Keywords: film, culture, language, communicative situation, game.

Semantics and pragmatics of English phrasal verbs are of particular importance
nowadays. This is due to the process of intensifying intercultural and interdisciplinary
communication, unabated interest in the problems of phraseology in general and the
phrasal verb in particular. All this leads to the recognition of the need for further study of
the phrasal verb on such a fundamentally important material for communicative linguistics
as film text.

Phraseology of a language is a special layer of vocabulary, reflecting cultural and
historical spirit of the people and requiring comprehensive comprehension. Phrasal verbs,
being an integral part of English phraseology, are one of the most productive and mobile
lexical-semantic groups. The special status of the phrasal verb in the phraseological system
of the English language allows us to consider it both as a socio-cultural product and as a
tool of cognition of cultural and historical formation of the entire phraseological system of
the language. In fact, there are certain mechanisms at the disposal of thinking, which allow
it to creatively rethink the lexico-semantic system of the English language and create a
unique layer of lexicon "phrasal verbs" in the phraseological corpus of this system.

Language forms a linguistic personality, which can be reconstructed in its basic
features thanks to numerous linguistic means. Speech as an external manifestation of
language among all aspects of cultural heritage is recognized as the most significant and
fundamental [1, p. 8], because it is a necessary precondition for the existence of culture. In

127



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFTalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

every utterance the speaker appears as a person with unique ethnic, national, cultural
characteristics. Language is understood as a kind of cultural code, consisting of various
linguistic signs and symbols. Elements of the linguistic cultural code, including
phraseological expressions, contain information necessary to understand the speech-
language behavior of a nation. Phraseological expressions reflect the history of the people,
way of life and national mentality, they are "... its original means and original, native
wealth" [2, p. 265]. They are a repository of cultural and value knowledge about the
surrounding reality.

Linguists consider the term "phraseological unit" in different ways. Traditionally, the
term "phraseological unit" refers to "... combinations firmly embedded in the language" [3,
p. 142].

V. N. Telia defines a phraseological unit as a language unit, which "... is characterized
by such secondary features, as metaphor, equivalence and synonymy to the word" [4, p.
415].

A.V. Kunin notes that a phraseological unit is "...one of language universals, an
extremely complex phenomenon, the study of which requires its own method of research"
[5, p- 3]

Many linguists, first of all, equate idioms with other types of phraseological units.
A L. Smirnitsky divides idioms into two groups: emotionally expressive units and directly
phraseological units’ stable combinations not possessing emotional marking [6, p. 14].

I.V. Arnold believes that the term "phraseological unit" refers only to "... stable
expressions that are expressive and emotionally colored" [7, p. 13].

N.N. Amosova insists that this term is applicable only to what the researcher calls "...
stable contextual units" [8, p. 9], in which the replacement of one of the available
components leads to a change in the meaning of the whole unity, as well as those elements
that remain "intact". According to V. N. Telia, phraseological units should be called "...
those figurative expressions, which are associated with culturally national stereotypes and
reproduce the mentality characteristic of this or that community"[9, p. 40].

The society of this or that country is a set of different social groups united by one
culture and functioning as a single organism. J. A. Fishman believes that "... one of the
main factors governing language choice is belonging to a group. This factor should be
considered not only and not so much in the so-called "objective" sense, that is in terms of
physiological or sociological (age, gender, race, religion, etc.), but primarily in the
subjective, social and psychological aspect of belonging to the reference group" [10, p. 64].

Human life activity and speech behavior are most fully represented in
cinematography. The value of cinematographic material for linguistic research lies in the
possibility to evaluate the language of representatives of different social groups. The study
of film text micro dialogues allows members of a different linguistic group to better
understand the patterns and features of phrasal verb usage in English-speaking countries.
On the example of the use of phrasal verbs by representatives of different social groups, it
is possible to talk about both phrase stability and phrase variability, since the film text, like
any other text, lends itself to an instrumental analysis.

Thus, it is advisable to refer to the concept of "language game" - a key concept in the
philosophy of the late L. Wittgenstein. The speech activity of each social group is
characterized by a certain ethics of speech interaction, an integral part of which is, among
other things, the possession of a phraseological layer of vocabulary. "Norms and forms of
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ethics in general, and the rules of speech etiquette in particular" both in oral and written
speech find its expression in the speech strategies and tactics used by the communicative
person in the process of communication. Knowledge of the norms and rules of
communication, as well as possession of the techniques of speech etiquette (speech
strategies), which are inherent to certain social groups, allows a positive influence on the
emotional microclimate in society, avoiding at the same time conflict situations.

A film is a set of different communicative situations, within which the activity of
certain social groups in different temporal (historical) periods is widely represented, which
allows reconstructing the specificity of the English language at the time when this or that
film product was created. At the same time, cinema is a special variant of the language
game, as it represents an analytical framework for the study of specific relations between
those or other communicative, including linguistic features: the markers of the register,
taking into account their situational characteristics. Registers use key linguistic features in
different ways in communicative situations, which greatly contributes to the choice of
linguistic material, including phraseological material.

"Language by its very nature is doomed to lie, that is, to express something through
something else, unrelated to the object of denotation by nature". Despite the meaning of
the phrasal verb, fixed in the public consciousness and fixed in the dictionary definition,
there is always "... a possibility of pragmatic and then semantic shift" in it.

The language game, undoubtedly, is "...a set of techniques to clarify language, to
highlight its functions, language is thought of as a search for exits from various kinds of
conceptual dead ends...". Knowing and understanding which vocabulary should be used in
this or that case of the language game allows to establish communication without fear for
its productivity and stability. In this case, it is advisable to refer to the notion of "language
play", which is "... the most essential form of language presentation both in the process of
mastering it (language learning, carried out by means of inclusion of the subject in certain
normative systems of speech communications), and in the process of becoming language
dynamics (complication of word usage in speech communications as a language play)".
The whole theory of language games is based on the approach in which logical pragmatics,
logical "behavior" of concepts comes to the fore.

According to the concept of language games, "... comprehension of facts is the basis
of knowledge about the world", which is based on three basic principles of interpretation:
a) subject terms of language as names of objects; b) elementary statements as logical
pictures of simple situations; ¢) complex statements (logical combinations of elementary
statements) as pictures, corresponding to them of complex situations - facts.

Consequently, "live" language is "... a set of interconnected "games", a mobile system
of contexts, subject to the emergence of contradictions associated with the ambiguity of
the meanings of used words and expressions, which must be eliminated by clarifying the
latter". As a rule, three variants of "language games" are distinguished. The first group is
pedagogical / educational language games: the initial linguistic forms with which language
learning begins by including the learner in certain activities. The second group is actually
linguistic games, which are seen as simplified, idealized models of word usage, the
successive complication of which demonstrates the dynamics of language.

The third group is sociocultural language games, which are reflected in the concepts
of life forms. Due to the lack of a single common attribute, this group of games is divided
into subgroups according to the principle of "family resemblance". Let us note that,
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although the film text may contain linguistic language games, revealing to some extent the
linguistic creativity of the author of the text, the film itself as a product of national culture
belongs to the socio-cultural language games.

Each language game is a sample of speech practice, the unity of "thought-word-
doing", as well as the circumstances under which all this together is performed, "...works

nn nn nn

games are like a theater performance, where "stage area", "acts", "actions", "roles", specific
"scenes", "words", "gestures", "moves", etc. are combined into a single whole".

At the heart of each "game" is a predetermined set of rules that constitute the "charter"
of speech behavior, including etiquette. "These rules set the possible combinations of
"moves" or actions possible for this or that game (system of behavior or form of life). Thus,
a "language game" is a communicative situation in which the actors follow the established
rules of communication, performing prescribed roles in advance. The success / failure of
communication ultimately depends on the fulfillment of these rules.

Obviously, any speech utterance is aimed at successful communication, the result of
which is the achievement of mutual understanding. Thus, "... a speech act is successful if
there is contact between the speaker and the listener - a relationship initiated by the speaker
- and if the listener can understand and accept the content uttered by the speaker in the
required sense (e.g., as a promise, statement or sentence, etc.)". A person perceiving,
interpreting what is said and reacting to the utterance in a certain way can be called a
communicative person because he/she uses language as a means of communication.

Nowadays there are many types of communication (interaction) between people,
including cinematography, the main task of which is to achieve maximum plausibility. The
success of a film, like the success of a speech statement recorded in a film text, depends on
the success of its perception by the viewer, who acts as an interpreter. Unlike the standard
situation of direct communication in a film, the speaker-listener chain has its own specifics.
The speaker in a film is an actor (actor in a role), the listener is the viewer. However, the
film is also a creative product of the screenwriter and director. Consequently, the process
of communication and interaction between the filmmakers and the audience will be a
tripartite, determined by interlocutive relations, game communication: the filmmakers (the
writer and the director) - the direct participants (the actors) - the audience. Thus, the film
1s an example of a polylogue, where there is a dialogue between the filmmakers
(screenwriter, director, actor) and the audience. Dialogue in this case should be understood
as all communicative interaction as a whole. K. Azhezh emphasizes that "... dialogic
instances are not necessarily limited to two partners".

As a type of information exchange between more than two communicants, a
polylogue can also be viewed as a more complex, complex dialogue. In this case the
dialogue is not just an exchange of replicas (question and answer, order, request, etc.), but
a joint construction of meaning by the filmmakers and possible interpretation of it by the
viewer.

Two periods are particularly significant in the history of cinema: the silent film period
and the sound film period. In silent cinema, phrasal verbs are found on the explanation
plates with lines or descriptions. With the advent of silent cinema (1811) and due to the
brevity of film clips and the simplicity of the first scripted scenes, verbal explanations in
films were almost unnecessary. With the further development of silent cinema, the duration
of commercials and the complexity of the scripts increased, the number of plates with
verbal descriptions of situations and remarks of the characters increased. Since 1909, when
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the duration of silent film began to exceed 30 minutes, the amount of text has increased
significantly and became difficult to understand the movie plot. In this regard, the director
or screenwriter of the film sat down next to the screen and commented on what is
happening to the audience. Since 1909, almost every silent film there was a script with
explanations, which was read separately from the clip invited an actor. Subsequently, these
scripts were recorded and put in film clips in the form of audio accompaniment.

In the silent cinema the remarks that cannot be replaced by non-verbal language
(gestures, facial expressions, etc.) are displayed on the screen through subtitles or are
voiced behind the scenes, thus acquiring a verbal form Thus, studying the phrasal verbs of
silent cinema, it is necessary to understand that written communication and oral (speaker)
commentary are perceived by the viewer differently. In voiced cinema, an important role
in understanding the film text plays not only and not so much the textual frame, but also
intonation, timbre and tempo of speech. It is likely that the viewer will take into account
both his or her opinion and the speaker's (narrator's) attitude toward what is happening on
the screen. In the case of written speech, the viewer is mainly guided only by his perception
of the communicative situation and makes his own opinion, based on what he has seen and
read on the screen.

Let us consider as an example the phrasal verb to roll by presented in the utterance
Years roll by accompanied by a picture showing a calendar. The tendency toward austerity
is evident in the audience's presentation of the visual image of time-the calendar. The
meaning generated is completely predictable, as it finds a clear manifestation both verbally
(Years roll by) and non-verbally (calendar). It is this additional, visually presented
communicative 'clue' that indicates the presence of the phrasal verb meaning 'to pass'.

The process of interpreting a communicative situation becomes more complicated in
a dubbed film, as the number of participants increases. Thus, the actor in the voiceover,
following the script and the creative intentions of the director, "includes" the viewer in the
process of what is happening on the screen, the result of which can be both the success and
failure of the film. Within the framework of a voiced film, the viewer takes into account
both verbal communication and non-verbal communication in equal measure. Any
communication contributes to human development as a social being.

Thus, the film is an example of a communicative situation in which its own way of
verbal or nonverbal communication prevails. The film, undoubtedly, meets all the signs of
the language game, revealing to the full extent our ideas about the world around us.
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Annotation. This article is an analysis of advertising discourse in the context of
English-speaking linguoculture. The paper considers the peculiarities of language and
styles used in advertising, as well as their influence on the perception and behavior of the
audience. The main attention is paid to the role of cultural aspects such as national
traditions, values and social norms in the formation of advertising messages. Advertising,
as an important element of communication in modern society, combines linguistic means
and cultural symbols, which requires the study of its influence on the perception and
perception of cultural differences in English-speaking countries. The study analyzes
various examples of advertising texts, identifies the peculiarities of appealing to different
strata of society and ways of manipulating the emotions and behavior of consumers. The
aim of the study is to better understand advertising discourse as an important tool in
intercultural communication and to identify the specific features of English advertising
language due to cultural identity and traditions.

Keywords: advertising, discourse, English language, linguoculturology,
communication.

Nowadays, advertising can be seen everywhere: on the street, metro, on the pages of
newspapers and magazines, on the Internet, social networks, on the street, educational
institutions, on television and radio. Daily the presence of advertising in our lives is a
phenomenon that needs to be studied and analyzed. AD takes part in a person's life when
he himself does not notice it. It acts as a means of combining various means of a
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psychological, linguistic, economic nature and at the same time represents a special kind
of communication.

It should be noted that an important fact is that advertising is a unique socio-cultural
phenomenon: its formation is conditioned by social, psychological, linguistic factors, the
peculiarities of the ‘“aesthetic consciousness” of society and its cultural traditions.
Therefore, the processes taking place in the political, economic and social life of different
countries naturally affect the development of language and communication methods, and
the advertising text, as the most actively developing language of communication,
accumulates all the changes that take place at various language levels. Therefore, in this
article will focus on the definition of advertising from a linguistic point of view, since it is
this that fully reflects the direction of the topic.

The advertising discourse considered in the work is a type of institutional discourse.
By institutional communication we mean communication, the participants of which are
representatives of public institutions. Institutional discourse is organized within the
framework of an institution. We attribute advertising to a social-institutional type of
communication, characterized by social rules and ritualized framework of functioning.
Institutional discourse is organized within the framework of an institution. As the
characteristics of an institution, its orderliness, isolation, stability, specificity is
distinguished, which allows it to be recognized both by members of the group and by
outside observers. The activities of people in institutions are carried out according to the
rules that have moral and legal support. The function of institutions is to transmit
knowledge and traditional elements of culture.

Advertising communication as a social phenomenon performs, in addition to purely
economic, marketing, several more functions. The most important of them is socialization,
that 1s, the introduction into a person's consciousness of knowledge and ideas about the
norms, stereotypes, values, and behavior patterns existing both in society as a whole and
in individual communities, — a kind of human adaptation to the existing social world.

Originally, the word advertising meant "record" or “consider”, but later this definition
changed to “persuade”. The purpose of advertising is to build a pleasant visual image of
any product, service or brand that has a huge consumer potential. Given the history of the
advertising industry, household consumption increased dramatically in the 50s and 60s,
leading to the creation of mass-produced advertising. Advertisers are now looking to find
values, images and versions of the real world that, may be able to attract the target audience.
The widespread use of advertising in society is associated with the development of mass
media, since advertising realizes its pragmatic goals, functioning in the flow of mass
information according to its laws: it provides information about the outside world,
retransmits the values shared in society, sets the guidelines for sociopolitical action in
forms and familiar samples of the cultural-symbolic paradigm traditional for a given
society. Thus, advertising becomes an ideological tool for the reproduction of social means
of individualization, consumer norms and habits.

The advertising discourse considered in this research is relevant and, in many ways,
not yet fully understood, from a linguistic point of view, area of study. The term discourse
is ambiguous and has many interpretations, both in domestic and foreign linguistics. At an
early stage of studying this concept, many scientists sought to combine the terms
"discourse" and "text" in their works. However, in the course of research, there was a
tendency to differentiate these terms: text considered as a general concept. Linguist V.G.
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Borbotko in his works made a distinction between these concepts. Yes, he thinks that
“discourse is also a text, but one that consists of communicative units’ language - sentences
and their associations into larger units that are in a continuous internal semantic connection,
which allows you to perceive it as a whole education. Discourses can be considered, for
example, the text of a story, articles, speeches, poems" [1, p. 117]. Based on this statement,
we can conclude that any discourse is a text, but not any text will be discourse. Mention
should be made of the work of the Soviet linguist N.D. Arutyunova, “in which discourse
is presented not by any, but by coherent text and has extra-linguistic, pragmatic, socio-
cultural, psychological and other factors" [2, p. 136—137].

In the works of the Dutch linguist, the founder of text theory and discourse analysis
T. Van Dyck, discourse is understood as “actually spoken text” [3, p. 87] and is a “complex
communicative phenomenon, including, in addition to the text, also extralinguistic factors
(knowledge of the world, attitudes, goals of the sender) necessary for understanding the
text” [4, p. 7]. Based on the foregoing, it is obvious that the concepts of discourse and text
are interrelated, however, they cannot be called identical. Most linguists agree that
discourse is a special text in its oral or written form, which reflects the communicative
situation, as well as linguistic and extralinguistic factors. Considering advertising discourse
as a special kind of discourse, it should be noted that it is the shortest possible speech
product, in which expresses the most information-capacious content in accordance with the
tasks set. A feature of advertising discourse is impact on the mind of the intended consumer
and create motivation for a certain action. This is the pragmatic task of advertising
discourse, which is realized through communication.

According to the structure, the advertising text can be divided into its constituent
parts, to they include:

- title;

- the main text of the advertisement;

- tagline;

- echo phrase.

Not all of these parts are mandatory, but each of these parts of the advertising text
performs a specific task in the formation of advertising discourse. Thus, the slogan reveals
the main idea of advertising in the most concise form, prompting the addressee to action.
The title is the most important part. Advertising text, since it is in it that the content of the
advertisement is most accurately reflected by attracting the consumer. The main part is a
reasoned message and is built according to a specific communication strategy. The final
part of the advertising text is an echo phrase, it repeats the main idea of the given text,
using a specially invented figurative expression for the given text. Along with this, it should
be noted that whether all these parts will be presented in a particular text depends on the
nature of this advertisement text. The text of the advertisement can only be represented by
the title, as it is the most informative in relation to rest of the text.

A number of linguistic features of English-language advertising should be noted.
With the development of society, social advertising is becoming increasingly important.
As T.I. Cheremisina, “social advertising is a type of communication focused on drawing
attention to the most pressing problems of society and its moral values, such as a healthy
lifestyle, careful attitude to nature, determinism of family values, fostering a sense of
responsibility for the fate of socially unprotected strata population, observance of traffic
rules, the fight against smoking and drug addiction" [5, p. 179]. In the English-speaking
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media space, models of social advertising are widespread, which reflect national values,
an assessment of the corresponding problem for the English-speaking society and proposes
a way to solve this problem. In these advertising texts, a neutral link is completely absent,
events for the addressee appear polar. An important point is the direct involvement of the
addressee in the solution of a social problem, the special importance of each individual in
society is emphasized. The most significant social problems affected in the English-
speaking space, relate to security, mutual assistance, life support and communication in
society.

The impact on the audience is carried out through the use of various psychological
and linguistic models. In this type of advertising discourse, the dialogue model of influence
prevalils, all types of visual influence are used. Speaking about lexical components, general
literary vocabulary prevails, although it should be noted cases of the use of dialect words,
political terminology, as well as taboo vocabulary. These cases depend on many factors,
but are definitely a strong means of influencing addressee.

Considering the advertising discourse from the point of view of linguacultural, the
following cultural concepts are distinguished: safety, joy, benefit, comfort, logic,
reasoning, individuality. Cultural data concepts are key values and are reflected in various
language means: in metaphors, phraseological units, allusions.

In each country, advertising is targeted at the audience of this particular country, it is
an observation of the population of the population. Naturally, in different countries
consume products and services, but at the same time they have their own unique specifics
that affect the carriers of linguistic culture.

The unit of the advertising text is the word. Moreover, the word is the most important
linguistic unit, since it is endowed with meaning, the meaning that information about
objects and their properties. When creating advertising, the main process is the creation of
advertising text, which involves careful choice of words. It should convey the maximum
amount of basic marketing information in the minimum number of words possible.
Therefore, each the word included in the text of the advertisement must be extremely
accurate, weighty, reasonable and understandable to the inhabitants of this country in
exactly the meaning that the author meant.

As many researchers note, the effectiveness of an advertising text depends on three
main factors: 1) clarity and legibility; 2) on the degree interest caused by it in a potential
consumer; 3) from persuasiveness text. Therefore, the requirements for advertising text are
as follows: it must be specific and purposeful, clearly argued, any the general idea is
supported by facts and illustrative examples, so that a potential consumer could not have
any doubts about their authenticity.

The language of advertising is characterized by a number of specific features that
distinguish it from other sublanguages (sublanguage of culture, sublanguage of literature,
etc.). The language of advertising has certain linguistic features:

- specific selection of vocabulary, characterized by a rich connotative train, an
abundance of meanings;

- words are often stylistically colored, which attracts the attention of the perceiver of
the text;

- the use of vocabulary not in its direct meaning to enhance figurativeness;

- numerous uses of idioms to create figurativeness [6].
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For example - Coca-Cola advertising: "Coca-Cola - The Coke side of life" -
Everything will be Coca-Cola. According to the authors, in this case it is necessary to build
on from the fact that Coca-Cola (Coca-Cola) is associated with good, something good. The
slogan clearly sounds the old American saying "sunny side of the road", which later
evolved into the expression "sunny side of life". In this example there is a gap in the idiom,
in which the subject of speech is inserted in the place of something positive.

The next thing to say about the methods of attracting the attention of consumers to
the advertised product through its design, or design. After all, it is advertising design
creates the prerequisites for the successful achievement of the final. The result is the
transformation of a potential consumer into a real buyer. When preparing a poster, booklet
or other printed advertisement, it is very it is important to think over the design well:
correctly position the text, find an effective picture and choose the color scheme against
which the product advertisement will be perceived in the best way.

Psychologists have found that the perception of color depends on the emotional
human condition. Thus, by choosing a certain color, it is possible to control the consumer's
attitude to advertising, and by creating the necessary color environment, it is possible to
evoke the required emotions in the advertising consumer. With the right choice - the desire
to purchase the advertised product.

For example, an advertisement for a large burger in the McDonald's chain is in bright
red in the background is a juicy, appetizing bun “The thing you want when you order
salad”. This color background attracts the attention of buyers. Same the technique was
used in social advertising, the purpose of which was to reduce the number of accidents on
the roads: “Applying makeup while driving can be deadly!” The slogan is located on a
black background, which causes negative feelings, danger and fear.

The effect of advertising is also based on the correct use of a number of linguistic
phenomena and patterns. Speaking of the language of advertising messages, we are talking
about the use of language for professional purposes, the result of which is the generation
of messages aimed at a specific audience and performing specific tasks.

Advertising as one of the forms of verbal communication has a significant distinctive
feature: communication often takes place in conditions that can be defined as unfavorable.
The fact is that advertising is a so-called "one-sided" type of communication, called in The
Language of Advertising by Torben Westergaard and Kim Schroeder one-way
communication, which in a certain way narrows the range of possible mechanisms of
influence on the audience [6, p. 132]. In addition, the possibility of using various means of
influencing the audience in advertising is to a certain extent limited by ethical standards
and legal acts.

Therefore, in advertising messages in a fairly "limited space" (because one of the
characteristic features of advertising texts is brevity) one can observe an extremely high
concentration of various stylistic devices.

Of course, the play on words and images, the distortion of spelling and idioms, the
"wrong" syntax and the unusual use of punctuation marks are very characteristic of
advertising and often contribute to the creation of the most expressive and successful
advertising messages. As noted above, in advertising one can observe an extremely high
concentration of various stylistic devices. This feature of advertising texts is a feature
international, but at the same time it demonstrates it as part of the culture.
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Slang and colloquial expressions are very actively used in advertising. As E.N.
Serdobintseva notes, colloquial constructions are used to create emotionally expressive
coloring, imagery, clarity and effectiveness of the advertising text, which is intended for
the mass reader, and therefore should be close to it in structure" [8, p.69]. Indeed, often
advertising texts are written in such a way that their sound resembles the sound of oral
colloquial speech. For example, ""Don't text and drive!", ""Be your own boss!”, “Evian
— live young!

The number of possible deviations from the language norm is not limited, since any
language rule can be broken in one way or another. J. Leach in the book "English in
Advertising" mentions spelling, grammatical, lexical, semantic and contextual deviations
from the language norm [8, p. 75].

For example, an advertisement for Knacki sausages: “Why pay more?”. This slogan
completely violates the structure and word order that should be in English question. This
is a hallmark of Americans, who partly neglect official words, the rules for constructing
phrases and sentences.

The absence of a subject also indicates the impersonality of the advertisement itself.
It should be noted that, despite the attractiveness and even entertainment of the above
stylistic devices, linguistic innovations in advertising are not welcomed by everyone. And
yet in advertising texts, the purpose of which is the sale of a product, new words and
unconventional uses of already known words are of great value. However, in order for a
bright advertising the text did not turn into an illiterate set of incorrectly spelled words,
break the rules in a certain way.

As a result, A. Kulchitskaya reduces the features of English advertising texts to the
following points.

1. Emotionally colored vocabulary in the advertising text should not prevail over
logical arguments, it is necessary to explain with reason all the benefits of the product.

2. Advertising should form in the consumer a sense of significance, belonging to a
chosen circle, give the feeling that, using this product, a person is a little higher than those
who use other products.

3. An American advertiser will definitely insert the words "Buy" or "For Sale".

4. Verbalization (expression of thoughts with the help of words) traditionally
precedes the creation of an image, so American advertising is more “copywriting”, that is,
its basis is a good text, a bright slogan.

5. Americans use images in their ads that evoke strong feelings, and show them
exaggeratedly on screen, while English ads are more restrained and appeal to subtle
emotions [9].

In advertising for Americans, it is important when there is some logic, strength, and
at the same time simplicity. Speech properties and verbal means play an important role
communication - well-written copywriting is the basis most stories. For example, the
advertising slogan for whiskey ""Johnny Walker" - "Taste Life'" - literally translated it
sounds like "taste life" - quite appropriate advertising phrase. Meanwhile in English she
has, much greater semantic load [10]. The main idea is that people are called not just try
"life", try this product, but live life so that there is something to remember.

So, from the above, we can consider that for the American advertising is characterized
by such qualities as simplicity, straightforwardness and logic.
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It is connected not only with the promotion of goods on the market from a commercial
point vision, but also performs intercultural interaction, as it is way of contact between
different cultures. In general, advertising is a mirror of culture given country, its mentality
and national character, which reflects all social and cultural phenomena.

Advertising has become a direct participant in intercultural communications. Being a
phenomenon of mass culture and spreading a universal (as far as possible) system of values
of the consumer society, advertising has acquired a distinctive feature of the search for
"common points", neutralization of conflicts, removal of social and psychological tension
in a multicultural environment, since the correction of negative stereotypes and the creation
of a favorable environment for perception is one of the primary objectives of advertising
communication.

Thus, the advertising text, like any media text, is a complex, multifaceted
phenomenon. Exists many definitions of this concept, but the main idea, contained in them
is that the advertising text is the text aimed at a potential consumer in order to convince
him of purchasing this product or receiving this service.
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VJIK 613.2

PAIIMOHAJIBHOE IIUTAHHUE — ITIOKA3ATEJIb 310POBbS
CIIOPTCMEHA

Antembek H., crynentka 1 kypca,
Hayunsiii pykoBogutens: Hyp:kanosa b.K., crapmmuit npenonasarens
kadenpsr KPuliid
Ka3zaxckas akanemus cnopra u TypusMma, r. Anmarsl, Kazaxcran

AHHoTanu: B cTtaThe 0TpakeHo, YTO pallMOHAJIBLHOE TUTAHUE SIBIISIETCS] OAHUM U3
[JIaBHBIX TOKa3aTeNiel 370pOBbsl CIIOPTCMEHOB. Bceerna Haao MOMHMTH, YTO MHUTAHUE —
Ba)KHAsE COCTaBHAs YacThb YEJIOBEKa, 3aHMMAIoIIerocsi crnoptoM. Bcskas ¢usmueckas
Harpy3ka BBI3BIBAa€T 3aTpaTbl pECypcoB OpraHU3Ma, IIOCJIE€ 3TOr0 HAYMHAETCS
BOCCTaHOBJIEHHE, KOTOPOMY CIIOCOOCTBYET pallMOHAIIbHOE MUTAaHKE U JOOABKH.

KuroueBble cji0Ba: palinoHanbHOE MUTaHKE, (pU3nUeckast Harpy3ka, KaJJOpuiHOCTb
MUIIH, TPABUIBHBINA PEKUM MTUTAHUS OCIKH, KUPBIL.

[To ounenkam BO3, Tpu uderBepTH HaceneHusl 3eMJIM CTpajacT 3a00JICeBaHUSIMU,
BO3HUKHOBEHHE U Pa3BUTHE KOTOPBIX CBSI3aHO C HEMPaBWIbHBIM NUTaHueM. [loHnmanue
MUTaHUSI C HAYYHOM TOYKHM 3PEHMS 3HAUMUTEIBbHO PAaCIIMPUIIOCH 3a mocienHue 70 Jer.
[TuTaHue OTHOCUTCS K BaKHEHIIMM (PaKTOpaM OKpY>Karollel cpebl, KOTOpble C MOMEHTA
POXIEHUST M JO CaMbIX MOCIEAHMX MIHOBEHHUH >KM3HU BO3JCHCTBYET Ha OpraHU3M
yenoBeka. [lumieBrpie BemecTBa Bceleno o0ecrneynBaloT (U3MYECKYI0 M YMCTBEHHYIO
paboTOCIIOCOOHOCTB, ONPEAEISAIOT 310POBbE U MPOJOJIKUTEIBHOCTD KU3HU YEJIOBEKA.

OnHO1 U3 OCHOBHBIX XOPOIIWX NMPUBBIYEK, HABBIKOB MOBEACHUS Y CIIOPTCMEHOB
ABJISIETCS OpPraHU3allMsl palMOHAIBHOTO MUTaHUsA. OHU NOKHBI IOMHUTH O TOM, 4YTO
KaJIOPUUHOCTh MUK CJIEyeT OrPaHUYUBATh, a MOTPEOHOCTH OpraHU3Ma B BUTaAMUHAX,
MHUKpPO3JIEMEHTaX M JIpYyruX OHOJOTMYECKHM AaKTUBHBIX BEHIECTBAX — IOJHOCTBIO
yA0BIETBOPATH. Kaxaplii CHOPTCMEH JTOJIKEH OCO3HATh, UTO OYEHb BAJKHO, YTO Thl €IlIb.
CrapaTbcsl 1OCTaTOYHO NHUTh, MHOTJA 4Yepe3 Cuily, He mnepeenaTh. Kakercs, MHAYCHI
TOBOPST, UTO €14 — 3TO JIEKAPCTBO.

B T0 xe Bpems B apeBHeil Cnapre JKUTEIM BEIU CTPOTrUi 00pa3 KU3HMU:
buznueckuii Tpya, puanyecKas 3aKaika NpUBUBAINCH €€ TpakJaHaM ¢ AeTcTBa. BouHbl —
CHapTaHLbl CIAaBUJINCh CBOEH BBIHOCIMBOCTBIO U OOEBBIM TyXOoM. Tak BOT: CIapTaHIIbI
W3TOHSJIM TOBapa, €CJIu OH HAaYMHal FOTOBUTH CIIOKHBIE «CIUIIKOM» BKYCHBIE OJIOJA.
O6enanu OHM MPOCTO, M OCHOBHBIM WX OJIFOJIOM ObUTa Y€pHas YyeYeBUYHAS MOXJIEOKA.
Opnax bl npaButens CHpaky3 3axoTeld NornpoOoBaTh 3HAMEHHUTYIO MOXJIEOKY U BbIIHUCAI
u3 Craptel noBapa. OTBefaB 011010, O KOTOPOM CTOJBKO CIBIIIAN, OH C BO3MYIICHHUEM
BOCKJIMKHYJ: «YTO HYXXHO, YTOOBI CHECTh TaKyI «TanocTb?». WM ycibiman B OTBET:
«/InurenpHble u3mueckue HaArpy3kd M Hactosmui rojon. OJHAKO Takas «ragoCTby
MOCTAaBJIsAJIa OPraHU3My BOMHA U aTJjieTa BCE€ He0OXO0IUMOeE.

Wtak, BaXKHEUIIUM YCIIOBUEM JIOCTUKEHHUS CIIOPTUBHOIO YCI€Xa U COXPAHEHUSs
3JI0pOBbsl, HECCOMHEHHO, SIBJISIETCSI pallMOHAJIBHOE NMUTaHUE. B mponecce HanpskEHHBIX
TPEHUPOBOK M OCOOEHHO COPEBHOBAHWI NMHUTAaHHUE, MOKET ObITh, OJHUM W3 BEAYLIMX
(bakTOpOB MOBBITIIEHHUS PAOOTOCTIOCOOHOCTH, YCKOPEHHUSI BOCCTAHOBUTEIBHBIX MPOILIECCOB
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B OpraHu3Me CropTcMeHOB. PocT (u3nmyeckoil Harpy3ku BeAET K MOBBIIIEHUIO Pacxoja
sHepruu. C yBeJIMYEHUEM WHTECHCUBHOCTH (PU3UYECKUX YNPaXKHEHUH MOTpeOHOCTh B
nuIle Bo3pacTaeT. PannoHalbHOE MUTAaHKE, PEXKAE BCEro, MOAPa3yMeBaeT paBUIIbHBIN
peXUM MUTaHMs, BpeMsi MpuémMa MUY B Opranu3Me yenoBeka. [Iuima npeacrasiser coboit
CMECh KMBOTHBIX U PACTUTEIBHBIX MPOAYKTOB, COACPMAIIMX OEJIKU, KUPBI, YIIIEBOJBI,
BUTaMUHBI, MUHEpAJIbHBIE COJM U BOAy. belku mMeroT ocoboe 3HaueHue B NMUTAHUU
CIIOPTCMEHOB KaK IOCTaBUIMKA D3HEPrMH. OJTO OPraHUYECKUE BEIIECTBA, KOTOPbIE
SBIIIOTCS] CTPOUTENIBHBIM MaTepUaIoM AJis BCero kuBoro. Hamm kocTH, KoXka, MBILIIBL,
KpOBBb, IuM(a u T.11. — BcE coep kUt Oenku. benku B cBOIO ovepesb, cOCTOAT U3 Gosiee
IPOCTBIX XUMUYECKUX COEIUHEHUN — aMUHOKHUCIIOT. YacTh U3 HUX MPOU3BOJUTCS CaMUM
OpraHM3MOM, a 4YacTh IOCTYyHAaeT C NUUIEH. YTJIEBOABI — 3TO BEIIECTBA, MOJIEKYJIbI
KOTOPBIX COCTOSIT U3 yriiepoja, KUCI0opoaa U Bojiopoaa. B mponecce oOMeHa Be1ecTB OHU
IPEBPALIAIOTCA B INIIOKO3Y (€€ Ha3bIBaIOT €II€ caxapoM), KOTOpas SIBJSETCS Ba)KHBIM
VCTOYHUKOM DHEPIUM JUJIsl OpraHu3Ma. YTJIEBOJIbI UCIIONIB3YIOTCS B KA4ECTBE UCTOYHMKA
SHEPruM JJIsi MBIIIEYHON paboThl. JIMmuael (KUPHI) UMEIOT CIOXKHBIE MOJEKYJbl U B
3aBUCUMOCTHU OT NMPOUCXOKIEHHUS JENATCS Ha IBE OCHOBHBIE KaTETOPHUHU:

- )KUBOTHBIE KHPHI (CoJepKaTcs B Msce, pplOe, Macie, ChIpe, CIMBKAxX U T.1.);

- pacTUTENbHbIE KUPbI (OPEXOBOE, OJIMBKOBOE WM JIPYTrHM€ PACTUTEIbHBIE Macja).
Jlunuapl oyeHb BaXKHbI B MUTAHWUHU, IOTOMY YTO OHU COJEpPKaT psii BUTAMUHOB — A, D,
E.K. u BaxHble JJi1 OpraHu3Ma XUPHBIE KUCIOTHI, KOTOPbIE CUHTE3UPYIOT pPa3IMYHbIE
ropmonsl. [Ipu murensHO# husmueckoil Harpy3ke o0s3aTeNIbHO UCIIOJIb30BAHUE KUPOB.
[Tpu cocTaBiaeHUN MEHIO CIEIYET YUUTHIBATh, MIPEK/E BCEro, KaJOPUHHOCTh CYTOUHOTO
panMoHa HeOOXO0IMMOE NJisi CIOPTCMEHA TOW WM MHOW crenuanu3anuu. CopTCMEHbI,
3a00TsIuecs o0 NoJJIep>KaHuu CBOeH (OPMBI, TIIATENBLHO CIEAAT 32 MOCTYIUICHUEM B MX
OpraHu3M JOCTAaTOYHOIO KOJHMYecTBa Oelka, YIJIEBOJOB M BHUTaMHHOB. Yacto
ynotpediieHue BOJAbl OCTaéTcsi OeCKOHTPosbHBIM. Korma mbl moTpelssieM CTOJBKO Ke
BOJIbI, CKOJIBKO TepsieM, Halll OpraHu3M MOJIEP>KUBACT BOJIHBIN OanaHCc. DTO COCTOSHUE
peryjupyeTcsi pa3iudHbIMHM TOPMOHAMH, OJIHAKO CJIEAyeT M CcaMOMy IUIaHHPOBATH
notpebienne KuakocTu. CpeaHeMy 4eloBeKy He0OX0AUMMO MMPUMEPHO JIBA JIUTPA BOJBI B
JIEHb J1JIs1 BOCIIOJIHEHUS IOTEPh. ECTECTBEHHO, NPU MHTEHCUBHBIX (PU3MUECKUX HArpy3kax
3aTpaTbl MOTYT BO3pacTarh, AocTUras 3-4 JUTPOB B J€Hb. [IUTh XOIOAHYIO BOAY: OHa
ObIcTpee mnoriyomaercsa. PannoHanbHOE mUTaHUE — 3TO OajaHC MOCTYIUIEHUS € MUILIEH
O€JIKOB, KUPOB, YIIIEBOI0B, MUHEPAJIOB U BUTAMUHOB.

Takum o0Opa3oMm, 3HepreTuyeckasl LIEHHOCTh NMHUTAHUS CIIOPTCMEHA 3aBUCUT OT
XapakTepa TPEHUPOBKHU U BEJIMYMHBI Harpy3Kku. Besikas ¢usnueckas Harpy3ka BbI3bIBAaeT
3aTpaThl PECYpPCOB OpPraHU3Ma.

CIIMCOK JIMTEPATYPBI:
[Tmenaun A.U. PaninonanbHOE MUTAHUE CITIOPTCMEHOB, 1999 T.
Mumens Montunbsik CekpeTsl 310poBoro nutanus, 2005 r.
[Tutanue copTcMeHnoB noj penakiuen Kpuctun A. Pozenbmtom, 2005r.
Apancon M.B. [Iuranue s ciopremenos, 2001r.
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YIAK 378.016:811.161.1
HCTOPHSA BOJIEMBOJIA: OT 3APOXKIEHWSA 10 HAIIIUX JHEN

banra6aii 3.M., ctynentka 1 kypca,
Hayunslii pykoBoguTens: AityranoBa A.H., MarucTp negjarornyeckux Hayk, CTapIIni
npernoaaBareib Kadeapsl Ka3aXxCKoro, pycCKOro 1 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kazaxckas akanemus cnopra u TypusMma, I. Anmarsl, Kazaxcran

AHHOTanuA. JlaHHAs CcTaThs IMPEACTABISAET COO0I BCECTOPOHMI aHAIN3 SBOIOIUH
BOJICIOOIa- BUIa CIIOpTa, KOTOPBIM C MOMEHTa CBOETO 3apokaeHHs B koHIle XIX Beka
MpOIIEN MyTh OT JIFOOUTENHCKOW UTPHI 10 OJAHOTO M3 BEAYIIUX TUCIMIUIMH MHPOBBIX
CIIOPTUBHBIX apeH. B paboTe MpoCIexKUBAIOTCA KIIOYEBBIC JTalbl CTAaHOBIICHUS
BoJIeli0oNa, HayMHas C ero u3o0peTeHus YWwibsiMOoM MopraHoM Kak aJbTepPHATHUBBI
0ackeTOOMy, ¥ 3aKaHYMBAasi €0 COBPEMEHHBIM CTaTyCOM OJIMMITMICKOTO BUA CIIOPTA.

KiroueBble cJjoBa: »sBomtouust BojeiOona, ONUMOUNCKUE WIPhI, TaKTHKA,
TEXHOJIOTHS, Oy/yIiee Bosieidoa, COpeBHOBAHUSI.

Boneitbon- 310 urpa, koropas oObeAMHSET MIJUIMOHBI JIFOIEH MO BCEMY MHUPY.
Hctopust sToro Buaa cmopTa, U3JIOXKEHHas B KHure «Bomeilbosi: 0T HCTOKOB [0
OJIMMMITMKCKOTO MbEeCTal1ay, IOKA3bIBACT, KaK U3 HEOOJBIION HACH pOIUIIaCh HACTOSIIAs
MHpOBasi cTpactb. Bcé€ Hawanoch B 1895 romy, xorga Yunbesm Mopran pemmi co3narhb
HOBBIN BUJI CIIOPTA, KOTOPBIN coyeTas Obl KOMaHAHYIO padoTy U (PU3HUECKYIO AKTUBHOCTb,
HO IIPY 3TOM He MpeAroiaraj )XeCTKOro KOHTaKTa MeX 1y urpokaMu. [lepponauanbHO urpa
nongyunsna HaszBaHue «Mintonette», OIHAKO CO BPEMEHEM OHA 3BOJIOLIMOHUpPOBAJA U
oOpesa uMsi, KOTOpOE Mbl 3HaeM cerojiHs- Bosieiboi. IIpocTora nmpaBui 1 BO3MOKHOCTh
ydacTHsl JIIOed C pa3HbIM YpOBHEM (DU3MUECKOW MOATOTOBKU CHENAIU 3Ty UIPY
JIOCTYITHOM 17151 Beex [1].

C TeueHueM BpEMEHM IIpaBWJIa BOJIEHOOJA MpETEpreBad M3MEHEHUs, YTOOBI
caenarb uUrpy Oojiee JUHAMUYHOM U 3pENMINHON. OTH M3MEHEHHUs I103BOJIMIIN
aJanTUPOBaTh CIOPT IOA HYXABl WUIPOKOB M 3pHUTENed, YTO CIOCOOCTBOBAJO €ro
CTPEMMTEIBHOMY pacnpocTpaHeHuto. Boseitbon ObicTpo Hamén cBOE MeCTO Kak B
HIKOJIBHBIX IIPOrpaMMax, TaK U B JIIOOUTEIBCKUX KIIyOax, a 3aTEM U Ha MEXKIYHapOJHBIX
apenax [1].

KiroueBbIM MOMEHTOM B MCTOpUM BOJeHOOia CTaqu M3MEHEHHs B IpaBWIaX U
OpraHW3alliyd COpPEBHOBaHUM, KoTopble mpousouuin B XX Beke. CoBeplIEHCTBOBAaHUE
TE€XHHUKH UTPBbI, IOSBJIEHUE CIIELNATN3NPOBAHHBIX NO3ULIUI U PA3BUTHE TAKTUYECKUX CXEM
U3MEHUJIM TOAXOJ K TPEHUPOBKAM M COPEBHOBAaHUSM. OTH HM3MEHEHHUS HE TOJIBKO
MOBBICHIIN 3PEIHMIHOCTDh MaT4el, HO U co3aiu 0a3y st mpodeCcCHOHATN3AIUH CIIOPTa,
IpEeBpaTUB BOJIEHOO U3 THOOUTEIBCKOM UTPHI B CEPHEZHYIO CIIOPTUBHYIO TUCIUIUINHY.

OfHUM U3 3HAUMMBIX 3TAINOB CTAJIO MOSIBICHUE MEKTyHAPOIHBIX TYPHUPOB, KOTOPHIE
MO3BOJIMJIM CTpaHaM OOMEHUBATHCS OIBITOM M IMOBBIIIATh YpOBeHb Urpbl. [locTeneHHo
BOJICHOON mepemésl OT JIOKAJIbHBIX COPEBHOBAHMN K MacIITAOHBIM YE€MIIMOHATaM, YTO
3HAYUTEJIBHO PACIIMPWIO ayIUTOPUIO M OO TOJNYOK IS AAJBHEWINIUX MHHOBALMHA B
MOJTrOTOBKE CIOPTCMEHOB, a TaKXKe MO3BOJIUI €l 00pecTH MIIJIMOHBI MOKJIOHHHUKOB I10
BCEMY MHUpY [2].
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Ha pyGexe ctonetus Bojeiibon mpoaoikaeT akTUBHO pa3BuBaTbcs. COBpeMEHHbIE
TPEHEpPhl W CHEIUAIUCThl HUCIIOJIB3YIOT IEpPEJOBbIE TEXHOJOTUM, aHAJIU3 JAHHBIX H
HAyYHBIE UCCIICIOBAHMS JIJIsl ONITUMHU3AINH TAKTUKU U TPEHUPOBOYHOTO Tiporiecca. Ocobo
NOMYEPKUBAETCS, YTO HOBBIE MaTEpHANIbl JJIsi CHOPTUBHOTO HMHBEHTAps, YIy4ILIECHHBIE
CHUCTEMBI CYJIEHCTBA U BUJACOMOBTOPHI 3HAYUTEIBHO BIUSIOT HA KAUECTBO WUIPBI, Jeias €€
Oosiee OBICTPOIA U 3PETUIIHOM.

Kpome Toro, pacrymas mOmMyJISIpHOCTh IUISKHOTO BOJIEHOONa W APYyTUX €ro
Pa3HOBHAHOCTEN pACIIMPSAET TOPU3OHTHI JUCIUILIMHBI, PUBJIEKAst BCE HOBBIE ayUTOPUHN
U BJIOXHOBIISASI MOJIONEXKBL 3aHUMAarTbcsl cHnopToM. bynymiee Bomnei0bona BUIMTCA B
MPOJOJIKEHUU UHTETPALIMK TPAAUIIMOHHBIX METOJOB C MTHHOBALIMOHHBIMU MOAXO/IAMH, YTO
MO3BOJIUT COXPAHUTh AyX UTPHI U OJHOBPEMEHHO MOBBICUTH €€ KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh
Ha MUPOBOM apeHe [2].

Hamomwunast, 4to, mocieaHue AECSATHIIETUS BOJEHOON mperepresl 3HAYUTEIbHBIS
U3MEHEHUS! XOTUM IOACIUTHCS COBPEMEHHBIMU M3MEHEHUSIMU. OCHOBHOW TPEH]T — 3TO
MOBBIIIICHUE CKOPOCTH UTPHI, yCHIICHUE TAKTHYECKOM OOPHOBI M yBETUUCHHUE 3PETUIITHOCTH
matueil. B kuure «Vctopus BomneiOosa: SBOMIOLUS WIPBD BBIACISIOTCS HECKOJIBKO
KITFOYEBBIX ACTIEKTOB, KOTOPHIE CIOCOOCTBYIOT STUM NIEPEMEHAM:

CoBpeMeHHBIC TIpaBUjia JENAOT Urpy Oosnee NUHAMUYHOWU. BBeneHne cuctembl
«pajuTl TOWHT» (KOTJa OYKA HAYMUCISIOTCA B KaXKIOM PO3BITPHIIIEC, HE3aBUCHUMO OT
MOJIAlOIIe KOMaHAbl) YBEIUYMIO TeMil Mardyed. OrpaHuyeHHe 10 BpPEMEHHM Ha
BBITIOJTHEHUE TO/Ia4d U TalM-ayTOB TaKKe CIOCOOCTBYeT Ooiiee OBICTPOMY HTPOBOMY
IIPOLIECCY.

CerozHs KOMaH/1bl UCTOJIB3YIOT 00JIee CIIOKHbIE KOMOMHAIIMM aTaK, OBICTPYIO CMEHY
poJiell Ha TUIOLIA/IKE U aKTUBHYIO paboTy ¢ OJOKOM. YCHIIMIOCH 3HAUYEHUE AHAUTUKHU:
TPEHEPHl M3y4YalOT IOBEJEHUE COIEPHUKOB C MOMOIIbIO BHJI€O3alUceld U LU(PPOBBIX
TEXHOJIOTH, YTOOBI 3apaHee MPeayrabIBaTh UX TAKTUKY.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUH aKTUBHO BHENPSIOTCS B Urpy. Mcnoap30BaHNE CUCTEMBI
BUIeonoBTOpOB (challenge system) Mmo3BoJis€T MUHUMHU3UPOBATH CYACUCKHE OIITHOKHU.
Kpome Toro, cmneuuanbHble AaTYUKH B Ms4ax M (opmMax CIOPTCMEHOB IMOMOTaroT
aHAJIU3UPOBAaTh CKOPOCTHb yAapoB, HAarpy3Kky Ha HWIPOKOB U  KOPPEKTHPOBATh
TPEHUPOBOYHBIE IPOLIECCHI.

CoBpeMeHHBIE BOJICHOOIMCTHI OTIUYAIOTCS BBICOKON BBIHOCIIHBOCTHIO, CKOPOCTBIO
peakuu M MOIIHOCTBIO YIAapoB. B TpeHUPOBOUHBIE MPOrpaMMbl BKIIFOUEHBI HOBBIE
METO/Ibl MTOJITOTOBKH, OCHOBAHHbIE HA JAHHBIX OMOMEXaHUKH M CIIOPTUBHOW MEIUIIMHBI.
WuauBuayansHelii moaxos K (Qu3nyeckoil ¢opmMe HUIpPOKOB IOMOTraeT WM JOJblle
COXpaHATh MUK (POPMBI M CHUKAET PUCK TpasM [3].

B knure «¥cropust Boaeitdbona: 3BONIOIMUSA UTPBD» aBTOPBI MIPEAIAratoT IPOTHO3bI Ha
OyAyliee 3TOro CropTa, BhIACISAS HECKOIBKO BO3MOXKHBIX HAMpPaBIE€HUN €ro pa3BUTHS:

JlanpHelmass HHTETpanus TEXHOJIOrui. B Ommkaiiie roabl MOXKHO OXKHIATh CIIE
OOJIBIIEr0 BHEAPEHUSI TEXHOJIOTUM B CyIEMCTBO M TPEHUPOBOUHBIN Mpolecc. Bo3moxHo
nosiBiieHHe 0o0Jiee COBEPIIEHHBIX CHUCTEM AaBTOMATUYECKOro (UKCHUPOBAHUS OLIMOOK,
JIOTIOJIHEHHOM pEallbHOCTH Ul aHaldu3a WIPbl M HHTEIUIEKTyaJIbHBIX aJITOPUTMOB,
MOMOTAIOIIKNX TPEHEpPaM MIPUHUMATh PEIICHUS B PEKUME PEATbHOTO BPEMEHHU.

PocT momynsipHOCTH IUIS>KHOTO U CMEIIaHHOTO Bosieiibona. [LskHbIi Boneitbon yxe
JTaBHO BBIIIET 3a PaMKH JOMOJHUTEIBHON IUCHMUIUIMHBI U CTall CaMOCTOSITEIbHBIM
3pENHIIHBIM BUIOM criopTa. B OyayiemM oxumaercs JanbHeiee pa3sBUTHE CMEIIAHHBIX
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¢dbopMaToOB UTpHI, BKIIIOYAsi BO3MOXKHOE MOsIBICHHE O(QUIIMATBHBIX CMEIIaHHbIX (MY»KCKO-
KEHCKMX) KOMaH]l Ha MEXAYHAPOAHBIX TYpPHUPAX.

1. I'noGanbHast 3KCaHCHsI U HOBBIE TYPHUPBI

Bomneiibon akTUBHO pacmupsieT cBOE€ NPUCYTCTBUE B CTPaHaXx, IJie OH paHee He ObLI
Tak mnomyiaspeH. MexayHapoaHsle ¢denepanuu padboOTaOT HAJ CO3JaHUEM HOBBIX
TYpHUPOB, 4TOOBI MOBBICUTH WHTEPEC K UTrpe. Bo3sMOXHO, B OyyIieM MOSBATCS HOBBIC
KITyOHBIE YEMITHOHATHI C 00JIee MPOKUM MEXTYHAPOIHBIM YIACTHCM.

2. DKoIOorn4uecKue NHUIINATUBEI

Kak u wmHOTHME npyrue BHIBI CHOpPTa, BOJEHOOT CTPEMHUTCA K YCTOHYHMBOMY
Pa3BUTHUIO. YKe ceiluac MpOBOASATCS TYPHUPHI C MUHUMAJIbHBIM 3KOJIOTHYECKUM CIIEIIOM,
UCIIONIB3YIOTCSL TepepadarbiBaeMble Marepuanbl A (GopMbl U MsUel, a Takke
pa3pabaThIBalOTCS PHEProcOEpEraoIre PeieHusl A OCBEIICHH CIIOPTUBHBIX apeH. B
OyayIieM Takue MHUITMATUBBI MOTYT CTAaTh CTAaHIAPTOM.[3]

«IBOJIIOUSA TEXHUKH U TAKTHKI»

CoBpemeHHbIE€ BOJEHOOIUCTHI YK€ TaBHO MEPECTaIu MoJjlararbCs JIUIb Ha 0a30BbIe
HaBBIKHM, XapaKTepHbIE sl MEPBBIX Bepcuil urpbl. CerogHs TeXHUKa Mpuéma, MOJauu,
aTaku ¥ OJOKMPOBKH MpeTepriesia 3HaYuTelbHbIe n3MeHeHusi. OCHOBHOM ymop Jenaercs
Ha TOYHOCTH U CKOPOCTb BBITIOJTHEHUS JBUKEHUM, YTO MO3BOJISIET KOMaHAaM BhICTpanuBaTh
CJIaKEHHBIE TAKTHUECKHUE CXEMBI. TpeHepbl UCIONB3YIOT AETANIbHBIN BUACOAaHATN3, YTOObI
BBISIBJISITH clla0ble MECTa COTIEPHUKOB M KOPPEKTUPOBATH CTPATETHIO B PEKUME PEATBHOTO
BpemeHH. Takoil moaxoj nenaeT Wrpy AUHAMUYHEE U TPeOyeT OT HIPOKOB BBICOKOM
KOHIICHTPAIlM 1 MTHOBEHHOTO IPUHSTHUS PEUICHUHN.

CornacHO pa3BUTUIO ATOrO BHUAA CHOpTa, Oyayuiee Boseibona cBA3aHO C
JAJbHEUIINN MHTEerpalrel NHHOBAaMENH U HAy4YHOTO MOJXO0/a B MPOILECC MOATOTOBKU U
IPOBEJEHUS] COPEBHOBAaHUM. BO3MOXKHBI clieAyIole HalpaBIeHUs Pa3BUTHSA:

JlonosIHeHHAs ¥ BUPTYaJibHAAl PeajibHOCTh:

Ve cerogHsi BeNyTCS DSKCHEPUMEHTHI C TEXHOJOTHUSIMHU, KOTOPBIE IO3BOJIAT
IIPOBOJUTH BUPTyalbHbIE TPEHUPOBKA M MOJIEIUPOBATh UI'POBBIE CUTyallMUd. DTO JACT
BO3MOYKHOCTh CIIOPTCMEHAM OTpalaThiBaTh TAKTUKy B YCJIOBMSX, MaKCHUMAaJbHO
MPUOIMKEHHBIX K peaibHBIM MaTyaM.

HNHTe/NIeKTyaIbHbIE AHAJIUTHYECKHE CHCTEeMBbI:

Pa3BuTue anropuTMOB M CUCTEM MAUIMHHOTO OOYYEHMS IO3BOJIUT €IIE TOUHEE
AQHAJIM3UPOBATH JCHCTBUSI UTPOKOB, MPEICKA3bIBATh TAKTHUUECKHUE XOJbl COIEPHUKOB U
pa3pabarbIBaTh UHIUBUIyaJIbHBIE IPOTPAMMBbl TPEHUPOBKH.

NHHoBanMOHHBIC MaTepHaJIbl U 000pY10BaHuUeE:

Hogeiimme pa3paboTku B 007aCTH MPOU3BOJCTBA CIIOPTUBHOTO WHBEHTAPS MOTYT
caenarp urpy emeé 6onee ObICTPOIl U 3penuiiHoi. Jlerkue, HO MPOYHBIE MaTEPHAIBI IJIs
(bopMBI U MsUEH yKE€ CEro/IHs CITOCOOCTBYIOT YIYyUILIEHUIO UTPOBBIX MMOKa3aTeei.

Pacmiupenue (popmaroB cOpeBHOBAHMIA:

HoBbie TypHUpBI M 4YEMIHOHATHI, a TaKXKE pa3BUTHE CMENIAHHBIX (POpMaros,
MTO3BOJISIT MPUBJICYD €11I€ OOJBIIE aAyAUTOPUN U 00ECIIEUUTh II00ATBFHOE PACIIPOCTPaHEHUE
BoJIciiOO0na.[4]

BeiBoawbl: VicTopus Boneibosa — 3T0 xKUBOM MIPUMEpP TOTO, KaK CIIOPT Pa3BUBAETCA
BMecTe c¢ oOmectBoM. OT mepBbix maroB B koHIe XIX Beka 10 COBPEMEHHBIX
OJIUMIUICKUX apeH, BOJEHOON mpomen myTh, HAMOJHEHHBIA HOBBIMH UICSMU,
TEXHUYECKUMHU U TAKTUYECKUMHU OTKPBITUSAMH, a TAKKE€ CTPEMIICHUEM K COBEPULICHCTBY.
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OObeaunssi B cebe MEeMEeHThI CTpaTeruu, GU3n4ecKor MOArOoTOBKM M KOMAaHIHOTO 1yXa,
OH OCTa€TCsl aKTyaJbHbIM U BAOXHOBIISIIOLIMM BUJOM CIOpPTA JJIsI HOBBIX IOKOJEHUH.
Wzyuass marepmansl Takux pabot, kak «Vcropusi Bozeii0ona: 3BONIONUS UTPHD»,
«Bonei6on. Ucropus, Texnuka, TakThukay U «100 mer BomeiOosa», Mbl MOIy4yaeMm
BO3MOKHOCTh HE TOJIBKO OLIEHUTH IOCTUTHYTHIH Mporpecc, HO ¥ 3arfIIHyTh B Oyay1iee, rie
BOJICHOONT TPONOJDKUT YAMBISATH HAC CBOMMH WHHOBAllUSAMH U CTPAcThi0 K UIPE.
CoBpeMeHHBI BOJEHOOT — OSTO JIWHAMHUYHBIA, TEXHOJOTUYHBIA U TOCTOSHHO
pasBuBaroniuiics crnopt. Kak mokaspiBaet kuura «Vctopus Bonei6osa: SBOTIONKS UTPHI»,
ero OyayIiee CBA3aHO C BHEAPEHHUEM WHHOBAIIMI, COBEPIIEHCTBOBAHUEM UTPOBBIX TAKTHK
U CTpaTeruii, a TaKKe C paCHIMPEHHEeM MEeXIYHapoaHOW aymutopuu. Bomeiibon
NPOAOJIKAET MPUBJIEKaTh BCE Oousbliie OOJIETBIIMKOB M CHOPTCMEHOB, JOKa3bIBas, YTO
CIIOPT MOXKET MEHATHCSA, OCTABASICh MIPU 3TOM BEPHBIM CBOUM TPATHUIIUSM.

Kuanra «100 ner Boneitbona» IEeMOHCTPUPYET, Kak 3a CTOJETHE BOJEHOOM
MIPEBPATUIICS U3 POCTON UJIEU B TIIOOAIbHOE SBJICHNE, 00BEIMHSIONIEEe MIJITUOHBI JIFO/ICH.
Hctopus 3Toro cnopra — 3TO UCTOPUS MTOCTOSHHBIX U3MEHEHUH, aIalTallik U CTPEMIICHUS
K coBepiieHcTBY. CeronHs BosieiOos OCTaércs MPUMEPOM TOro, Kak CIOPT MOXKET
pa3BUBAThCS, COXPaAHAS CBOIO YHUKAJIbHOCTh, U OJHOBPEMEHHO OTBE€YaTb Ha BbHI3OBbI
BpeMeHu. M3yuas mpouutoe Bosieitbona, Mbl Mody4daeM [EHHbIE YPOKH, KOTOPhIE TTOMOTYT
HalpaBUTh €r0 pa3BUTHE B OyaylieM, COXpaHss TpagullMd U OTKPBIBasi HOBBHIE
BO3MOKHOCTH JJISI CHOPTCMEHOB 110 BCEMY MHUDY.

CoBpeMeHHBIN BOJIEHO0NT — 3TO pe3ylbTaT MOCTOSHHOW SBOJIIOIMH, B KOTOPOIi
TPaJUIMOHHBIE HABBIKM W WHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOTMU CJIWBAIOTCS B €IMHOE IIEJOE.
CoBpeMEHHbBIE TEHICHIMHA B TEXHUKE, TAKTHKE M MOATOTOBKE CIIOPTCMEHOB OTKPBIBAIOT
HOBBIE TOPU3OHTHI JJIsl Pa3BUTHUS ATOTO BHa criopta. bynyiiee Boneiibona obemaeTt ObITh
eni€ 6osiee AMHAMUYHBIM U TEXHOJIOTUYHBIM, TJI€ HAYYHBIN MOX0/I 1 UHHOBAIIMH [TO3BOJISAT
HE TOJIBKO COXPAHATh BBICOKUH YPOBEHb.

Bosneitbon — 3To He MpPOCTO CHOPT, a IMHAMUYHAS U MMOCTOSHHO Pa3BUBAIOIIASICS
urpa, oObeAUHSIIONIas MIJITMOHBI JIIOIeH IO BCeMY MHpY. 32 CBOIO UCTOPHIO OH MPOIIET
MyTh OT JIFOOUTEIHCKOTO PAa3BICYCHHUS 10 MPOPECCHOHATBHOTO BH/IA CTIOPTa C BEICOKHMMU
CTaHJapTaMu MOATOTOBKM W COPEBHOBATEIbHOM OOpbObl. COBpEMEHHBIE TEXHOJOTHU,
TaKTUYECKHE MHHOBAIlMM M HAy4YHBIM MOAXOJ K TPEHHUPOBKAM CHeNialiu ero eme Oonee
OBICTPBIM, 3PEIUIIHBIM U 3aXBaTHIBAIOLIUM.

CeronHst BOi€00 MPOA0IHKAET PACHIUPSITH TPAHULIBI, IPUBJIEKAst HOBBIE TOKOJICHUS
CIIOPTCMEHOB M OoJeNbIIMKOB. bmarogaps pa3BUTHIO MEXIYHApOIHBIX TYPHHUPOB,
BHEJPEHUIO LHU(PPOBBIX TEXHOIOTUN M COBEPILICHCTBOBAHUIO UTPOBBIX CTPATETU ATOT BU/T
CIIOPTa OCTAETCS aKTyaJbHBIM M KOHKYPEHTOCIOCOOHBIM. bynyiiee Bojeibona odemaer
emie OoJbIlle HOBOBBEIEHUH, KOTOPBIE CAENAIOT €ro eIie MHTEPECHee M JOCTYIHEee s
BCEX.

Boneitbon — 5T0 HE TOJNBKO COpEBHOBAaHWE, HO M CHUMBOJ KOMAaHIHOTO [yXa,
CTpeMIICHUs K 1Mo0e/ie U HENMPephIBHOTO JIBWXKEHUS Briepen. M, 6e3 comHeHus, on Oymer
pazloBaTh HAC HOBBIMH PEKOPJAMHU, TATaHTAMU U APKUMH MOMEHTAMHU €ILE JTOJITUE TOJIbI.

CIIMCOK JIUTEPATYPbI:
1. «Bomeiboi: or uctokoB 0 OnuMIMiicKoro meeaecrana» - Poman KocTeHko.,
Mockga, Cniopr, 2016t
2. «100 net Boneitbona» - Onbra beruenkona., bom6opa. 2024r.
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. «Mcropust Boneiibona» - Bnagumup Kynukos.

. «Boneit6on: Ucropus, TeXHUKA, TAKTUKa» - AJiekcanip YepHUKOB.

. https://volleyball.lenobl.ru/ru/news/79703/

. https://www.labirint.ru/books/1014091

. https://rusvolley.ru/volleybolog/istoriya_ _voleybola/

. https://www. olimpics.com/ru/news/voleibol-vid-sporta-istoriya-osnovnye-
terminy-i-ponyatiya-zvezdy
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KA3AK MAKAJI-MOTEJIIEPIHIH TOPEHMEJIK MOHI JKOHE OP JKAC
KE3EHJEPI BOMBIHIIIA KOJIJIAHBLITYBI

lNanuksi3bl b., 1 Kypc cTynenTi,
Foubimu xetexurici: bepaunnaesa M.b., ¢punonorus reuabIMIapbIHbIH
MarucTpi, ara OKbITYIIbI
Kazak cropt xoHe Typusm akanemus, Aimarsl K., Kazakcran

Anaarna: Oyl Makanala Makal-MOTENACpIiH >KacTapra TOPOHENiK ocepi KoHe
oJIapJIbIH KOFaMJIaFbl OPHBI MEH MaHBI3bI TaJIaHa]lbl, COHJIAl-aK MaKaJl-MOTeIIeP/IiH dp
Kac Ke3EHIHJIET1 TOpOUeNiK acepl K9HEe OJIap/blH opOip )Kac epeKiIeNirine 0aiianbICThI
MaHBI3ABUIBIFBl  aWThUTabl. Ka3ak XaJIKbIHBIH MaKal-MOTeNIepi Fachlpyiap OOMBI
XaJIBIKTBIH OMIPIIK TOXKIpUOECIHEeH, TAHBIM-TYCIHITIHEH, CAlT-AdCTYpJIepiHEH TybIHIaFaH
yiarartel ce3iep. Onap amamrepuiiikke, €HOCKCYWTIIITIKKE, afaliblKKa, Ourimre
YMTBUIYyFa, aTa-aHara KypMeT Kepceryre koHe OTaH/bl cytore Tapoueneiai. Opoip xac
Ke3CHIH/Ie alThUTAThIH MaKaJI-MOTEJIJISPAiH ©31H/IK MoH1 Oap.

KinT ce3nep : Makai-moten, )acrap, Topoue, )kac Ke3eHi, OMIpIIK ToKIpuoe.

Makan-moTeniep — KaszaK XaJKbIHBIH YJITTBIK MOJCHHMETIHIH MaHbI3Abl Oeiri,
XaJBIKTBIH FachIpiap OOMFBI JaHAIBIFBI MEH OMIp TOKIpHOECIHIH )KMHAKTAIFaH KOPIHICI.
Omnap Tex TUIAIH OalIBIFBIH KOPCETIN KaHa KoMaM, COHAai-aK XaJdbIKThIH MOPAaJbJIbIK-
ATUKAJIBIK YCTAHBIMIAPBIH, TYHHETAHBIMBIH, PyXaHU MYPAChIH, TOPOUEIIK KaFuIaTTapblH
Ja KaMTHIbl. Makan-MoTeniep apKbUIbl )KacTapra eMipiliK ToXKIproOe, oJIeyMETTIK KapbhIM-
KaThIHAC, aJlaMHU KYHIBUIBIKTAP, €H 0aCThICHI, MOPAIBABIK TOpOHEe Oepiie/i.

Maxkan-moTenaep — XalblK JaHaldblFbl. Makaia-mMoTenaep Faceipiap OOWbI
KaJIBINITACHII, YPITAKTaH-YPIaKKa Mypa OOJIBIT )KETKSH TULTIK OipIikTep OOJbIN TaObLIa b,
Onap xebiHe KapamalbIM, TYCIHIKTI, OipaKk TepeH MaFbIHAIbl CO3/IEP apKbUIbI XaJIBIKTHIH
eMipiik (uaocopusAChIH JKeTKizeni. Makangap MeH MoTenaep opOip KOFaMABIK
KYOBLIBICTBIH MOHIH KBICKallla >KOHE YTBIMIBI Typhe OeitHeneiai. Meicansl, «YKaman
anTnam, >kakchl OONMMaiiabpl» JereH Makal ajgaM OOWBIHIAFbl TEPIC KAaCHETTEpAl JKEeHY
KaKETTIrH KepceTce, « TeriH OepreH »)apachl Ka3blIaabh» MITENl agamMaapabIH O6ip-0ipiHe
KOMEKTECY, KaWbIPBIMIIBUIBIK >KacayldblH MaHBI3IBUIBIFBIH Oinmipeni. Makanmap MeH
MOTeNIepre Kaparm, XaJbIKTBIH aJaMIepIIiIiK, dTHKAIBIK JKOHE MOPAIbIBIK TYPFbIIaH
KaJlail OMJIalThIHBIH O1TyTe 60aabl.
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Kazak xaiakpIHBIH FachIpyiap OOMBI KaJBITITACKAH TopOMe Kyieci Makaa-MoTesaep
apKbUIBl KOPIHIC TamKaH. XaJIbIK JaHAJBIFBl PETIHIAE MaKalI-MOTENAep ajgaM eMIipiHiH op
Ke3eHiHae OarbIT-Oarmap Oepim, myphic kon cinredai. Onap ara-aHaHBIH TOPOUECIH
TOJIBIKTBIPBIN, OallaHbl aJaMreplIulikke, aJalibIkKa, eHOEKCYHTIITIKKe, Oilimre
yMmTbuTyFa Oaymuapl. CoHBIMEH Karap, opOip JKac epeKIIeNiriHe CoWKec Makal-
MOTEJJIEP/IiH MOH-MaFbIHACKHI TEPEHJICTI, aJaMHBIH OMipiHE BIKITAJIBI apTa TYCE/I.

Kazak makan-moreniepi agam OOWBIHIAFBI achUT KacHUeTTepAl aopinTteiai. Omapabt
OlpHeIIe HeTi3r1 TonKa OeJil KapacThipyFa 00Jab:

* AnaMrepiuiik TeH ap-HaMbIC: «AKBUIBIH 00Jica, aphIHAbl CaKTa», «AHaJJbIK —
apJbIH ici»

* EnOex men OumiM: «bimiMaire ayHue xapbik», «EHOek eTceH epiHOei, TOosabl
KapHBIH TiJI€HOCH»

* JIOCTHIK TIeH TaTyabIK: «J{OCHI KOMTi kay anMaiibly, «Kakchl J0C — )KaHFa CEPIK»

* OrancyirimTik: «OTaH yIIiH OTKa TyC — KyWMeWcin», «En Gipmiri — eH achul
KacHET»

byn makan-motennep amammapablH OOWBIHAA 1371 KaCHETTEPAl KaJIbIITACTHIPHIII,
JTYPBIC JKOJT KOPCETe/Ii.

XKac xeszennepiHe OallaHBICTBI MakKal-MITeAepre TOKTajarblH Ooncak: Makai-
MOTEJACP aJaMHBIH OMIPIIK ToKIpUOECiHEe, KEKe JaMy Ke3eHIEpiHE COMKeC opTypdi
Ma3MyH/1a KaJaelnTackad. Ka3ak Makan-MoTemnaepi xac epeKIeikKTepiHe caid, )kac yprakka
apHaJFaH OpPTYPJl TOPOHMENIK Ma3MyHIBI CO3JepMEH ToibIKKaH. Oyap yIKeHAEp MEH
JKacTap apachlHJIarbl OalaHbICTAp/Abl HBIFAUTHIN, *ac OybIHFAa OMIpIIK TXKIpHOeH1
KETKI3yre KOMEKTECEe/Il.

Kac epekuiesikrepine colikec MaKaJI-MITeJAePAiH KOJIAHBLIYbI

1. baaaabik mak (0-6 :xac) — oréachIHAAaFbI TOpOME Ke3eHi

byn kesenme ©Oana Herisri axamMu  KYHIBUIBIKTapabl yHpenedl. Ocbl kacta
KOJIJTaHBIJIATBIH MaKall-MaTesiep Oanlara aTa-aHaHBIH KaJipiH YKTBIPBIN, MEHIpIMIITIKKE
TOpOUeNeiIi.

Mpeicanngap:

* «AHaHBIH CYTi — OaJaHBIH KyaThl, aHAHBIH MEHipiMi — OaTaHBIH KYOAHBIIIIBI)

* «¥s71a HE KOPCEH, YIIIKAHa COHBI 1JIEPCIH

* «OKe — acKap Tay, aHa — OaybIpBIHAAFbI OYJIaK, Oana — JKaraChIHIAFbl KYpaKy

TopbOuenik moHi:

* bananpl aTa-aHaChIH KypMETTEyTe, OTOACHIH KaJipiieyre yupeTemi.

» MeipiMaiTiK, KAMKOPJIBIK, CYHICIIEHIITUTIK CeKLII1 KaCUETTEP 11 KaJIbITITaCThHIPAIbI.

2. Bacraypim chiHbIN Kackl (7-12 kac) — TOpTin meH OiniMre 0ayay Ke3eHi

byn xacta G6anmanap mekTenke Oapbll, KOFaMJIBIK eMipre apanaca Oactaiiasl. Ochl
’KacTa aWThUIATBIH MaKaJl-MaTeNIep OJIap/bl TOPTINKe, eHOSKCYMTIIITIKKE KoHe Oltimre
YMTBUTYFa OayTu/Ibl.

Mpeicangap:

* «bimiMaire AyHUE KapBIK, OUTIMCI3IIH KYH1 Kapim»

* «OKyCBI3 O1TIM KOK, O1J1IMC13 KYHIH YKOK»

» «EHOEK — eMIpiH TYTKAChI»

TopOuenik MoHi:

* bistiM anyabIH MaHbI3bIH TYCIHAIPEI].

* EHOeK IeH TOpTINTiH eMipieri OpHBIH KOPCETEI].
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3. Kacecmipimaik ke3eH (13-18 :xac) — MiHe3-KYIBIK TeH OMIipJIiK
KYHIBUIBIKTAPABIH KAJBINTACY Ke3eHi

XKacecmipimaep Oy ke3eHzue o3 OeTiHIIE oiinam, ImenriM KaObuimail OacTaiibl.
Omnapra O6arbIT O€peTiH MaKaI-MOTENIep HAMBIC, SUIAIK, IIBIHIIBUIIBIK, JOCTBIK CEKUIII
KacHeTTep/ll HacUuXaTTanIbl.

Mpeicannap:

* « AKBUIT — TO30aNTBIH TOH, O171IM — TayCHUIMANHTBIH KEH»

* «IIbIHOBIK KOK KEPJI€ CHIMIIACTBIK KOK

* «Apfan TOCTHIK — eMip OalIIbIFbI

TopOuenik MoHi:

* AnanapIK MeH 9AUICTTUIIKKE YHpeTei.

* JIOCTBIKTBIH KaJipiH TYCIHYT€ KOMEKTECE/I1.

4. Epecek xkac (18-30 :kac) — skayankepuuijiik Ke3eHi

by >xacta agam oTOAachlH KYpPBIN, KOFaM aJJIbIHAAFbI JKayalmKEPIILIiriH ce3iHeT.
Ochl >kacTarbl MakajJd-MOTeNJep adalJbIKKa, €HOCKCYHTImTiKKe >koHe OtTaHFa JereH
CYMiCHEHILTIKKE TopOreneni.

Mpeicangap:

* «Ep/iH CBIHIIBICH — €I1»

* «EniH yuIiH eHO0eK eT — XalKbIH YIIH KalpaT KbL»

* «Otan orOaceIHaH OacTaagb»

TopOwuenik MoHi:

* A3aMaTThIK JKayalKepIIUTIKTI Ce31Hyre KOMEKTeCe/1l.

* EHOEK IMeH aJaIbIKThIH KOFaMIaFbl MaHBI3BIH KOPCETE/I.

Ochl Makangap MEH MOTEJIIEP KacTapra aJlaMy KYHIBUTBIKTap/Ibl, KOFaMJIaFbl IyPhIC
TOPTIII TTeH KaphIM-KaThIHACTAP,IbIl MEHTEPYTe KOMEKTECE]I.

Opmypii Hcac Ke3eHoepine apHaleaH MaKai-mamenoepoiy mapouenix MoHi

Op JKac Ke3eHIHEe apHaJIFaH MaKaJI-MOTelJep J>KeKe aJaMHBIH MiHe3-KYJIKbIHA,
QJICYMETTIK ©3apa KapbIM-KaTblHACTapbIHA dcep eTe/ll. MaKall-MoTelep alaMHbIH PyXaHu
YKOHE MOpPabJAbIK JaMyblHA BIKHAN €TiM, OFAH KAKETTI eMIpPJiK JaFIbUIapJsl MEHIepyTe
KOMEKTECCE/II.

*bana TopOuecinmeri Makaia-moTenaep Oamara  OTOAChIHBIH, KOFAMHBIH
YKayarKepIITTriH YKThIpabl, eHOCKKe, O151iM alryFa OarbITTaiIbl.

* Kacrap TtopOmeciHmeri Makana-MoTeNAep >KacTapabl Ta0aHABUIBIKKA, MaKcaTKa
JKETYTe, 63 OUBIH EPKIH alTyFa, QJIEyMETTIK KaThIHACTAPIbl PETTEyTe YHpETeIi.

* Epecektep MeH KapTTapra apHaJIfaH MaKaJl-MOTENJep OMIPIIK ToKipuOeHi
Oarasayra, 0TOACBUIBIK KOHE KOFaMJIBIK MIHACTTEP/Il OPBIHAYFa, dKACTapFa TOIIM Oepyre
OarpITTai kL.

JKacmapza mapoueci. Makan-mMmaTenaep *)acTapIblH TOpOUE alybIH/Ia aca MaHbBI3/IbI
pen arkapanbl. Onmap >kacTapFa MOPaJbIbIK, TUKAIBIK TopOue Oepim, eMipaeri Ayphic
KOJJIBI TaHJayFa bIKNan ereni. Mpicanbl, «O3iHe — 031H *akKblH 00m» Hemece «TiimiH
YKAKCBHICHI — QJIThIH, YKaMaH CO31H — JKapbIM JOCHIH» JCTeH MaKajiap JKacTapra aJlajiblK,
OIUIMIK oHE 03 KalipiH OUTy CHUSKTBI KYHIBUIBIKTAPIbl YUpPETE/I].

Makan-moTenep kKacTapJblH pyXaHU IYHHECIH OalbITajbl, OJIApABIH OM-epiciH
KEHEHTeMl JKOHEe KOFaMJIarbl JKayalKepIIUIriH apTTeipaabl. TopOueHiH Oyin  Typi
YKaCTap/IbIH 63 MiHE3-KYJIKBIH KaJIBIITACTBIPYFa, allHaIaIaFbl aaMIapMeH AYPBIC KapbIM-
KaThIHAC ’KacayFa KoHe KOFaMJIbIK emipre OeJiceHe apajacyfa CeNTiriH TUTI3eI.
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Makan-motenep — xacTtapra TopOuesnik MoH1 6ap MaHbI3IbI Kypai. Onap apKbUIbI
’KacecIipiMIep MEH jKacTap eMipiH KUbIHJBIKTapblHA, KOFaMJarbl ©3 OpHBIH TaOyFa,
eMIpJIiK MaKcaTTapbl alkpiHAayFa yiipeHeai. COHbIMEH Katap, MaKal-MOTelIep YITTHIK
KYHIBUIBIKTapbl CaKTay, XaJbIKTBIH MOJCHHU MYPACBhIH KYPMETTEY YIIIH JIeé MaHbI3/bI.
Kacrapra TopOuenik MoHI Oap Makala-MOTEAEpPAl YHEMI KOJJAaHY apKbUIbl OJApIIbI
OMIpJIIK KYHJIBl Karujarrapra yiperyre Oonaabl. Makan-MoTenaep jkacTapra Makcarka
KETY KOJBIHJA Ta0AHABUIBIK TIEH IIBLAAMIBUIBIKTEI, KABIHIIBUTBIKTAp MEH KeIeprijiepi
xkeHe Oumymi kepceTemi. COHBIMEH Karap, Makajl-MOTENAep JKacTaplblH OJEyMETTIK
JKayarnKepIIUTIriH ~ apTThIPBIN, OJapAblH XalbIKTBIK JOCTYpJIEpAl CaKTayFa JereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH OATAJIbI. BYJT apKbUIBI OJlap €3 YITHIHBIH MOJICHU MYpPaJIapblH TYCIHIIL,
OHBI Opi Kapall JaMbITyFa bIKIAI €Te/Ii.

KopeiTeiHaputaii  alitcak: Kazak XankbIHBIH —Makal-MoTeIAepl opTypial Kac
Ke3eHICPIHACTI aaamaapra TopOWemik MoHI Oap OUTIMII, JIYHHETAHBIMIBI JKOHE
MOpabAbIK KaFUJaIapAbl KETKi3e[dl. OPTYpJal >Kacka apHalFaH MaKal-MaTesep
YKacTapbl emipre OeriMaei i, omapablH pyXaHu JaMybIHA BIKIAN eTefl. Makan-moTtenaep
JKACTap/IbIH KEKEe TYJIFa PETIHAE KaJbINTACyblHA MaHBI3IABI 9CEp €Till, OJapbl AYPHIC
JKOJIFa OarbITTalIbL.

Makan-moTenep Ka3ak XalKbIHbIH PyXaHU MYPAChIHBIH KYHJbI OOJIKTEepl PETiHJIEe
YKacTapbIH TOpOUECiHe YIKeH bIKma erel. Onap jkactapra eMipiiiK ToOKipruOe MeH OuTiM
Oepin KaHa KOWMai, oJIap/blH TYHHETAHBIMBIH KaJIBINTACTHIPHIT, MOPAILIbIK-3TUKAIIBIK
YCTaHBIMIApABI YipeTeni. Makaia-MoTenaep apKbUIbl >KacTap IYphIC eMip CYpYIiH
KaFuIaTTapblH MEHTePe/Ii )KOHE KOFaMIaFbl 63 OPHBIH Ta0yFa KOMEKTECETi.

I9JAEBUET TI3IMI:
1. Kynano6aitynel A. Kapace3aep. — Anmarsl, 2004.
2. CeiiitoB M. Ka3zakTbiH Makan-motenaepi. — Acrana, 2012.
3. Hypramuyne! b. Kazak onebuetinin Tapuxsl. — Anmatsl, 2015.
4. Kymabaitynel K. Kazak xalkpIHBIH TyHHETaHBIMBI MeH TopOueci. — IlIpiMKkeHT,
2010.

90X 387
SA3BIK - OCHOBA HAIIMOHAJIbHOM KYJIBTYPBI

KaupbaeBa A., Cernzbaesa M.A. crynenTku | Kypca,
Kazaxckaa Akanemusa Crnopra u Typusma, . Anmarsel, Kasaxcran

AHHOTanusA. B 1aHHOW crarbe paccMarpuBaeTCs poib sI3bIKa U KYJBTYpbl B
dbopMUPOBaHUM HANMOHAJIBHOW HJEHTUYHOCTH. BakHOe BHHMaHHE YIEISIeTCS
PacCMOTPEHHUIO B3aMMOCBS3H SI3bIKA U KYJIBTYPHI, TaK KaK A3bIK 3aHUMAET 0c000€ MECTO B
JKU3HU 4YEJIOBEKa, MOCPEJCTBOM S3bIKa IMEPENaloTCs KYJIbTypPHBIC IIEHHOCTH, OOBIUaH,
TpaJMIIMHA, MUPOBO33PEHHUE, MEHTAIUTET HAPOJa, KOTOpble (hOPMHUPYIOT HAIMOHAIBHYIO
UJCHTUYHOCTh B COXPAHEHUU UCTOPUYECKOTO HACIEIUS.

KurueBsble ciioBa: KylbTypa, MEHTAIUTET HApPOJA, SI3bIK M IIEHHOCTHAs KapTHHA
MHUPA, A3BIK «IIPOAYKT SI3bIKOBOT'O COJEPKAHUS HALIUNY.

148



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFTalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

SI3bIK — 3TO CpPEACTBO Mepefayd MBICIH, KOTOPYH0 OH OOJEeKaeT B SI3bIKOBYIO
cTpykTypy. Ilpum mepenadye MbICIM 4YETOBEK MCIOJB3YET HE TOJBKO SA3BIKOBBIE 3HAHUS
(crIoco0BI rpaMMaTUYECKOTO O(POPMIICHHSI MBICIIH, TIOA00P TEX WU WHBIX JIEKCEM U JIp.),
HO U CBOM TO3HAHUS MUPA, 3HAHMS O CIOCO0ax pedyeBoro OOIIEHUS B TOM WU MHOM
couuymMme, (OHOBBIE 3HAHUS O TPATUIMAX 00IIeCTBa U Jp.

H. I. ApyTroHOBa CUMTAET, YTO YEJIOBEK KUBET B KOHTEKCTE KYJIBTYpbI, KOTOPBIA OH
CO3/1aJ1 U KOTOpasi SIBISIETCS I HETO «00beKToM mo3HaHus» [1, c. 3].

[To muenuto FO. M. JlormaHa, KynabTypa - ¢dopma OOUIEHUS MEXKAY JIOAbMHU U
«BO3MOYKHA JIMIIIb B TAKOH TpyIiie, B KOTOPOil Joau obmarotes [2, ¢.6]. C Touku 3peHus
IO. B. PoxxnecTBeHcKoro, KyJapTypa — 3TO UCTOpUYECKas namsaTe» [3, c. 15].

[ToHsITHE «SA3BIK» UMEET JBA B3aUMOCBSI3aHHBIX 3HAYCHHUS:

- BO-TIEPBBIX, S3BIK KaK OMPEETICHHBIN KJacC 3HAKOBBIX CHUCTEM, KaK aOCTpaKTHOE
IIPEJCTABIEHUE O €IMHOM YEJIOBEUYECKOM SI3bIKE, CPEOTOUHNE CBOMCTB BCEX KOHKPETHBIX
A3bIKOB;

- BO-BTOPBIX, KAK KOHKPETHBIA dTHUYECKUU SI3BIK - MHOTOYHMCIIEHHBIEC peaN3aluu
CBOMCTB s13bIKa BooO1IIe [4, c. 604].

Kaxxnp1ii HalMOHAJIBHBIA SI3BIK - IMOTU(QYHKIIMOHAIBHAS CHCTEMa, Ba)KHEUIIMMH
(GYHKIUSIMU KOTOPOTO SBJISIIOTCS CO3/IaHUE, XpaHEHHUE U niepenadya napopmanuu. [ 1aBHbIe
GYHKIUUA U S3bIKA, M KYJBTYpBI: aKyMyJIATHBHAs (HAKOMUTENIbHAs), THOCEOJIOTHYECKAs
(Teopust MO3HAHMS) U KOMMYHUKaTHUBHas. M KynbTypa, W SI3bIK BCErJia BBICTYHAIOT B
KOHKPETHBIX HallHOHATBHBIX (popMax.

B cBoux wuccnenoBaHusX W3BeCTHBIM poccuiickuid yuenbin /. C. Jluxaues
YTBEPKAACT, YTO HAIMOHAJIBHBIA S3BIK SBISIETCA HE TOJBKO CPEACTBOM OOIICHHUS U
CEMHUOTHYECKON CHUCTEMOH Il Tiepenadn cooOmieHui. [1o ero MHeHHIO, HAIlMOHATBHBIN
SA3bIK KaK OBl «3aMECTHUTENb» KyAbTypbl [lajee OH mpoaomkaeT, YTo S3BIK - HEKUU
KOHLIEHTPAT KyJbTYypbl HALlMU U €€ BOIUIOLICHUE B PA3HBIX CJIOSIX HACEJICHUS BIUIOTH JO
OTIEIBHON JUYHOCTH; SI3bIK - 3TO C)KATOE BBIPAXKEHUE BCEH KYNBTYphbl Hauuu [5, c284-
287].

C.I'. Tep — MuHacoBa B pabote «SI3bIK U MEXKYIBTypHasi KOMMYHHKAIUA» OTMETHIIA,
YTO SI3bIK HE CYIIECTBYET BHE KYJIBTYPbl KaK «COLHAIBHO YHACIEAOBAHHOW COBOKYITHOCTH
MPAKTUYECKUX HABBIKOB M MJIEH, XapaKTEepHU3YIOIIUX Hall 00pa3 ®u3Hm». [6,].

Kak oguH M3 BUJOB Y€IOBEUECKON NEITEIHLHOCTH, S3BIK OKA3bIBACTCS COCTABHOM
YaCThbIO KYJBTYpPbI, ONPENEISIEMOM KaK COBOKYINHOCTb PE3YJIbTaTOB YEJI0BEYECKOU
JESTeIbHOCTH B pa3HbIX cdepax ero >KU3HU: MPOU3BOJCTBEHHOH, OOIIECTBEHHOM,
nyxoBHOM. OmHako B KadecTBE ()OpPMbI CYILECTBOBAHUSI MBIILICHUS W, TJIaBHOE, Kak
CPECTBO OOIIECHUS S3bIK CTOUT B OAHOM PSIY C KYIBTYPOM.

«YenoBeK Kak A3bIKOBas JUYHOCTD HE TOJIBKO BBICTYHAET CBA3YIOLIMM 3BEHOM MEXKIY
S3bIKOM M KYJIBTYpoH, HO U (GOKycupyeT B ce0e 3TH B3aMMOCBs3aHHbBIE (DEHOMEHBI.
NunuBua oBiiaseBaeT CBOEH HAUMOHAIBHOM KYJIBTYpOU Ye€pe3 MOCPEACTBO POIHOTO A3bIKA,
— ormeuaet 1O. H. Kapaynos. [Ipu 3TOM f3BIK U KyJbTypa — «BayKHbIE KOMIIOHEHTHI HE
TOJIBKO OT/CJIbHOM S3bIKOBOM JINUHOCTH, HO M 3THOCA B LIEJIOM, IJI€ JIUYHOCTh U 3THOC HE
MIPOTUBOIIOCTABJISIOTCS, & KOPPEIUPYIOT, B3AUMOIOTIONHSSI U 00yCJIOBIMBAs IPYT APYyTa»
— oTMevaert aBtop. [7, ¢. 139].

Kaxnplii  HauMOHANbHBIM  SI3BIK ~ HECET  COOCTBEHHYIO  KapTUHYy  MHpa,
(bOpMHUPYIONIYIOCS 32 CUET S3BIKOBBIX U HESA3bIKOBBIX cpencTB. Kak 3ameuaet B.H. Tenus,
«SI3BIK OKPAIIMBAET YEpPEe3 CHUCTEMY CBOMX 3HAYEHUM M aCCOLMALMN KOHLENTYaIbHYIO
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MOJIeJIb MHPa B HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC 1IBETa». [8, ¢.288]. SI3bIK peacTaBisieT co0oit
BOIUIOIICHHE HEMOBTOPUMOCTH Hapoja, CBOEOOpa3usi BUACHHUS MHpA, STHUYECKON
KyJbTYpbl. Pa3iauuHble S3BIKM 110 CBOEH CYTH, [0 CBOEMY BIMSHHUIO Ha IO3HAHWE M Ha
YyBCTBA SIBJISIIOTCS B ICICTBUTEIBLHOCTH PA3IMYHBIM MUpOBHAeHUEM [9, 178 c.].

Kak ormerun FO.H Kapaynos, Hapon B «X0Je CBOE€M MCTOPUU CTPOUJI CBOU SI3BIK,
3aKJaJblBall B HETO TO, YTO MPEJICTABIISLIOCH €My IIEHHBIM B €r0 BHYTPEHHUX U BHEIIHHUX
Cyap0ax, B €ro UCTOPUUYECKUX M TeorpapuuecKux yCIOBHUIX, B POIECCE CTAHOBIICHUS U
pocTa 1yXOBHOM U MaTepuaIbHOU KyJIbTYpPbI 111 TOTO, YTOOBI OCMBICIIUTDh MUD U OBJIA/I€Th
um» [7, c¢.19]. Orcroga BbITEKaeT MAMOMATHYECKHN TMPUHIMUIT S3bIKA, TMOJ KOTOPHIM
MOHUMAIOT Clieln(prUecKre U YHUKAIbHBIE YEPThI SI36IKOBOTO yrnoTpeOsieHus. PeanbHbli
MHUp CYILIECTBYET MOCTOJbKY, ITOCKOJIBKY OH OTpa)kaeTcsa B s3blke. [I0CKONIbKY Kaxabli
A3BIK OTPAXaeT AEUCTBUTENbHOCTh IPUCYIIUM TOJIBKO €My CIIOCOOOM, TO, CJI€10BaTENBHO,
A3BIKU PA3INYAIOTCSI CBOMMHU «SI3BIKOBBIMHM KaPTUHAMU MUPAY.

Takum o0Opa3oM, posb sI3bIKa COCTOUT HE TOJBKO B Mepeiaue COOOIIEHHs, HO B
NEPBYIO OuYepelb BO BHYTPEHHEM OpraHu3aluyd TOTO, YTO MOJUICKUT COOOLIECHUIO.
Bo3HukaeT kak Obl «IIpOCTPAHCTBO 3HaueHui» (B TepmuHonorun A.H. JleonTseBa), T.e.
3aKpEIUIEHHBIE B SI3bIKE 3HAHUSI O MHUpPE, KyJa HEIMPEMEHHO BILIETAE€TCA HALIMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIA ONBIT KOHKPETHOM A3BIKOBOW 0OIIHOCTH. DOpMUpPYETCss MUP TOBOPSIIMUX Ha
JAHHOM SI3bIKE€, T.C. SI3bIKOBas KAapTMHA MHUpa KaK COBOKYIHOCTb 3HAaHUH O MHpE,
3areyaTiICHHbIX B JIEKCHKE, TpaMMaTHKe, Ppa3eosioTuu u T.1I.

ITo cnoBam nuHreucra Jasapaa Cenupa, «A3bIK — 3TO MYTEBOJUTEND MO KYJIBTYpE.
OH noKa3bIBaeT, KaK HApOJ BUIUT MUDY.

A3k  Bcerma ObUl  BaKHEWIIMM HMHCTPYMEHTOM COXPAaHEHHUS KYJIbTYpbl U
HAI[MOHAJIbHON MEHTUYHOCTHU. SI3bIK SIBISIETCS KIIFOYEBBIM DJIEMEHTOM B (JOPMUPOBAHUU
MHUPOBO33PEHMS HAPOJA, TaK KAK SI3bIK — Ayllla HAllUU, €€ UCTOPUS, HACTOSILEE U OyTy1lee.

S3pIK  OTpakaeT  KyJbTypHblE  OCOOCHHOCTH  HapoJa  4Yepe3  JIEKCHKY,
bopMUPHPYIOUIYI0 KapTUHY MHpa TOTO HJIM MHOTO 3THOCA, TaK, HapUMep, oObl4an U
TpaJUIINH, TOCTETIPUUMCTBO, YBaKEHHUE K CTapIlIuM, KOUeBOM 00pa3 KU3HH Ka3aX0OB CBSI3aH
C KyJIbTypOIl 1 MEHTAJINTETOM Hapoza, €0 MUPOBO33PEHUEM U TyXOBHBIMH LIEHHOCTSIMU.

Tak, HanpuMep, TyXOBHBIM, HPABCTBEHHBIM IIEHHOCTSIM, OTPAKAFOIINM OBIT U HPABhI
Ka3aXCKOro Hapoza oTHocATcs: «7KeTi aTa» — mpaBUiIo ceMHU MOKOJIEHUH, ONPEAEIISIIOLIEe
POZICTBEHHBIE CBSI3U M 3allperniaioniee Opaku Mex 1y OIHM3KUMHU poacTBeHHUKaMU. «Kyma»
— POACTBEHHHUK I10 JIMHUM Opaka, MOJYEPKUBAIOLIUI 3HAYMMOCTh CEMENHBIX OTHOLIEHUI.
«KOHaKKaMIBIK» — TOCTENPUUMCTBO, TpaAULMOHHAs YepTa Ka3axCKOro Hapoja.
«Apannplk» — YECTHOCTb, Ba)KHasi HPABCTBEHHAs IIEHHOCTb. OJTH CJIOBA HE MPOCTO
0003HAYalOT ONPEJEIICHHbIE TIOHATUSA, HO M OTPAXKAIOT KYyJIbTYPHBIE YCTAaHOBKH,
nepeaaBaeMble U3 MOKOJIeHUs B TokoseHue. [10, c.19].

Kazaxckas nurteparypa, Kak OTpa)KeHHE KYJIbTypbl HapOAa MrpaeT BaKHYIO pOJib B
COXpaHEHUHU sI3bIKa U KyJAbTyphl. Tak Kak OHa cOXpaHWJia YCTHOE Hacleaue, Oorara
3MOCaMM, CTHUXaMH, IPO30H, OTpaKAOIIMMH HUCTOPUI0 M MHUPOBO33pPEHHME HApOAa,
Hanpumep: «Ko3zbel Kopriemn — basa Cyny» — ucropus Tparudeckoi JitoOBH, «AJmambic
0aTelp» — reponyeckoe ckazanue o BouHe, «Ep TapfblH» — MOBECTBOBAHHE O XpaOpoMm
3alUTHUKE POonMHBI. AWTHIC — MO3TUYECKHE COCTI3aHUs, IEMOHCTPUPYIOIINE MaCTEPCTBO
BJIaJICHUS CJIOBOM, IIOCJIOBHLIBI U IIOTOBOPKHU MEPEAAIOT MYAPOCTh MPEIKOB, HapUMEDP:
«Otangpl cyro — otOackiHaH Oactanazabl» («JIr000Bs k PonnHe HauMHAETCS C CEMBHU.))
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«Kakcbl ce3 — xanra Kyar.» («JloOpoe cioBo — cuia ans AymIu.») OTH BbIpAKEHUS
BOCIIUTHIBAIOT YBOXKECHHE K CEMbe, JIpyKOe, Pogune u Tpaaummsam. [11].

TBOpueckue HacIeusl BEIMKOro Ka3aXCKOro 1oata, mpiciauteis Adas Kynanbaesa
HeolleHMMbl. OH BHEC BKJIAJl B MUPOBYIO JTUTepaTypy, B «Ci0Bax Ha3UJaHUS» OH MUCAT:
“FeupiM Tammaii makran6a, OpbelH Tanmait 6antanba.” («He xBacraiics Oe3 3HaHMi, HE
JIEHUCh, HAIU cBO€ MeCTO.»). [12]. Ero nmpon3BeneHus: 0CTarTCs aKTyalbHBIMHU, TaK KakK
3aTparuBarOT BEUYHBIC TEMbI MOpaJH, 00pa30BaHUs U HAITMOHAILHOTO CAMOCO3HAHHS.

JlutepaTypHble Hacleausi UTPAIOT BAXXHYIO POJb B COXPAHEHHUH A3bIKA U KYJIBTYPBI.
Kazaxckas nureparypa Oorara smocaMmu, CTUXaMH, MPO30H, OTPa)KAIOLUMU UCTOPUIO U
MHUPOBO33peHHne Hapona. Kazaxckuil s3Ik coxpaHui Ooraroe ycTHoe Hacienue: «Kosbl
Kopnent — basin Cyny» — ucTopus Tparuueckoil 1to0BH, «AJIaMbIC OaThIp» — FepoOHUECcKOe
ckazaHue o BouHe, «Ep Taprein» — moBecTBOBaHUE 0 XpabpoMm 3amuTHuke Ponuuel, AiiTbic
— TIO3TUYECKHE COCTA3aHMs, JIEMOHCTPHUPYIOIIME MAaCTEPCTBO BIIAJEHUS CIOBOM.
ITocnoBHIBI U MOTOBOPKM MEPENAIOT MYAPOCTh NPEAKOB, Hanpumep: «OTaHIbl CYIO —
orOacbiHaH Oactanansl.» («JIr0b6oBs k PomnHe HaumHaeTcs ¢ ceMbH.»), «Kakchl co3 —
KaHra Kyar.» («[obpoe crmoBo — cumna g aymu.»)  [1OCIOBHUIIBI M MOTOBOPKH
BOCIIUTBIBAIOT YBAXEHHUE K CEMbe, Ipyxkoe, Ponune u tpagumnusam. [13].

Ponp ka3zaxckoro s3pika B (OPMUPOBAHUM HAIMOHAIBHOM HIEHTHYHOCTHU
HeolleHMMa.  HamuoHanpHass WAGHTUYHOCTh — 3TO OCO3HAHME HApOJOM CBOEH
YHUKAJIBHOCTH, OOIINX TPaJAMIIMMA, UCTOPUH U KyJAbTypbl. B 3TOM mpoliecce s3bIK UTpaeT
KITIOUYEBYIO POJIb, TAaK KAK MIMEHHO Yepe3 HEero mepefaroTcsl IEeHHOCTH, MUPOBO33PEHHE U
CaMOOBITHOCTD HAIUH.

3HayeHHe sI3bIKa JJIs YKPEIUIEHHWs HAllMOHAJBHOIO yXa BEJIMKO, TaK KaK S3bIK
0o0beIMHAET HApOA U CO3JaeT YyBCTBO NMPUHAIUICKHOCTH K OJHOW KynbType. Benmkue
MBICJIUTEIIN BCET/la MOAYEPKUBAIIU €T0 BaXXKHOCTh. Kak oTMeTHs1 BennKuii Mpiciutenb Abai
Kynan6aeB, «O3re TuiiH 09piH 011, 63 TUTIHAL KypMeTTe». («3Hall Bce sI3bIKU, HO YBaXKail
CBOH POIHOM.»).

B coBpemMeHHOM MUpE A3BIK UTPAET BAXKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUH HAIIMOHAIBHOTO
CaMOCO3HAaHUS U BBIPAXKEHUH NaTPpUOTHU3MA. J{JI1 MHOIMX HapoJ0OB COXPAHEHHE U Pa3BUTHE
POIHOIO SI3bIKa CTAHOBUTCS BONPOCOM HE TOJBKO KYJIBTYpPbl, HO WU HAIlMOHAJIbHOU
HE3aBUCUMOCTHU. B ycnoBusx rmobanu3anuu, Korjaa aHIIMHUCKUN U IpyTHE MUPOBBIE SI3bIKU
JOMUHUPYIOT B Hayke, OM3Hece W Meaua, 3a00Ta O POJHOM SI3bIKE CTAHOBMTCS aKTOM
narpuotusma. CeroaHs MOJOAEKb UTPAET BAXKHYIO POJIb B COXPAHEHUU U IIPOABHKEHUN
s3bIKa. B coOlManIbHBIX CETAX MOSBISIIOTCS OJNOrephbl, KOTOPhIE TOBOPAT Ha Ka3aXCKOM,
PYCCKOM, aHIJIMIICKOM U JIp. SI3bIKaX, CO3Jal0T KOHTEHT M Pa3BUBAIOT COBPEMEHHBIH CIICHT.
DTO OMOTAET CAENATh SI3bIK )KUBBIM U MPUBIIECKATEIbHBIM.

Takum 00pa3oM, SI3BIK M KyJIbTypa — 3TO JIBE CHUCTEMbI, KOTOPbIE HAXOISATCS B
CJIIO)KHBIX B3aMMOOTHOILIEHUSIX U BO MHOTOM B3aUMHO OIpeAessitoT Apyr apyra. [lo3Hare
o0pa3 MBIIIUICHUS 1 MUPOBHJICHHE 3THOCA, MOHAThH CIIENU(DUKY MEHTAIUTETA WHIUBH]IOB
KaKOW-IM00 3THUYECKON KyJIbTyphl MOXKHO U€pe3 MO3HAHHE COACPIKAHUS €ro S3bIKa. JTO
AT BO3MOKHOCTb, B CBOIO OY€pellb, OBJIAJIETh KOTHUTHUBHBIMH 3HAHUSMHU IIyTEM
MMOHUMAHUS SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA HAIIUH.
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TIIAIH ©JEM/I TAHYFA 9CEPI: OMJIAY MEH TILJ1, 9JIEMJI TYCIHY
KYUECIHIAEI'T ©3APA BAUJIAHBIC

PamazanoBa A. C., Typabaii I'".K.
[.)KancyripoB ateingars! JKeticy YHUBEPCUTETI,
['ymanuTapisik GpaKynbTeTi,
HleTen Tinaepi xoHe aynapma ici KadeapackIHbIH OKBITYIIBI-I3PiCKePi,
[lemaroruka FEUTBIMIAPBIHBIH MarucTpi, TamasikopraH K., Kasakcran

Anaarna. byn Makanana TiIIiH afaM TaHBIMBIHA JKOHE dNIeM/Ii KaObuiayblHa acepi
KapacThIppUIafbl. Til TEK KapblM - KaThIHAC Kypajibl FaHAa €MeC, COHBIMEH Karap
MOJICHUETTI, MEHTAJUTETT] OHE IIBIHIBIKTHl KaObUIIAyAbl KAJIBIITACTHIPATHIH HETI3T1
Kypai 0oJbIn TaOblIaIbl. MakKanaaa Tapuxu KoHE TEOPHSIIBIK HETi3/1ep, IICHXOIOTHSIIBIK
JKOHE OJIEYMETTIK acHeKTiIep, COHJal-aK FhUIBIMAAFBl TUIMIH peJli  TajJaaHaJbl.
[TpakTUKAIBIK MBICAJIJIAP MEH 3ePTTEYJIEP TiJI KYPBUIBIMBIHBIH aIaM/IapIbIH SJIEMIi TYCIHY
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TOCUTIHE Kajlali ocep eTeTiHiH kepcereni. KophIThIHIABI 0eiiMae HETI3T1 TY)KBIphIMAAP
YKUHAKTAJIbIM, O0JalIaK 3epTTey OArbITTaphbl YChIHBLIA/bI.

Kint ce3nep: Tin, MomeHHeT, YITTHIK-KYHABUIBIKTAp, OM-6pic, AaMy, IICUXOJIOTHS,
TaHBIM KOK)XKHET1, 9JIEMIIK Ke3Kapac, TiJT MOJICHHET], KOTHUTUBTI KaOlJaeT, KOC TUIALIIK,
MOJIUTJIOT, IET TIAEPI.

Kipicne. Tin — amam3aTTelH oijay KaOijgeTi MEH oleMIi TYCIHY TOCUIIEPiHIH
MaHb3ABl Kypaidbl. OJ TEK KapbhIM-KAaThIHAC jKacay YIIIH FaHa e€MeC, COHBIMEH Karap
MOJICHUETTIH, TAHBIMHBIH OHE TyHUETaHBIMHBIH a)KbIpamac 0eJIiri peTiHae KbI3MET eTe/Il.
Tin meH agam Oip-OipiHeH aXKpIpamailipl, COMKECIHINE agamMibl TUIIEH ThIC TYCIHYTe
Oonmaiiibl, an TUIAl alaMHaH ThIC YilpeHyre 6onmaiabl. Tin — anemal TaHyAbIH Kypaibl
FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap aJaM/bl KaJbIITACTHIPATHIH MOACHHET KYpPaJbl Ja OOJBII
tabbiaapl. ON agaMHBIH JAYHUETAHBIMBIH, MEHTAJIUTETIH JKOHE YJITTHIK CHUIATHIH
alKpIHAANABI. OpOip WITTHIK TUT TEK KaHa KOPIHIC TaybIll KaHa KoiiMail, COHbIMEH Oipre
VJITTBIK CUTIAT KAJIBINTACTHIPAIbI. ¥JITTHIK TUIAIH KYPBUIGIMBI OHBIH TYHHETAHBIMBIHA CEP
eTETIHI1 JdJeliieHred. backama aiTKaHjaa, TUI aHa TUIIHAE COMJIEHTIH XaJbIKTBIH, OKLIIH
KaJIBIMITACTHIPBIN, OHBI TYJIFA PETIHIE NAaMBITyFa BIKHAN ereli. OpOip T KOopIlIaraH
OpTaHbl TYCIHY MEH CHINATTayAblH ©31HIIK >XYHEeCiH YChIHA/Abl, COHJBIKTaH OpTYpJi
TUIAEP/Il MEHIepy aJaMHBIH OilJiay KOKKHUeriH KeHeuTyre biknan ereni [1]. byn makanana
TUIAIH OJeMJl TaHyFa THTI3€TIH BIKMAJIbl JKaH-KAKThl KapacThIPbUIAJIBI, OHBIH
MaHBI3ABUIBIFBI MEH ©3€KTUIIl aHBIKTANbIN, TII MEH Oilay apachlHIarbl e3apa
OaillaHbICKa TEPEHIPEK Tajay >Kacalasbl.

Tapux :koHe TeopUsAIbIK Herizaep. Ti1 MeH TaHbIM apachIH1aFbl OaliJIaHbIC TYPAJIbI
TYpJ1i GUI0COPUAIBIK KOHE JIMHTBUCTHKAJIBIK TYXKbIpbIMIaMasap 0ap. ButreHmreiH i
MEH IIBIHBIKTHIH apachIHJaFbl ©3apa OaliaHbICKa epekiie Hazap ayaapca, Cenup-Yopd
TUIOTE3aChl TUIIIH OiJ1ay jKYHEeCiH KaJbIITaCThIPAaThIHbIH aJIFa TapTabl.

Cemmup - VYopd rumoresacel, HeMece JUHTBUCTHKAJIBIK CaJbICTHIPMATBLIBIK
Teopusichl, XX FaceIpAbiH 30-KbUIapbIHA JAMBIFAH KOHE T1JT KYPBUIBIMBIHBIH OilJiay MEeH
IIBIHJBIKTHl KaObUIAAy TOCUIIH aHBIKTAUTBIHBIH OoJpKaWabl. byn rumoreza op Typii
TUIAEp/IC COWICUTIH aJaMIapAblH oJeMAl Typiille KaObUIIaWTBHIHBIH >KOHE oOilnay
EpeKIIEeTIKTePiHIH aHa TUTIHE TOYeN/Il eKeHIH YChIHAAbl. MbIcalibl, KEHO1p TUTAEpAC YaKbIT
YVFBIMBI KeHICTIKTIK MeTadopanap apKbUIbl CHITaTTajaca, 6acka Tijaepae 0J1 OKHFaIap IbiH
Tiz0ekTutiri apkputbl Oepineni. Conmaii-ak, Kebip TimAepae TYCTepi axbIpaTy Kyheci
e3rerie OOJBIT Keesl, Oyl TycTi KaObuiaayFa ocep eTyl MyMKiH. Y opdThIH 3epTTeyiepi
OOWbIHINIA, eypomaiblK TUIIEPAETl KaTeropusuiap MOJCHHET TI€H  FBUIBIMHBIH
KaJIBIITAaCybIHA BIKHAT €TTi. Mbicanbl, HbIOTOH MEXaHMKACBIHIAFBI OJieM OeHHEeCiHIH
KYpbUIbIMBIHA dcep eTTi. COHBIMEH KaTap, a3usuIbIK Tuiaepae Oenriti 0ip rpaMMaTHKAIBIK
KYpBUIBIMJIAP OKUFaIap MEH SpeKeTTep i OelHeney/IiH o31HI1K TOCUIAepIH YChIHAbI, Oy
TaHBIM EPEKIICNIKTePiHe BIKIAT €Tyl MYMKiH. JlereHMen, OyJ1 TYKbIpbIM OYTiHIE KociOn
JMHTBHUCTEP apachlHa TOJBIK KOJIJIay Tammaiabl, cebebi TUIMIK KaTeropusjiap MEeH oinay
apacbIHAarbl OalllaHbIC dMeKaia Kypael )koHe KenTereH gakropaapra tayeni. Kazipri
STHOJIMHTBUCTHKA, TICUXOJIMHTBUCTHKA JKOHE TCOPHSUIBIK CEMaHTHKA callajapblHaa TUIIIH
TaHBIMFa OCEPiH 3epTTey Kanracyaa. Fanpimaap Oyt pIKnan bl TYCIHAIPYE jKaHa ICTEp
MEH OKCIEpUMEHTTIK JEpeKTep[l MailajiaHblll, TUI MEH TaHbIM apachbIHIAFbl
OaillaHBICTBIH TEPEHAITH aHbIKTayFa ThIpbicyna. byn OenmiMae ockl koHe Oacka J1a
TeopusIap TaiaaHaabl [2].
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KOrHuTHUBTI TMHIBUCTHKA — TUI MEH CaHAHBIH apaKaTbIHACHI MACEJNeNepiH, dJIeM/l
TYKBIPbIMIIAY MEH KaTeropusjayJarbl, TaHBIMJBIK MpPOLECTEPAET KOHE ajaMm
TOXKIpUOECIH KaNMbUIAyJaFbl TULMIH POJIiH, aJaMHBIH JK€Ke TaHBIMIBIK KaOlIeTTepiHiH
TIIMEH OalJaHBICBIH KOHE OJIapAbIH ©3apa OpeKeTTecy (opMallapblH 3€pTTEUTIH TiI
OuTIMIHET1 OAFbIT.

Kareropusinay nereHiMi3 — aJblHFaH OUTIMZAI peTKe KENTipy Mpoleci, SFHU KaHa
OumiMIIi amaMHBIH CaHachblHAA Oap JKOHE KeOiHece OChl aJaM COWICHTIH TUIIiH
KaTteropusiiapbl OepeTin Oenriii Oip aitgapnapra 6eny. Konnentyanusanus — OyJ1 HaKThI
(Hemece oifaH WIBIFAPBUIFAH) OJIEMHIH KE€3-KEITeH KYOBUIBICBIHBIH KOTHUTHBTI
OenriepiHiH (COHBIH iMTIHIE KATETOPHSUIBIK) dKUBIHTBIFBIH aHBIKTAY MPOIIeci, OyIT aaMra
OCBI KYOBUTBICTBIH KaHJal-aa Oip TYKbIpbIMJaMachl MEH HJICSCHIH HEJICHYTe, CaKTayFra
JKOHE JKaHa aKIapaTIeH TOJIBIKTBIPYFa JKOHE OHBI Oacka KYOBUIBICTapaH aXKbIpaTyFa
MYMKiHAIK Oepeni [3].

Xanmpl, KOTHUTUBU3M — OMJay TpolecTepiH OacKapaThlH KAkl MPUHIUITEPI]
3epTTey/il OIpIKTIPETIH FRUIBIMAAP KUBIHTBIFBL. Ochulaiila, T OWJIay IpOoLECcCTepiHe KOJI
KETKI3ZY Kypajbl peTiHIE YCHIHBUIAIbl. AJIaM3aTThIH TXKIpUOECi, OHbIH OWJaybl TilzE
KA3bUIFAH; TUI — TaHBIMABIK MEXaHU3M, AaKMapaTThl apHabl KOATAWTHIH JKOHE
TYpJICHIIpeTiH Oenriiep xyieci [4].

MoneHr  JIMHTBUCTUKANAFBl  TYKBIPBIMIAMANBIK — TY)KBIPBIMJIAMa  PETIHIETI
MaHBI3ABUIBIKKA Ha3ap ayAapy KOTHUTUBTI JIMHTBUCTUKAHBIH OPTAJbBIK POJIIHE - MOJCHU
JUHTBUCTHKA ©31HIH maiija OoyiyblHaH OacTam CyHeHTeH IMoHre OaimaHbICThl. «MoaeHu
JUHTBUCTHKA» TEPMHUHIH  alfall peT KOTHUTUBTI  JIMHTBUCTHKAHBIH  HETI31H
KasaybuiapAsiH 01pi Ponanba Jlanrakep e31H1H CO31H/1€ KOJIIaHFaH 00JIybl MYMKIH, OHJIa
0JI MojIeHH OiliM MEH TpaMMaTHKa apachblHIaFbl OailmaHbICTBl atanm ©TTi. KOorHUTHBTI
JMHTBUCTUKAHBIH Takaa O0ybl MOJICHW JMHTBHCTHKAFa KalTa OpailyJblH XaOapIiIbIChl
O0osypl MYMKiH. KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKAJBIK TeOpHUsJapAa MOJEHU OLIIM TeK
JIEeKCUKAaHBIH FaHAa €MeC, IPaMMATHKAJbIK HETi3JAEepiH Je HEeri3i peTiH]e TaHbLIAJbI.
MarblHachl KOHIENTYyadu3alus peTiHAe aHBIKTAIFaHbIMEH, OapibIK JEHIeWeri TaHbIM
WHKAPHAIUS KOHE MOJICHU KOMITOHEHT OOJIBIT TaObLIA b,

Anaiima, 1c  KY3IHIE€ MOACHHUETTIH TULAIH  TYXXbIpBIMAAMaJblK JICHTeHiH
KJIBITITACTHIPYIAFbl POJT1 J)KOHE MOACHHUETTIH TY)KBIPhIMAAMAJbIK KYHe peTiHAer! TUIIIH
OapiblK AeHreinepine ocepi Oapabap »koHE HaKThl KapacThIpbuiMaraH. KOTHUTHBTI
JMHTBUCTUKAHBI TiJ1 MEH MOJICHUETTI 3e€pTTEyre TiKelel Koimanyra Oonaner. «Tim - Oy
OeifHere HETI3JENTeH aybI3lla POMI3JEPAIH OHBIHBI»Y KOHE OYJI CypeTTep MOACHU
epEeKIIENIKTEepIl €CKepe OTHIPHIN CaJbIHFAH JETEH Uesl OPTAJIBIK OPBIH anafbl [S].

Tin ncuxonorusicel. JloHnon yHuBepcuTeTiHIH KOrHUTHUBTI HEHpPOFBUTBIMIAD
MHCTUTYTHIHBIH 3epTTeymrici A. Mukemu mer TiliH YipeHy MUAbIH Coiieyre *KayarnThl
COJl JKaK MapueTanb/bl OeNIriHiH OYPBIUTHIK (AHTYJSPIbI) TUPYCTBIH CYpP 3aThIHBIH
KOJIEMIH apTThIPATHIHBIH aHBIKTaAbl. bys 3eprrey epre kactan Oacram Tl YHPEHYIIH
OHAMBIpAaK €KEHIH IOJeNJIe/l, OUTKeHI MU HKEMIl KeJedl JKOHE JKaHa akKmaparThl Te3
KaObu1Maiapl. COHBIMEH KaTap, Cyp 3aTThIH MOJIIEpl TUIA1 MEHrepy JIEHIeHIMEH »KoHe
OHBI KOJIJaHy JKUUTITIMEH Tikeneld OaimaHbIcThl. «COHFBI €KI-yII JKbUIJA FaHa
HEHUPOFBUIBIM 3€PTTEYJIEPl MU KYPBUIBIMBIHBIH YMBIC TYpiHE OalIaHBICTHI ©3TepPETIHIH
KepcerTi» [6]. Exi Timagli MeHrepreH agamjapia MH KYPBUIBIMBIHBIH TBIFBI3/IBIFBI
YKOFaphIpaK, OV oJlap/ibIH KOTHUTUBTI KaOlaeTTepiH KymedTeai. byn mpoiuecc MuabiH
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HEHWPOH/IBIK OaiJIaHBICTAPBIH JKETUIAIPIT, KOTHUTUBTI (QyHKIMSIIAP/IbI JAMBITYFa CENTITIH
TUT13€e/l.

3. buanuctokTeiH 3epTTeyiepi OOMbIHIIIA, OMITMHTBA Oalanap/IbIH KOTHUTHUBTI )KOHE
KOMMYHHKATHBTI KaOlJIeTTepl )KOFaphIpak, cebedi omap eki Typial TULAIK KyieHi Oipaeit
MEHIepiN, aKmapaTThl Tajjaay KaOuIeTiH epTe kacTaH KaiublnTacTeipanbl [7]. Exi Timme
COWJIeNTIH Oanmamap TUIAIH KYpbUIBIMBIH HHTYUTHUBTI TYpA€ TYCIHIN, TUIAIK KOATap
apachIHJa OHAW aybica ajanabl. by omapaslH aknapaTTsl OHJIEY JKOHE XKylesey KaOiiaeTiH
aptThipaasl. COHBIMEH KaTap, €Ki TUIA1 MeHrepreH Oajnanap keOiHece MOHOIMHTBajapFa
KaparaHaa epre OKu Oacraiiipl, eiiTkeHi onap rpadema MeH (oHemMa apachIHAAFBI
OaiiaHbICTHI KaKChl TyciHenl [8]. Mynaait kabiner Oonamakra 6acka Tuaepai yupeHyre
JI€ OH BIKIaJI €Tel.

bunuarBan Oanamap Hazap aydapy, IIOFBIpJaHy JKOHE MaHBI3Ibl €MeC aKMapaTThl
eneMmey Kabinertepi OObIHINA ©3 KypJacTapblHaH 036 Tyceai. Onmap Oip TancelpMaaaH
eKIHIIIICIHEe OHAl ayBICHII, KAKETCI3 aKmapaTTap/ibl CY3TiJieH oTKi3yre OeiM kemneni. by
apTHIKIIBUIBIK OJAp/IbIH €peceK OMipiHJIe Ie caKTana bl FaapiMaap OMIIMHTBAT MUBIHBIH
O1p yakbITTa €Ki TIA1 OCJICeH Il YCTal, KaXKETC13 aKMmapaTThl TEXKEH anaThIHBIH TSI
Ocpirad  OailTaHBICTBl  KOJMJAHBUIMANTBIH TULMIH KOJJAAHBUIATHIH TIATE€ apajlacyblH
HIEKTEHTIH, OChl TUIAEPAl aXKbIpaTyFa MYMKIHAIK OepeTiH Texeny (0acy) mMexaHu3mi
namuael. bBip Tl KonmaHy Ke3iHAe Oacka TUIAlI Texey Tokipubeci 3eHiHIIl KOHE
aTKapyIIbl OaKbLIay Ikl KAXKET €TETIH Ke3 KeJIFeH OPEKETKE dcep eTim, OipHele KOTHUTHBTI
TarceipManapabl 0ip yakbpITTa HEMece JKbUIIaM JoHEeKTI TypJae OpPBIHJIAy MYMKIHJIITIH
apTThIpabl. by KaOuteT omapAblH KalIbl KOTHUTUBTI JaFAbLIapblH KYIIEHTII, MUIBIH
KYMBIC THIMJAUIITIH apTThIpajbl. Apanac oTOaChIH/Ia ©CKEH KOHE epTe )KACTaH €Kl TLI/e
COIIEUTIH OanamapblH MHBl MKEMJIl KoHE JKbUIIAMbIpaK *oHE TaHBIMJBIK Kabimerrepi
xorapel ekeHairi Tpuect KanaceiHAarsl JKoFapbl —XaibIKapaiblK TEPEHICTUITCH
3eprreyiep mektedinae (Cucca) k. Meinep xoHe A.M.KoBau xypri3reH 3epTreyMeH
pacranajbl )KoHe Science KypHalIbIH/Ia KapHusaaHIsl [9].

JI. A. Tletut x0He OoHBIH JlapTMyYT KOJUJISKIHACTI OpINTeCcTepl €Ki TIIAE OKBII, kKa3za
anaTeIH OajayiapMeH 3epTTey KYPri3in, oJlapAblH KOTHUTHBTI KabimerTepid «Simon Tasky»
9/IiC1 apKbUIbI Oaranajbl (9/IeTTE aJJaMHBIH 3€iiH ICHTeiiH aHbIKTAY YIIIH KOJIIaHbLIaIbl).
Hotmxkenep OunuHran OananapiAblH Ha3ap IMIOFBIPIAHIBIPY, TalcChlpMajap apachiHIa
aybICy KOHE aKMapaTThl Talay KaOiJeTTepiHiH KOFapbl eKeHiH KepceTTi. « bumuHryansi
OanamapIplH TUINIK JaMybl €Ki TUIII MEHrepyzeri maracyiapra OalIaHbICTBl Oasynaysl
MYMKIH, COHJBIKTaH 013 OJlapJblH apTHIKIIBUIBIFBI O0JMaybl KepeK Jel OMIaIbIKy»,-Jem
tycinaipeni Iletur, «anaiiga 3eprrey MyHBI pacTamazisl. KepiciHime, eki Tl ceiey
Kabineri GamanmapablH TaHBIMIBIK KaOineTiH aptreipaas [10]. byn 3eprrey exi Tinai
MEHrepyIiH KOTHUTHUBTI apTHIKIIBUIBIKTAPBIH AKBIH JAJICIEIN.

C. Ben-3eeBTiH 3epTTeyi OOMBIHILA, €K1 T1J/11 MEHIepreH Oananap TeK BepOaibl FaHa
eMec, COHBIMEH KaTap MUMHKA, bIM-UIIapa, UHTOHAIIUS CUSKTHI BEpOAIIbl eMeC KapbhIM-
KAaTbIHAC DJIEMEHTTEPIH KAKChl TYCiHedi. byJl onapJpliH QlleyMETTIK HMKEMIUTITiH
apTThIpbIN, OackajapMeH KapbIM-KaTbIHAC OpHATYyJaFbl KaOLIeTTepIH >KETUIAIpEe.
bunuursangap Typiii KOMMYHUKATHBTI >KaFJaiiapbl *aKChl CE31HIMN, SPTYPJl MOJECHU
KOHTEKCTEp/Ie ©3/IepiH epKiH ycTait anassr [11].

[IpakTUKAJIBIK MbICAJIAAP MeH 3epTTeyjep. Tidl MEH TaHBIM apachbIHIAFbI
OaiiJTaHBICTHI 3€PTTEY MAaKCaThIHJA KONTETeH FhUIBIMU €HOEKTep *KyprizuireH. Mblicasl,
Jlepa bopoauikuid iy 3epTTeyiepl TUIAIH YaKbIT, KEHICTIK )KOHE TYCTi KaOblUIayFa dcepiH
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kepceteni. OHBIH ToXipuOenepi Typial TUIAIK TONTAPIbIH KEHICTIKTI KaObuimay
epeKIeTikTepiH akbpiHaaael [12]. On 3eprreynepiHe TUIAIK albIpMAalIbUIBIKTAPABIH
oillay MeH KaObUIfayFa BIKINAJBIH HAKTHl MbICATAAp apKbUIBI aomnenjaeiai. MocereH,
arpUIIIBIH TUTIHAE «Kece» (cup) »KoHe «IIbIHBDY (glass) ce3aepiHiH albIpMaIlbLIbIFbI
3aTTBIH MaTepualiblHa HET137eJICe, OPBIC TIIIHIAE OV albIpMAIIBUIBIK 3aTTHIH MIIIIHIHE
Kapail aHpIKTanansl. byn Tin MeH oinay apachlHIarbl OaillaHBIC TEK CO3MIK KOp MEH
rpaMMaTHKaIa FaHa emMec, Kabbuiay xyhecine 1e KopiHic TabaTeiHbIH Kopcereni [13].

CruBen [luHKepmiH T oNeMIl TaHyFa Kajdall KOMEKTECETIHI Typabl
TY)KBIpbIMIaMaapbl OHBIH «Ti1 — MHCTUHKT» aTThl KiTaObIHJA KEHIHEH TaJKbUIAHA]IbI.
[IuaKepAiH HEri3ri WIAesJIaphlHBIH Oipl - TUMIH aJaM MUbIHAA TaOWFU Typhe
KaJIBITITACATBIH MHCTUHKT eKeHiri. O TULAIH agaM3aTThiH IBOJIOLUUSIIBIK JaMyBbIHBIH
HOTHIKECI €KEHIH >XoHe OyJl MHCTHHKTTIH ajamjapra oJIeMJl TaHyFa »XOHE TYCIHyre
KOMEKTECETIHIH aliTabl.

[Munkepin mikipiHIIe, TUT - OYJ1 TeK KapbIM-KaThIHAC KYpajibl FaHAa eMeC, COHBIMEH
KaTap oiiJiay >KOHE TaHbIM MPOILECIHIH MaHbI3AbI OoJiri. Tin apKeUIbl agamaap e37epiHiH
OITapbIH, Ce3IMIEPIH JKOHE TOXKIpUOEIepiH O1IAIpe/l, COHBIMEH KaTtap 6acka agamaap by
oinapsiH Tycineni [ 14].

[Munakepaiy 3epTTeyliepl TUIAIH ajaM MUBIHAA Kalald KYMBIC ICTEHTIHIH >KOHE
OanmanmapiplH TUIAl Kajail yHpeHeTiHIH TyciHaipyre OarbiTranFad. On  TUILIH
rpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPEI MEH €pEeXKeNIepiH 3€PTTEI, OJapAblH ajJaM MUBIHA Kajlai
KaJIBITITACATHIHBIH JKOHE JKYMBIC ICTEHTIHIH TaJIIalIbI.

Erep ci3re [InnkepaiH Ty KbIpbIMAaManapsl Typajibl KOCBIMILIA aKIapaT KaxeT 0oJica,
OHbIH «T11 — HHCTUHKT» aTThl KITaObIH OKYJbl YChIHAMbIH. ByJl KiTam Tia FBUIBIMBI MEH
TICUXOJIOTHSFA KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITATHIH afaMap YIIiH oTe maiaabl.

Kazakcranasik sxac nonurinot Medipxan TamTaiiaplH alTybIHIIA, Ka3ipri 3aMaH/ia
HIeT TULIEpIH YHpEeHy — TEK ’KaHa JaFAbulapJbpl UIrepy FaHa €Mec, COHbIMEH Oipre
JTYHUETAaHBIMBIMBI3BI KEHEUTYIH, ©3r¢ MOACHUETTEPAl TEPEH TYCIHY/IH JKOHE OJIeM/Ii
KaObUIIay KOKXKHUETTH YIFAaUTyAbIH O1p »0J1bl.bi3 jaHa Ti11 MEHTepreHie, OHbl KobiHece
KYH/JICTIKTI KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl PETiHAE FaHa KapacThIpaMbI3. Amaiiga opOip TiI — con
XaJIBIKTBIH FachIpiiap OOWbI KaNbINITaCKaH OWIay KyHeci, TyHHEeH] KaObUIaay epeKIIemniri
KOHE MOJICHM KOJTapBIHBIH >KUBIHTBIFBI. OPTYPJl TUIIEPAET] COiiey KYpPBIIBIMBI MEH
JICKCUKAIIBIK ePEKIIETKTEP O13/1iH KOTHUTUBTIK OMJIayBIMBI3Fa BIKIAT €TE]li, COJI apPKBLIBI
oJleMJli TaHyIbIH kKaHa (opManmapbl Kaiblmracaabl. [lemek, mer TUliH MEeHrepy — TeK
JIEKCHKa MEH TpaMMaTUKaHbl YHPEHY FaHa eMec, KaHa MOACHHUETTIH JIOTMKACHIH UTEpY,
CaHaHBIH MKEMJIUIITIH apTTHIPY JKOHE aKbUI-OM KOKKHET1H KeHeWTy yaepici. On e3iHIH
Youtube xemicinne «Narikbi live» apnaceiHa «12 Tin yiipeHy» TaKbIpbIObIHAA OepreH
cyx0at 6apbIChIHA TUT — ONIEM/I1 TaHY/IBIH KYPaJibl €KEHIH ajiFa TapTHII, TUIAIH aJaMHBIH
JTYHUETAaHBIMBbIHA, SMOIUSCHIH KETKI3yiHe, oiylay KalijaeTiHe Kajald ocep €TEeTiHIH TepeH
tannaiael. O Ka3ak, aFbUIIIBLIH, (QpaHIly3 )KoHe 06acKa 1a TUIAEp/li CABICTBIPA OTHIPHIIL,
TIJIEp TEK CO3/Ep JKUBIHTBIFBI FAHA €MEC, OJIap apKbUIbI dpOip MOIEHUETTIH YaKbITThI,
KEHICTIKT1, SMOLUSIHBI TYCIHY TOC1I1 KaJIbINTACATHIHBIH KOPCETE/I.

CoHbIMEH KaTap, OHBIH ailTybiHIIA, «TU1aep e3apa OalJlaHBICTHI, KOHE Olp TuIIE
COMIIEreH Ke3/Ie COJ TUIre TOH Oilylay XKyieci e iCKe KOCBUIAIbI»-AeN aTam KepceTTi
.Mpricansl,

1. Xonu maiinacer (Contyctik Amepuka, AKIL, Apuzona). byn Taiinanbix
TUTIHJE YaKBITTBI OUIAIPETIH HAKTHI ITaK KaTeropHsuIapbl )OK. MpIcaibl, ojlapia ©TKEH
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IIaK, OCHI IIaK, KeJiep 1IaK JAereH TyciHikrep Eypona Tinaepinaeri cuskThl aHbIK eMec. Ochl
ceOenTi, oJlap YakbITThI O13/11H TYCIHITIMI3ETIIeH eMec, MTPOIECC PETIHAE KaObLIIai /Ibl.

2. Iupaxa mavnacoer (Amazonusi, bpazunms). byn taiinansiy TimiHIE caHmap
KOK, SIFHU «O1p», «EK1», «YII» JAeTeH YFhIMIAp MYJe Ke3aecneiiai. Tek «a3» KoHe «Kem
JIETeH KalMbl TYCiHIKTEp Oap. Byl onmapasiH caHabl ecenteyre eMec, 3aTTapiblH KeJieMi
MEH MaHbI3IbUIBIFbIHA Kapail OMIaWTBIHBIH KOPCETE/Ti.

3. I'vey Humumup maiinacer (ABctpanus). Byn TaiimaHBIH TiTiHIE «CONFa»
HEMECe «OHFa» JIETEH VFBIM JKOK, OHBIH OpHBIHA TEK TeorpadusuiblKk OarbITTap
KOJIIAHBUTAJIbI:  «COJITYCTIK», «OHTYCTIK», «IIBIFBICY», «Oarbicy. SIFHU, oJap «coi
JKarbIHJIa» eMeC, «0aThICHIHIa» HEMECEe «IIIBIFBICBIHIA» I aTaabl. byl Tinge cerneiTin
azamjap eTe JKaKChl Oariap YCTalbl, TINTI Ko31 OalmaHFaH Ke3/e Je Kail OarbITKa Kaparl
TYpFaHBIH C€3€ ajabl.

4. Tyermans mininde coineumin mausrap (Mekcuka). byn Tinge Tik
OarpITTarbl OMay xyieci Oap. Mpicanbl, onap OONANMIAKTHI <GKOFAPBII», all OTKEHJII
«TOMEHJIe» Jen KaObu1iaiabl. bi3aiH TyCiHIriMi3Ie yaKbIT TOPU3OHTAIBI (ApTKA — OTKEH,
anra — O6oJaInax), ajn oJap/aa yakbIT BEPTUKAIABI TYPJE Ce31IeIl.

SrHN, KAl TiNge ceiieceH, COJ TUIIH JIOTMKACHIH, JYHHETaHBIMBIH ©31HHIH OWJIay
JKYHEHE eHTr13€eCiH JereH OWIbIH TYHiH1 WelFein TYp.Erep O0acka Oip TuiAl yHpeHCeH, TeK
ce3iep/l FaHa eMec, 0acKa MOJICHUETTIH Oijlay JKYHECIH /e MEHIepECIH.

Ocsl TypFbIIa,abicKa 6apMaii-aK ©31Mi3/1iH MaMaH]IBIFBIMBI3Fa Caif,aFbUIIIBIH KOHE
Oacka ma ’kacTap KbI3BIFATBIH (paHIly3 TULIEPIH,KA3aK XaJKbIHBIH ©MIp CalThIMEH
CaJBICTBIPAMBIK .

AFBUIIIBIH TUT1: DMOLMSIHBI HAKTHI, aHBIK KETKI3Y:

AFBUIIIBIH T1T1 9KCIIPECCUBTI CO3EP MEH TipKecTepre Oaii:

* «I’m over the moon!» — «MeH GakbITTaH O0achIM alHAJBII TYP!».

* «It broke my heart» — «bys MeHiH )xyperiMai xKapaaaab».

JleHe KUMBLIbI, OET-ANIET, AaybIC BIPFAFbl apKbLUIbI AMOLUSHBI JKETKI3y aFbLIIIbIH
Tl KOFama KeH TapajFaH.

@®paniry3 TiTi: Oye3aUTIK MeH ApaMaTu3M Tl

* OpaHiy3aap SMOLMSCHIH HIBIHANBI 9p1 aChlpa KOPCETII KETKI3E/1.

®paHiry3 TUTIHAE SMOIMS UHTOHAIMS MEH BIPFaK apKbUIbl KYILIEHTIIe 1:

* «Mon Dieu!» — «Kynaiipim-ay!».

* «C’est magnifique!» — «by raxkamn Koit!».

KopbIThIHABI.

[ller timiH yiipeHy — OWI TeK jkaHa TUIAETI KY3BIPETTUTIKTI MEHIepy FaHa eMmec,
COHBIMEH KaTap KOMMYHHKATHUBTI HMKEMIUTIKTI JaMBITy, TaHBIMIBIK KaOimeTTepi
KETUIAIPY, OSMOIMOHANIBIK  TYPAKTBUIBIKTBI — HBIFAWTY JKOHE OKy  HpOIleciHe
TICUXOJIOTHSUTBIK TYPFBIJIaH OeHiMIeny MYMKIHIITL. ByJl KONKbIpIbl yaepiCTIH THIMILIIT]
aZaMHBIH cabak OapbIChIHIA JXKOHE KYHACNIKTI eMipie IIeT TiJIiH MEHTepyre »MKoHe
KOJIJIaHyFa JIETeH albIHABIFBIMEH Tikenel OaitnanbicTol. [lleT TiniH MeHrepy OapbIChIHIA
03 KabuleTTepiHe JereH CEHIMAUIIK apThil, KaTeJlIKTepJeH KOpBIKIal, epKiH ceiseyre
MYMKIHIIK Oepezi. byl MCUXONOrHsUIbIK KeAepriiepl *eHil, aHa TITiHEH e3re Tulle
KapbhIM-KaThIHAC Kacay Ke3iHJe KbIChIM Ce31HOeyTre KOMEKTECe/Il.

JKana Tinmi MeHrepy KOTHUTHBTI JaFablIapabl JaMbBITyFa BIKIAI €TeIi, OUTKEH1 OyIT
npouecc 0apbIChIHAA MU JKaHa epeKerep/l urepi, xaHa ce3aep/l kartailipl. Ocblaiiia,
MUJIBIH JKYMBIC 1CTEY KaOljaeTi apThill, OHBIH OenceHaimiri kymeieni. Ke3 kenren oky
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mpoIlieci MM YIIH TMaiaanel, cededl o Kyiike OailmaHbICTapblH HBIFAUTanbl. Meim Tl
YipeHy, KpOCCBOp/I IIENly HEMECE MaTeMaTUKAIIbIK ecenTep HIbIFapy OOJICHIH — MYH/Iai
aKBUT-0H OEJICEHIUTITI Ke3 KelreH xacTta THiMIi ocep erexi. lller TiiH MeHrepy ojaH 1a
KYpAen mpolecc, eWTKeHl MU Oip TUIAEH €KIHIINI TUITe aybICHIIN, >KOFapbl KOTHUTUBTI
KYKTeMeH1 aTtkapajsl. JKac Ke3lHJe MU aHaFypibIlM UKEeMJll OOJFaHJbIKTaH, aKMapaTThl
KaObLI1ay KEHUIACY JKYpell, ajaiia TiT MeHrepy elIKallaH Kell eMec — OJ dpKallaH
©3€KTi JkKoHe Mmaiijanel. Til — MOIEHHETTIH HETi3Ti AJIeMeHTTepiHiH Oipi. On KOFaMHBIH
JTYHHETAHBIMBIH KaJIBITITACTBIPBIN, XaJBIKTBIH MOJCHH KOMIBIH JXEeTKi3edi. JIMHrBUCTHKA
caylachbIH/a MICUXOJUHTBUCTHKA KOHE COIMOJUHTBUCTHKA CUSKTHI )KaHa OaFbpITTap IMaiija
6onnbl. KapeiM-KaThIHAC TEK CO3 apKbUIbI FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap JIeHe KUMBUIIAPHI,
JAybIC BIPFaFbl, BIM-WIIApajap apKbLIbI J1a JKy3ere acajibl. 3epTTeysiep KOPCETKEHJICH,
KapbIM-KaTbIHACTBIH 55%-bI IeHE KUMbLULIAPbIHA, 38%-bI AaybIC BIPFAFbIHA, all TEK 7%-bl
ceszzaepre Toyenai. COHIBIKTaH TiJl YHPEeHY OapbIChIHAA TEK JIGKCMKAa MEH TpaMMaTHUKAaHbI
MEHTepy KETKUTIKCi3, COHBIMEH KaTap MOJICHU €PeKIIeNiKTep MEH KapbIM-KaThIHAC CTHIIIH
Jie eckepy Kaxer [15].

Ti1 — agamM3aTThIH TAaHBIMJIBIK )KYHECIHIH HET131, 0JI JIeM11 KaObUIIayIbIH, OMIayAbIH
KOHE ©31HJIIK OOJIMBICTBI KaJBINTACTHIPYABIH Kypaibl OoJbin TaObLIaabl. JKorapwina
KApacThIPbUIFAaH MOIIMETTEp KOPCETKEHJEH, T TEK akmapaT MEeTKI3ylll FaHa eMec,
COHBIMEH Oipre MOACHU >XOHE KOTHUTHBTIK KYPBUIBIMAAPIbI aWKBIHIAWTHIH KypIemi
dbenomen. Ochbl 3epTTeyle KapacThIPbUIFAH TEOpHUsSIap MEH MbIcAlgap TUIAIH QiIeMIi
TYCIHYJerl MaHBI3[bl pONiH pacTaiiipl. bonamakra Tl MEH TaHBIM apachIHAFbI
OaillaHbICTapAbl TEPEHIPEK 3EpPTTEY JKaHa FHUIBIMU JKETICTIKTEp MEH WHHOBAIMSIIBIK
TOCUIAEPAIH KaIBINTACYbIHA BIKIAT €Te 1. TUI1H BIKMAIbIH 3€PTTEY T€K JIUHTBUCTEP YIIIIH
FaHa eMec, COHbBIMEH KaTtap IMCUXoJortap, ¢puiaocodrap koHe MOJICHUETTAaHYIIbLIAP YILiH
JI€ ©3€KT1 00JIbII Kajia Oepel.
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OBYYEHME A3BbIKAM YEPE3 CITIOPT: BO3GMOXHOCTHU U BBI3OBbI B
I'1IOBAJINBUPOBAHHOM MUP

OpsinbaeBa A., ctyaeHTka 1 kypca
Hayunslii pykoBogutens: Caauposa A.A., crapiinii IpenoiaBaTelb
kadenpsr KPullsl
Kazaxckas akanemus copta u TypusMma, r. Anmatsl, Kazaxcran

AHHoTanudA. B cratbe paccmaTpuBaroTCs BO3MOKHOCTH MHTETPALIMU CHOPTUBHOM
TeMaTUKU B M3YUYCHHE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. PaccMaTpuBaroTCs MPUMEPHI YCHEHTHBIX
MEXIYHApOAHBIX TPOTrpaMM, AaHAIM3UPYIOTCS TPYIHOCTH U Oapbephl, a TakKke
MpeAiaraloTcs MyTH UX MPEOI0JIEHUS B 00pa30BaTeIbHOM MPOIIECCE.

KiroueBble c10Ba: WHOCTPaHHBIC SI3bIKH, CIIOPT, TJIOOANMHM3aINsI, MEKKYJIBTYpHas
KOMMYHHUKaIUs1, OMIIMHTBU3M, 00pa3oBaHue.

CoBpemenHbie  00pa3oBaTEbHBIE  CHUCTEMBbl  CTAJIKUBAIOTCS C  BBI30BOM
3¢ ()EeKTUBHOTO TMPENoJaBaHUsi WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. OJMH W3 WHHOBAIIMOHHBIX
MOAXOJ0B — HCIIOJIB30BAaHUE CIIOPTHUBHOM Cpeabl KaK HMHCTPYMEHTa ISl SI3BIKOBOTO
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norpyxeHus. Cnopr oObeAMHSET IpeacTaBUTeNed pPasHbIX KYyJIbTyp, CO3/aBas
€CTECTBEHHYIO HEOOXOIMMOCTh OOIIEHUsI HA MHOCTPAHHOM si3bIKe [1].

CrnopTuBHBIE MEPOINPUATUS CO3JAIOT E€CTECTBEHHYIO Cpely M H3Y4YEeHHs
MHOCTPAHHOI'O $3bIKa, IJ€ YYaCTHMKHM BBIHYKIEHBI oOliarbcs Ha HeM. Hampumep,
MEXTyHapoJHble (YyTOOJIbHBIE aKaJEMUH HCIOJB3YIOT aHIVIMHCKUN SI3BIK B IpOIECcCe
TPEHUPOBOK U UTp.[2]

[IpodeccronanbHbIe CIOPTCMEHBI YaCTO OCBAUBAIOT HECKOJIBKO SI3BIKOB, TOCKOJIBKY
MeEXKIyHapOJHbIe COPEBHOBAHMS TPEOYIOT B3aUMOJIEUCTBUS C MPEICTABUTEISIMU PA3HBIX
ctpan. Hanpumep, Tennucuct Pomxep @enepep cBoOOOAHO BIaAEET YETHIPHMS S3bIKAMH.

CnopTuBHas JEKCHKAa BKIIIOYAET CIELHUAIU3UPOBAHHBIE TEPMUHBI, KOTOPbIE MOTYT
OBITh CJIOKHBIMHM JUIsI TOHMMaHHsI 0e3 MpeaBapUTENbHON MOATOTOBKU. JTO TpeOyeT
pa3paboOTKH aJanTUPOBAHHBIX YUEOHBIX MaTEepHaoB.|[3]

B GonpmmHCTBE 00pa30BaTENIbHBIX YUPEXKJIECHUI HE MPEIyCMOTPEHBI MPOTrPAMMBI,
UHTETPUPYIOLIUE CTIOPT B SI3bIKOBOE OOyUYECHHE.

®yr6onbHbIe Ki1yObl EBpomnbl, Takue kak FC Barcelona nu Bayern Munich, Bkitouarot
A3bIKOBOE€ OOy4Y€HHE B CBOI CHCTEMY IOATOTOBKM HMHOCTPAHHBIX HWIPOKOB [4].
OnuMnuicKkue Urpbl CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO MHOTOSI3BIYHOTO OOLIEHMS, MOCKOJIBKY
CIIOPTCMEHBI U TPEHEPHI B3aUMOICUCTBYIOT Ha Pa3HbIX s3bIKaX.

Takum o6pa3om, 00yueHHEe HTHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM Yepe3 CIOPT MpeACTaBIIsSIET COO0M
NEPCIEKTUBHOE HAMpAaBJICHUE, CO3JAIOLIEE €CTECTBEHHBIE YCIOBHSA IS S3BIKOBOIO
norpyxenus. OJHaKo s €ro YCHEIIHOTO BHEJAPEHUs HeoOXoaumo pa3paboTarhb
CHEUAIN3UPOBAHHBIE METOIMUECKHE MaTEPHAIIbl, & TAK)XKE PACIIUPUTh COTPYAHUYECTBO
MEX/1y CHOPTUBHBIMHU M 00pa30BaTEIbHBIMU YUPEKICHUSIMHU.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUM M IPOLECChl TIJo0anu3allud OTKPHIBAIOT HOBBIE
BO3MO>XHOCTH JUIsl MHTETPaIlMK CIIOPTa B CUCTEMY SI3bIKOBOTO 00pa3zoBaHus. CopT — 3T0
HE TOJbKO (U3MYECKas aKTHMBHOCTb, HO U CpPEJICTBO KOMMYHMKAIUH, TpeoOyroliee
B3aMMOJEHCTBUS MEXKIY JIIOJBMHU Pa3HbIX HAIIMOHAJIBHOCTEH. DTO JEJIaeT €ro MOIIHBIM
MHCTPYMEHTOM JUIsl €CTECTBEHHOI'O OCBOEHHs MHOCTPaHHBIX 3bIKOB. lccienoBaHus
MOKA3bIBAIOT, YTO OOYyYEHHE B MPAKTUYECKON Cpele 3HAYUTEIHHO YCKOPSIET MIpoIecc
yCBOEHMsI MaTepuana. Harpumep, ydeHUKH, UCIIONb3YIOIMIME CIOPTUBHYIO TEMATUKY NPU
u3ydyeHun s3bika, Ha 30% ObicTpee 3allOMHMHAIOT HOBBIE CJIOBA U BBIPAKEHHUS IO
CPaBHEHHUIO C TPAJULMOHHBIMUA METOJIaMU [5].

B wuccnenosanun VYHusepcutera Okcdopaa (2022) Obu10 yCTaHOBIEHO, YTO
CTYJICHTBI, BOBJICUECHHBIC B CIIOPTUBHBIEC aKTUBHOCTH C MEKyHAPOJAHBIMU NTAaPTHEPAMU, B
1,5 pa3a ObicTpee pa3BHBAaIOT HaBBIKM pa3roBopHON peur. B atom unccnenoanun 100
CTYICHTOB M3 Pa3HBIX CTPaH yd4yacTBOBaJU B (yTOONBHBIX MaT4yaxX M BOJCHOOIBHBIX
TYpHHUpaxX, MPOBOAS OOCYXIEHUS M pa3dop Urp HAa aHTIUHCKOM s3bike. Pe3ynbrarsl
MOKa3alu, 4To 85% y4yaCTHUKOB MPOJIEMOHCTPUPOBAIINA 3HAUUTEIHLHOE YIyUllIeHHE YPOBHS
BIIQJICHUS A3bIKOM 10 CPABHEHHUIO C KOHTPOJIbHOU IPyIIION.[6]

MHorre cnopTUBHBIE OpraHU3allMy BHEAPSIOT S3BIKOBBIE KYpChl B CBOKO CHUCTEMY
noaroroBku. Hanpumep, Mexaynapoansiit onumnuiickuii komuter (MOK) npennaraer
cHenuaibHble MPOrpaMMbl S3BIKOBOIO OOy4Y€HUS Ul CIIOPTCMEHOB, YYaCTBYIOIIHMX B
Onmumnuiickux urpax. Lleap 3Tux mporpaMMm — NOMOYb aTjieTaM aJalnTHPOBAaTbCsi B
MHOTOSI3BIYHOM cpezie U A3PPEKTUBHO 00IIaThCs ¢ TPEHEPAaMH, CYABbSIMH U TIPECCOM.

Hexkotopsie eBponeiickue ¢pyTO0onbHBIE KITyObl, Takue Kak "bapcenona" u "baBapus",
BKJIIOYAIOT U3YYEHHE NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B IOJrOTOBKY MOJIOJBIX UTPOKOB. Hampumep,
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B akazemuu "bapcenoHbl" WHOCTpaHHblE HUIPOKM OO0s3aHBl H3y4yaTh HCHAHCKUNA U
KaTaJIOHCKUH SI3bIKU, a TAKXKE Y4acCTBOBATh B MHTEPBbIO HA 3TUX SI3bIKaX.[7]

Onumnuiickue Urpbl MPeACTaBIAIOT OO0 YHUKAIbHYIO IUIOLIA/IKY IS I3bIKOBOTO
oOMeHa. Bo BpemMs copeBHOBaHMi criopTcMeHbl U3 Oonee yem 200 cTpaH BBIHYXICHBI
oOmaThcsi Ha OPUIMAIBHBIX sA3blKaX OJNUMIKAABI — AHTJIMHCKOM M (PpaHIly3cKOM. DTO
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO SI3BIKOBBIX HABBHIKOB M MHTEpHAI[MOHANIM3AIMK cropta. Kpome
TOr0, MHOTHE BOJIOHTEPHI U TPEHEPHI TPOXOJAT CIIELUATbHbIE KYPChl AaHIJIMMCKOTO SI3bIKA
nepen OnuMMnuaaou, 4To MOMOTAET YIyYIIUTh KOMMYHHKAIHUIO.

Takum oOpa3om, oOydyeHHE s3bIKAM Yepe3 CHOPT MPEICTaBIsIET CcoOOM
NEPCIIEKTUBHOE HAIIPaBJIEHUE, KOTOPOE AKTUBHO Pa3BUBAETCS BO MHOTMX cTpaHax. Cnopt
co37aéT €CTECTBEHHbIE YCJIOBHS Jisi OOIIEHMS, YTO JAENaeT H3YyYEeHHUE HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB Oosiee A((HEeKTUBHBIM. MeXAyHApOIHBIM ONBIT MMOKa3bIBAET, YTO WHTErpalus
criopTa B 00pa30BaTeIbHBIE MPOIECCH] YCKOPSET SI3bIKOBOE MOTPYKEHHE U CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO KOMMYHHUKAaTHUBHBIX HaBbIKOB. HecMOTpsl Ha mpenMylIecTBa, CyIIECTBYET Pl
O0apbepoB, TakKMX KaK CJOXXKHOCTb CIOPTHUBHOW TEPMHMHOJOTMUM M  HEJOCTATOK
METOJIMYECKUX pa3paboTok. [l jpanpHelero pasBUTUS OSTOrO  HANpaBlIEHUS
HEoOX0MMO pa3pabaThiBaTh CIENUATU3UPOBAHHBIE O0pPAa30BATENIbHBIE IPOTPAMMBI,
NOBBIIIATh KBATM(PUKALMIO MpEenojaBaTeiel W pacuMpaATh COTPYIHUYECTBO MEXKIY
CHOPTUBHBIMH U aKaJ€MUYECKUMHU YUPEKICHUSIMHU. CornacHo HcCCJI€I0BaHUIO
Bbputanckoro coseta (2023), okono 60% o0ydJaromuxcsi CYUTAIOT, YTO U3YUCHUE SI3bIKA B
€CTECTBEHHOM cpejie HaMHOTO d(PeKTuBHEE, YeM TPAAUIIMOHHBIE METOIbl. CIIOPT MOKET
CTaTh TAKMM €CTECTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM, MTOCKOJIbKY TPeOyeT aKTUBHOIO OOIIEHUS U
BOBJIEUeHHOCTH. Hampumep, MexIyHapoAHbIE CHOPTUBHBIE COPEBHOBAHUS CO3JAIOT
CUTYallUU, KOT/Ia CIOPTCMEHBI BBIHYXACHBI 00IIATHCS HA AaHTIIMICKOM WK (PpaHIly3CKOM
SI3BIKE, YTO CIIOCOOCTBYET UX OBICTPOM SI3bIKOBOM ajanTtanuu [8].

OgHuM u3 KIOYEBBIX (AKTOPOB 3(PPEKTUBHOrO H3YUYEHHUS S3BIKOB SIBISIETCS
MOCTOSIHHOE B3aMMO/JICHCTBUE C HOCUTENISIMH SI3bIKA. B cHOpTUBHOM cpejie 3T0 MPOUCXOIUT
€CTECTBEHHBIM O00pa3oM, KOTJa WIPOKH, TpEeHEpbl U OONENbUIMKUA HCIONb3YIOT
MHOCTpaHHBIE s3BIKM JUIsl o0wmeHud. Hanpumep, uccienoBaHus nokaspiBarot, 4ro 80%
UT'POKOB, BHICTYNAIOIINX B 3apyO€KHBIX JINTaX, IPHOOPETaIOT Oa30BbI€ 3HAHUS SA3bIKA YK€
yepe3 6 MecsIeB aKTUBHON MTPAKTUKU.

Criopt dopMUpYyeT TOTOTHUTENBHYI0 MOTHBALIMIO K M3YYEHHIO s3bIKa. Hampumep,
NOJIPOCTKH, yBieKamomuecs (yrdomom, ¢ Ooblneid BEpOSTHOCTHIO OyayT H3ydarhb
AHTJIMHACKUI S3BIK, YTOOBI CIEIUTH 32 MEXKIYHAPOIHBIMUA TYPHUPAMH, YUTATh HHTEPBBIO C
JHOOMMBIMUA UTPOKAMH U CMOTPETh MaT4M B OpUTHHAE. DTOT MOJAX0] TaKkxke 3 PexkTuBeH
B 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSAX, IJIE€ YUHUTEIS MOTYT HCIIOJIb30BaTh CIOPTHUBHYIO
TEMaTHUKY JJIs1 OBBIILIEHUSI HHTEPECA YUEHUKOB K SI3bIKOBOMY KYpCYy.

[TocTosiHHOE B3aMMOJIEWCTBHE B CIIOPTHBHOM Cpelie CIOCOOCTBYET YIIYYILIEHUIO
NPOU3HOLIEHHUS] U €CTECTBEHHOCTH peuyd. CIOPTCMEHbI, TPEHEPHl U OOJIETBIINKHA YaCTO
UCTIOJNB3YIOT KOPOTKHE KOMAH[bl, BBIPAKEHHUS M PEAKTUBHBIE (pa3bl, YTO MOMOIaeT
ydaluMmcsi ObIcTpee MPUBBIKHYTh K CTPYKType s3bika. Hampumep, 6ackeTOOIUCTHI,
Urparolue B MEXIyHapOIHBIX KOMaHJaX, JIETKO OCBaWBAIOT KIIOYEBbIE AHIIIHICKUE
¢pasbl, Tak KaK OHU HCIIONB3YIOTCS €KETHEBHO B UTPOBON KOMMYHUKALIUH.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUH TO3BOJISIIOT HHTETPUPOBATh CIIOPT U O0yUEHHE S3bIKAM
yepe3 MOOMIIbHBIE TPUIIOKEHHSI M UHTEpaKTUBHbIE Tu1atdopmbl. Hanmpumep, npunoxxenue
"Duolingo" pa3paboTano crenuaibHble KypChl C aKIIEHTOM Ha CIIOPTUBHYIO JIGKCHKY, a
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"Coursera" mpeniaraeT OHJIAMH-KypChl IO M3YYEHHUIO sI3bIKa Yepe3 aHalu3 CIIOPTUBHBIX
COOBITUH. DTH MHHOBALIMM JIETA0T IPOLECC U3yUeHUs sA3bIKa OoJiee yBJIEKaTEIbHBIM U
JOCTYIHBIM.[9]

Texnonorun BupTyanbHOM peanbHOCTH (VR) OTKpBIBarOT HOBBIE TOPU30HTHI IS
A3bIKOBOTO  oOyueHus. Hampumep, mpoektsl, pa3zpaboTtanHble KeMOpumkckum
YHUBEPCUTETOM, TIIO3BOJISIIOT CTY/AEHTaM TIOTPY)XaTbCS B  BHUPTYAIbHYIO CpPEIy
(GyTOOIBHBIX MaT4ei, I7ie OHM MOTYT TPEHHPOBATh Pa3rOBOPHBIC HABBIKM, OOIIAACH C
BUPTYQJIbHBIMH TpPEHEpaMHU W WIPOKAMH Ha pa3HBIX SI3bIKaX. TakWe TEXHOJIOTHH
3HAYUTEIBHO MOBBILAIOT 3P (PEKTUBHOCTH OOyUEHUSI.

Takum 06pa3zom, UCTIOIB30BAaHUE CHOPTA B U3YUYEHUU MHOCTPAHHBIX S3BIKOB UMEET
OTPOMHBIM MOTEHLIMAJN, KOTOPBIM [0 CHUX IIOp HEAOCTaTOYHO peaju30BaH B
00pa3oBaTeNbHBIX CUCTEMaxX MHOTHUX cTpaH. COBpEeMEHHBIC MCCIICJIOBAHUS TTOKA3BIBAOT,
YTO CTYJEHTHI, WCHOJB3YIONIME CIOPTUBHYIO TEMAaTHKy B Ipoliecce H3Y4YeHHs S3bIKa,
ObICTpee JAOCTHraloT OETJIOCTH pedM M Jyylle aJanTUPYIOTCS B MEKKYJIbTYPHOU cpeje.
[lepcriekTUBBI JanbHEHIIEr0 pa3BUTHS BKIIOYAIOT AaKTHBHOE BHEJPEHUE IU(POBBIX
TEXHOJIOTUH, pa3pabOTKy CHEeNHaIbHBIX METOAUK W PACHIMPEHUE MEXITyHApPOIHOTO
COTPYIHHMYECTBA  MEXAYy  CIOPTUBHBIMU  akKaJeMHsIMH U  0Opa3oBaTelbHBIMU
yupexaeHusMA. B Oyaymem 5TOT TOAXOA MOXKET CTaTh HEOThEMJIEMOH YacThIO
SI3BIKOBOTO OOY4YEHHUSI B INKOJIAX, YHHUBEPCUTETaX M MPO(ECCHOHANBHBIX CHOPTHBHBIX
KITyOax.
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YAK 811.512.122
KACTAP APACBIHJA KA3AK TIVITHIH, KOJJAHBICBI

CeiixanoBa A.1 Kypc CTyAeHTI,
Froutbivu xetexmi: bepaumnaesa M.b., KOxIIT xadeapachlHbIH aFa OKBITYIIBICHI
Kazak cnopt xoHe Typu3M akagemusi, Anmarthl K., Kazakcran

Anaarna. Oy mMakaiana Kasak TUTIHIH JKacTap apachlHIAFbl KOJIJAHBICHI JKaWIbI,
TUIIH KOJJAAaHY asiChIH KEHEUTY YIIIH KaHJal icuiapanap jkacay KEpeKTIri >Kailibl ce3
Ooonanpl. Kazak TuTiHIH #MopTeOeciH KeTepy JKailibl, Ka3ipri 3amMaHAarbl >KacTap
apachIHIaFbl KOJIJIAHBIC JOPEXKECIHIH TOMEH/IIT] KalIbl alThUIa/Ibl.

Kiar ce3nep: kazak T, KoFam, jkacrap, Oarmapiiama, pyxaHH, MEMJIEKETTIK,
VITTHIK, MOpTEOE, KOJJaHbIC

Kazak Timi — Kaszakcran PecnyOnuKachlHBIH MEMJIEKETTIK Tl 9pl  YITTBIK
OipereinnikTiH MaHbI3AbI Oeuiri. JlereHMeH, Ka3ipri KoFamjia, oacipece kactap apachiHJa
Ka3aK TUIIHIH KOJIJIAHBICHI 9PTYPJIl IeHren e Oalikanaabl. bip :xkarblHaH, MEMJIEKETTIK TUI1
JaMBbITyFa OarbITTalFaH pedopManap MeH Oaraapiamainap >Ky3ere achblpbulya, aj eKiHIIl
JKarbIHaH, )kahaHmaHy MeH ypOaHu3anus ocepiHeH Kerbip kacTap Ka3ak TUTIH KYHISTIKTI
eMipJie cCUpeK KoijnaHanel. by makanana skactap apachlHIarbl Ka3ak TUTIHIH KOJIAHBIC
JKarnalbl, OHBIH HETI3rl Macenenepl JKoHE OonamlakTarbl JaMy MYMKIHIIKTEpl
KapacCThIPBLIAIBIL.

Kacmap sicane Kazax mini: Kazipei sxcagoaiioa

CoHfbpl KBUIAApbl Ka3akK TUIIHIH MOpPTEOECIH KOTepy MaKCaThlHIa KOINTereH
pedopmanap xyprizuryae. MeMiekeTTik MekeMmeep MeH 0151iM Oepy >KyHeciH ie Ka3ak Tii
HETI3T1 TiJ peTiHJe OKBITHUIBII, KacTap/bl aHa TUTIHAE OLTIM ajayFa bIHTATAHABIPY VIIIH
opTYp:i OarmapiaamManap xy3sere acbipeuTyaa. COHbIMEH KaTap, Ka3ak TiJIH/er1 KOHTCHTTIH
Ke0€10i, OHBIH IMIIHJE QIEYMETTIK JKENiJep MEH Meaua PecypCTapblH IaMybl TUIIIH
KacTap apachlHIAFbl CYPAHBICHIH apTTHIPY/Ia.

JlereHMeH, Kajila >KacTapblHBIH Oip Oeiri ophic HEMece aFbUIIIBIH TIIACPIH/e
coeitmecyre Oeitiim. by KyObulbIC Keml JKarmaiijla KeNTULAI opTara, OuriM amy
MYMKIHIIKTEpiHE >KOHE OJEYMETTIK OpTaHbIH ocepiHe OaitmanbicThl. Kaszipri kesue
KazakcTangarbl KONTereH MEKTENTep e Ka3akK Tijl Heri3T1 OKBITY Tijll OOJIFaHBIMEH, OPBIC
TiUTiHIE OLTIM OepeTiH MEKTENTEep MEH KOFaphl OKY OPBIHAAPBIHBIH BIKIAJBI /14 dKOFAPHI.

byrinne Ka3zakcran sxactapbl Ka3ak TUTiH 9pTYpJIi IeHrenae meHreprex. Keitbipi oHb
KYHJCNIKTI eMipae OenceHai KoijaHca, Oackalapbl TEK pECMH JKaFjaiia Hemece
KOKETTUTIKKEe OaillaHbICThl TakganaHazisl. JKanmel, Ka3ak TUTIHIH JKacTap apachIHIarbl
peni apThin Keneni. by MeMieKkeT >Kypri3il OThIpFaH TiUI casicaThl MEH VJITTBHIK CaHa-
CEe31MHIH HBIFAIOBIMEH OailflaHbICTHI. JKacTapIbIH TUIII KOJIAAHYBI OJAPIbIH TYPFBUIBIKTHI
JKEpiHEe KOHE OpTachbiHa OalIaHBICTBI. AYBUIIBIK KEpiiepJe kacTap KeOiHece Ka3akiia
ceilyiece, KalanblK ailMakTapaa KOCTUIIUIIK KeH TapairaH. Keilbip skactap Kazak TUIIH
YKaKChI OlJIce J1e, OHBI KYHIEIIKTI eMipae KoJIAaHyFa YsuIaibl HEMECe OpbIC TUTIHIC KapbIM-
KaThIHAC JKacay bl )KEHUTIPEK KOpeIi.

XKacrap Ka3zak TUIIH MbIHa/1ail cajaiap/ia KeHIHEH KOJIJaHaIbl:
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* bitim Gepy — MeKTenTep MEH KOFapbl OKY OpPBIHIApBIHAA Ka3ak TUIIHAE OiliM
aJNaThIH CTYJEHTTEp CaHbl apThII KeJeIl.

* Menua >koHE WMHTEPHET — Ka3aK TUTIHIETT KOHTEHT CaHbl YIIFAWbIN, dJICYMETTIK
JKeJIep/ie Ka3akia COUNIeHTIH Oorepiep KeOeHin KaTbip.

* MozieHHeT xKoHe eHep — Ka3aklla 9H/Iep, KHHOJIap MEH KiTallTap jkacTap apachblHaa
TaHeIMaJ OoJia OacTajbl.

Kaszax mininiy konoanviceina acep ememin ¢pakmopap

OH (axTopnap:

1. MemsiekeTTIK Kojjay — Ka3zakK TUIIH JaMbITyFa OarbITTainraH Oarmapiamanap,
3aHJap KOHE MEMJICKETTIK cascar.

2. Mexren xone KOO xyieci — Ka3ak TUIl MOHI MIHAETTI OOJBIN TaObIIaAbI, ail
KOINTEreH YHUBEPCUTETTEP Ka3aK TUIIHJE OUTIM Oepy i KEeHENTII KaTbIp.

3. Meauna xoHe uudpnsik TexHojorustiap — Kazak TtimiHge TikTok, YouTube,
Instagram, Telegram cusikTbl TuIaTopmaniapaa TaHbIMaN GiorepaepliH KoOeroi.

4. TlaTpyoTu3M KoHE YJITTHIK CaHa — JKacTapAblH aHa TIIIH Oulyre JAereH
KBI3BIFYIIBIIBIFBI APTHII KEJIST.

Keneprinep:

1. KocTinauiik neH opbic TUIIHIH BIKHOAIbI — KEHOIp eHipiepae xacTap OpbIC TUIIH
0acbIM KOJI/1aHa[Ibl.

2. Kazak TijiHzeri camnaibl KOHTEHTTIH TalIIbLUIBIFBI — dcipece, FhUIbIM, TeXHUKa, 1T
cayiachbIH/a Ka3akillia MaTepuaaap as.

3. Kazakma ceiineyre JereH KOpKBIHBIII — KeWOip ’kacrtap Ka3aklla epKiH
ceilieMereHi YIIiH KaTeleCyIeH KOPKBIM, TUIIIK opTara eHOeIi.

4. AFBIIIIBIH TUTIHIH 9cepl — KacTapAblH Ke0l MIET TUIIePIH MEHIepyre YMTBUIBII,
Ka3ak TUIIHE a3 KeHU1 Oeel.

XKacrap apacblHAa Ka3ak TUIIHIH KOJIJIaHbUIybIHA BIKHAJN €TETIH OlpHElIe Heri3ri
dbakTOp Bl aTam eTyre 00Ia bl

1. OT6achuIbIK TOpOUE — OasiaFa aHa TUTIH CIHIPY €H aJIbIMEH 0TOachIH/Ia OacTaabl.
Erep ara-ananap ka3ak TUIiH KYHJENIKTI KapbIM-KaTbIHAC Kypasibl PETIHJE MaiianaHca,
Oasayapbl 1a OCBI JOCTYP/I KaJTFACTHIPAIBI.

2. binim 6epy xyi#eci — MEKTENTep MEH YKOFaphl OKY OPBIHAApPbIHIA Ka3aK TUIIHJIE
camainsl OuTiM Oepy Ka3ak TUTIHIH KOJJAHBICBIH apTTRIPYIBIH HETI3T1 KOJIAAPBIHBIH Oipi.
Kazakcranna ka3ak TimiHzge Oi1iM OepeTiH MEKTENTEp MEH JKOFapbl OKY OPBIHAAPBIHBIH
caHbl apThin KeneAi. 2023 KbUIFbl MAJIIMETTEpre CYHEeHCeK, MEKTEI OKyIIbIIapbiHbIH 70%-
JlaH acTaMbl Ka3ak TuTiHAe OutiM anmaabl. COHBIMEH KaTap, *KOFapbl OKY OpBIHAApbIHJA
Ka3ak TiIa1 0emiMIepIiH yiieci )bl CAallbIH ocy/Ie.

JlereHMeH, OpbIC TiAI MEKTENTEp/Ie JKOHE apajac MEKTENTepJieé OKUTHIH KacTap
apacelHIa Ka3ak TUIHIH JAeHreui optypiai. Keitbip xactap Ka3ak TUIIH TeK cabak
OapbIChIHIA KOJJIAaHCA, KYHIENIKTI eMiple OpbIC HeMece aFblUIIIbIH TUIH KUl
nmavjagafHaabl.

3. Kopiraran opta — goctap, opintecTep koHe KOFaM MyIIIeNepl Kai Tij11e COMIenTIH
0oJ1ca, )KacTap J1a coJl TUIe KapbIM-KaTbIHAC OpHaTyFa Oelimieneni

4. Menua »xoHe MHTEPHET — Ka3aK TUIIHJEr KOHTEHTTIH KeO0eroi, OHBIH IIIHJe
YouTube, TikTok, Instagram cekinai miaTdopManapaarsl TaHbIMAT —Kaz3aKTUIII
OsorepaepAiH bIKMAIBI 30p. Aaiiia, MHTEPHETTET1 Ka3aK TUTIHJET1 KOHTEHT 91 e OpbIC
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JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIETT MaTepuaiaapra KaparaHjaa a3. bys skactapabiH Ka3ak TUTIHJIE
aKmapar TYTBIHYBIH IIEKTEUTIH (aKkTopaap by Oipi.

5. DKoHOMHUKaNBIK (hakTopiap — Keibip »kacTap Ka3zak TUIIH 3KOHOMHKAIBIK
TYPFBIIaH THIMIUTITIHE Kapail KoJijaHaqabl. MpIcalibl, MEMJICKETTIK KBI3METTE HeMmece
Keibip KoMmaHusIapaa Ka3ak TIIiH OUTY YJIKEH apThIKIITBUIBIK OOJIBITT CaHAIaIbI.

Ka3zax minin dameimy srcane Koa0aHvlColH apmmulpy HCOLOAPbL

Xacrap apaceiHIa Ka3ak TUTIHIH KOJJIAHBICBIH KEHEUTY YIIiH OipHeIie MaHBI3/IbI
Iapaiap/Isl )Ky3ere acblpy KaKer:

1. Kazakmia cananabl KOHTEHTTI KOOCHUTY — Ka3ak TUTIHJIE dJIEYMETTIK XKeijiep, KMHO,
onebuer, MoKacTTap MEH OHJIAH KypCcTap CaHbIH apTThIPY.

2. Bimim Gepy kyHeciH XeTULIIPY — Ka3akK TUIIH OKBITYBIH >KaHa, KbI3BIKTHI JKOHE
UHTEPAKTUBTI 9/1ICTEPIH EHT13y.

3. XKac kocimkepiep MEeH cTapTanTapibl Kojjay — Ka3ak TUIIHJE KYMBIC iICTEUTIH
»o0anapra HHBECTHUIIUS Ooy.

4. Kazakma cedelTiH xacTapabl bIHTAJTAHIBIPY — Ka3aK TUIIH KOJJAaHATBIH OpTa
KAJIBIITACTHIPY JKOHE YKacTap apachlH/a Ka3aKIia COMIey i CoHre alHaIbIpy.

5. Kazakmia kiy0Tap MeH ic-mapanapiibl YUBIMIACTBIPY — YKAcTapblH TUIII €pKiH
KOJIJIaHbII, 63 OMBIH KETKI3y1HE MYMKIHJIIK Oepy.

Kopvimwvinowi

Kazak Tini — Ka3akcTaHHBIH pyXaHU KoHE MoJieHHM OalmbIFbl. JKactap apaceiHma
Ka3aK TUTIHIH KOJJIAHBICBIH apTTHIPY TEK MEMJIEKETTIK JeHreneri OarmapiamaiapMeH
FaHa IIEeKTeIMeH, oTOachiHaH OacTanm KOFaMHBIH opOip calachiHaa Kojiaay TaOybl Kepek.
Tin — yiITTBIK OOJMBICTBIH allHAChl, COHJABIKTAH OHBIH JaMybl VIIIH OapibiK
Ka3aKCTaHABIKTap Oipirin eHOek eTyi KaxkeT. Erep »acrtap Ka3ak TiJIiH KYHIETIKTI eMip/e,
KYMBICTa, OLTIM/IE *KOHE WMHTEPHET KEHICTITiHAE OeJICeH/l KOJIaHAThIH 00Jica, OHBIH
OoJamarsl XKapKbIH O0JIaphI CO3CI3.

Kazak TiniHiH %acTap apackIHIaFbl KOJIIAHBICKI KBUIIaH JKbIJIFa apThII Kenel. bipak
OHBI OJIaH 9P IaMBITY YIIIH 9pOip a3aMar o3 yJeciH KOCcybl Kepek. MemiiekeT, 6151iM 6epy
Mekemenepi, BAK jxoHe >kactapiblH e31epi Ka3zak TUTiH KoJijay OarbIThIHIA OEJICEHII
OpEeKeT eTce, OoanaKTa Ka3ak Tijll KOFaMHBIH OapJIbIK CalachiHIa KeHIHCH KOJIIaHbLIATbL.

Kazak Timi — Tek KapbhIM-KaTbIHAC Kypasibl FaHa €MeC, YITThIH pyXaHU OaiIbIFbI.
CoHABIKTaH OHBI JacTap apachlHIa HAcHXaTTay — eJIiH OoJamarblHa KacallFaH
WHBECTHUIIHA.

O9JIEBUET TI3IMI:
1. Kaiizapos, O. “Ka3zak TimiHiH KOFaMIbIK peii” — AnMatsl: AHa Tii, 2005.
2. Cyneiimenosa, 2.J1. “Tin xone koram” — Anmatsl: Feusim, 2010.
3. KP Yximeri. “Kazakcran PecnyOnukaceiHia TiAAepal JaMbITy MEH KOJIJTaHYIbIH
2023-2029 xpuinapra apHaJIFaH MEMJIEKETTIK OaFaapiamMacsr”.
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YIK 796:81°272:378.147:316.77

A3BIK U KYJIBTYPA B CIIOPTE: OBPA3OBATEJIBHBIE ITOAXO/1bI B
YCJIIOBUSAX ITTIOBAJIM3ALIMN

Cynran b.
Kazaxckas akanemus cropra u Typusma, r. Anmarsl, Kazaxcran

AHHOTauudA. B ycrnoBusx mobanuzanuu coopT CTAHOBUTCS HE TOJBKO CPEICTBOM
($U3NYIECKOTO PA3BUTHSL, HO U BaXKHOM ITUIOIIAIKOM [T MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHUS.
OH oOBbeauHSET JIIOIeH pa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH, CO3/1aBasi MPOCTPAHCTBO JJIsi OOMEHa
3HAHUSIMH, TPAAULIMSIMH U HEHHOCTSIMU. B JaHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTcs poib A3bIKa U
KyJIbTYpbl B CIIOPTUBHOM O0Opa30BaHMM, a TakKKe COBPEMEHHbIE OOpa30BaTeNbHbIC
NOAXOABI, HampaBieHHble Ha 3((EKTUBHOE B3aUMOACWCTBUE B MHOTOS3BIYHOW U
MYJIBTUKYJIBTYpHOU cpefe. AHaIM3UpyroTcs (YHKUUU S3bIKa B CIOPTE, BIUSHUE
KYJABTYPHBIX TpPaJWLMA HAa TPEHUPOBOUYHBIA MPOIECC U HEOOXOAMMOCTb pPAa3BUTHUS
MEXKYJIBTYPHON KOMIETEHTHOCTH CPEIH CHOPTCMEHOB U TpeHepoB. Ocoboe BHUMaHME
yaensercsi OUIMHIBAIbBHOMY U KPOCCKYJIBTYPHOMY OOYUYEHHIO, 8 TAK)KE€ MCIOJIb30BaHUIO
nU(pPOBBIX TEXHOJOTUW [UIsl TPEONOJIEHUs S3BIKOBBIX OapbepoB. PaccmarpuBaroTcs
IpUMEPBl YCIEIIHON WHTErpallii HAlUMOHAJIBHBIX 3JEMEHTOB B MEXKIYHApOJHOE
CIIOPTUBHOE 00pa3oBaHHUeE.

KiroueBble cioBa: CHOpT, S3bIK, KyJbTypa, DIoOanu3amus, CHOPTUBHOE
oOpasoBaHue, MEKKYJIbTYpHAs KOMMYHUKALUS, OWJIMHTBAJIbHOE oOy4eHue,
KPOCCKYJIbTypHOE 00yueHue, HU(PpPOBbIE TEXHOIOTUN, MEXTYHAPOAHBIN CIIOPT.

CriopTiBHasI TEPMUHOJIOTHSI SBISIETCS HEOTHEMJIEMON YaCThIO KYJIBTYPBI, OTpaXKkas
UCTOpHUI0O W Tpamuiuu HapomoB. OHa dopMupyeTcs mom BIMSHHEM HaIMOHAIBHBIX
OCOOCHHOCTEH W O0OIIeCTBEHHBIX IIeHHOCTe. Hampumep, B KaszaxcraHe TepMuHBI,
CBSI3aHHBIC C TPAIWIIMOHHBIMH BHJAMU CIIOPTA, TAKUMHU KaK Ka3akiia Kypec (Kazaxckas
00pb0a), Kexmnap (KOHHOE cOCTsA3aHMe ), )kaMOBbI aTy (cTpenbOa ¢ J0MaaH ), WILTIOCTPUPYIOT
KOYEBOH 00pa3 ®HU3HU M BAXHOCTh (PU3UYESCKON TIOATOTOBKH B HAITMOHATLHOU KYJIBTYpE.

B MexayHapomHOM cIOpTe TaKke MOXKHO HAOMI0AaTh KyJIBTYpPHOE BIHUSHHE.
Hanpumep, Takme anmmiickue TepMuHbl, Kak fair play (dectHas wurpa), time-out
(mepepwiB), knockout (HOKayT), cTanu yHHUBEPCAJIbHBIMH U HUCIIOJIB3YIOTCS BO MHOTHX
si3pIkaXx Mupa. OHU HE TOJIBKO MEPEar0T TEXHUYECKHE acleKThl CIIOPTa, HO U OTPaXKaroT
[IEHHOCTH YE€CTHOCTH, YBAKCHHS U JUCUIUTUIHHEI.

Kpome Toro, s13pIk BIUSET HA BOCHPUATHE CIIOPTUBHBIX TOCTHXEHUNA U (HOpMUpYyeET
UJICHTUYHOCTH CrOpTcMeHOB. B KazaxcraHe akTHBHOE BHEIPEHHE Ka3aXCKOTO SI3bIKa B
CHOPTHUBHYIO c(epy CHOcOoOCTBYET MOMYNISpHU3AIMH HAIMOHAIBHBIX BHJIOB CIIOpTa U
YKPEIJICHHUIO KYJIBTYPHOTO HACIEIusI.

Mertonsl OOydeHUST W BOCIUTAHHUS CIOPTCMEHOB 3aBHCAT OT HaIlMOHAJIBHBIX
TpaIuIil, IEHHOCTEH 1 00pa30BaTeNbHBIX CUCTEM. B pa3HBIX CTpaHax TPEHHPOBOYHBIH
IPOIIECC UMEET CBOM OCOOCHHOCTH:

*B BocTOUHBIX enuHOOOpCTBaxX (31010, Kapard, yiIy) 0co00e BHUMAaHUE YIAENIAeTCs
TUCIUTUIHHE, GUIOCO()HH U TyXOBHOMY Pa3BUTHIO CITIOPTCMEHOB. BocninTanne yBaxeHus
K COIEPHUKY U CAMOPA3BUTHE — KJIFOUEBbIC IPUHIIUIIBI 3TUX CUCTEM.
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B 3amagHBIX CHOPTHUBHBIX CHCTEMax OCHOBHOM AaKLEHT JejlaeTcsl Ha
WHJVBH1yaJIbHbIE JOCTHKCHUS, AaHAJTMTUYECKUH MTOAXO0/ U IPUMEHEHUE HAyYHbIX METOJOB
B TPEHUPOBKAX.

*B Kazaxcrane cnoptuBHOoe oOpa30oBaHUE COYETAECT TPAJAULUOHHBIE HWIPHI H
COBPEMEHHBIE METOAMKH, cO3[aBas OallaHC MEXAy COXpaHEHHEM HalMOHAJIbHON
UJICHTUYHOCTH U TIOJIFOTOBKOM CIIOPTCMEHOB K MEXyHApOAHBIM COPEBHOBAHUSIM.

KynbsrypHoe Haclienue UrpaeTr BaXXHYIO pojib B Pa3BUTHHU CHOPTUBHOW IMEJArOTHUKH.
Hampumep, kazaxckue HallMOHAJIbHBIE UTPHI PA3BUBAIOT HE TOJIBKO (DU3UUYECKUE HABBIKU,
HO ¥ [ICHHOCTHU B3aUMOTIOMOIIH, YBAXKEHUS K CTApIIUM U KOMaHIHOTO JyXa.

CoBpeMeHHBII CcIOPT TpeOyeT aKTHUBHOTO MEXKKYIBTYpHOro oOmienus. [s
YCHEIIHOTO B3aMMOJICUCTBUS CIOPTCMEHAM U TpeHepaM HEOoOXOAMMO BIAJIETh
HECKOJIBKUMH SI3bIKAMH, OCOOCHHO aHIIIMMCKUM, KOTOPBIA SIBISIETCS OCHOBHBIM B
MEXyHApOAHBIX COPEBHOBAHUSX, TAKUX KaKk OJUMIIUICKUE UTPhI, YEMIIMOHATHI MUpPA U
podeCCHOHAILHBIE JTUTH.

OnHako MHOTHE CTPaHbI CTPEMSATCS] COXPAHUTh HAITMOHAIBHBIN S3BIK B CIOPTUBHOM
cthepe. Harmpumep:

B Kazaxcrane Begercst pabota mo nomyisipu3aiii Ka3axcKoro s3blka B CIIOPTUBHOM
TEPMHHOJIOTHH, YTO CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO HAIMOHAJIBHOIO CIIOPTa U YKPEIJICHUIO
KyJIBTYpPHON UIACHTUIHOCTH.

B Hcnanuu, ®panuun u [epMaHuy CHOPTUBHBIE IIKOIbl AKTUBHO HCIOJIB3YIOT
OunuHrBaNbHOE O0yueHHe, coueTas HallMOHANbHBINA S3BIK C AHTIIMUCKUM WU JIPYTUMU
MEXTyHApOAHBIMHU SI3bIKAMH.

Pa3Butre MEXKyJIbTYpHON KOMIIETEHTHOCTH IIOMOTaeT CIOPTCMEHAaM JIydIle
aZanTUPOBATHCA K YCJIOBUSAM MEXKIYyHApOAHBIX COPEBHOBAHMI U IOBBIIIAET YPOBEHBb
npoeCCUOHATIBHOTO OOIIECHHUS.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUH 3HAYUTEIBbHO M3MEHMIIM 00pa3oBareiabHbIE MOIXOIbI B
cnopte. Mcnonp3oBanue nU@pOBbIX MIATGOPM U MHHOBALMOHHBIX pEIICHUN oOiierdaer
nporuecc 00y4eHUs U MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOCHCTBUSI.

[Tpumepsb! BIHUAHMS TEXHOJIOTUN Ha CIIOPTUBHOE 00pa30BaHuUE:

*OHNaiiH-Kypchl W BUACOTPEHUPOBKH TO3BOJISIOT CIOPTCMEHAM M TpeHepam
NoJTy4aTh 3HAHUS 03 MPUBSI3KU K MECTY U BPEMEHHU.

*ABTOMaTHYECKUE TMEPEBOJUYMKMA TIOMOTalOT CHOPTCMEHaM W3 pa3HbIX CTpaH
MOHUMATH APYT Jpyra, 4TO0 OCOOCHHO Ba)XHO Ha MEXIYHAPOIHBIX COPCBHOBAHHSIX W
cOopax.

*BupTryanbHas U JONOJHEHHAs] pEaIbHOCTh MCIOJB3YIOTCS I aHalln3a JIBHKCHUI
CIIOPTCMEHOB, H3Y4YCHUS TAKTUKH U TOBBIMECHUS 3(H(OEKTHBHOCTH TPEHUPOBOYHOTO
nporecca.

[ludppoBeic  TmarGopMbl  MEXKIYHAPOAHBIX  CIOPTHUBHBIX  OpraHU3AIMI
CIIOCOOCTBYIOT OOMEHY OIIBITOM U JIYYIIIUM 00pa30BaTeIIbHBIM MPAKTHKAM.

Takum 00pa3oM, UPpPOBEIE TEXHOIOTHH HE TOJIHKO YIPOIIAOT Ipoliecc o0ydeHus,
HO U CITOCOOCTBYIOT MHTETPALMK Pa3IMYHBIX KYJIbTYp B CIIOPTHBHOE 00pa30BaHUeE.

SI3BIK W KyJBTypa UTParoOT KIIOYEBYIO POJb B CIIOPTUBHOM 00pa3zoBaHuu, HOPMHUPYS
YHUKaJIbHBIC CTUJIH MMOATOTOBKU U IPO(HECCHOHATLHOTO POCTa CIIOPTCMEHOB. B ycioBusix
rio0anu3anuu  HeOOXOIMMO YUYUTHIBATH MHOTOSI3BIYME U MEXKKYJIBTYPHBIC Pa3Ivyus,
9TOOBI cO3/1aTh (D PEKTUBHYIO CUCTEMY OOyUCHHSI.

CoBpemeHHbIe 00pa30BaTeNbHbIE MTOAXObI JOHKHBI BKIIIOYATD:
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*['apMOHMYHOE coYeTaHUE TPATULIUOHHBIX [IEHHOCTEW U COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH.

*Pa3BuTHE MEXKYIBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH CIIOPTCMEHOB.

*BHeipeHne OMIMHIBAILHOTO OOyUYEHHUS U1l COXpAHEHHUS HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa U
yAy4YIIeHUs] KOMMYHHUKAIIUU Ha MEKyHApOTHOM YPOBHE.

WuTerpanusi S3bIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX AacleKTOB B CIOPTUBHOE OOpa3oBaHHE
CIIOCOOCTBYET YCIEIIHOM aJanTaiud CIIOPTCMEHOB B MEXIYHAapOJHOW  cpeje,
VKPEIUJICHUIO JIPY’KECKUX CBSI3€d MEXK]y CTpaHaMu W Pa3BUTUI0O MHPOBOTO CIOpTa B
LEJIOM.

CIIMCOK JIMTEPATYPHI:

1. Augponos B. I1. Cnopt u rmobanuzanus. — M.: Hayka, 2020.

2. byonor B. B. fI3wik cnopra: ocobernHoctu u pynkmuu. — CII6.: Cnoprtllpecc,
2019.

3. Ky3znenoB A. H. KynbTypHble acnekTbl CIIOPTUBHOTO oOpa3oBaHus. — Ka3aHb:
VYHuBepcurerckas kaura, 2021.

4. Smith J. Globalization and Sports Education. — London: Routledge, 2020.

5. Brown T. The Role of Language in Sports Communication. — New York: Springer,
2021.

6. KemxeraeB b. Kazaxckuli ciopt: Tpaguliuy U COBPEMEHHOCTh. — Anmarsl: CIopr,
2022.
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CHHOPT APKBUIBI TUIAEPAI OKBITY: KAhAHJAAHYAH 9JEMJEI']
MYMKIHAIKTEP MEH CbIH-KATEPJIEP

Cri6aitnac A.M., 1 Kypc cTyaeHTi,
Feimeimu sxetexmnici: bonran6aeBa b. 1., punocodust FEUTBIMIAPBIHBIH KaHIUIATHI,
KaybIMIaCTBIPBUIFaH Tpodeccop
Kazak cniopt xoHe Typu3M akagemusi, AaMmartsl K., Kazakctan

Anparna. byrinri tanna xahangany ypaici OutiM Oepy skyleciHe YJIKEH e3repicTep
oKemyJie. Ocipece, MET TUIIEPIH OKBITY OAIiCTepi KaHa Tocimmepal Kaxer etemi. COHBIH
IIHAE CIOPT apKbUIBI TN YHpeTy — OuriM Oepy MEH JAeHEe IIbIHBIKTHIPYIbIH THIMII
WHTETPAIMACHl PETIHJE TaHbUIBIN Keneni. by omic Timai TaOufu oprajga yupeHyre
MYMKIHJIK Oepefl, OKYyIIbUIap MEH CTYACHTTEPAIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPaJIbl JKOHE
KOMMYHHUKATUBTIK JIaFAbUIApIbl JaMbITyFa bIKman ereni. COHBIMEH Kartap, CHOPT IeH
TUIAIK OUTIMHIH YHJI€Cyl KOTHUTHUBTIK, OJICYMETTIK XOHE MOJICHU AacHeKTUIepAl e
KamMTHBL. JlereHMeH, OyJ1 9/1icTi KeHIHEH KOJIIany1a OipKaTtap KUBIHIBIKTAp 0ap, MbICaIbI,
apHaiipl OaraapIaMaTap/IblH KETICIEYIITIT], OKBITYIIBUIAPABIH JalbIHABIK ICHI i1 )KOHE
KOKETTI HMHQPPAKYPBUIBIMHBIH KOKTBIFBL. OCBhl Makanaga CHIOPT apKbUIbl TiIAEPIl
OKBITYIBIH MYMKIHAIKTEpP1 MEH HET13T1 KUBIHABIKTAPHI )KaH-KAKThI KAPaCThIPBLIAIbI.

Kiar ce3nep: cropTThIK oficTep, MOACHH MHTETpalus, KenTULIUIK, OutiM Oepy,
CIIOPT, TUIAEPAl OKBITY, KOMMYHHUKATHBTIK 9ofic, kahaHaHy, MolIeHHETapalIbIK KapbhIM-
KaTbIHAC, HHHOBAIMSIJIBIK dIiCTEP.
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Kazipri omemzae sxahanmany yaepici KapKbIHABI JaMbIT, KONTUIIIIIK MaHBI3/IbI
QJIEYMETTIK KYObUIbICKA alHamyga. Op Typil eljep apacblHAAaFrbl KapbIM-KaThIHACTHIH
KYIICI0l, XaJIBIKAPAIBIK BIHTHIMAKTACTHIKTBIH apTybhl JKOHE €HOEK HapBIFbIHJIAFBI
09CeKeNecTIKTIH ocyl TULAEP/l MEHI'ePY/IIH MaHbI3ABUIBIFBIH apTThIpyaa. by pette ciopT
— agamaapabl OIPIKTIPETIH KYIITI Kypaj peTiHAe TUT YUpeHYIIH TUIMA1 9AicTepiHiH Oipi
0oJ1a ajJagpbl.

Crnopr — Tek (U3HMKANBIK JXKATTBIFy FaHa €MeC, COHBIMEH Karap, aJaMIaplblH
QJICYMETTIK JKOHE MOJICHU ©3apa 9peKEeTTeCYiH TaMbITaThiH opTa. KoMaHanbIK OWbIHAAD,
XaJIbIKapalblK TYpHUPJIEp MEH KaTThIFyJap OapbIChIHIA 9p TYpJl TLAAEpAeri KapbiM-
KaTbIHAC KYIIEHIIT, T TIJIiH YHPEHYIIH TAOUFU OPTACHI KAIBITITACAIBI.

CHopTTHIK ic-IIapajiap MEH JKATTHIFyJap TULAIK JaFablIapabl JaMBITYIBIH THIM/II
oxici 6ombin caHanaabl. OHBIH OlpHEIIe MaHbI3Abl APTHIKIIBUIBIKTAPHI 0ap:

1) Tinai KonmaHyIbIH TAOUFH OPTaCHI

CHopTThIK ic-11apanap MeH XKaTThIFyJap TUIAI YHPEHYIIH IbIHAWBI Op1 MHTEPAKTHBTI
OpPTachlH KaJIBINITACTRIpaABl. TiM YHpEHYIIIEp KATTHIKTHIPYIIBUIAPABIH HYCKAyJIapbiH
THIHAAN, KOMaHJaJlacTapbIMEH KapbIM-KaThIHAC >Kacay OapbIChIHAA TUIAI OeliceH i
KoJ1aHa el byst of1ic TeOpUsIBIK OLTIMII TPAKTUKAIBIK OPEKeTTepMEH OaillIaHbICTBIPHIIL,
Tl MEHTEPY MPOIIECIH KEHITACTE/II.

2) Kepy *xoHe ecTy apKblIbl YHPEHY

AlaM MUBI aKMapaTThl KOPY XKOHE €CTy apKbUIbl Te3 KaObuimaijpl. CHOPTTHIK
KATTBIFyJIap OaphIChIHIIA Ti yiipenyuriiep KO3FaJIBICTap/IbI OaxpLarl,
KATTHIKTBIPYIIBIIAPIBIH HEMECe KOMaHIaIacTapAblH alTKAHBIH THIH/Ia OTBIPHII, JKaHA
ce3jep MeH ceinemaep/l oHail KaObuigaiasl. COHbIMEH KaTap, CIIOPTTHIK TEPMUHOJIOT U,
OWBIH epekenepl MEH KOMaHAAIBIK KapbIM-KaThIHAC TI YHPEHYIIIHIH CO3IIK KOPBIH
OalbITaabl.

3) Kenmoznenuerri opra

XampIKapaiblK CHOPTTHIK KapbICTap MEH OKY OarmapiaManapbl TYpil eaaepiiH
eKkuaepin OipikTipeai. MyHagaii oprTajga Tiin YHpEeHYHIIUIEp OpTYPJl MOACHUETTEPMEH
TAHBICHIT, 0aCKa XaJBIKTAP/bIH KapbIM-KaThIHAC CTUJIIH MeHrepeni. byn omapabiH Tek
TUIMIK KaOiJeTTepiH FaHa eMecC, COHBIMEH KaTap MOJICHHETapalblK KOMMYHHUKATHUBTIK
JaFJIbIAPBIH 112 1aMbITa/Ibl.

4) MoTHBaIUSTHBIH KOFaphI JIEHT i

Tin yiipenyniH IocTypii OmiCTepiMEH CalbICTBIPFaHIA, CIOPT ApPKBUIBI OKBITY
onjeKana KbI3BIKTBI opi ocepii 6osanbl. KoMaHIamblK pyx, O0CEKeNIecTiK JKOHE OWBbIH
AIIEMEHTTEpl OKYIIBUIAPABIH BIHTACBIH apTTHIPBIN, IWIET TUIIH YHpeHyre JereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH 0sATabl. COHBIMEH KaTap, CIOPT OapbIChIH/AA KETKEH >KETICTIKTEp
TUTIK JaFIbIIap/Ibl )KaKcapTyFa JeTeH CeHIMIITIKTI HhIFalTaIbl.

3. CnopT apKbUIbl TUT YUPEHY/IIH KUBIHABIKTaPhI

CropT apKbUTBI TiJ YHpPEHY THIMII 9Jlic OOJIFaHBIMEH, OHBI TOJIBIKKAHBI JKYy3ere
acelpyna oenrimi 0ip KUBIHABIKTap 0ap. Bysl KUBIHIBIKTAP TIIAIK, YHBIMIAACTHIPYIIBLUTBIK
YKOHE 9/1icTeMeNiK (pakTopiaapMeH OaillaHbICThI.

1) Tinaik kenepruiep

Tinni enai ypeHin >KypreH ajaMiap YIIiH CIOPTTHIK OPTajia KapbIM-KaThIHAC JKacay
OacTankpl Ke3€HJE KUBIHABIK TYIbIPYbl MYMKiH. JKaTTBIKTBIPYIIBIHBIH HEMECe
KOMaHJaJlacTap/iblH OepreH HYCKayJapblH TOJIBIK TYCiHOEy ONBbIH OapbiChlHAa acep €Tyl
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MyMKiH. COHBIMEH KaTap, KeiOip CHopTiIbLIap CeWseyre YsUIbIN, KaTeliK KacayJaH
KOPKYbI MYMKiH. ByJT omapibIH TULIIK JaFIbUTapbIH JaMBITYbIHA KeIepri KeaTipeai.

2) Oxy mporueciHiH KYpbUTBIM/IaIMaFaH IbIFbI

JlocTypdi Tia yHpeHy 9ICTepiHIe OKY MaTepHaIaphl )KOCIApIbl Typie Oepisiei, al
CIIOPTTHIK OpTaja TUIAIK OLTiM Oepy OelipecMu Typae *Kypei. by oKymbuiap by TUIAIK
JaFfbpUIaphlH  KYHelnl TypAe JaMbITyFa MYMKIHIIK Oepmeyli MyMmKiH. CHOpPTTBIK
KATTBIFYJIAp HeETi3iHeH (PU3MKAIBIK OeJICeHIUTIKKE OaFbITTaFaH/IBIKTaH, Keiue TUIIIK
KOMITOHEHTKE KETKUTIKTI KOHLUIT 00J1iHOeY1 bIKTUMAUT.

3) TepMUHONOTUSHBIH MIEKTEYIIT1

CropTThlK OpTaja Tinal yipeHy keOiHe Oenrimi Oip CHOPT TypiHE KATBICTHI
ce3ZepMeH IIeKkTenyl MyMKiH. OWbIH epexenepl MEH KOMaHJAIbIK dPEKETTEP/l TYCIHY
YIIH KKETTI CO3AIK KOp KaJbINTaCKAHBIMEH, KYHJEIKTI TYPMBICTHIK, KOCIOM HeMece
aKaJeMUSUIBIK TaKBIPBITITApP/la COWJIECY MAaFAbICHl TOJIBIK JaMbIMaybl MYMKiH. by
OKYIIBUTAPABIH TULTIK JaFAbIIAPbIH KaH-KAKThI IaMBITYbIHA KEAEPTi KeNTIpeIi.

4) OKBITYIIBLIAP MEH JKATTHIKTHIPYIIBLIAPABIH JaUBIHABIK ACHT el

KenTereH cnopT »kaTThIKThIPYIIbUIAPHI MIET TUIAEPIH KETIK O1IMEyl MYMKIH, ajl Til
MYFaJgiMiepl CIOPTTHIK TEPMHUHOJIOTHSIIaH Xabapchl3 O0oiybl MYMKiH. bByn Tinm MeH
CIIOPTTHI YHJIECTIPE OTBIPHIN OKBITYAbl KUBIHAATaAbl. MyHIal >kargaiiapja apHaiibl
JANBIHIBIKTAH OTKCH MaMaH1ap KaxeT.

5) NadpakypblIbiM MEH MaTEPHAIIBIK peCypCTap IbIH KETICIISYIILTIT

Cropt apKbUIbI TiJ1 YUPETY YIIIH apHAMBI 931pJEHTEH 9IICTEMENIK Kypanaap, OKbITY
MaTepuaiaapbl koHe OeHiMuenreH Oarmapnamanap kaxeT. Kaszipri yakeitra MyHAai
pecypcTap KETKUTIKCI3 OOJIFaHIbIKTaH, OYJI OMICTI KEHIHEH KOJJaHy KUBIHFAa COFaJlbl.
CoHbIMEH KaTap, KeiOip OKy OpbIHIApBIHAA KONTUIAl Oi1iM Oepyre apHalIFaH CIIOPTTHIK
Oarmapiamanap HEMECE JKaTThIFy ajlaHapbl 00JIMaybl MYMKIH.

6) bapubIk okymibUIapra Oipaei ThiM i 6oaMaybl

bapasik oKymIbLIap COPT apKbUIBI TUIAI OipAei THIMII MEHrepe aaMmaybl MYMKIH.
Keiibipeynep cmopTThIK KaTTBIFyJIap Ke3iHe TIIAl Te3 YHpeHce, OacKatapbiHa OYJI ofIic
KOJIAHCBI3 OOTYbI MYMKiH. Op aJaMHBIH OKY CTHIII OPTYPJIi OOIFaHABIKTaH, CIOPT apPKbLIBI
OKBITY KeWOip KaThICyIIbIIApFa KAXKETT1 ICHTeiiIe HOTHXKE OepMeyi bIKTHUMAI.

7) YakpIT mekTeyepi

CHopTTHIK KATTHIFyJIap/ia T YUPEHYTe apHaWbl YaKbIT 061y opAaiibiM MYMKiH 0012
Ooepmeiini. JKarTeIKTBIpymbIap KoOiHE (U3HKANBIK JaWbIHABIK TEH TaKTUKAIBIK
Jarapliapra 6aca Hazap ayaapajibl, ajl TULIIK KOMIIOHEHT KOChIMIIIA OOJIBIN Kadybl MyMKIH.
byn Tin yiipeny nporiecidiy THIMIUTITIHE 9cep eTel.

4. OneMaik ToKipuOe KoHe OoJalak nepcreKTuBagap

Crnopt apkKpUIBl TIIAECPIAI OKBITY — KONTETeH eNep/e KOJIAHBUIBI >KYPreH
MHHOBAIMSUIBIK QJIICTEepAiH Oipi. ONEeMHIH 9pTypili MeMJIEKeTTepiHAe OyJI TCII opTypii
NEHTel/Ie  eHTi3UITeHIMEH, OHBIH THIMAUIr OipHele FhUIBIMU 3epTTEyJIepMEH
nonenaeHreH. bynm  GeniMae XanmbIKapalblK TOKIpuOe MeEH OollalakTarbl —Jamy
MEPCIICKTUBAIAPHI TaJlJaHa/Ibl.

1) AKII >xone Eypona ennepi

AKII-ta >xone bateic Eyponana tingik 6imiM 6epy MEH CIOPTTHI OipiKTIpy KEHIHEH
tapanrad. Meicanbl, AKIlI-ra ESL (English as a Second Language) Garmapmamanapsi
CIIOPTTHIK OWBIHAAPMEH OIpiKTipuIin eTki3uieni. bamamap MeH epecekTep IIET TUTIH
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OeiipecMu opTaga MeHrepy yuiiH (yTOois, O6ackeTOoy, TEHHHUC X)oHE Oacka Ja CIopT
TYpJIEPiH MalganaHaIbl.
Anrmus mMeH l'epMmaHusAna YHHBEPCHTETTEp CIOPTTHIK iC-IIapanxapabl TUITIK

KypcTapMeH YWJecTipeTiH apHaiibl Oarmapiamanap »xacaiael. OmapablH MakcaTbl —
CTYJIEHTTEP/IIH TUIIIK OpTa/a epKiH KaphbIM-KaThIHAC KacaybIH KCHUIICTY.

2) Azus enpgepi

Kamonust, Kertait xone OHTycTik Kopest cekinal ennepe cCrnopT apKblUIbl aFbUIIIBIH
TUTIH YHpeTy KEeHIHEH JaMblFaH. Ocipece, XalblKapajiblK OJMMIIMAJaNap MEH CIIOPTTHIK
JKapbICTap alJblHJA CIOPTIIbUIAPFa apHalbl TUT KypcTapbl eTki3inexai. JKamonusna
“English through Sports” 6armapiamacel MEKTeI OKYIIbIIAPHI YIIIH €HT131TeH, OH/a 0J1ap
arbUIIIBIH  TUTIHJIE CIOPTTHIK JKATTBIFyJIap Kacal, KapbIM-KAaThIHAC JaFbUIapbIH
JAMBITATBI.

bonamak nepcnexktuBanap:

1) XKaHa TeXHOJIOTHSIIAPIBIH MHTETPAIIUSICHI

2) XanbIkapalblK OaraapiaamMaiap MEH ajiMacy >ko0anapbl

3) Oky OarmapiaManapbiH OeimMaey

4) OKBITYIIBUTIAP MEH KATTHIKTHIPYIIBLIAP/IBI Taspiay

KazakcTanaa KonmaHy MyMKiHIIKTepi

Kazakcranga kentinai 6i1iM O6epyai JaMbITy CTPATETHsCHI asiChIH/Ia CIIOPT apKbLIbI
TIT YHpeTyAl €Hri3y YJIKeH MYMKIHIIKKe Hue. Ocipece, XaJblKapalblK >KapbICTapra
KATBICATBIH CIIOPTIIBUIAP MEH CTYJEHTTEP YILIH OYJI 9JliC Maiiansl 00IMaK.

KopTteinasiiaii kene, CHopT apKbUIbI TUT YHpPEHY — OoJamarsl 30p OarbITTapabIH O1pi.
CrnopTt apkpuibl TULAEPIl OKBITY 9Jici Oonamakra OuTiM Oepy XKYHECiHIH MaHbI3/Ibl
Oenirine aifHaybl MYMKiH. ByJ1 omicTiH KEHIHEH Tapaslybl YIIIH FBUIBIMU 3epTTEeyJIep/i
KAJIFacTBIPY, apHaiibl OKy OarjapiamaliapblH 33ipiiey KoHe MHOPaKYPbUIBIMIBL TaMBITY
Kaker. JKahawmany noyipiHAe CHOpT MEeH TUIAIK OuTiMal yimectipy — Oomammak
MaMaHJIapJbIH 0ocekere KaOUIeTTIIIrH apTThIPaThlH MaHbI3bI Kypai. bonamakra copt
NIeH TUT YHPEeHYAl YHJIeCcTipeTiH HHHOBALMSIIBIK sko0anap MeH OarmapiaManap yKacalblll,

oJapbIH O151iM Oepy KyheciHe HHTerpalisuIaHnybl MaHbI3 b

I9JIEBUET TI3IMI:
1. l'ym6onapar B. Tin sxoHE OHBIH MOJCHHMETIICH OalaHbIChl. — AMMaThl: FhuTbIM,
2020. —2506.
2. NoynerbaeBa C. b., MyxanoBa JI. II. Coopr XoHe TUIAIK HMHTErpallys:
XaJIbIKapasbIK Toxipube. — Acrana: bimim, 2021. — 180 6.
3. XacanoBa [.A. CHOpTTBIK OHBIHIAD JKOHETUIMIK KY3BIPETTUIIK. — AcTaHa:

Hazap6aeB Yuusepcureri, 2021.
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YK: 378.147:796:81°272

A3BIK U KYJIBTYPA B CIIOPTE: OBPA3SABATEJIBHBIE ITOAXO/1bI
B YCJIOBUSX I'NTIOBAJIM3ALIUA

Ymek I
Kazaxckas akanemus criopta u Typusma, r. Anmatsl, Kazaxcran

AHHOTanusA. B cratbe paccmaTpuBaercs poib S3blKa UM KYJbTYpbl B CIOpPTE B
YCIIOBUSAX TIIOOAM3AINU. AHAIM3UPYETCS 3HAYCHUE MHOTOSI3BIUUS M MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHMKAllMU JJIi CIOPTCMEHOB, TPEHEPOB U CHOPTUBHBIX opraHuzanuii. Ocoboe
BHUMaHUE YJIEISETCS COBPEMEHHBIM 00pa30BaTeNIbHbIM TMOJIX0JaM, CIOCOOCTBYIOIIUM
Pa3BUTHUIO  SI3BIKOBBIX W KYJbTYpHBIX KOMIIETCHIIMA B  CIOPTHUBHOW  cdepe.
PaccmarpuBarOTCa MHOTOSI3BIYHBIE TPOTPAMMBI ITOATOTOBKH CIEHHAIMCTOB, TPEHUHTH 110
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH, a TAK)K€ HCIOJIb30BaHUE LU(PPOBBIX TEXHOJOTUN IS
U3YYEeHHs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. JlemaeTcsi BBIBOJ O HEOOXOAMMOCTH AalibHEHIIETO
COBEPIIICHCTBOBAHUSI  00pa30BATENBHBIX CTpPATeTWH IS YCHENIHONW WHTErpaluu
CIIOPTCMEHOB B MEXKIYHAPOTHOE CIIOPTUBHOE COOOIIECTBO.

KiloueBble cJjioBa: CHOpT, $3bIK, KyJlbTypa, TIJo0anmu3anus, oOpa3oBaHUE,
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKAIIUS.

[Ipouecchl rnobanu3alMi  OKa3bIBAIOT 3HAUYMTEIBHOE BIUSHUHE Ha CIOPT.
MexnyHapoaHble COPEBHOBAaHHUS W  TYPHUPBl CHOCOOCTBYIOT  B3aMMOJECUCTBHIO
CIIOPTCMEHOB U TPEHEPOB M3 Pa3HBIX KYJIBTYPHBIX M S3BIKOBBIX cpel. JOTO TpeOyeT oT
YYaCTHHKOB CITOPTA HE TOJIBKO MPO(EeCCHOHATHHBIX HABBIKOB, HO M 3HAHUI WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB,  TAK)KE TOHMMaHUS KyJIbTYPHBIX IIECHHOCTEH. B TaHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTCs
pOJIb SI3bIKA M KYJBTYPHI B CIIOPTE, a TAK)KE€ COBPEMEHHBIE 00Pa30BaTEIbHbBIC MOIXO/IbI,
HarpaBJeHHbIE Ha UX U3yueHue. Poib A3bika B criopTe. SI3bIK UTpaeT KIIOYEBYIO POJIb B
CIOpPTE, TIOCKOJBKY OH SIBJSETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM KOMMYyHHUKanmuu. B
MEXTyHapOTHBIX KOMaH/AaX M Ha KPYIMHBIX COPEBHOBAHUIX CIIOPTCMEHAM, TpEHEpaM U
CyIlbSIM HEOOXOJMMO HAXOJIUTh OOIIMH SI3bIK. AHTIMHUCKHHA SI3bIK SIBISIETCS TJIABHBIM
S3BIKOM OOIICHHWS B CIOPTE, HO 3HAHHWE JPYTHX SI3BIKOB TAaKXXE CTAaHOBUTCS
MPEUMYIIECTBOM. SI3BIKOBO Oapbep MOXKET 3aTPyAHATH MPOIECC TPEHUPOBOK U
MOJTOTOBKM K COpeBHOBaHMSM. [lo3TOoMy MHOrMe CHOPTHBHBIE aKaJeMUH U KIyObl
BHEAPSIOT  A3BIKOBbIE  KypChl, IIOMOras  CIOPTCMEHaM  aJalnTUpOBaThCs B
MHOTOHAllMOHAIBHOM Ccpefie. 3HadyeHue KylbTypbl B crnopre. CHoopt HE TOJBKO
COCOOCTBYeT (PM3MUECKOMY pPa3BUTHIO, HO M OTpPa)kaeT KyJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH
Hapo10B. HarmoHanpHbIe BUABI CIIOPTA U TPAAUIINH IPOBECHUS COPEBHOBAHUM SIBIISIOTCS
9acThIO KyJIbTypHOTO Haciueaus. Hampumep, AMOHCKOE I310/10 BKIIIOYAET B €051 HE TOIBKO
busnueckyro 60pb0y, HO U GuIOCOPHUI0 YBAKEHUS U TUCIUIUIMHBL. AHATOTUYHO, GyTOOT
o0beHSET OONENBIIUKOB 10 BCEMY MHUPY, CO3/1aBasi YHUKAIbHYIO (DaHATCKYIO KYJIbTYpY.

CoBpeMenHbIe 00pa30BaTENbHBIE MPOTPAaMMBI B CIIOPTUBHOHN c(epe BKIIOYAIOT
U3YYECHHE A3BIKOB M KYJBTYpPHBIX aClIeKTOB. PacCMOTpHUM OCHOBHBIE MTOJIXO/IbI:

1. MHoros3plyHOE CHOPTUBHOE o0Opa3oBaHue. Bo MHOrux yHUBepcHUTETax
CYIIECTBYIOT IPOTPaMMbI Ha aHTJIMACKOM, UCIIAHCKOM, (DPAHITy3CKOM U JIPYTUX S3BIKAX,
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HaIlpaBJICHHbBIE HA MTOATOTOBKY TPEHEPOB, MEHEKEPOB U CIIOPTUBHBIX aHATUTUKOB. JTO
MO3BOJISIET CIIEUAINCTaM paboTaTh HAa MEXTYHAPOIHOM YPOBHE.

2. Pa3BuTHE MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAIUU. /{1151 y4aCTHUKOB MEXAYHAapPOIHBIX
COPEBHOBAaHUN NPOBOJATCS TPEHUHTH IO MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUU, KOTOPBIE
MOMOTAIOT JIy4llle MOHUMATh TPAAUIIMKU U 00bIYau IPYTUX HAPOJIOB.

3. Hcnonb3oBanne 1uppoBbIX TexHONOTUH. OHIAHH-MIATPOPMBI U MOOMIIbHBIE
npunoxenust (Hanpumep, Duolingo, Rosetta Stone) mo3BonsroT cropTcMeHaM H3y4aTh
MHOCTPAHHBIE SI3bIKM W CIIOPTHUBHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, YJydllash UX B3aMMOJEICTBUE B
MEKIYHApOIHOM CcpeJie.

CoBpeMEHHBIII  CIIOPT HEBO3MOXKHO  IIPEACTaBUTH 0€3  MEXAYHapOJHOrOo
B3auMojieicTBUsA. CIIOPTCMEHBI, TPEHEPDI, CYAbH U CIIOPTUBHBIE MEHEKEPhI PEryJIsipHO
y4acTBYIOT B COPEBHOBaHUSX, cOOpax W KOH(EpEeHUUsIX, T/ie OOIIEHNEe Ha OJHOM SI3bIKE
CTaHOBUTCSI KJIIOYEBBIM (DaKTOpPOM YCIIEHUIHOIO COTpyaHMYecTBa. B 3Toil cTatbe
paccMaTpuBaeTCd 3HAYUMOCTh SI3bIKa B MEKIYHApPOJHOM CIIOpPTE, €ro BIUSHUE Ha
npodeccruoHaNbHYI0 MOATOTOBKY CHOPTCMEHOB, MX aJalTalyi0 K HOBBIM YCIIOBHUSM, a
TaK)Ke poJib 00pa30BaATENbHBIX IPOIPAMM B Pa3BUTUU SI3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH. SI3bIK
KaK Cpe/ICTBO KOMMYHHUKAIIMHU B CIIOpTE. SI3bIK — 3TO OCHOBHOW MHCTPYMEHT OOIIECHHUS
MEXay CHOPTCMEHaMH, TPEHEpaMHu, CyAbsIMH U OpraHu3aTopaMHM CcOpeBHOBaHUU. B
MEXIYHApOJHBIX TYpPHUPaX 3HAHUE NHOCTPAHHOTO SI3bIKA [TO3BOJISIET:

YyacTBOBaTH B COPEBHOBAaHUAX Ha MEXKIyHApOoJHOM YpoBHE. CIOPTCMEHHI,
npuHUMampmue ydactue B ONMMOUNCKUX WIpax, 4YEeMIMOHATaX MHUpa M JIPYyTHX
MEXTYHApPOJHBIX TYPHHUPAX, JOJKHBI IOHUMATh PErJaMEeHThl, IPAaBUJIa U YKa3aHUs CyAeH.

PaGotath ¢ TpeHepaMu U CIIOPTUBHBIMU CIIELIMATTUCTAMH U3 Pa3HbIX cTpaH. MHorue
CIIOPTCMEHBl TPEHUPYIOTCSI 3a TIpaHULEld, a TpEeHepbl BEAYT MEXKIAYHAPOIHYIO
NESATENBHOCTD. SI36IKOBOM Oapbep MOKET 3HAYUTENBHO YCI0KHUTD MPOLIECC MOATOTOBKH.

Obmatecs ¢ 6onenbmukamMu 1 CMU. CiopTuBHBIE 3B€3/bl 4YaCTO JAIOT UHTEPBBIO,
YY4aCTBYIOT B PEKJIAMHBIX KaMIAaHUSAX W MPEJCTaBIAIOT OpeHnpl. Brnanenue
MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMU PACIIUPSIET UX BO3MOKHOCTH HA MUPOBOM PBIHKE.

AHIIIMACKUHN A3BIK CYUTAETCSI OCHOBHBIM SI3BIKOM MEXIyHapoAHOro cropta. OH
UCIOJIb3YeTCs B OPUIIMAIBHBIX JOKYMEHTAX, Mpecc-KOH(PEepeHIHsIX, IeperoBopax U Ha
caMUX COpPEBHOBAaHMSIX. MeEXIyHapoAHbIE CHOPTUBHBIE OpraHu3alUd, TaKHe Kak
Mexnynapoausiii  onumnuiickuii  komurer (MOK), FIFA, UEFA, wucnons3ytor
AHTJIMMCKUHN A3BIK KAK OCHOBHOM.

Hampumep, B ¢yTtbone apOuUTpsl M WTPOKM W3 pPa3HBIX CTpaH OOmIAloTCS Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE, 1aXKe€ €CIIU OH HE ABJISIETCS JUIsl HUX poaHbIM. B ®dopmyrie-1 komaHabl
Y TIWJIOTHI TAK)KE UCIIOJIb3YIOT aHINIMMCKUI KaK YHUBEPCAIbHBIN S3bIK OOILIEHUS.

HecMoTps Ha mmpokoe MCHONB30BAHME AHTIIMHCKOrO, S3bIKOBOM Oapbhep OcTaeTcs
CepbE3HbIM BBI30BOM B MEXIyHapoAHOM cropre. IIpobiembl, BO3HHKAMOIIUME H3-3a
HEJ0CTATOYHOT O 3HAHMS SI3bIKA, MOTYT IPUBECTU K HEJTONOHUMAHHUIO MEXAY TPEHEPOM U
CIIOPTCMEHOM, K OLIMOKaM B CyICHCTBE WM JaXXe K YXYAUIEHUIO MOPAJIbHOTO COCTOSIHUS
CIIOPTCMEHA U3-3a TPYJHOCTEH B OOIIEHNN C KOMaHIOM.

HekoTtopelie mpuMepsl TakKuX IPoOIIeM:

Oumbku B mHTepnpeTanuu mnpaBui. CHOPTCMEH, IJIOXO BIIAJCIONINI S3BIKOM,
MO>KET HEMPaBUIBHO MOHATH CYJIEHCKOE pEelleHuE.

TpyaHocTu aganTanuu B HOBOM cTpaHe. MoJioable CIIOPTCMEHBI, Mepee3Karoline
JUISl TPEHUPOBOK 3a FPAHMILY, CTAIKMBAIOTCS C IPOOJIEMaMH UHTETPALIMH B KOJUUIEKTHUB.
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[Ncuxonornyeckuit tuckomdopt. HeyBepeHHOCTh B OOLIEHUH MOKET HOBIUATH Ha
YBEPEHHOCTh CIIOPTCMEHA B COPEBHOBAHUSX.

OOpa3oBarenbHble NMPOrpaMMBbl JUIsl U3YyYEHHs S3bIKOB B cropte.Jlns pemeHus
npoOsemMbl  A3BIKOBOTO Oapbepa B CHOPTUBHOW cdepe aKTHUBHO BHEIPAIOTCA
oOpa3oBaTesibHbIE INporpaMMbl. MHorue akagemMuu M KiIyObl IpeulararoT Kypcbl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MOMOTAIOIINE CIIOPTCMEHAM ObICTpee aJanTUPOBATHCS.

HekoTopsle ycnenissie npuMepsl:

CreuuasnbHble SI3bIKOBbIE KypChbl [UIsl CHOPTCMEHOB. B KpymHbIX (yTOOJBHBIX
akamemusix, Takux kak Barcelona Academy wnu Manchester United Academy, urpoku
y4aT aHTJIMHACKUN U UCITAHCKUU SA3BIKU.

Omnnaii-ooydyenrie. CHOpTCMEHBI MOTYT M3y4aTb S3BIK uepe3 MOOUJIbHBIC
npuioxxenust (Duolingo, Rosetta Stone) win oHaliH-KYpCHI.

[TepeBoIuMKHY U SI3BIKOBAs MOJIEPKKA. B HEKOTOPBIX KiTy0ax v COOPHBIX pabOTarOT
NIEPEBOTUMKHU, KOTOPBIE TIOMOTAIOT aJalITUPOBATHCS NHOCTPAHHBIM UTPOKaM.

B 3akiaio4eHHM,S3bIK  UTPaeT KIIYEBYI0 poOJib B MEXKIYHAPOAHOM CIOpTE,
oOecrieunBasi A(P(EKTUBHYI0O KOMMYHHKALMIO MEXIY CIOPTCMEHAMM, TpEHEepaMu,
CyapsiMH U OoJiedbIIMKaMU. 3HAHME WHOCTPAHHOTO $3bIKA — 3TO HE IMPOCTO
JIOTIOJIHUTENIbHOE MPEUMYIIECTBO, @ HEOOXOIUMOCTh AJIs YCHEIIHON Kapbephl B CIIOPTE.
CoBpemeHHbIE 00pa3oBaTeNbHbIE MOJAXOJbI MOMOTalT CIOPTCMEHAM IPE0a0JIeBaTh
S3BIKOBBIE Oapbephbl, YTO CIIOCOOCTBYET MX MPO(GECCHOHAIBHOMY POCTY U YCIEHIHOMY
BBICTYIUICHUIO Ha MEXTyHApOIHOM apeHe.
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LINGUOPRAGMATIC CHARACTERISTICS OF YOUTH SLANG

Yntymak D., 1% year students,
Scientific supervisor: Orynbayeva U.K., PhD, associate professor
Kazakh Academy of Sport and Tourism, Almaty c., Kazakhstan

Annotation. The article “Linguopragmatic Characteristics of Youth Slang” is
devoted to the study of the peculiarities of youth slang from the point of view of
linguopragmatics. The authors consider the role of slang expressions in the communicative
acts of young people, analyzing their functional and pragmatic features in different social
and cultural contexts. The article focuses on how youth slang is used to express identity,
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belonging to a certain social group, as well as how it reflects modern trends in language.
The authors emphasize that youth slang not only serves as a means of communication, but
also performs important socio-psychological functions, such as establishing and
maintaining social ties, as well as demonstrating creativity and innovation in language. The
article will be useful for linguists studying pragmatics and sociolinguistics, as well as for
teachers working with young audiences and all those interested in the development of
modern language and its social functions.
Keywords: linguopragmatics, slang, communicative act, classification.

Youth slang is an integral part of the process of language development. They are
reciprocity and diversity. The main character of spoken language is speech takes place in
direct communication without prior preparation. This is a very common functional style.
The main aim is to communicate directly and quickly. It is quite possible in the spoken
language. There are words and phrases which are beyond the language norm barbarisms,
professional words, jargons, slangs, dialects.

The word “slang” is used in everyday life for the name of a certain thing which is
deviating from the normal language. It is insulting and expressive. Slang is a special word
used by different social groups. Some researchers associate slang with slang. Therefore,
slang shows special lexical interests to arise from the relationships of people in common.
The nature of slang requires to be constantly updated. Many slang words do not last
relatively long. It becomes obsolete. They are stabilized in the language. It means, if the
slang sequence is transferred to the general colloquial vocabulary.

There is no clear definition of the word "slang" in linguistics. The word slang comes
from the French language. Meaning "empty word".

Slang is considered to be a violation of language standards. Often these are expressive
words that are used interchangeably with everyday objects. Although slang words are often
used in everyday communication, they are often heard in the literary world. With the help
of slang words, the speaker is able to express his emotions and feelings as freely as
possible.

The use of slang in combination with other lexical units of the language is the basis
for their existence in the language according to their own specific laws and expands the
possibilities of creativity of the linguistic person.

Youth jargon is a phenomenon that can be used in any language and at all times,
changing only its quantitative composition and scope under the influence of linguistic and
non-linguistic factors. Jargons are an integral part of youth culture, because no culture can
survive without its communicative code word, language is used in various everyday,
cultural and political spheres. The main feature of the student's language is characterized
by its wide range of functions. Slang among young people has a universal function and
spreads quickly because it has a specific purpose.

In Russian linguistics, mostly V. A. Khomyakov's definition is: “Slang is a relatively
time-consuming, stylistically inferior, lexical layer, an expressive component of a simple
word that has no origin, is not homogeneous in its approach to the literary standard” [1,p.7].

O.S. Akhmanov's "Dictionary of Linguistic Terms" gives a completely different
explanation. "First, a simple form of speech of a certain professional group. Second, the
elements of a professional or social group's speech, entering the words or literary language
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of people not related to this group of people, have a special expressive-emotional tone in
these languages." [2 , p.35].

Nowadays, the vocabulary of simple words includes barbarisms, vulgar words, slang,
slang, dialectisms, vulgar phrases. This group of words affects the purity of the language.
Researcher R. Syzdyk says: "Spoken language is a model of language used in everyday
communication, it is a phenomenon that is recognized in the opposite of literary language."
[3,p.156]

Spoken language is informal in everyday life, in certain activities, and when talking
to friends. In this case, freedom prevails. However, the implementation of spoken language
everywhere contributes to the development of language culture. The peculiarity of slang
and slang words is that they are used by certain groups. Slang is especially common among
young people.

Slang units usually do not last long. But each historical period has its own
peculiarities, which are very well described by these short-lived words. Reasons to use
slang and colloquial phrases:

1) to make an impression;

2) to be at the level of spoken language;

3) to give a sense of self-confidence;

4) to be new, different;

5) not to be misunderstood by anyone else;

6) as a joke, to show relief;

7) to indicate to which group they belong;

8) to be an interesting speaker;

9) to enrich the language;

10) to remain friendly and warm.

G.A. Sudzilovsky divides slang into two groups, depending on the environment,
known and common (so-called common slang and unknown (or unknown in general use)
and less commonly used)[4, p.11]. According to him, slang, which is unknown and rarely
used, is used by certai n groups of professionals or social groups in terms of origin and in
a more limited area. Therefore, this small group of slang is called "jargon, cant",
"professional slang", "slang".

Linguists are also concerned about the peculiarities of the use of colloquial speech by
young people, which today creates a public opinion on the Internet. "Brakes caught", "hung
up", "no market", "crowd", "type", "put in a basket", "bring greens", "hang noodles in the
ears", "look at the cabbage", "counter Opinions on slang words used by young people, such
as "shoot", "shoot", "throw a beacon", are divided into two parts. Therefore, the vocabulary
of the spoken language can be divided into the vocabulary of the literary language, the
vocabulary of the non-literary language [5, p.41].

«Simple words are also a branch of the vocabulary in spoken language" [6, p.93].

In general, slang words are constantly evolving, that is, they are added every day.
This has a positive effect on the development of oral vocabulary, but in this case the literary
language does not develop.

In today's youth and adventure games, newcomers use slang and slang for a variety
of reasons:

- to impress the audience

- in order to differ from the country
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- so that others do not understand

- Indicating that you belong to a certain social group is also used as a joke.

Nowadays, the vocabulary of simple words includes barbarisms, vulgar words, slang,
slang, dialectisms, vulgar phrases.

This group of words affects the purity of the language. Researcher R. Syzdyk says:
"Spoken language is a model of language used in everyday communication, it is a
phenomenon that is recognized in the opposite of literary language”.

Spoken language demonstrates the informality of communication in everyday life, in
certain activities, and when talking to friends. In this case, freedom prevails. However, the
implementation of spoken language everywhere contributes to the development of
language culture. The peculiarity of slang and slang words is that they are used by certain
groups.

The main purpose of learning a foreign language is to learn the language as a means
of true communication and to encourage free communication. Linguistic knowledge alone
1s not enough to establish a proper relationship with the speaker, it is necessary to teach the
language along with the language, taking into account the culture and national character of
the country where the language is spoken. In order to avoid difficulties and obstacles in
communicating or translating in a foreign language today, it is important to know the slang
words used in the country where you are learning the language. V.D. Devkin said that
young people try to make words lively, very moving and artistic [7, p.135].

The nature of slang requires it to be constantly updated. Many slang words do not last
relatively long and become obsolete if they are stabilized in the language, that is, if the
slang sequence is transferred to the general colloquial vocabulary. Eric Partridge, a well-
known English slang expert, cites a number of usages of the English word "bokmur": blood
(1550-1660); macaroni (1760); buck (1720-1840); dandy (1820-1870); swell (1811); toff
(1851), to which can be added the spiv and modern teddy-boy. It should be noted that the
numbers in parentheses indicate when the word was first registered and when it became
obsolete. From this we conclude that slang words have existed since the 16th century.

After reading these links, I categorized the slang I collected into the topic. I divided
the slang words into two. The first is called computer slang, simple slang. And I divided
the simple slangs into five. Rude slang, mockery, ridicule slang, slang from a foreign
language, sound-enhanced slang, praise slang. Classification of slang words.

Ridicule, Foreign
ironic slang slang

Simple
slang

Praise slang

Picture 1. Classification of slang words
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To be able to understand the words of real youth and use slang terms, a language
learner needs to memorize words from slang dictionaries and watch movies and TV series
in English. The teacher, on the other hand, needs to build a dialogue by presenting real-life
situations during the lesson, or by providing ready-made dialogues between young people
and constantly checking how well they can understand them.

I decided to choose one of these two, which I want to reveal in more detail. My choice
fell on Computer slang, as in our modern world, the Internet for young people is like a part
of their life. I consider it is quite relevant to take this particular group of slang.

Internet slang came many different sources — typical environments that placed value
on brevity of communication. Some terms, such as FUBAR have roots as distant back as
World War II. Other terms came more recent forms of communication, such as TTY and
IRC. Chat acronyms originally developed on pre-Internet bulletin board systems. The
threeletter acronym remains one of the most favorite types of abbreviation in computing
and telecom terminology and slang. Similar systems came into with rs of text-messaging
wireless telephones.

Users sometimes create Internet abbreviations on the spot, therefore many of them
can seem confusing, obscure, whimsical, or even nonsensical. This type of on-the-spot
abbreviating leads to such things as: OTP (on the phone) or the less common, OPTD
(outside petting the dog). Another feature common to Internet communication involves the
truncation and morphing of words to forms that users can type more readily. Examples of
this include:

addy — "Address" (plural: "addys")

convo — "Conversation"

pic — "Picture" ("pics", "pix" or "piccies" for plural)

proggy — "Computer program"

Technology has undoubtedly brought about a revolution in communication. Most
people would agree that this has been a positive development. Recently, however, there
has been concern over the negative effect that modern methods of communication are
having on the English language. The increasing use of e-mails and test messages is
changing the way people use grammar. Education experts warn of the potentially damaging
effect on literacy of text messaging.

Texting has become second nature to a generation of young people. To people who
are not used to abbreviations, this might be seen as a threat to the language. To my mind,
the language is changing in much the same way as it has done for centuries. List of
commonly used slang, smileys and acronyms. Commonly used slang

LOL = Laugh Out Loud

U=You

G2G = Got To Go

KK = Okay

LYL =Love You Lots

NVM = Never Mind

LYLAS/LYLAB = Love You Like a Sister/Love You Like A Brother

BRB = Be Right Back

This section examines the phenomenon of computer slang. Slang words are
characterized by the fact that they are not coined as words belonging to the standard
vocabulary of the language. They originate as terms of a special group and are considered
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to be both creative and stereotypical. Stereotypes presuppose using and reproducing
different actual and potential wordbuilding patterns, whereas creativity reveals itself in new
form and meaning. There are different structural types of computer neologisms:
abbreviations, acronyms, initials, signs and symbols.
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VJIK: 378.147

S3HAYEHUE IUOPOBBIX OBPA30OBATEJIBHBIX PECYPCOB B OBYUYEHUU
NHOCTPAHHOMY A3bBIKY CTYJAEHTOB BY3A

Ksupimmaesa M. X.
JKetpicyckunt yausepcurer umenu M.2Kancyryposa, r. Tangsikopran, Kazaxcran

AnHoTanus. B cratee paccmarpuBaercs  00pa3oBaTENbHBIN  TOTEHIIAAT
IpUMEHEHHs IUPPOBOTO MHCTPYMEHTApHUS B Mpoliecce 00yUeHHs] HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM
B Bbicuieil 1mkone. IlpencraBieH 0030p UUEGPOBBIX MNPAKTUK U TEXHOJIOTHIA,
CITIOCOOCTBYIOIITUX Pa3BUTHIO HHOSI3IYHOM KOMMYHUKAaTHUBHOMN
KoMIleTeHIIuu O6akanaBpoB. Ocobas posb orBefeHa Buaeopecypcam TED TALKS, TED
ED, Yutube, kak nHaumbOonee 3(hPeKkTUBHBIM IUOPOBBIM HHCTPYMEHTAM CO3JIaHHS
HCKYCCTBEHHOM SI3bIKOBOM cpeibl B Kiacce. OTMedaeTcsi HEOCIIOPUMOE MPEUMYIIECTBO
co3maHusi COOCTBEHHBIX BUPTYAIbHBIX KJIACCOB, AAANTHPOBAHHBIX K yUeOHOMY IpOIIeCCy
U TO3BOJSIOIIMX  OTCIEXKHUBATh  JOCTHKeHHs ~ OakanaBpoB. OOOCHOBAHHOCTh
UHTETpanuu HuppoBoro UHCTPYMEHTApHs B o0pa3oBaTeIbHOM npoiiecce
MOJITBEPIKIAE€TCS TUTIOBBIM pa3HOOOpa3ueM 3aqaHuil u ux 3 PeKTHBHBIM IPUMEHEHUEM C
Henblo  (hOPMHUPOBAHUS MHOSI3BIYHON KOMMYHHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIMU OaKalaBpoOB.
OMIOUPUIECKON 6a3oi UCCIIEeA0BaHUs ABJISIETCS MPAaKTUYECKUN OTIBIT
WCIIO0JIb30BaHMS BUJICOKOHTEHTA HAa 3aHATUSX 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HES3bIKOBOM
By3€, a TaKke 0030p MU(MPOBBIX MPAKTUK U TEXHOJOTUH, TPUMEHIEMBIX B Ay IUTOPHOU 1
camocrosTenbHou padoTe. [IpencraBinensl 3ajanusi, HaMpaBJICHHbIE HA PA3BUTHE HABBIKOB
ayJIMpOBaHMsl, TOBOPEHHUSI, BEACHUS AUCKYCCHM, a TaKKe Ha paboTy ¢ (pOHETHYECKUM U
JexkcudeckuM Matepuaiom mo Teme “How to speak about money”. B paGote
NpE/ICTAaBICHbl BBIBOJABI W PEKOMEHAAMH 10 METOJMWKE HHTErpaluu HuGpoBoro
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MHCTPYMEHTapusi B Iporecc  OoOy4eHHs  WHOCTpAaHHOMY  si3bIKy.  OTmedaercs
HEOOXOJMMOCTh IUIAHOMEPHOTO BbIOOpa IM(POBBIX NPAKTHUK OIS JTOCTHKEHHS
KOHKPETHBIX 00pa30BaTEIbHBIX IEJICH, MOCKOIbKY HEBO3MOXHO IOJIHOCTBIO 3aMEHHTH
KWHECTeTHYECKHH CIOCO0 TMOAaYM M BOCHPUATHS y4yeOHOro MaTepuana HU(PPOBBIMH
pecypcamu.

KawueBble cjioBa: 1udpoBoi HMHCTPYMEHTApHH, NHQPPOBBIE TEXHOJIOTHH,
oOpa3oBarenbHas IuIarGopMa, BHJICOKOHTEHT, HWHOA3BIYHAS  KOMMYHHKATHBHAs
KOMIIETEHIHS, SI3BIKOBasI Cpe/ia.

Beenenne

Hcnonb3oBaHre HOBBIX HH(OPMAILMOHHBIX TEXHOJOTMH B  TMpenojaBaHUU
AHTJIMHCKOTO S3bIKA SIBJSIETCS OJJHUM W3 BA)KHEWIIMX acCHEKTOB COBEPIICHCTBOBAHHS U
ONTUMU3AIMN Y4eOHOTO Ipolecca, OOOralieHusl apceHajga METOJUUYECKUX CPEICTB U
MIPUEMOB, MO3BOJISIONIUX Pa3HOOOPa3UTh (HOPMBI pabOTHI U CENATh YPOK HHTEPECHBIM U
3alOMUHAOMUMeA Uil ydamuxcsi. HeoOXoauMbpIM — yCIOBHEM  Kaue€CTBEHHOI'O
COBPEMEHHOT0 00pa30BaHuUsl CErOHs SBJSETCS TAPMOHUYHOE COYETaHUE TPAAUIIMOHHOTO
oOyueHHs C UCHOJb30BAaHUEM MEpeloBbIX TexHosnorui. Lleapto coBpeMeHHOro
obpazoBanus B Kazaxcrane siBisieTcsi pa3BUTHE aKTUBHOM, CO3HATEILHOM, OTBETCTBEHHOM,
KOHCTPYKTUBHOW JIMYHOCTU. Hanuyne KOMMBIOTEPOB, 3JIEKTPOHHBIX MAaTEpPHANIOB,
y4eOHUKOB, SHIIUKIIONEANNA MO3BOJISET MOAHATh yUeOHBIM MPOIECC HA HOBBIA YPOBEHbD.
WNHuTerpanivs MHHOBAIIMOHHBIX ITU(GPOBBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30oBaTEIbHOE TPOCTPAHCTBO
CBA3aHO C H3MEHEHHUEM METOJIOJIOTMYECKOW TMapaAurMbl B Ipolecce O0O0ydeHHs
MHOCTpPaHHBIM si3bIkaM. HeoOxonumocTs (opMHpOBaHUS HMCKYCCTBEHHOM $I3BIKOBOM
Cpellbl MpeAoIpeaenseT HCHOIb30BaHUE PA3IMYHOTO HHU(PPOBOTO MHCTPyMEHTapus Ha
oOpa3oBatenbHOU MmIaTdopme, odecrneunBas pa3BUTHE MEXKKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIHH,
NO3HABATEIbHOW M MOTHMBALIMOHHOM aKTHUBHOCTH OakajaaBpOB, CO3JaHUE IPAKTUKO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO MOJIEIUPOBAHUS SI3BIKOBOM CpeAbl, IPEOJOJICHUE JIMHTBUCTUYECKOTO
Oapbpepa B MPAKTUKE UHOA3BIYHOTO OOIICHHUS.

Martepuanbl 1 MeTOABI

TeopeTuko-MeTO10I0TUYECKO OCHOBOM UCCIIEA0BAaHUS BBICTYIIUIIN MCCIEAOBAHUS
U(QPOBBIX CPEACTB OOYyYCHHUS HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK WHTEPAKTUBHBIX CHCTEM
H.A.ITnacTuHMHOMN, OCHOBHBIE M€ MOTHBALIMOHHON COCTAaBJISIIONICH W MPOTYKTUBHOIO
CaMOINO3HaHMsI B  mpolecce OOydYeHHs HMHOCTpaHHOMY  s3blIky  A.M.Pycra,
JI.B.bornanoBoi, TEOPETUKO-METOAOJIOTHYECKNE OCHOBBI MCHOJIB30BaHHS LHU(POBHIX
pecypcoB B oOyyeHuH HHOCTpaHHOMY si3blky M.B.PoGepra, A.H.3emckoBa,
A.H.KonecanuecHko.

HccnenoBanue ObLI0 TPOBEIEHO HA OCHOBE HAPPATUBHOTO aHAIM3a TEOPETUUYECKUX
UCTOYHUKOB, OTOOpPAHHBIX C HCIIOJIb30BAHWE KAYECTBEHHOTO METOJa B paMKax
HKCIIEPTHOIO MOAXO/A.

OcHoBHas 4acTh

[udpoBoit MHCTpyMEHTapuil yIpaBieHUs MPOIECCOM OBJIaJEHUS MHOCTPAaHHBIMU
SI3bIKAMM  TIPEIOTIPEACIISICT Pa3BUTHE TAKUX HAMPAaBICHUM KaK KOMMYHHUKATHBHOCTb,
MHTEPAKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE, AyTEHTUYHOCTh OOIICHUS, BU3yallu3alusl COAepHKaHUSI
oOydeHus, pa3BUTHE S3BIKOBOIO TBOpuecTBa. (CoBpeMeHHbIE MYyJIbTUMEAUITHbIC
TEXHOJOTUM B TMPAKTHKE NPENOJaBaHUs WHOCTPAHHOTO s3bIKa O0ECHEYHBAIOT

180



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFTalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

UH(POPMAIMOHHYIO TOIEPKKY U CHMYJIHPOBAHHUE PEATHHON KOMMYHHKAIIH, TEM CaMbIM
crocoOCTBYsI OOY4EHHUIO CBOOOHOTO OPUEHTUPOBAHUS B MHOSI3BIYHOM Ccpejie.

[MudpoBbie cpencTtBa OOyueHHS HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY KakK HWHTEPAKTUBHBIC
CHCTEMBI, pEaJH3yIOIINe HHTErpali0 aHWUMUPOBAHHOW KOMIIBIOTEPHOW TpaduKoOi,
3BYKOBO€ COINPOBOXKICHHE, BHICO(AMIBI, CTaTHUYECKUE TEKCTH M HM300paKeHUs B
o0pa3oBaTebHOE MPOCTPAHCTBO, CTamu Temoil uccinenoBanust H.A. Ilnactununoii [4, C.
7]. ABTOp mnoOApoOHO paccMarpuBaeT A(OPEKTUBHOCTH NPUMEHEHHS IU(GPOBBIX
npunoxennii (EasyBib, Remember the Milk, Surveymonkey, Bubbl.us, Create-a-Graph),
ANMEeKTpOHHBIX yueOHUKOB (Speakout, ActiveBook, MySpeakoutLab, Business Result,
Market Leader, MyGrammarLab), snextpoHHbsix TpeHaxEépoB (Letter Generator,
EssayMap, LearningApps.org, TOEIC Listening - Useful English), oka3siBarommx
BO3JCHCTBUE Ha O0OydYalomuxcs MO pa3iuyHbIM HMH()OPMALMOHHBIM  KaHaJaM,
pa3BHBAIOLIME  HAaBBIKKM  caMoopranuzanuu.  VccienoBaHue — MOTHMBALIMOHHOM
COCTaBJIAIOIIEH U MPOJYKTUBHOIO CaMOMO3HAHUS B Ipoliecce 00ydeHUs HHOCTPaHHOMY
A3BIKY KaK OJHOrO U3 ()aKTOPOB MHIAMBHAyaAIN3alUU 00pa30BaTENIbHBIX MPAKTUK HAIILIO
otpaxenue B paborax A.M. Pycr [6, C. 96], JI.B. bornanosoii [1, C. 430].

Emé He B mosHoM 00BbEME pa3paboTaHbl BOIPOCHI TOCTATOYHOCTH MCIIOJIb30BAHUS
U(POBBIX TEXHOJIOTHI B 00pa3oBaTeIbHOM MpoIiecce, X HEraTUBHOM BO3/EHCTBUU Ha
yuamuxcs. Tak mnpobrema «uHGOPMAIMOHHOW TIEPEHACHIIIEHHOCTHY» OOy4YeHHS,
OECKOHTPOJBHOTO U XaOTUYHOI'O MCIOJIb30BaHUs MH(pOpMaLUU oTpakeHa B padore 1.B.
PoGepr [5, C. 146]. ABTOp BBOJIUT TOHATHE KOHTEHTHON «CJIETOTH», KOT/a
OECKOHTPOJIbHBIM TMOMCK HMH(OpPMAIMU yYacTHUKaMH 00pa30oBaTeIbHOrO Tpolecca
CTAaHOBHUTCS Ba)KHEE, YEM BBINOJIHEHHE 3a/laHus C HCIOJb30BAaHUEM HHPPOBOTO
MHCTPYMEHTApHsl U JOCTUKEHUE NIOCTABIEHHOM 11enn. B3auMocBsI3b MeX Ay HHTErpanuein
U(POBBIX WHCTPYMEHTOB, PEAM3YIOIIMX WHTEPAKTUBHBIN AUAIOr OOydaroluxcs, U
ocila0JieHHe HAaBBIKOB COLIMATBHOM KOMMYHHMKAIMH, CIHOCOOHOCTH K KpPUTHYECKOMY,
TBOPYECKOMY U MPOOJIEMHOMY MBIIUICHUIO OTMEUaeT B cBoe pabore A.H. 3emckoBa [2,
C. 93], A.H. Konecuuuenxo [3, C. 300]

HccnenoBanus u pe3yJibTaThl

[Tpumenenre nUAPOBBIX TEXHOJOTHA B Kypce MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOXKET OBbITh
peain30BaHO Ha Pa3JIMYHBIX OHJIAMH IulaTdopmax, NmpH JoObIX (popmax oOydeHHS -
OYHOH, 3a0YHOM, CaMOCTOSATEIbHOW, JUCTAHIIMOHHOM, ISl JI00OT0 KOHTHHIEHTA
oOyuvaromuxcs. OmHaKo HEOOXOJWMO YYHUTBHIBATH pPEAIbHYIO I€1b HCIONIb30BAHUS
M(PpPOBOT0 HHCTPYMEHTApHs, BpPEMs, BBIACICHHOE Ha BBINOJHEHHE YIPAXHEHHHA C
U(ppPOBBHIM KOHTEHTOM, B OOIIEM IUIaHE YpOKa, IBETOBYI0 TaMMy BHJEOpecypca,
ya00ouuTaeMblii  WPUPT AN MPEAOTBpAICHUS YTOMIIIEMOCTH OOydYarolMXcs U
MEPEHACHIIIIEHHOCTH YPOKa HH(OPMALIMOHHBIMH ITOTOKAMHU.

W3noxeHne OCHOBHOI'O MaTepHajia cTaTbH. B HamieM ciiydae MHTEpHET-pecypcChl,
MHTETPUPYIOIIME ayAUMOBH3yaJIbHYI0 HMH(QOpPMAIUIO, pAacCMaTPHUBAIOTCA HAa TMpUMEpe
cepsuca YouTube u TED ED, koTopble sSBIsiIOTCS KPYMHEHWIIMM BHUEO-XOCTUHIOM B
mupe. OcobeHHOCTH (HYHKIIMOHUPOBAHUS TaHHBIX MIHTEpHET-pecypCcoB 3aKII0YAIOTCS B!
1) OTKpPBITOCTH, AOCTYITHOCTH M PEAAKTHPYEMOCTH WX NMPUMEHEHHUs B 00pa3oBaTeIbHOM
mpoiiecce; 2) BO3MOXHOCTHU OBICTPOTO U MPOCTOTO CO3/aHUS HOBBIX ITU(POBBIX 0OBEKTOB:
npe3eHTalil, TEeKCTOB, M300pa)keHUi, BUIeO- U ayauodailioB; 3) cCyllecTBOBaHUU
BU/JICOMATEPUAJIOB B OPUTMHAJIBHOW BEPCUU HA MHOCTPAHHOM S3bIKE; 4) BO3MOXHOCTH
MOBTOPHOTO MPOCMOTpPA BUJECOPOJIMKOB M BBIMOJIHEHMS 3aJaHUsl K HUM B OHJIAH U B
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opdnaitn-pexxume. [Ipumenenne BuIEOpecypcoB B 00pa3oBaTeIbHOM IMPOCTPAHCTBE
MO3BOJISIET pa3feiuTh BHIEOMATEpHall HA TEeMAaTWUYECKHUE (PparMeHTHl ¢ IIeNbio Oosee
JETaIbHOM MPOpadOTKU YBUICHHOTO BUco(]ailiia Ha 3aHATUH, YTO CIIOCOOCTBYET MOTHON
BOBJIEUEHHOCTH Ka)K/10I'0 yYaCTHUKA B Y4eOHBII Mpo1iecc.

TED - Wntepuer-pecypc, conepkammii pa3sHooOpasHble BUACOPPArMEHTHl Ha
COlLIMAJIbHBIE, MOJUTHYECKUE, KyIbTYpPHbIEC, HAyYHbIE TEMbl B OPUTMHAIBLHON BEpCUM Ha
AHIJIMHCKOM s3bIKE. JIaHHBIN 3JIEKTPOHHBIN peCypc MpPeACTaBIeH Takxke B Bapuante TED
Ed, Bkmouarommii He TOJBKO BHJAEOMATEpPHANbl, HO IUIAHBI YYEOHBIX 3aHSATHIA,
KOHTPOJBbHBIE BOMPOCHI K BHJEO, YINPAXKHEHUS HAa TOHHMaHUE COJICpPKAHUS
BUJeopparMeHTa. Kak B OHJIaH, Tak W B oddnaiiH-pexxume. JlaHHbIH pecypc
CHoCOOCTBYET O3HAKOMIICHHIO CTYJIEHTOB C MPO(heCcCHOHATBHBIM KOMIIOHEHTOM U3Y4EHUs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, a TAKXXE OTCJIEKUBAHHUIO Iporpecca 0OydaromuXcs B YCBOCHHUU
onpeen€HHON TeMbl. B kauecTBe mpruMepa MOKHO PACCMOTPETh CIEAYIOIINE 3a/1aHuUs:

[Tpu nomomu pecypca TED ED otkpoiite Temy «How to process your emotionsy.
(https://ed.ted.cOm/best 0f web/FptyorlW#watch).

- [IpocmoTpuTte BHAECO.

- Otkpoiite Bkiaaky THINK, oTBeTsTe Ha ciienyromue Bonpockl o Buaeo: What are
reasons we fail to know ourselves? What tactics do people use to avoid processing
emotions? How can ignoring our emotions hurt us in the long run? What is an atmosphere
conducive to processing your emotions?

- U3yuure nononnutensbHblii Matepuan Additional Resources for you to Explore Bo
BKimaake Dig Deeper.

- Ortkpoiite Bkiaaky Discuss. B rpynmoBoM uaTe BbIpasuTe CBOE MHEHHE IO
uzyuyaemoii reme. [loarorossre Mmonosor Ha TeMy "How do you deal with your emotions?".

Watch  the video "Who owns  Antarctica?" using TED ED
(https://ed.ted.com/best of web/ARtLBL6P#watch) and answer the following questions:

A. What is the common heritage of mankind?

B. What issues have risen from the common heritage of mankind principle?

C. What was the first Cold War disarmament treaty?

D. Why will a country's claim to Antarctica matter in the 2040's?

E. What resources will countries be most interested in?

Omnum w3 HMHTtepHeT-pecypcoB, 3(G(EKTUBHBIX B MPAKTUKE MPENOIaBaHUS
MHOCTPAHHOTO si3bIka B By3e, saBisgerca YouTube, BxiIOYaromuii ayTeHTHYHbBIC
MaTEepHaIIbI, CTIOCOOCTBYIONTUI Pa3BUTHIO HABBIKOB ayIUPOBAHUS ¥ TOBOPEHUSI.

[TpumepHas mocienoBaTeIbHOCTh PabOThHI C BUACOKOHTEHTOM Ha cepBuce YouTube
3aKJII0YaeTcs B CIEAYIOMEeM: 1) COBMECTHBIN MEPEeBO/I KIFOUEBBIX CJIOB, CIOBOCOYETAHMI,
rpaMMaTUYEeCKUX CTPYKTYp, HAMOMATUYECKUX BBIPAXKEHHUH, 3apaHee BbIJACIEHHBIX
IpernojaBaTesIeM U3 BUAEOpeECYpca, UMEIOIINUX CMBICIOBYIO Harpy3Ky B TEKCTE; 2) UTEHUE
U TIepeBO/I BOMPOCOB, TpeOyIOLIMe OTBETA MOCIe IPOCMOTpa BUACOPOIUKa. JJaHHbII BUT
paboTel obJyerdaer BOCHpUATHE MaTepuaia HHPOPMAIMOHHOIO pecypca; 3) MepBblii
npocMoTp (aiisa, onpeaereHne OCHOBHOTO CMBICTIA, Y3HABAaHUE KIIOUEBBIX TEPMUHOB; 4)
MPOBEpKA MOHUMAaHUs COJIepKaHus Bueodaiiia, OTBEThl Ha BOIPOCH MPEToAaBaTels 1Mo
TeKcTy; 5) poneTnyeckas pabora ¢ OTAETbHBIMHU BBIPAKEHUSMU U CIOBOCOYETAHUSAMH,
3BYKOMMUTAIIMS; 5) MOBTOPHOE MPOCIyIIUBaHue ayauodaiiia; 6) Beimonnenue 3an1anuid,
Npe/UIOKEHHBIX TpernojaBareneM. B mocnenyromeit paboTe BO3MOKHO MOBTOPEHHUE U
3aKperieHne M3y4YeHHOI0 TI'pPaMMAaTHYECKOTO M JIEKCMYECKOr0 KOHTEHTa IMOCPEICTBOM
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aynuogaiinos-noakactoB. Kpome Toro, TeMbl BUACOPOINKA AKTUBHO MCHIOIB3YIOTCS IS
JaJbHEUIIEN JUCKYCCHUH, COCTaBJIEHUS PEUYEBBIX CHUTYallMd, HAMKHCAHUS 3CCE C
NPUMEHEHHEM KIIFOUEBBIX CJIOB, CIIOBOCOUYETAHUMN, HIMOMATHUYECKUX BhIPAKEHU.

PaccmoTpuM npuMepHBIN BapHaHT MPAaKTUYECKOTOo 3aHATHS Ha TeMy: Money in the
modern world and digital environment (lenbru B coBpeMeHHOM MUpe U udpoBas cpeaa)
C MPOCMOTPOM U 00CykIeHueM BuaeopparmeHTa Ha kaHaine YouTube. Llenbto nannoro
3aHATHS SBIIICTCS COBEPIICHCTBOBAHUE JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUX U KOMMYHHKATUBHBIX
HABBIKOB B paMKaX Pa3jUYHbBIX BUJIOB PEUEBOU NEATEITLHOCTH: TOBOPEHHUS, AyAUPOBAHUS,
YTEHHSI ¥ MUCbMa C UCIIOJIb30BAHUEM HU(PPOBOTO MHCTPYMEHTAPHS.

Cryaenram mpeniaraerca nocMorperb Bujneo B YouTube "How to speak about
money" (https://www.youtube.com/watch?v=spkl dUQI9KE).

Discussion after watching:

1. What phrases are used when we speak about: type of money, sales, discounts, pros,
price, debt, rich and poor, personal income, money in a bank, tax?

2. Give the examples of using the following words:

Exchange rate, bitcoin, pay for, get refund, buy on credit, current account, saving
account, withdraw, pay interest, income tax, receipt.

3. What is the difference between the following words?

Grant, scholarship.

Salary, wages, fee, bonus.

Lend, borrow.

Earn, waste.

4. Explain the following idiomatic expressions used in the video. Make up your own
situations of using them. Hit the Jackpot, to be broke, to be tight, have money to burn,
haggle over the price, in the black, tighten one's belt, go bankrupt.

5. Discuss the following: Advantages and disadvantages of using electronic money.

Mynetumenuiineile  UHTepHeT-pecypcel  Takue, kak YouTube, TED ED,
NPEJCTABISAIONINE TEKCTOBYIO, AHHUMALMOHHYIO, TpadUiecKylo, 3BYKOBYIO, BHIEO
UH(GOPMALINIO, SIBISIOTCS WHTEPAKTUBHBIM, HATJISAHBIM, 3aHMUMATEIbHBIM PECypcoM Ha
obpazoBaTenbpHOM mIaTgopme, ¢ MOMEHTaIbHOU 00paTHO cBsi3bio [7, C. 60].

O} PeKTUBHOCTD NPUMEHEHUS MOJKACTOB B OOYYEHHMM HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
3aKII0YaeTcss B BO3MOXKHOCTHM O3HAKOMJIEHHSI ¢ MHOTOOOpa3uWeM akKIeHTOB, TeMOpOB,
TEeMIa, JUAJCKTUYECKUX OCOOEHHOCTEM COBPEMEHHOIO0 ayTeHTHMYHOTO Marepuaa.
AKTyaJbHOCTh WCIOJIb30BaHMSI TOJKACTOB B  00Opa3oBaTEIbHOM IMPOCTPAHCTBE
MOJITBEPIKIAETCS IIPOCTOTOMN pealin3aiiiy Pa3HOO0PA3HBIX TUTIOB 3a/IaHH, HAIPABIIEHHBIX
Ha Pa3BUTHE PA3JIMYHBIX BUIOB PEUEBOU JEATEIBHOCTH. Tak, MPOCMOTP BHUAEOOJIOTOB,
COBPEMCHHBIX III0Y, HHTEPBBIO HAYYHOTO, HOBOCTHOTO, CIIOPTHMBHOTO XapakTepa,
CIOCOOCTBYET BapHaTUBHOMY OOYYCHHIO HABBIKOB ayJUPOBaHUs KaK CII0O)KHOTO BHJA
peueBoit nearenbHocTu. TED Talks, YouTube, TED ED o6ecneunBator pa3Butue
HABBIKOB ayJWPOBAHMS TIOCPEACTBOM BBIIIOJIHCHHUS Pa3HOOOpA3HBIX YIPaKHECHUM,
HAIPABJICHHBIX HA MOHUMAHUE YCIBIIIIAHHOT0, MHOTOKPATHOTO MPOCMOTpa Bueodaiiia, B
TOM 4YHCIIe, C IPUMEHEHHEM TEKCTOBOTO COTMPOBOXKICHU. BujeoMarepuaibl 3HAKOMST €
MHOT000pa3uem aKIEHTOB, PUTMUKO-UHTOHAIIMOHHBIMH XapaKTePUCTUKAMH,
JTUATCKTUYCCKIMH 0COOCHHOCTSIMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. [[71s1 pa3BUTHS rOBOpEHUs, KaK
CJIOKHOTO BHJIa PEYEBOM NEATEIHHOCTH, BUIACOKOHTEHT CTAHOBHUTCS COJICPIKATEIHHOU
OCHOBOM y4eOHOH JUCKYyCCUHM, KpYyTIJoro croja, mnpecc-koHpepeHuuu. Ilpocmorp
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CcyOTUTpPOB, TEKCTOBOE COIPOBOXKAECHHE, pa3pab0TKa M BHIIIOJHEHUE 33aJJaHUN HAa OCHOBE
CYyOTHTPOB CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO HABBIKOB 4TEHHUS. D(PPEKTHBHOCTH MOJIKACTOB B
pa3BUTUM JIEKCMYECKOIO M TIPaMMaTUYECKOrO0 AacCHEeKTOB pPEUYEBOM AEATEIbHOCTH
HOJITBEPKIAETCS UCIOJIB30BAHUEM M OTPAOOTKON JIEKCUYECKHUX €IMHULL, TPAMMATHYECKHX
CTPYKTYD, PAaH)KUPOBAHUEM HX 10 TEMAM.

[Tpumenenne onuuu "discuss", BO3MOXKHOCTb OOCYXACHHS YBHUJIEHHOTO C
HOCHUTEJISIMU SI3bIKa, TEMBI, ITUTAThI, 3aTPOHYTHIE B BUJICOMAaTEpHAe, MOT'YT CTaTh OCHOBOM
COYMHEHHS, UYTO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO NMHUCHbMEHHOTO HWHOS3BIYHOTO OOILEHUS U
MHOSI3bIYHON KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIUH B LIEJIOM.

3axiouenue

[IpoBenenHoe wuccieqOoBaHWE TO3BOJISIET CleNaTh psa  BbIBOJAOB. Lludpossie
TEXHOJIOTUU CIIOCOOCTBYIOT aKTHBM3AaIlMM TBOPYECKOH AKTUBHOCTH CTYAEHTOB, JAIOT
BO3MO)XHOCTb IPUHUMATh YYaCTUE B TEMATUUYECKUX (POpyMax, BUPTYaJIbHBIX AUCKYCCHSIX,
BOBJIEKATh YYaIIUXCSl B COBMECTHbIE TBOPUECKHE MTPOEKTHI, CO3/1aBATh KOMMYHUKAaTUBHbIE
CUTyaIlMM, TEM CaMbIM oOOecleunBas pealn3alrio WHAMBHIYaTbHOTO TMOJIXOJa U
NOBBIILIEHNE MOTHBALIMOHHOMN U IT03HABATEIbHON aKTUBHOCTH.

Buenpenne monakactoB, HMQPpoBbIX IuatropM B y4yeOHBIH  mpoliecc,
NPEeJCTaBICHHBIN BUJCOKOHTEHT, Ay TEHTUYHBIN MaTepHall B pa3HOOOPa3HOM HCIIOTHEHHH,
BapUaTHUBHOCTb COJAEPKAHUS ayJHOTEKCTOB, BO3MOKHOCTb BBINIOJHEHUS 3aJaHus B
OHNIaiH u B oddnaitH-pexxuMe, BO3ACHCTBUE OJHOBPEMEHHO MO Pa3IUYHBIM
MH(OPMALIMOHHBIM KaHaJlaM CIIOCOOCTBYET CTUMYJIMPOBAHUIO PA3IMUHBIX BUAOB PEUEBOM
NeSITeIbHOCTU OaKalaBpoOB, IPU YCIOBUM FAPMOHMYHOTO COYETaHHS C TPaJULMOHHBIM
o0yueHHeM MEHSEeT XapakTep MoJauu MaTepuaia u NpuoOpeTeHus 3HaHHH.
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YIAK: 811.161.1:811.111
TPEXBA3ZBIYUE B KABAXCTAHE

PamazanoBa A., Cern3baeBa M.A.
Kazaxckas akanemus cnoprta u Typusma, r. Anmatsl, Kazaxcran

AHHoTauusA. B naHHON cTaThbe paccMaTpuBarOTCS HOBbIE TEHJEHIMU B cdepe
oOpa3oBanus PecniyOnuku Ka3axcran — cTeneHb BIaJEHUS sI3bIKaMU: U3YYEHHUE PYCCKOTIO,
Ka3aXCKOT0 M AaHIJIMMCKOTO S3bIKOB. Tpexbs3bluMe — BEJICHUE BPEMEHH, KOTOpOe
CIOCOOCTBYET  PACIIMPEHUI0  3HAHWUM, HABBIKOB, JAaeT  BO3MOXHOCTH  OBITh
KOMMYHHMKAaTUBHO - aJallTHPOBAHHBIMU B JIIOOOW cpesne. 3HAHHME HECKOJBKHX SI3BIKOB,
OTKPBIBa€T OKHO B OO0JbIION TII00adbHBII MHP C €ro KOJIOCCAIbHBIM IIOTOKOM
uH($OpMaLIUY ¥ UHHOBAIUH.

KitoueBble cjioBa: Tpexbsi3bluKe, CTENEHb BIAJACHUS A3bIKaMU, KOMMYHUKAaTHBHO-
aJanTHUpOBaHHbIE B JIO00W cpene, TIJIOOATBHBII MHUpP C KOJIOCCAIbHBIM IOTOKOM
uH($OpMAaLMK U UHHOBAIIUH

HcTopudeckn CIOXKWIOCH Tak, 4TO Ha Tepputopun Kaszaxcrana AeicTBYIOT U
pPa3BUBAIOTCS  SI3BIKM  MHOTHUX HApOOB, HACENSAIONIMX HAIly pecrmyOiauKy, HO
rOCyapCTBEHHBIM NPU3HAH Ka3axcKuil A3bIK. OqHako B OCHOBHOM 3aKOHE roCyAapcTBa

"Konctutynun Pecnybnuku Kazaxcran" 3ammcano, 4to "B TOCYyAapCTBEHHBIX
OpraHHu3alMUsAX U OPraHax MECTHOTO CAMOYIPABIICHUS HapaBHE ¢ Ka3aXCKUM O(PHUIIMAIBHO
yIoTpeOIIseTcs: pyCCKuil si3pIK".

Takum 00pa3oMm, pycCKMili M POJHOM S3bIKM B MHOT'OHAlIMOHAJIBHOM OOIIECTBE
BBITIOJIHSIOT CTPOTO OMpeneieHHble (PYHKIIMH, KOTOpble BbI3BaHbI OOBEKTUBHBIMU
norpeOHocTsAMU HaceneHus Pecrybnuku KazaxcTan, 4To 1 3aKperuieHo 3aKOHOAAaTeIbHO.

CkiagpiBatonasicss B HacTosIliee BpeMs sA3bIKOBas cuTyanuss B PecmyOnuke
Kazaxcran, npoucxozgsmue B Hed TIiIyOOKHE COLMAIbHO-3KOHOMUYECKHE H3MEHEHUs
MPEABSIBISAIOT BCE O0JIee BRICOKHE TPEOOBAHHUS K CUCTEME 00pa30BaHUS.

YcinoBust pyHKIIMOHUPOBAHMS POJTHOTO U PYCCKOT0, aHTIIUICKOTO SA3BIKOB TPEOYIOT
pa3pabOTKH KaueCTBEHHO HOBOW CHUCTEMBbI 00yuyeHUs, obecrieunBaronieit popmupoBanue
HAI[MOHAJILHO Ka3aXxCKOT'0, PYCCKOro, aHTJIMUCKOrO TPUSI3bIUMA. DTO MPEeAoINpeneanio
HEOOXOJIMMOCTh Pa3pabOTKU B3aMMOCBS3aHHOTO OOYYEHHS Ka3axCKOMY, PYCCKOMY U
aHTIUHCKOMY si3bIKaM. HeoO0XoauMo 3HaTh TOCYJapCTBEHHBIH S3BIK — SI3BIK HApOJa,
HaCEJISIIOIIMM Hallly CTpaHy, BMECTE C TEM JIOJKHBI 3HATh aHIJIMMCKUH SA3BIK, TAK KaK 3TO
A3bIK HayKH, HHHOBalUM. (...). Tak ke HEOOXOIUMO 3HATh PYCCKUM S3BIK, HA KOTOPOM
HAYYWINCh TOBOPUTH M TOHHMMAThH JIPYT JIpyra, TaK KaK 3HAHHE HECKOJIBKUX SI3BIKOB,
HE00X0AUMO OyIyIIeMy MOKOJECHHUIO.
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B c1. 5 3akona «O06 oOpazoBanun» PecnmyOnuku Kazaxcran ot 07.06.1999 r.,
KOTOpBIM KacaeTcsi W BbIOOpa si3blka OOy4YeHHs TJIACUT, YTO SI3bIKOBas IOJUTHKA B
opraHu3anusix o0pa3oBaHUsl OCYIIECTBIsIETCs B cooTBeTcTBUU ¢ KoncTutyuueit u
3aKkoHOJaTesbecTBOM Pecny6nuku KazaxcraH, coriiacHO KOTOpOii Bce yueOHbIE 3aBe/ICHUs
JOJKHBI 00€CTIeYnTh 3HAHUE U Pa3BUTHE Ka3aXCKOTO SI3bIKa KaK TOCYJIapCTBEHHOTO, a
TaK)XKe U3y4eHHE PYCCKOrO Si3bIKa M OJIHOTO M3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B COOTBETCTBUU C
rOCyJIapCTBEHHBIM 00111€00pa30BaTEIbHBIM CTaHAAPTOM YPOBHS 00pa30BaHUsl.

['ocynapctBenHas nporpamMma GyHKIIMOHUPOBAHMS M Pa3BUTHUS SI3BIKOB OIpEAeInIa
TPU OCHOBHBIE CTpPATErMYECKUE 3aJayu: PACIIUPEHUE U YKPEIUIEHHWE COLHAIBHO-
KOMMYHHUKATUBHBIX (PYHKIIUH TOCYIapCTBEHHOTO S3bIKA; COXPAaHEHHE OOIIEKYIbTYPHBIX
GYHKIHMI PYyCCKOTO SI3BIKA; PA3BUTHE A3BIKOB ITHUYECKUX Tpynn. B mporpamme Takxke
KOHCTAaTUPOBAJIOCh, YTO TMO3UIMU OQUIHMAIBHO YHOTPEOIIEMOr0 PYCCKOTO S3bIKa B
CUCTEME OpPraHOB TOCYAapCTBEHHOTO ympaBieHus, Boopyxenusix Cuax crpassl, chepe
o0cCTy>KMBaHUS HACENIEHUs, KYJIbTYpPEe U UCKYCCTBE TPAIUIIMOHHO CHIIbHBI. PyccKuii sI3bIK
MPOJIOJKAET OCTABAThCS MPEOOIAAAIONIUM S3bIKOM HAyKU U 00pa30BaHUsl, OH JTUIUPYET
Cpeau Cpe/ICTB MacCOBOM MHGOPMAIUH.

Pacniopsixennem [pesunenta Pecriyonuku Kazaxcran ot 4 HosaOps 1996 r. mpunsita
«Konnenuus s3pikoBoit nonutuku PK». Pecnybnuka Kazaxctan — MHOroHaInmoHaaIbHOE
rocynapctBo. Bce Hapoapl, Hacelsiommpe €ro paBHOIPaBHBI. boiee crta s3BIKOB
GYHKIIMOHUPYET B Haliei cTpaHe. Pycckuil s3bIK BBICTYNMAeT CpPEOu HUX KaK S3bIK
MEKHAIIMOHAJIBLHOTO OOIIEHUS U COTpyAHMYecTBa Hapo 0B PK.

S3BIK MEXHAIMOHATBHOTO OOIIEHUS — ITO SI3BIK, KOTOPBIM HCHONB3YETCS Kak
CpPEICTBO OOIICHUSI MPEACTABUTEISIMU Pa3HbIX HallMOHaIbHOCTEH. be3 oliiero s3bika
MEKHAIIMOHATBLHOTO OOIIeHHs] ObUIO ObI 3aTPYJHUTENBHO OCYUIECTBIISITH CBSI3U MEXKIY
pecnyonukamu CHI', mexay mpencTaBuTeNsIMA Pa3HBIX HApOJOB, a, CIEIO0BATEIbHO, U
pemarb 3aJaud  IKOHOMHYECKOIrO, TMOJUTUYECKOr0 U  KYJbTYPHOTO Pa3BUTHUS
MHOTOHAIIMOHAJIBHON CTPaHBI.

B ITocnanuu IIpesuaenta PK ormedeno: “HoBoe mokoJieHHE Ka3axcTaHIEB JOJKHO
OBITh TPEXBA3BIUHBIM. DTO TpeOOoBaHHE BpeMeHU. [IpekpacHoe BIajeHUE PYCCKUM — 3TO
Hame OoratcTBo. [[ns Hac OyneT BENWKMM MPEHMYIIECTBOM, €CIH MBI OylaeM B
COBEPIIECHCTBE BJIAJIETh Ka3aXCKUM, PYCCKUM, aHTJIMMCKUM S3bIKaMH.”

SI3BIK TECHO CBsI3aH C KYJIbTypOW U MEHTAJIUTETOM Hapoja, TaK KaK OH HE TOJBKO
nepenaetT WHGOPMAIHMIO, HO W BBIPAXKACT TPAAWIINH, [IEHHOCTH U MUpOoBo33peHue. [lo
cinoBaM JuHrBucra Oxasapaa Cemnupa, «3bIK — 3TO IMyTEBOAMUTENb O KyiubType. OH
MOKa3bIBAET, KAK HAPOJ BUIAUT MUDP». [1]

Tpexbsaspiunie B Kazaxcrane siBnsieTcsl OJAHOW M3 KIKOYEBBIX 00pa30BaTENbHBIX U
KyJIbTYPHBIX TIOJUTUK ToCyJdapcTBa. B cTpaHe odunuansHO TMOIACPKUBACTCS
HCIIOIb30BaHNE Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO U aAHIJIMICKOTO SI3bIKOB, YTO CIOCOOCTBYET
uHTerpanuu Kazaxcrana B MHpPOBOE COOOIIECTBO, PAa3BUTHIO HAyKH M TEXHOJOTHH, a
TaK)K€ COXPaHEHUIO HAIMOHAIbHOM UJIEHTUYHOCTH.

Kazaxctan wucropuuecku OBIT MHOTOS3BIUHOW cTpaHOW. B coBeTckoe Bpems
PYCCKHI SI3bIK UTPaJl BEAYIIYIO POJib B 00pa30BaTelbHON U aIMUHUCTPATUBHOM cdepax, B
TO BpeMs KaK Ka3aXCKUU SI3bIK MOCTEIIEHHO yTPauuBajl CBOIO TOMUHUPYIOLIYIO MO3UIHUIO.
[Tocne o6perenus HezaBucumocTd B 1991 rony Kazaxcran Havyanm akTHBHOE MPOJIBUYKEHUE
Ka3axCKOTro 53bIKa KaK TOCYJAapCTBEHHOTO, OJHOBPEMEHHO COXpaHSsl PYCCKHH S3BIK B
KaueCTBE SI3bIKa MEKHAIIMOHAILHOTO OOIICHHUSI.
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[Tporpamma Tpexbsa3bIuns Obula O(pULIMATBHO BHEIPEHA B paMKaX IOCY1apCTBEHHON
HNOJUTUKM MoJepHu3auuu oOpasoBanus. Ee rimaBHas nenb — copMupoBaTh NOKOJIEHHUE
IPaKJlaH, BIaJACIONIMX TpeMs sa3bikamMu: KazaxcKui s3bIK — KaK rOCyJapCTBEHHBIN, CHMBOJI
HAallMOHAJIBHOM WJIEHTUYHOCTH U KYJIbTYpHL. Pyccknii s3BIK — Kak CpeICTBO
MEXITHUYECKOTO OOINEHUS M BaXHBIH HMHCTPYMEHT Uil 0O0pa3oBaHMs U HayKH.
AHIIIMACKUH S3BIK — KaK SI3bIK MEKIYHApOJHONH KOMMYHMKAIIMU, HAYKH U TEXHOJIOTHIA.
Jns ycnemHoOM peanu3aluu NPOrpaMMbl, BHEIPEHUS TPEXbA3BIUMS MPUHUMAIOTCS
cnenytouie mepel: OOpa3oBaTenbHble peopMmbl — B mKojax KazaxcraHa mocTeneHHO
BHEJpSIETCST NpeNnojaBaHue OTACNbHbIX NpPeIMEeTOB (HampuMmep, MaTeMaTUKH U
€CTECTBEHHBIX HAyK) Ha aHIJIMICKOM si3bike. [loBblmienne kBanmudukanuu ydurenen —
NEJAroru MpoXOJAT CIEHHAIBHBIE KYpChl IO U3YUYEHUIO M IPENOJaBaHUIO aHTIIMKHCKOTO
A3BIKA.

Pa3zButue A3BIKOBOM HMHQPPACTPYKTYphl — OTKPBIBAIOTCS CHEIHATU3UPOBAHHBIC
S3BIKOBBIE LIEHTPBI, CO3JAI0TCS HOBBIE yueOHbIE MporpaMMbl U MaTepuanbsl. C Lenbio
NOMYJIApU3alMM MHOTOSI3BIYMS  MPOBOAATCS KOHKYPCBI, OJMMIIMAIAbl U KYJIbTYypHBIE
MEpPOINPHUATHS, HAIIPABJICHHBIE HA PA3BUTHE HHTEPECA K U3YUECHUIO SA3BIKOB.

[IpeumMyiiecTBOM TpexXbsA3bIUMs SBISETCA paclIUpeHHe O0pa3oBaTENIbHBIX U
KAPbEPHBIX  BO3MOXHOCTEH  JUII  MOJIOJEKHU. Yceunenne  MEXIyHapOIHOTO
cotpynHunyecTBa Kazaxcrana cnocoOCTByeT pa3BUTHIO HAyKU, TEXHOJIOTUH U MHHOBALUN
B cTpaHe. CoxpaHeHHE KyJIbTYPHOTO U S3bIKOBOI'O MHOTOOOPA3HsL.

HecMoTps Ha 3HaUMTENIBHBIE JOCTUKEHUS, PEAIN3ALN TPEXbA3bIUMS CTAIKUBACTCS
C PSIIOM MPOOIIEM:

Henocrarok kBaaupuuupoBaHHbIX MI€1aroroB, BIaACIOIMINX aHIVIMHCKUM, Ka3aXCKUM
SI3bIKaMU, 9TO BBI3BIBAET OMACEHUS O BO3MOYKHOM OCJIa0JICHNH MO3ULIUHI Ka3aXCKOI'o A3bIKa
B Oymymiem.

Takum oOpa3zom, Tpexbs3piune B KazaxcTaHe SBISIETCS Ba)XXHOM CTpaTeruen,
HalpaBJIeHHON Ha pa3BUTHE OOIIECTBA, COXPAaHEHHE HAIMOHAIBHOM KyJIbTypbl H
MHTETPALHIO0 B MUPOBYIO 3KOHOMHUKY.

Jlnst ycnemHol peanu3aldyd NOJUTUKHM TpexXbsa3bluus B KazaxcrtaHe HEOOXOAMMO
COBEPIIEHCTBOBATh 00pa30BaTEIbHbIE IPOrPAMMBI, MOAIEPKUBATH YUUTENEH U CO3aBaTh
OJaronpusTHbIE YCIOBUS Ul U3YUYEHHUS A3bIKOB BCEMU I'paXklaHaMH CTPaHBbI.

CHHUCOK JIUTEPATYPbI:

1. 3akon PecniyOnuku Kazaxcran «O0 o0pa3zoBaHUM»

2. I'ocynapctBennas [Iporpamma passutust oopazoBanus Pecnyonmnku Kazaxcran Ha
2020-2025 ronpr;

3. lopoxHasi KapTa pa3BUTHA TPEXbsI3bIdHOTO oOpazoBanus Ha 2015-2020 romapr;

4. [Ipuka3 o BHECEHUU JIONIOHEHUH B npuka3 Munuctpa odpazoBanus u Hayku PK
oT 6 Hos0ps 2014 roma Ne 455 «O muUIOTHOM BHEAPEHHH OOHOBJICHHOTO COJEp KaHUS
o0pa3oBaHUs»;

5. Ilpuka3 Munuctpa oOpazoBanus u Hayku PecrtyOnuku Kazaxcran ot 3 urons 2017
roga Ne 315;

6. TocynapcTBeHHass mnporpaMma pas3BUTHS U (PYHKIIMOHMPOBAHUS S3BIKOB B
Pecny6nuke Kazaxcran Ha 2011-2020 roasr;
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VJIK 37.015.3

®OPMHUPOBAHUE I'PAXKJIAHCKOM 3PEJIOCTH YEPE3 IIPUMEPBI
BBIJAIOIIUXCA KASAXCTAHCKHUX CIITOPTCMEHOB

XKywmarynos b., Munbaesa C. M.
Kazaxckas akagemus cnopra v TypusMa, . Anmarsl, Kazaxcran

AnHOTanudA. JlaHHasg CTaThs MOCBSLIEHA MCCIEIOBAHUIO POJIM Ka3aXCTaHCKUX
CIOPTCMEHOB B BOCHUTAHHMU TPAKIAHCKON 3PEIOCTH M MaTpuoTU3Ma oOywarommxcs. B
paboTe paccMaTpUBAIOTCS PUMEPBI CIOPTUBHBIX MOJBUTOB U UX BIUSHHUE HA TUYHOCTHOE
pa3BUTHE MOJIOACKHU, (OPMUPOBAHME y HUX YYBCTBA MAaTPUOTHU3Ma U TPaKIaHCKOU
OTBETCTBEHHOCTH. OCHOBHOE BHMMAaHHUE YENEHO aHaJIU3y METOJIOB, CIIOCOOCTBYIOLIMX
MHTETPalliy CHOPTUBHBIX TOCTHXKEHUI B 00pa30BaTeIbHbBIN MPOIECC C IIeBI0 BOCITUTAHUS
AKTUBHBIX U OTBETCTBEHHBIX IPaXKIaH.

KiroueBbie cioBa: KazaxcraH, CIOPTCMEHBI, T€pOM3M, T'PaKIAHCKAasl 3PENOCTb,
HaTpUOTU3M, 00pa30BaHUE, IPUMEPHI JUIS MOIPaskaHUs

B coBpemMennoM mupe GpopMupoBaHue rpakJaHCKoN U MpodeCCHOHATBHON TTO3UIIUN
MOJIO/ICKH SABIIAETCA OJHOU U3 KITIOYEBBIX 33/1a4 00pa30BaTeIbHBIX yupexkaeHu. OqHUM
u3 3(pPeKTUBHBIX CIOCOOOB TOCTHKEHUS ITOM 1IEJIH SBISETCS UCIIOJIb30BaHUE TPUMEPOB
3HAMEHUTHIX CIIOPTCMEHOB, YbH MOJIBUTU U JOCTUKEHUS BJOXHOBIISIOT MOJIOJIBIX JIOJIECH
Ha aKTUBHYIO U OTBETCTBEHHYIO XU3HEHHYIO MO3ulvi0. KazaxctaH ciaBUTCS CBOMMH
BBIJJAIOIMMHUCS CHOPTCMEHAMH, KOTOpPbIE HE TOJIBKO TMpOCHaBISAIOT CTpaHy Ha
MEXIyHAapOJHOW apeHe, HO M CIy’KaT 00pas3lioM MY>KECTBa, LIEJIECyCTPEMIEHHOCTU U
natpuorusMma [1, 2, 3].

B coBpeMeHHBIX yCIOBHSIX I100aIn3aIiui U HHOOPMAIIMOHHOTO 00111eCTBa BAXKHOCTh
BOCIIUTAHMSI TPAKIAHCKONH OTBETCTBEHHOCTH U MPOPECCHOHATIBHOM 3pEIOCTH CTAHOBUTCS
emie OoJiee akTyanbHOW. MOJIOAECKD CTAJIKUBACTCS C MHOXECTBOM BBI30BOB U YIPO3,
KOTOpbIe TPEOYIOT OT HHX HE TOJBKO MPO(ECCHOHAIBHBIX 3HAHWA W HABBIKOB, HO U
AKTUBHOM rpak1aHCKOM MO3ULIUH, TOTOBHOCTH 3allMIIaTh U OTCTaUBAaTh UHTEPECHI CBOETO
oOLIeCTBa U CTPAHBI.

CrnopTcMeHbl, CTaBUINE HAIMOHAIBHBIMU T'€POSIMU, CITYXKAT KUBBIM TPUMEPOM TOTO,
KAaK pEryJisipHbIE TPEHUPOBKHU, AUCLUIUIMHA U 3J0POBbIE MPUBBIUKU MOTYT IPUBECTH K
BBICOKMM JIOCTHJKEHUSM U YCIICIIHOM Kapbepe. DTO OCOOEHHO Ba)XXHO B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTI0 00111eCTBa, e MpolIeMa MaJTOOIBMKHOTO 00pa3a *KU3HU U CBA3AHHBIX C
HUM 3a00JIEBaHUN CTAHOBUTCS BCE O0JIee aKTyalbHOM.

[IpumMepsl 3HAMEHHMTHIX Ka3aXCTAaHCKUX CIOPTCMEHOB TIPEACTABISIOT COOOM
YHUKQJIbHBIA UICTOYHUK BJOXHOBEHHS U MOTUBALIMH JJIs MOpacTarolero nokojenus. 1Mx
UCTOPUM yCIIeXa, MPEOOJICHUS] TPYAHOCTEM, BEPHOCTH CBOUM HJI€ajaM U CTPEMIICHHS K
BBHICOTAM HE TOJBKO B CIOpPTE, HO M B JKU3HU, CIyKAT MOUIHBIM HHCTPYMEHTOM
dbopmupoBaHusi y oOOydalIIMXCs YyBCTBAa mMaTpuoTh3Ma MW J0OBU K Poaune.
Hcnonb3oBanune y4eOHOTO MaTepraia Ha 3aHATUSX 0 PYCCKOMY SI3BIKY, TTOCBSIIIICHHOTO
JKU3HU U JOCTIXKEHMSIM STUX CIIOPTCMEHOB, MO3BOJSIET HE TOJIBKO IMO3HAKOMUTH
CTYJICHTOB C BBIJAIOMIUMUCS JUYHOCTSIMH, HO U HMHTETPUPOBATH HX TMPUMEDP B
o0pa3oBaTeNbHBIA TMPOIECC, CIOCOOCTBYS BCECTOPOHHEMY Ppa3BUTHIO JIMYHOCTH.
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PaccMOTpUM KOHKpETHBIE MPUMEPBl Ka3aXCTAHCKUX CIIOPTCMEHOB, KOTOPBIE CBOEH
YKU3HBIO U TOCTHKEHUSAMHU IEMOHCTPUPYIOT MTyTh K IPAKIAHCKOM 3PEJIOCTH.

1) KaxpiMykan MyHaiitnacynbsl. M3BecTHBIH KazaxCKuil Oopel, NpeBOCXOIHBIN
MacTep Ki1accuuecKoi 00pbObl, HEOJHOKPATHBIN YeMITMOH MUpa. BricTynaln B yemnuoHate
ooproB-mpodeccuonano B Omcke, Mockse, [lerepOypre, [1apmxke, Jlonnone, bepnune.
«batbIp Ka3axckoro HapoJa» — 3TO opuLIMaATHHOE TOYETHOE 3BaHKUE, TPUCBOCHHOE B 1927
rony UK Kaszaxcrana KaxsiMykany MyHaWTnacoBy — nepBoMy Kas3axy, CTaBIIEMY
YEeMITMOHOM MHpa 1o 6oproe.

Myxkan MyHnaiitiacoB poawics B 1871 rogy B ayne KapaoTkenb Ha TeppuTopun
AxmonuHckoi oOmactu. FOnome#t Mykan paboTan y HEpPBHOTO KPUKIMBOTO OoraTes.
OpmHax el B THHE 3aCTPsUT TPOMaIHBIN OBbIK. JKMBOTHOE Tornbasno. A moMoYs eMy HUKTO
He mor. Hukto, kpome Mykana. OH 00BsI3a/1 BEpEBKOW TYJIOBUIIE dKUBOTHOTO, IEPEKUHYJT
BEPEBKY YEpPE3 CBOM IIMPOKHUE IUIEUH, YNEpPCs MOTYYMMH HOTaMHU B 3€MIIIO, HANpArcs u
BBITAIMI ObIKa Ha Oeper.

Myxkan o06patui Ha ce0si BHUMaHUE MPO()ECCHOHANIOB €1lle B Hayajle CBOCH Kaphephl,
BCTpeTUBIIUCH ¢ «PycckuMm neBom» ['eoprom Nakkenmmuarom. Y "JIbBa” ObutH oOEabI
YyTh JIA HE HAJ BCEMHU YEMIIMOHAMU Mupa €ro BpemeHu. Ho MykaHa, KOTOpBIN Aenai
nepBble maru B 00Jb110i 60pbOe, OH 0J10JIETH HE CMOT.

B aktuBe Benukoro KaxpiMykaHa MosSBUIMCh NOOEIbl HaJ YEMIHOHAMU MUpa:
Anexcom AbeproM, IMBanom IllemskuHBIM, <«Kelne3HBIM» AaTdyaHuHOM Meccom
[Tenepcenom, I'eoprom Jlypuxom (B OGopbbe Mxuy-pKuTCy). JlOOMBaiCs MOUYETHBIX
HUYEHHBIX pe3ylbTaTOB B MOEAMHKAX ¢ BeauMKMMU Oopuamu MBanom IloamyOHbIM,
CranucnaBom  30bimko-LipirsineBuueM, IBanom 3aukunbiM.  bbun  Kaxbimykan
YeMITMOHOM MHUpa U 10 BOJIBHOM 60phoe, 1 yemnuonom EBpomnsl o mxuy-mxurcy. Llkona
Ka3axIla-Kypec nomoruia. bbul aABax bl 00s1aiaTeneM OAHOI0 U3 CaMbIX IOYETHBIX B MUPE
npu3oB — «llosica koposns CuruzmyHnzaay.

B coserckom Kazaxcrane K. MyHalTnacoB OTHaeT CBOM CUJIbl Ha OpraHU3AIUIO
MEePEABMKHOTO IIMpKa. Y4YacTByeT B BbICTyIUIeHUsX B IlerpozaBoncke, ®pyHnse,
Tamkenre, Opnecce, Ilenze, Cemunanatuncke. [loka3zarenbHble BBICTYIUICHHS atiieTa
NPOM3BOAMIN Ha 3pHTele He3aOpiBaeMoe BredariaeHue. Cpenn HOMEpOB ObUIH:
pa3buBaHue TSHXKECTEH Ha TpyIH, 3aBsi3bIBAHUE YKEJIE3HOTO JIOMa B y3€J Ha ToJioi Iee,
MOJAHSATUE HECKOJBKUX YEJIOBEK Ha BBITSIHYTHIX pyKax U T. 1.

B nocenke TemupnanoBka B Hauase 1980-x ro/1oB ObLT OTKPHIT My3€il 3HAMEHUTOTO
oopua. ms MyHaiitriacoBa HOCST ynulel B Ainma-Ate, CemunaiatuHcke, ACTaHe; B €ro
YeCTh Ha3BaH EHTPAJbHBINA CTATUOH ACTaHBI, PSAOM ¢ KOTOpbIM 15 utons 2005 rona 6611
OTKPBIT GyTOONIBHBINA ckBep. O HeM ObumM CHATHI GuiIbMbl «Xamxu-Mykan» (1978) u
«3uait Hammmx!» (1985) u manmcansl kauru (K. AGapikambipoB «Kaxkbemmykany, JI. H.
MapteiHoB «Bo3nymnsie ¢pperatei», A. Bypkutbaes «Xamku-Myxkany) [4].

2) bekszar CeuxanoBuu CarrapxaHoB pomuics 4 anpens 1980 roga B Typkecrane.
bokcoM Havasl 3aHMMAThCS HE C PaHHETO AETCTBA, a ¢ 15 JeT, 4yTo 1 3TOro BUa copra
CKopee Mo3aHO, yeM paHo. OJHaKoO OH MOJIHUEHOCHO BopBajicsi B cropt. [loGena
clieioBasia 3a nodenou.

beul ctyneHToM MexayHapoJHOrO Ka3axCKO- TYPELKOTO YHUBEPCUTETA HUMEHHU
X.A.SccaBu B Typkecrane.

B 18 ner bekszar cranoButcs CepeOpsHbIM MPU3EPOM MOJIOAEKHOTO TMEPBEHCTBA
A3zun u MononéxHoro yemnuonaTta Mmupa 1998roza.
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B 19 ner - 3aBoéBbIBaeT cepebpsiHyt0 Meaib Ha yemnuonare LlentpanbHoit A3uu, a
3aTeM cTtaHoBUTCA Uemnuonom Azun 1 YUemnnonoM LleHTpanbHO- A3MAaTCKUX CTPaH.

3B&3aupIM yacoMm Ookcépa cranm 2000-i rox. O cranoButcs Yemmmonom KyOka
['paH-tipu, HO, KOHEYHO, IJaBHBIM JOCTHKEHHMEM B €ro >KM3HH CTajio 30JI0TO Ha
Onmumnuiickux wrpax B Cuanee. [lo MHEHHIO CHOpPTHMBHBIX SKCIEpTOB, beksar
CarrapxaHoB cTaJl caMbIM OOJIBIIMM M CEHCAlMOHHBIM OTKpbITHEM Kazaxcrana. C nepBoit
MONBITKH, BCETO B ABAALATH JIET, OH CTaJ OJUMIMICKUM YEMITHOHOM [5].

3) I'ennannmii ['ennaaseBuy ['onoBkuH poawics 8 anpens 1982 r. B r. Kaparanne —
Ka3aXCTaHCKHI O0KcEp- mpodeccuoHal, BbICTYNAOMUNA B CpeAHEN BECOBOW KaTErOpHUU.
Yemnmon mwupa cpeaun srooureneit (2003). CepeOpsiaplii npuzép OIMMIUNCKUX HUTP
(2004). beiBmmit yemnuon mupa mo BepcusiMm WBA (2010- 2018), IBF (2015 - 2018),
WBC (2016 - 2018) , IBO (2011- 2018), The Ring (2018- 2018).

Jlyummii 60Kkc€p BHE 3aBUCUMOCTH OT BECOBOM KaTeropuu mo Bepcuu xypHana The
Ring. Jlyummit 6okcép 2017roma mo Bepcun WBA, WBC u monymnsipHOro M3IaHUs
Boxingnews 24.com.

3acmyxeHHbId MacTep crnopta PecnyOonuku Kaszaxcrtan. [loGenutens MHOXECTBa
MEKIYHAPOJAHBIX TYPHHUPOB:7-KpaTHbIM 4eMnuoH Ka3axcraHa, 4eMIIMOH MHUpa Cpeau
mosnoaéxu 2000 rona, nodeaurens neppoii Cnaprakuansl Pecny6onuku Kazaxcran 2001
rona, modemutens KyOka mupa cpeaum HedTsubix ctpad 2001 roma, wemmuon III
Bocrouno- Asuatckux urp (2001r.).

I'0JIOBKMH H3BECTEH KaK MOIINHBIM M TEXHUYHBIA IIaHYEp, BBIMTPABIIUHN
OOJBIIMHCTBO CBOUX MOEAMHKOB 10cpouHO. OH oaepkan 23 nmodeabl HOKayTOM MO B
teueHnue 9 net ¢ 22 Hosa0ps 2008 mo 18 mapra 2017 roga. IloBTopun pexopa bepnapna
XonkuHca. [Io Koau4ecTBy 3allMT TUTYJIa YEMIIMOHA MUpPa B CpeAHEM Bece, nposens 20
YCHEUIHBIX MOEINHKOB.

B suBape 2018 ronma, B poaHoM ropoje crnoprcMmena - Kaparange, Obul OTKpBIT
(bU3KYIBTYpHO- 0370POBUTENBbHBIN KOMIUIEKC UMeHU ['ennaaus ['onoBkuHa, a B HEM 3am
cnaBbl, mocBAMEHHBIN ['eHHaauio [omoBkuHy. B HéM coOpamm KyOku, rpamoTsl,
nepuaTku, 4danad c¢ OpeHaom (GGG, a Takke KPOCCOBKM M IIOPTHI, B KOTOPBIX OH
O0okcupoBan Ha OIMMIUNCKHUX UTPax.

B centsa6pe 2018 roga nepex 6oem I'ennanus ['onoBkruHa ¢ AJbBapecoMm, KHUTEIb
Acranbl bayeipxan bakTeirepeeB mepeman My3ei0 (HU3KYJIBTYpPHO- 03I0POBHUTEIBHOTO
KoMIUIeKca ropona Kaparanma CHIMKOHOBYIO CTaTyi0 OOKcEpa, CIAENaHHYIO CBOMMH
pykamu. Ee poct coctasun 1, 79m. [5].

4) nbst UnbUH — MHOTOKPATHBIN YeMITUOH MUpa U OTUMIIUUCKUX UTP MO THKETON
amneruke. Ero crnopTuBHas Kapbepa HAIOJHEHA BBLAAIOLIIUMUCS JOCTHXKECHUSIMU U
MUpPOBBIMHU pekopaamu. MiapuH He Tonbko npociaBui Kasaxctan Ha MeXIyHapOIHON
apeHe, HO U CTajl IIPUMEPOM [JII MOJIOJIE)KM CBOEHM HACTOMYHUBOCTBIO, NUCUMUIUIMHOW U
npefaHHocTero  aeny. [lociie 3aBepuieHuss CHOPTUBHOW Kapbepbl WMilbsi aKTUBHO
3aHUMAETC OOUIECTBEHHOW JESITENbHOCTBIO, MOJAEPKUBAsi MOJIO/Able CIIOPTUBHbBIE
TaJaHThl U pa3BuBas cnopt B Kazaxcrane [5].

Hctopun ycnemHbIX Ka3axXxCTaHCKMX CIHOPTCMEHOB MOTYT CIIY)KUTh MOIIHBIM
WHCTPYMEHTOM BOCIUTAHUSI TPAKIAHCKOW 3pENIOCTH U MPO(EeCCHOHAIBHOTO pPa3BUTHS
oOydaromuxcsi. BaXXHO OTMETUTh METOJUKH U TOIXOJbI, KOTOpbIE MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BAHbl JJII HWHTErpalMyd JTHX MpPUMEPOB B 00pa3oBaTelbHBIA Ipoliecc.
PaccMoTpuM HekoTOphIe U3 HUX: 1) n3ydeHune 6uorpaduu CiopTCMEHOB, aHAIIN3 UX BKJIA]T
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B Pa3BUTHE CTPaHbl U 0OCYXJEHHE, KaK 3TU IPUMEpbl MOTYT ObITh MPUMEHEHBI B UX
COOCTBEHHOH >kM3HM. 2) OpraHuszanus NPOEKTHOM pabOThl, CBA3AHHON C HM3yYEHHEM
Oouorpaguii W IOCTHKEHHH 3HAMEHUTHIX Ka3aXCTAaHCKHX CIHOPTCMEHOB: CO3/IaHUE
IPE3eHTalH, BUJICO-POJIMKOB WJIM MUCbMEHHBIX PadoT, I/1€ aHAIU3UPYIOTCS )KU3HEHHBIN
OyTh W yCIEXH CIHOpPTCMEHOB. Takoil  MmoAXox  CHOCOOCTBYET — pPa3BUTHUIO
UCCIIEA0BATEIbCKUX HABBIKOB, KpUTUYECKOTIO MBILIUIEHUS U TBOPYECKOTO ITOTCHIMAIA.

3) muckyccuu, B X0/€ KOTOPHIX OOMEHHMBAIOTCS MHEHHMSIMHM, 33/al0T BOMPOCH U
bopMUPYIOT COOCTBEHHBIE B3IJISABI HA BaXXHOCTh TPAXKIAHCKOM OTBETCTBEHHOCTH U
naTpuotusma. 4) Opranusaiys BCTped U MacTep-KIacCOB C U3BECTHBIMU CIIOPTCMEHAMH,
II€ OHU MOT'YT ITOACIIUTHCS CBOMMH UCTOPUSMH yCIIE€Xa U )KU3HEHHBIMU YpOoKaMu. JInunoe
oOlIeHNe C reposMH BJIOXHOBIISIET CTY/IEHTOB M TIOMOT'a€T UM JIy4llle MOHATh 3HAUUMOCTh
YCWINA M CaMOOTBEPKEHHOCTHM B JOCTHXKEHUHM BbICOKMX Ieneid. 5) Pa3pabortka u
NPOBE/ICHNE BHICTABOK U TEMAaTHUECKUX AIbOOMOB, MOCBSIIIEHHBIX )KU3HU U JOCTUKECHUAM
Ka3aXCTaHCKHX CIIOPTCMEHOB. Takue MepompHusTHs MOTYT BKIIOYaTh Qororpaduu,
CTaTbH, MHTEPBBIO M JPYyrHe MaTepualibl, MO3BOJIAIONIME TIyOKe MOrpy3UThCS B MHP
CIOpTa M €ro BIUSHMS Ha 00ILECTBO.

Takum 00pazom, BaKHO OTMETHUTBH, YTO MPHUMEPHI BBIIAIOIIUXCS Ka3aXCTaHCKUX
CIIOPTCMEHOB HWIPAIOT KIIOUEBYIO pOJIb B (POPMUPOBAHMM TPAXKIAHCKOW 3PENIOCTH U
npodeccruoHaNbHOM OTBETCTBEHHOCTH Y CTYAEHTOB. McTopuu ux ycmnexa, IpeofojaeHus
TPYAHOCTEH M JIMYHOM CaMOOTIA4yd CIy>KaT MOIIHBIM HMCTOYHMKOM MOTHBALIMM U
BJIOXHOBEHHUSI.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI:

1. XKymarynoBa A. McTtopusi kazaxCTaHCKOro criopra: Ouorpaduu v AOCTHUKEHUS.
Anmartsl, Criopt, 2020.

2. KapumoBa b. I'epom Hamero BpEeMEHHU: Ka3axCTaHCKHE CIIOPTCMEHBI Ha
MexayHapoaHoi apene. Hyp-Cynran, [latpuor, 2018.

3. MyxamemkanoB C. KazaxcTtaHCKuW CIOpPT: yCHeXu, MPOOIEeMbl U TEPCTIEKTUBBI.
Acrana, Dnoxa, 2017.

4. (http://www tarih-begalinka.kz/ru/history/modern/figures/munaytpasuly/)

5. YuebHoe mocobue mo mucnuruimHe «Pycckuit s3p1k»/Coct.:A.H.AjiTyranona,
b.K.HypxanoBa, A.A.CanupoBa, H.K.AittanueBa. Anmate:KasACT, 2019 r.-172c.

YK 37.017.924

CHHOPTUBHOE HACJIEJUE JEHUCA TEHA
KAK OCHOBA ®OPMHUPOBAHUA TIATPUOTUYECKOI'O UJEAJIA

Hypxoxa JI., Mun6aesa C. M.
Kazaxckas akagemust ciopta u TypusMma, . Anmarsl, Kazaxcran

AnHoTtanuda. CtaThs NOCBAILEHA aHAJIU3Y CIIOPTUBHOrO Haciueaus [lenunca Tena —
BBIIAIOIIETOCS]  Ka3aXCTaHCKOro  (Urypucra, 4Yb€ TBOPUYECTBO M JOCTHUIKEHUS
CIIOCOOCTBYIOT ~ pPa3BUTHUIO  MATPUOTUYECKOTO  BOCIHUTAHUS  CPEAM  MOJOJEKHU.
PaccmaTtpuBaeTcst posib oOpallleHusl CTYJ€HTOB K MCTOPUU Ka3aXCTAHCKOIO CIOpTa Kak
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UHCTpyMeHTa (OPMHUPOBAHUS JAYXOBHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEW W HAIMOHAIBLHOTO
camMoco3HaHus. B cTaThe moguepKuBaeTCsi 3HAUMMOCTh TaKUX MOJIXO/I0B JJIsi BOCITUTAHUS
CIIOPTCMEHOB HOBOHW (hOopMaruy, KOTOpPbIE BOIUIOUIAIOT NATPUOTUYECKUA HIean Hu
JEMOHCTPUPYIOT MIyOOKYIO CBSI3b C KYJIbTYPHBIM HACJIEAUEM CTPAHBbI.

KiloueBble cjioBa: QurypHoe kataHue, CIIOPTUBHOE Hacienue, MaTPUOTUYECKOe
BOCITUTAHUE, UCTOPHS CIIOPTA.

Henuc Ten ObL1 HE MPOCTO (UTYPUCTOM, OH CTal CHUMBOJIOM BIOXHOBEHHUS IS
MUJJIMOHOB, TIOKa3aB, YTO MEUYThI MOTYT BOIUIOUIATHCS JaXKe B CAMBIX CJIOKHBIX YCIOBHSIX.
Ero Hacnenue BBIXOAWT 3a paMKH CIIOPTa, CTAHOBACH OCHOBOW Juisi (hOPMHUPOBAHUS
JyXOBHBIX LIEHHOCTEH, MaTPUOTHU3Ma U HAIMOHAIBHOTO camoco3HaHus. [lenuc Ten cran
NEPBBIM Ka3aXCTAaHCKUM (DUTYpUCTOM, 3aBOEBABIIMM MeEJalld Ha MEXIYHAapOIHBIX
COpPEBHOBAHUSX BBICIIIETO YPOBHS, BKIIIOUast OpoH30BYI0 Menans Onmumnuiickux urp 2014
rojga u cepedpo yemnuonata mupa 2013 roma. DTH JOCTHKEHHS ClIeNIald €r0 CHMBOJIOM
HAIlMOHAJILHOM rOpJIOCTH U OCTABHJIM BEYHBIH CJIe]] B UICTOPUU MUPOBOTO CIIOPTA.

13 urons 1993 rona B ropoae Anma-ATe poAawics HACTOSIIIUMU MATPUOT, TOPIAOCTh
Kazaxcrana — Jlennc Ten. OH ObuUT 10OpBIM, CHIIBHBIM, BOJEBBIM MOJOJBIM YEJIOBEKOM,
3aMeyaTelIbHbIM CHIHOM U MpeKpacHbIM ApyroM. OH ObUI MOJIOH IUIAHOB U MEUYTaHU,
KOTOPBIM, YBBI, YK€ HE CY’kIE€HO CObIThCS. JeHHC HEe XOTeN ObITh HEMHTEPECHBIM, a IOTOMY
MPOJIOJKANT BKJIAABIBATh CUJIBI B caMmopa3BuTHE. [lepBbIM TOKYMEHTOM 00 OKOHYaHUU
BbICcIIero yuyeOHoro 3aBesneHus B 2014 roxy juis JleHuca ctajl AWUIIOM C OTJIMYUEM M3
Axkanemuu criopta u typusMa (KazACT). [enuc Ten — 3aciykeHHBIH MacTep croprta
Pecy6nuku Kazaxcrana, OpoH30BBIM TMpu3ep 3UMHUX oiduMmmuiickux urp 2014 rona,
cepeOpsHBI METAIMCT YeMIIMOHaTa MHupa nmo (urypHomy katanuio 2013, OpoH30BBIA
npuzep uemnuoHara wmupa 2015 roma, yemnuon VII 3UMHUX a3uMaTCKUX WUrp,
MHOTOKpaTHBIA MOOEIUTENb Pa3IMYHBIX MEXKAYHAPOIHBIX TypHUPOB moj srujoit ISU,
[IatuxpaTtHeiii yemnuoH Ka3zaxcrana. IlepBblli M1 €IUHCTBEHHBIN CIIOPTCMEH B UCTOPUU
He3aBucumoro Kazaxcrana, 3aBoeBaBiinii Menanu onumnuiickux urp (2014), yemnuonara
mupa (2013, 2015) konTrHeHTanbHOTO YeMnuonara (2015), 3umuelt yausepcuazst (2017),
3uMHHUX asuatckux urp (2011), a taxxke stanoB ['pan-npu no urypHomy KaTaHHUIO.
3aBoeBaB 30i10TO Ha 2Jtane ['pan-npu cpenu woHUOpoB (2008), cran nepBbIM
Kazaxctanckum Qurypucrom, BeIUTrpaBIiuM MeAanb TypHupa ISU. OauH U3 HEMHOTHUX
(GUrypucTOoB — MY>KYMH, UCTIOHSIBIINX BpaIlICHUE OUIbMAH.

[IpencraBnsan Kazaxcran nma Onumnuiickux wurpax 2010 roma, rae ObUT caMbIM
MOJIO/IBIM y9acTHUKOM (16 jieT) B My>kckoM mepBeHcTBe. [lepBoiii purypuct-oMHOYHHUK
u3 Kazaxcrana, cymeBiumii mpoiTy B MHAIBHYIO CTAJIMI0 COPEBHOBaHMM Ha Onumnuae.
TeH BeICTYIHII B pOJIU O(PUITMATBLHOTO MOCTIa B OJIMMITMHUCKON KaMmaHuu « AnMatsl 2022,
Henuc Ten moru6 19 wrons 2018r. [lapus ymapuwinm HOXKOM. DTO MPOU3ONLIO THEM B
ueHTtpe Anmatel. Yaap npuiuencs B apreputo. JleHHC morepsa MHOro KpoBu. Ero
JOCTaBUJIM B OOJIbHUIY B COCTOSIHUM KJIMHMYECKOW cmepTu. Bpauam He ynanoch
COXPAHUTb EMY KHU3Hb.

Jpy3bsi, KOJJIErn U MOKJIOHHUKHU JleHuca Bcerja OoTMedYaau €ro pelkue KayecTna,
Takhe Kak — n0o0poTa, MCKPEHHOCTh, BOJIEBOM XapakTep, YMCTOTa Iy M OrPOMHOE
mobsimiee cepate. [ 1yOoKuM 1 MPOHUKHOBEHHBIM ObLIO Kaxoe MHTepBbio Jlenuca Tena,
B KOTOPBIX OH BCErJa 3aTparuBall rio0ajibHbIE BEIIM U MPONaraHJaupoBall HPABCTBEHHBIE
yenoBevyeckue eHHOCTu. A emie JleHuc Bcem cepauem oo Kazaxcran u HUKOrAa He
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Iymall Tepee3kaTh B JPYryl0 CTpaHy, XOTsS OBbUIO MHOTO CaMbIX 3aMaHYHMBBIX
npenioxkeHuid. "SI B Amepuxe naxke HM pa3dy He Obl1 B kuHOTearpe. Sl He Obul B
Hucuennenne. S 3annmarock TaMm B Jloc-AHpKenece crmopToM, BOT U Bce. UTOOBI TPOCTO
TaK IpUeXaTh, OTIOXHYTh, HET. Y MEHs HET Ha 3TO BpeMeHU. YeCTHO TOBOPS, U JKEJaHU
Toxe HeT. [loromy 4uTO ThI TaM paau nena. Sl TaM TOJIBKO M3-3a CIELUAINCTOB, HU3-3a
TpeHepa, ¢ KOTOPBIM 51 paboTaro. S npexe Bcero kazax! BoT Bo Bcex KaKMX-TO MBICISX,
BEILIaX, MOMEHTAIILHOCTHU. S| 31€Ch poAWIICs, I NPUHUMAIO PEIICHUE UCXOs U3 TOr0, KaK
ObI 51 IPUHSAJ peleHre HaXoAsCh 37ech", — ropopuil JleHuc B MHTEpBbIO /1715 kazakh-tv.
TanaHTaMBBIN U CKPOMHBIH, JleHuc Bcera ObuT MPOCT B OOIIEHUH U MPUBETIUB CO BCEMHU.
"HeBakHO, HACKOJIBKO Thl KPYTOW, HACKOJIBKO Thl yCIHEWIHbIA. Thl B MEPBYIO OYEpeIb
Yenosek! U Tl B IepBYI0 ouepep YelnoBeK, y Kotoporo ectb JKusnb. 1 Bce paBHbl! OHa
oueHb XpyInkas Belb. Hukora He 3Haelb, uTo OyaeT 3aBTpa! MHe KaxeTcs, TaTpUOTU3M,
m000Bb K Ponuze, 1000Bb K HapOJy HAYMHAETCS C MOHMMAHUSA TaKUX 3JIEMEHTAPHBIX
Belllel", — U3 MHTEPBBIO JiereHAapHoro crnoprcmena. Jlenuc TeH B Hammx cepanax
HaBCEr/1a, BEJlb YeJIOBEK HE YMPET /10 TeX IMOp, MOKa MbI Oy/ieM ero MOMHUTH [1].

OO0pareHue CTyIGHTOB K TeMaM, KacarolIMMCs MCTOPUU Ka3aXCTaHCKOIO CIOpTa,
CHOCOOCTBYET IITyOOKOMY OCMBICICHHIO COJEPKaHUS MaTpUoTHYecKoro wuueana. Muaue
rOBOps, ATO BOCHHUTAHHE IYyXOBHO-HPABCTBEHHO OOpPA30BAaHHBIX CIHOPTCMEHOB HOBOM
dbopManu ¢ HaIMOHAILHBIM CAMOCO3HAHUEM.

Hctopust cBuaeTenbCTBYeT, 4T0 OyAyIlee HENb3s CTPOUTH 0e3 CO3HATENBHOTO H
AKTUBHOTO y4YacTHsl caMoil MmoJonexu. lIpobrmema ydacTHsi MONOABIX TOKOJCHHHA B
OOLIECTBEHHOM pa3BUTHUM — 3TO BOMPOC TEMIIOB, XapakTepa M KadecTBa pPa3BUTHUS
yeJioBeyecTna [2].

['ymanuTapHble MpenMeThl SIBIAIOTCA JACHCTBEHHBIM (pakTopoM (popMHUpOBaHUS
MHUPOBO33PEHHS U B 3HAYUTEIBHON MEpPE BIMSIOT HA PA3BUTHE JINYHOCTU CTYJICHTA, OHU
CIIOCOOHBI HE TOJBKO 00OraTuTh, HO M OKa3aThb OTPOMHOE JYXOBHOE BO3JCICTBHE Ha
BHYTPEHHUI MUp JIMYHOCTH. Tak, Hanmpumep, meponpustue «Ecinu cuna coequHuTes co
CHPaBEeIMBOCTHIO, TO YTO MOXKET OBITh CHIIBHEE 3TOTO COr03a?» MpoBeeHHOoe Kadenapon
s3b1k0B KazACT, umerno uenbto — GopMUpOBaHUE CIIOPTUBHOM KYJIbTYpbl, HDABCTBEHHBIX
OCHOB JIMYHOCTH MOJIOZOT'O YEJIIOBEKA B IIPOLIECCE CIIOPTUBHOM AeATEIbHOCTU. CTYyIEHTHI
BBICTYIIWJIM C JOKJIaJaMU O BEJIMYMHM Ka3aXCTAHCKUX CIIOPTCMEHOB, UX I'E€pOU3ME,
MY’KECTBE, CIIOCOOHOCTH K CaMOMOKEPTBOBAaHUIO, OOraTOM BHYTpEeHHEM Mupe. MuHyTa
MOJTYaHUsl TipeaBapuia aoknan «Jlennc TeH — MaleHbKU PUHIT OOJBIIOTO criopTa». B
TOP>KECTBEHHOM MEPOIPHUITUN HPUHSIN Y4acTHE BBITYCKHHKHU 001e00pa30BaTeIbHbBIX
LIKOJI, TMMHa3WM, JIMLEEB, CIOPTUBHBIX KOJUICDKEH, a TAKXKE MOJIOAEKHOE KpPbUIO
ATHOKYJBTYPHBIX OOBeAMHEHHN ropona Anmarsl. Kak 3auapoBaHHBIE —CilyHIaad
IPUCYTCTBYIOLIME HETOPOIUIMBYIO, YBEPEHHYIO U 00pa3HyI0 peub AOKJIaTUHKA.
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Annotation. Artistic gymnastics, a sport combining strength, flexibility, and artistry, has
evolved significantly over the centuries. This article examines the historical development
of artistic gymnastics, its main competitions, training methods, and their impact on the
health and performance of athletes.

Keywords: Artistic gymnastics, skills, equipment, The Role of Gymnastics in Kazakhstan,
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Artistic gymnastics 1s a dynamic sport characterized by exercises performed on various
apparatuses. These include the vault, uneven bars, balance beam, and floor exercise for
women, and the floor exercise, pommel horse, rings, vault, parallel bars, and horizontal bar
for men. This sport has gained worldwide recognition, especially in the context of the
Olympic Games, where it serves as a demonstration of athleticism and artistic expression.
The origins of gymnastics date back to ancient Greece, where it played a vital role in
military training and sports competitions. According to McGowan in Gymnastics: A
History of Sports, the modern form of artistic gymnastics began to take shape in the early
19th century, influenced by pioneers such as Friedrich Ludwig Jahn. The first organized
competitions appeared in the late 1800s, and artistic gymnastics was officially included in
the Olympic program in 1896 for men and in 1928 for women. These events played a key
role in the development of gymnastics as a respected competitive sport.

Artistic gymnastics includes a variety of exercises that test different athletic skills. Each
routine is aimed at developing strength, balance, coordination, and artistry:

. Vault: Gymnasts run along a runway, push off from a vault, and perform complex
aerial maneuvers before landing.

. Uneven Bars: Athletes perform swings, releases, and transitions between two bars
set at different heights.

. Balance Beam: Routines on a narrow beam emphasize balance, precision, and
artistry.

. Floor Exercise: This event combines acrobatics, dance, and artistic expression in a

choreographed routine.
For men, competitions include floor exercises, pommel horse, rings, vault, parallel bars,
and horizontal bar, each requiring a unique set of skills. The complexity of the routines has
increased, and gymnasts are constantly pushing the boundaries of what is possible [1, p.24-
28]

Preparation for artistic gymnastics is rigorous and multifaceted. Gymnasts typically
follow a structured regimen that includes:
. Physical Conditioning: Strength training, flexibility exercises, and cardiovascular
workouts are essential.
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. Skill Development: Focused training on each apparatus allows gymnasts to refine
their techniques.
. Psychological Preparation: Strategies aimed at increasing concentration and

resilience are crucial, as mental toughness plays a significant role in performance.
As Rea emphasizes in Coaching Gymnastics: The Essentials, effective coaching methods
and individualized training plans are vital for athlete development.
The Soviet gymnastics school set a new global standard in the mid-20th century. Athletes
like Larisa Latynina, who holds the record for the most Olympic medals in gymnastics,
and Olga Korbut, whose innovative routines revolutionized the sport, showcased incredible
technique and artistry. The most difficult element on the uneven bars, which she performed
at the age of 14, is named after four-time Olympic champion Olga Korbut - the "Korbut
Loop". Currently, this element is prohibited, as it is considered life-threatening. [2, p.250-
251]

Gymnast preparation requires a combination of physical conditioning, technical skill,
and mental resilience.
. Physical Training: Programs include strength training, flexibility exercises,
acrobatics, and coordination drills. Research shows that regular gymnastic training
improves musculoskeletal health and reduces injury risks in other sports.
. Technical Mastery: Athletes hone their skills on each apparatus daily, focusing
on precision and execution. Advanced techniques are continually developed to push the
boundaries of the sport.
. Psychological Preparation: Concentration, stress management, and emotional
resilience are integral parts of the training process. Mental toughness plays a significant
role, especially in high-pressure competition environments. [3, p.12-19]
Modern Technologies in Gymnastics. The introduction of technology has transformed
artistic gymnastics. Advanced motion capture systems and biomechanics analysis help
coaches and athletes identify areas for improvement. Smart apparatuses equipped with
sensors provide real-time feedback during training sessions.
Video review systems are now widely used in judging competitions, ensuring fairer scoring
and greater transparency. Additionally, wearable devices help monitor athlete performance
and prevent overtraining
The Role of Gymnastics in Kazakhstan. In Kazakhstan, gymnastics has seen remarkable
growth in recent decades. The Almaty Academy of Sports and Tourism plays a vital role
in developing talented athletes. Notable gymnasts, such as Alisa Zhumabekova and Dayana
Abdusselimova, have brought international recognition to the country.
Kazakhstan’s participation in events such as the Asian Games and World Championships
has strengthened its presence in the global gymnastics’ community. State programs now
focus on increasing access to gymnastics training for children, fostering future generations
of athletes.
Health Benefits of Gymnastics Artistic gymnastics offers a wide range of physical and
mental health benefits:

. Physical Benefits: Enhanced strength, flexibility, coordination, and balance.
Gymnasts also develop a strong core and reduced risks of musculoskeletal disorders.
. Mental Benefits: Participation builds discipline, self-confidence, and problem-

solving skills. Gymnastics is also linked to improved cognitive functions, such as memory
and attention.
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Emotional Benefits: The sport helps young athletes develop resilience, coping strategies,
and emotional intelligence. [4, p.23-24]

Artistic gymnastics continues to inspire millions worldwide by combining physical power,
technical mastery, and artistic expression. It represents the pinnacle of athletic achievement
and serves as a platform for promoting health, discipline, and creativity. As the sport
evolves, it remains a powerful source of inspiration for new generations of athletes.
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Annotation. Globalization has significantly influenced the tourism industry,
emphasizing the need for tourism specialists to develop communicative competence that
extends beyond basic language proficiency. This study examines the role of globalization
in shaping the communicative competence of tourism professionals, focusing on linguistic
diversity, cross-cultural communication, digitalization, experiential learning, and
workforce mobility. The findings highlight the necessity of multilingual training, cultural
awareness, and digital communication skills to enhance service quality and customer
satisfaction. The study concludes that globalization has redefined professional education
in tourism, necessitating innovative approaches to communication training.

Keywords: Globalization, communicative competence, tourism specialists,
intercultural communication, multilingualism, digitalization.

Introduction. The tourism industry is growing rapidly. The internalization in tourism
and hospitality services demands effective professional communication between tourism
specialists and international customers. Globalization intensified cross-cultural
interactions, emphasizing the need for tourism specialists to develop communicative
competence that extends beyond basic language proficiency. Effective communication in
tourism is important, and it cannot be possible without specialists’ foreign language
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proficiency and situational adaptability. Tourism professionals need both language and soft
skills, including empathy and cultural awareness.

This study analyzes the role of globalization and modern trends in the formation of
tourism specialists’ communicative competence. The main aim is to review the role of
globalization in the formation of tourism specialists’ communicative competence and
changes in professional education.

Theoretical background

Communicative competence, as defined by Hymes (1972), consists of linguistic,
sociolinguistic, discourse, and strategic components. In the context of tourism, these
elements are essential for ensuring smooth interactions between service providers and
international tourists [8]. According to Kunanbayeva (2010), competence-based
approaches in education highlight the importance of developing practical communication
skills that align with professional requirements [11].

Canale and Swain (1980) further expanded on communicative competence by
identifying four key components: grammatical competence, sociolinguistic competence,
discourse competence, and strategic competence. Grammatical competence refers to the
knowledge of vocabulary, syntax, and phonology, which are crucial for accurate
communication. Sociolinguistic competence involves understanding social rules of
language, such as politeness, formality, and cultural norms, which are particularly relevant
in the tourism industry. Discourse competence enables professionals to structure their
speech coherently, facilitating effective customer service interactions. Strategic
competence allows tourism specialists to overcome communication barriers using
paraphrasing, gestures, and clarification strategies [2].

Communicative competence is not only about linguistic knowledge. Intercultural

communication also plays a significant role in the formation of communicative
competence. Byram emphasizes that tourism professionals must develop not only linguistic
skills but also an awareness of cultural differences and the ability to engage meaningfully
with individuals from diverse backgrounds [1]. This aligns with Deardorff’s (2006)
intercultural competence model, which underscores the importance of attitudes,
knowledge, and skills in cross-cultural interactions [4].
In the field of professional foreign language education, scholars like Celce-Murcia (2007)
have proposed models that integrate language acquisition with practical communication
scenarios. These models stress the importance of task-based learning, simulation activities,
and real-world interactions in developing communicative competence in tourism
specialists [3].

Globalization and Communicative Competence in Tourism

1. Linguistic Diversity and Multilingualism. Globalization has led to an
increased demand for multilingual tourism professionals. A report by the World Travel &
Tourism Council (2023) states that over 60% of tourists prefer services in their native
language. Consequently, tourism curricula have integrated multilingual training to prepare
specialists for real-world scenarios. In countries like Spain and France, language
proficiency in English, Mandarin, and Arabic has been prioritized to cater to growing
tourist demographics.

2. Cross-Cultural Communication. Cultural competence is integral to
communicative competence in tourism. Hofstede’s (1980) cultural dimensions theory
explains how cultural differences influence communication styles [9]. For instance,
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collectivist cultures prioritize group harmony, affecting service interactions. According to
a study by the European Travel Commission (2023), 72% of international tourists reported
a higher satisfaction level when tourism staff demonstrated cultural sensitivity and
awareness in their interactions [7].

3. Digitalization and Virtual Communication. Technological advancements,
such as Al-powered translation tools and virtual customer service platforms, have reshaped
communication in tourism. Studies by Polat and Robert suggest that digital literacy plays
a key role in developing communicative competence, as professionals must effectively
navigate online platforms to interact with international clients[13]. According to Statista
(2023), 85% of global travelers use online booking systems, emphasizing the need for
tourism specialists to adapt to digital communication trends.

4. Experiential Learning and Professional Training. Many tourism education
programs now incorporate role-playing, internships, and study-abroad opportunities to
enhance communicative competence. According to the European Commission’s report on
tourism education (2022), 78% of institutions have adopted competency-based training
models to improve language and intercultural skills [6]. For example, in Japan, tourism
education includes simulated hospitality training with native English and Chinese speakers
to strengthen real-world communication skills. A needs analysis conducted among
undergraduate tourism students in central Vietnam revealed that learners preferred
intercultural language learning activities involving authentic materials and real-life
experiences. The study also indicated that students had positive attitudes toward
intercultural communication and expressed a need for tasks that improve discourse and
behavioral competences, highlighting the importance of experiential learning in
developing communicative competence [14].

5. Workforce Mobility and International Experience. With globalization
enabling workforce mobility, many tourism specialists gain experience by working in
different countries. According to the International Labour Organization (2023), 30% of
tourism professionals have worked in at least two different cultural settings, which has
significantly enhanced their communicative competence and cross-cultural adaptability
[10]. The rise in international work placements has also increased the necessity for training
programs that focus on practical intercultural communication skills.

Conclusion. Globalization has made communicative competence an indispensable
asset for tourism specialists. The integration of multilingual training, cross-cultural
awareness, digital communication skills, and experiential learning into tourism education
ensures that professionals are well-equipped to navigate the complexities of a globalized
industry. Recent empirical data confirms that effective communication directly impacts
customer satisfaction and career advancement in the tourism sector. Future research should
explore the long-term effects of digital transformation on communicative competence and
the evolving role of artificial intelligence in language acquisition.
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Annotation. The scientific article identifies modern methods used in the discipline
of physical education, analyzes their effectiveness and features of application. The object
of the study is to consider the issue of interesting and effective conduct of physical
education classes and to present new methodological conclusions.
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The novelty of the study is that the author introduced modern methods to increase
students' interest in the subject and made scientifically based conclusions by conducting
experimental research.

Keywords: physical education, sports, student, new technologies, methods and
techniques.

Introduction. Today, education is not only a strategic direction for the socio-
economic, intellectual and spiritual development of society, but also a guarantee of the
security of our society.

New technologies in education provide solutions to urgent pedagogical problems,
develop intellectual work, and effectively manage the learning process. The main feature
of the use of new technologies in the educational process is that they provide teachers and
students with a wide range of opportunities for independent and joint creative work, and
their use for pedagogical purposes helps to increase the intellectual capabilities of students,
influencing their intelligence, feelings, knowledge, and health.

Materials and methods. The use of new methods in physical education is always
relevant. The following methods are effective in physical education classes: critical
thinking, question-and-answer method, and competition methods.

The need to recognize and understand the physical education system, the main
features of its formation and development, its functions and structure, as a social system
and a social phenomenon, is necessary to ensure the improvement of the physical education
of the growing generation in accordance with the requirements of education and
upbringing. Considering that physical education is not only a physical education lesson at
school, but also a system of health-related activities outside the classroom and outside the
school, the system of physical education in educational institutions at the present stage
implies not only strengthening the health of young people, but also the comprehensive
development of biological and psychological needs in the personality, the development of
an active attitude and a good attitude to life. Such an important methodology is directly
related to the system of education in higher educational institutions, which plays a leading
role as a scientific and educational subject, and carries out the training of future teachers
in the professional direction in the field of physical education. Currently, the direction of
developing curricula in general secondary schools has changed. However, all of them do
not take into account where schoolchildren are studying, they indicate the basic skills and
abilities that they must master, the rules and conditions for passing the learning norm. The
performance of physical education exercises provides complete information about the level
of motor readiness. However, these programs are basic, exemplary in nature, so each
teacher can make changes and additions to them, changing them in accordance with local
conditions and traditions.

The importance of training active, well-being and physical culture specialists who are
able to creatively solve physical education problems, master innovative processes and
innovative directions in a changing life environment, critically approach practice, and
implement physical education tasks is increasing.

Main section. The study of physical education, new technologies and best practices
in conjunction with the principles of national and universal human values is one of the
goals and objectives of pedagogical science arising from today's demands. Considering the
essence of physical education in accordance with the demands of today's modern times is
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determined by the recognition of a person not only as a product of the environment in
which he lives, but also as a subject whose physical culture, moral relations, and worldview
are manifested in the actions of that environment. Significant changes in society are
bringing about changes in the goals and aspirations of a person, his way of life and
behavior, as well as in his personality as a subject. In addition, the need to conduct a
comprehensive study of the nature, essence, origin and functions of health, physical culture
and spiritual values in society, and to consider the physical education of students in
connection with the issue of health, physical culture, and spiritual values, confirms the
relevance of our topic.

Competitive education in our country is the most important task of the educational
sector. The main goal of our country's educational policy is to equalize the level of
education with the leading countries in development. We can clearly say that one of the
prerequisites for joining the top fifty developed countries is high-quality and competitive
education. Therefore, the main principles and tasks, actions, and methods of education in
schools and colleges in our country are organized with this goal in mind.

There are various methods and approaches to achieving this goal. One of them is the
effective use of new teaching technologies. Paragraph 8 of Article 18 of the Law of the
Republic of Kazakhstan "On Education" states: "The possibility of developing educational
programs implemented experimentally in educational organizations in order to test new
teaching technologies and introduce new educational content" [1]. In this regard, a new
education system has been introduced in many schools and colleges in our country, turning
to the world educational space. Countries with developed education and science in their
own way are undoubtedly leading and will always be at the forefront in any area of national
development. We must try not to lag behind.

The purpose of the subject "Physical Education" in technical and vocational
educational organizations still requires supplementation and development, in this regard,
there is a need to create a scientifically based direction for it. The most effective of the
searches in this direction is the study of the use of non-traditional teaching aids in physical
education classes. Physical education is a branch of the field of education and upbringing
of the growing younger generation and serves the comprehensive development of the
student, his growth as a strong and powerful person, the formation of a person suitable for
long-term creative work, and the preparation of him for patriotism.

The increasing demand for specialists in the new direction of the sports and physical
education system in our country, due to various areas of application, their knowledge and
ability in training, and the compliance of qualifications with modern requirements require
the implementation of very important work, and the issues of improving the professional
training of future teachers in accordance with the standards and content of education are
urgent. The full implementation of the identified tasks is directly related to the physical
education system. Physical education is one of the pedagogical activities aimed at
improving health, education, development, and upbringing, and it is aimed at improving
the student's health level, strengthening his natural strength, independently performing
physical exercises in accordance with the hygienic foundations of the body and the
capabilities of physical and motor abilities, constantly developing himself, and
accustoming him to be cheerful and alert. The strength of the health of our future
generation, a healthy lifestyle, are directly related to the personality of the college teacher
and the level of his theoretical and practical training in higher education. In this regard, the
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preparation of future teachers for the correct organization of work on the implementation
of the physical education system for students should be considered an integral part of
professional training. Physical education and sports specialists, along with their
involvement in solving complex social problems, should also be their spiritual guide and
supervisor in solving educational and educational tasks in accordance with the
psychological characteristics of students.

The use of new technologies in physical education classes for students is subject to
the general laws of teaching and upbringing. Therefore, during its implementation, it is
necessary to be guided by general pedagogical principles that reflect these laws, taking into
account the age and gender characteristics of physical education. These principles include:
comprehensiveness, awareness and activity, gradual action, repetition, visualization,
individuality, and inquisitiveness.

The continuous process of the educational process is reflected in three main
principles:

a) the educational process should be multi-year and year-round;

b) the impact of each subsequent lesson during the lesson

Results and Discussion. The principle of gradual and high-level increase in physical
loads is associated with the continuous development of their volume and intensity, the
gradual complication of the requirements for the preparation of the student. The gradual
complication, sequence of classes should correspond to the capabilities and levels of
preparation of the student and ensure a continuous increase in their sports achievements.
The principle of a gradual change in physical loads indicates the wave nature of their
dynamics, since it can be characteristic of a relatively small fragment of the educational
process, or of the stages of classes and a whole era.

Any type of sports technique and methods of teaching it to a new level have their
positive aspects, but they cannot fully ensure fast and effective training in isolation,
therefore, in the process of mastering sports techniques, all methods and approaches are
used in a complementary manner. More often, they are used simultaneously.

Mastering movements in a certain sequence, and their definition. In particular: to
form a positive motivation for learning in students who are preparing; to form knowledge
about the essence of motor movements; to form a complete understanding of the
movements learned in each type of sport; to master the learned motor movements as a
whole. Thus, teaching movement is to acquire knowledge, to form flexibility of movement
and to educate the qualities of forming appropriate physical exercises. The analysis showed
that the organization and management of the educational process in general education
schools includes structures characteristic of educational and sports institutions - goals,
general and specific (special) tasks, methods and principles, a clear orientation, theoretical
and practical content of educational material implemented in the educational process. The
beginning of the chosen path of a student-athlete in this educational space is also a clear
structure or content of the initial period of study at school.

Conclusion. The use of non-traditional teaching methods in physical education
classes allows us to improve the technologies of physical education development of
students; to educate students in morality in physical education classes, to change the
psychophysiology of the individual through physical education: to form self-regulation; to
improve physical education classes through interdisciplinary communication; to develop
physical abilities through spiritual values; to develop psychophysiological abilities of the
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individual through relaxation; to develop the possibilities of mental energy and physical
education in a coherent manner, etc.

Taking into account modern requirements, in order to fully and successfully solve the
tasks of physical education in schools, it is necessary to thoroughly study the natural
environment and the conditions of human motor activity. One of the important parts of this
problem is the study of the pedagogical aspects of the development of motor functions in
school-age children.

The first condition is to teach motor actions. The more motor experience students

have, the faster new types of motor actions are formed in them. Finally, the extensive
program training of students with the introduction of basic gymnastic games, swimming,
skiing, sports exercises contributes to the formation of motor functions.

The second condition is the development of physical properties. The higher their
development, the more successful the motor skills, the more effective the motor actions are
formed. It is necessary to develop all physical properties evenly, paying attention to the
speed of individual movements, flexibility, agility, and sustained muscle strength of
children 6-7 years old, the speed, agility, and sustained muscle strength of children 8-10
years old, the speed of the force level of children 10-13 years old, and the maximum force
level and speed of children 14-16 years old.

The third condition is to teach the skills of using muscle strength and accurately
assessing the movement performed over time. The implementation of these conditions
depends on the activity of the teacher. All conditions of pedagogical influence in the
process of teaching motor actions should act together, since the indicators of motor
functions are the formation of motor skills. Ignoring any of them can delay or complicate
the learning process. However, one cannot rule out the fact that the 3rd condition plays a
special role. Speaking about the ability to control movement, [.P. Pavlov said: “If a person
does not feel every moment of his movements, then he can control them.” Of course, one
of the successful conditions for successfully teaching students to motor skills is to educate
them in the ability to control movements, which is closely related to the ability to control
movements performed in time, space and muscle strength, which contributes to the
development of motor skills.
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YAK 3780168111611

A3BIK U KYJIBTYPA B CIIOPTE:
OBPA3OBATEJIBHBIE ITIOAXO/bI B YCJIOBUAX TI'VIOBAJIN3ALIUA

Kanen A.b., ctynenTka 1 kypca,
Hayunsb1ii pykoBoautens: AlityranoBa A.H., MarucTp negjarorn4eckux Hayk, CTapLIni
npenojaBaTenb Kadeapbl Ka3aXxCKoro, pycCKoro i MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Kazaxckas akagemust ciopta u TypusMa, . Anmarsl, Kazaxcran

AHHOTauusA. B ycioBusax riodanu3alnuy CopT CTaHOBUTCS BAa)KHBIM CPEJICTBOM
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAllMM, 4TO TpeOyeT HOBOTO Moaxoja K oOpa3oBaTElIbHBIM
nporpaMMmaM. B naHHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BIUSHUE TI00amu3aluyd Ha SI3BIK U
KyJIbTYpY B CIOPTHBHOW cdepe, poib CHOPTHBHOW TEPMUHOJIOTUU U SI3BIKOBOU
aJanTalyy, a TakKe aHAJIM3UPYIOTCS 00pa3oBaTelIbHbIE CTpaTeruu, CIOCOOCTBYIOIINE
WHTETPAlliU S3bIKa M KYJbTYpPHl B CHOPTHBHOE oOOpa3oBaHue. BakHoe BHHMaHHE
yaensieTcss pa3paboTKe OWIMHTBAIBHBIX IPOTPaAaMM I CHOPTCMEHOB M TPEHEPOB,
BHEIPEHUIO SI3BIKOBBIX KYPCOB B CHOPTHBHBIC aKaJIEMHUH U WCIOJIb30BAHUIO IU(POBBIX
texHosioruii. CrtaThsi MOJYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh (HOPMHUPOBAHUA TI00ATBHOU
CIIOPTUBHOM KyJIbTYPhl, OCHOBAHHOW Ha B3aMMOIIOHUMAHUU U YBAKEHUU K SI3BIKOBOMY U
KyJIbTYPHOMY Pa3HOOOPA3UIO.

KiroueBble ciioBa: r1i100anu3anus, CHOPT, A3BIK, KyJIbTypa, MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKaIUs, CIIOPTUBHOE 0Opa3oBaHWE, OWIMHTBANBHBIE MPOTPAMMBI, CIIOPTHBHAS
TEPMHUHOJIOTHUS, ITU(PPOBBIE TEXHOJIOTHH, MEKYHAPOIHOE COTPYIHUYECTBO.

Croprt sABIS€TCA HE TOJBKO BAaXHOW 4acThiO (PM3MUECKON aKTUBHOCTH W 3/10POBbS,
HO M MOIIHBIM WHCTPYMEHTOM MEXKYJIBTYPHOH KOMMyHHUKanuu. B coBpemMeHHOM Mupe
rio6anu3anus 3aTpoHyJia Bce cepbl )KU3HH, B TOM YUCIIE U CIIOPTUBHYIO HHAYCTPHIO, YTO
IPUBEJIO K HEOOXOAMMOCTH aJlanTalluu sI3bIKa U KYJIbTYPHBIX aCIIEKTOB B CIIOPTUBHOM
oOpa3oBaHuu. B3aumoelicTBre CIOPTCMEHOB, TPEHEPOB U CIIOPTUBHBIX OpPraHU3alMi U3
pa3HBIX CTpaH TpeOyeT FIPPEKTUBHOTO MEKKYJIBTYPHOTO OOIEHUS, 9YTO HEBO3MOXKHO 0€3
€MHOIO SI3bIKa ¥ MOHUMAaHMs KYJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH. MBI cuMTaeM, 4TO BIUSHUE
rJodanu3alMy Ha CHOPT MpPOSIBISIETCS B PACIPOCTPAHEHUM €IUHBIX CTaHIapTOB,
MEXTYHAPOIHBIX MPABUI U YHU(DUIIMPOBAHHOW CIIOPTUBHOM TepMmuHOJIoruu. Hampumep,
AQHTJIMHACKUIA S3bIK CTal JOMUHHUPYIOIIMM CPEACTBOM OOIICHHS B MEXIYHApPOIHBIX
COpPEBHOBAHUSX, @ CIIOPTCMEHBI U TPEHEPHI BBIHYKJIEHbI OCBaUBaTh €ro JJIsl YCHEIIHON
Kapeepbl. OTHAKO, HECMOTPS Ha OOIIUH S3BIK, KYJIBTYPHBIE PA3IHIUs POJAOKAIOT UTPATh
BOXHYIO pPOJb B CIOPTUBHOW cCpele, BIUsAA HA CTHIM YIOPABJICHHS, TMOIXOABl K
TPEHUPOBKAM U B3aUMOJICHCTBHE B KOMaH 1aX.

I'mobanu3amnust cnocoOCTBYEeT YCHIICHHIO MEXKIYHApOIHOTO COTPYJHHYECTBA B
CIIOPTE, YTO TPOSIBISIETCS B PACIIMPEHUU KaJleHAAps MEKIyHAPOIHBIX COPEBHOBAHMUIA,
YBEJIMYCHUHN YHCIIa MHOCTPAHHBIX TPEHEPOB M CIIOPTCMEHOB B HAIIMOHAIBHBIX KOMaH/IaX,
a TakKe B MOMYJISIPU3AIUHN PA3INIHBIX BUIOB CIIOPTa B HOBBIX perrnoHax. OIMMIHICKHe
UTPBI, YEMITUOHATHI MUPA U JPYTHE MEKIYHAPOIHBIE TYPHHUPHI CTAIM TIOMAAKAMU IS
KyJBTYPHOTO 0OMEHA, CTIOCOOCTBYIOIIETO COMMKEHHUIO HAPOJIOB.

OaHMM M3 KIIIOYEBBIX ACMEKTOB MOOANM3alMKM B CIOpPTE ABISETCS YHUDUKAIMS
CIIOPTUBHBIX TPAaBWJI U TEPMHHOJIOTHH. MexayHapoaHble Qenepanuu yCTaHABIUBAIOT
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CTaHAAPThI, KOTOPbIE JOJKHBI COONIOATh BCE YYACTHUKU COPEBHOBAHUN. JTO TpedyeT OT
CIIOPTCMEHOB U TPEHEPOB 3HAHUSI HE TOJILKO CIOPTUBHBIX HABBIKOB, HO U CHELIU(PUIECKOTO
SI3bIKA, HA KOTOPOM BEJIETCS CYIACHCTBO, OCBEIICHUE COOBITUNA M KOMMYHUKAITUS MEXIY
koMaHgamMu. OJHaKo Mpolecc io0anu3alud UMeeT W CBOM BbI30Bbl. HalmoHanbHbIe
TpaJMIIMM B CHOPT€ MOTYT KOHQUIMKTOBAaTh C MEXAYHAapOAHBIMU CTaHIApTaMH, a
KyJIBTYpHBIE pa3fiiyusi B MOBEJACHUHU, ITUKETE M MOJAXO0AaX K TPEHHUPOBKAM TpPeOyIOT
aJanTanui CO CTOPOHBI BCEX Yy4YacTHUKOB. I[lodToMy o0Opa3oBarenbHBIC TOIXOIBI,
HampaBJeHHbIE Ha (QOpMUpPOBAaHHWE MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIETCHIIMM, CTaHOBSTCS
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO MOATOTOBKHA CIOPTCMEHOB| 1].

S3bIK WrpaeTr KIIYEBYH pPOJb B CIOPTHBHOM B3aWMOJICHCTBUH, OOECTeUMBas
KOOPJAMHAIINIO JeWCTBUH BHYTPHM KOMAaH[bI, OOIIEHHWE C CYAbSIMH, TpEeHEpaMu U
)KypHanuctamu. Ha MeXayHapoJHOM YpOBHE aHIJIMWCKUM SI3BIK CTall OCHOBHBIM
CpPEeICTBOM OOIIEHUS, YTO JeJlaeT ero M3ydyeHue HEOOXOIUMBIM Ui CIIOPTCMEHOB,
CTPEMSIIINXCS y4aCTBOBATh B COPEBHOBAHUSAX MUPOBOTO YPOBHS.

[ToMrMO aHTIMHCKOTO, HA MEXKIYHAPOAHON CHOPTUBHOM ApEHE HUCIOJB3YIOTCS U
npyrue s3biku. Hanpumep, hpaHiry3ckuii siBasieTcs oPpUIMaIbHbIM S361IKoM OIMMIUHCKIX
UTp Hapsay C aHMNIMMUCKUM. OJTO HUCTOPUYECKH CBS3aHO C TEM, YTO OCHOBATEIb
COBpeMEHHOro onumnuiickoro aswxeHus, Ilbep ne KyOepren, Obul ¢paniyzom, a
MexayHapoaHBIN OTUMIMUCKUAN KOMUTET H3HaYaIbHO O0a3upoBasics Bo Opanmuu|2].

HanmonanbHble Tpagulud U KyJbTypHbIE OCOOCHHOCTH OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIIBHOE
BJIMSIHUE HA METOJIMKU TPEHUPOBOK, IOBEIEHUE CIOPTCMEHOB M B3aMMOOTHOIIEHUS
BHYTpHM KOMaHJ. Hampumep, B BOCTOYHBIX CTpaHax, Takux Kak Kwuraii m Snonus,
JIMCIUIUIMHA U YBAXKEHUE K TPEHEPY SBIISIIOTCS OCHOBHBIMHU NMPUHIUIIAMU CHOPTHBHOIO
BocniuTanus. B 3amamueix crpanax, takux kak CIIA u BenukoOputanus, Oosblie
BHUMAaHHUS YAEISAETCS WHIWBUAYAIbHOMY PAa3BUTHIO U CAMOBBIPAXKECHHUIO CHOPTCMEHOB.
MynbTUKYIBTYpHBIE ~ 00pa3oBaTelibHbIE  MPOTPAMMbl  TOMOTAIOT  CIIOPTCMEHaM
aJanTHUPOBATHCS K MEXIAYHAPOIHOM cpejie U pa3BUBaTh TMOKOCTH MbIILICHUsI[3].

I'moGanu3anust oka3bIBaeT 3HAUMTENBHOE BIMSHHE Ha SI3bIK M KYJIbTYpY B CIOpTE,
nenasi MEXKYJbTYPHYIO KOMMYHHUKAIIMIO BaXKHBIM 3JIEMEHTOM TpOo(decCHOHAIBHON
MOATOTOBKH CHOPTCMEHOB M TPEHEPOB. AHIVIMMCKUN S3BIK CTAHOBUTCS OCHOBHBIM
CpPelICTBOM OOIlIEeHHs, a YyHU(UKAIUS CIOOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTHHM  ObJjierdaer
B3aUMOJICIICTBUE Ha MEXIyHapoaHON apeHe. OJHAKO KyJIbTypHbIE pa3iuyus
MPOAOJDKAIOT UIPAaTh BAXKHYIO POJIb, BIMSAS HA TPEHUPOBOYHBIE METOABI M IOBEACHUE
crnoptcMeHoB. O0pa3oBaTeNibHbIE MOAXO0/IbI, HAMPABJICHHbIE HAa Pa3BUTHE S3BIKOBBIX U
MEXKYJIbTYPHBIX ~ KOMIIETEHIIMH, CTAHOBATCA HEOOXOJUMBIMHM B  COBPEMEHHOM
CIIOPTUBHOM 00pa30BaHWH. BUIMHTBaNbHBIE MPOTPAMMEI, S3BIKOBBIE KYPCHI, ITUGPOBHIE
TEXHOJOTUU M MEXIYHapOJHbIE OOMEHBI IMOMOTAIOT CIIOPTCMEHAM aJalTHPOBATHCSI K
TpeOOBaHUSIM TJIO0ATM3UPOBAHHOTO MUpa. B manpHelIIeM BaXHO pa3BUBAaTh CTPATETHH,
MO3BOJISIIONINE YYUTHIBATh KYJIbTYpPHOE pasHooOpaszue B CrOpTUBHOU cdepe, hopmupys
YBOXUTEIbHOE OTHOIIEHUE K TPaJMIUSAM pPa3HbIX HApOJOB U CO3AaBas I'APMOHUYHYIO
MEKIYHApOJHYIO CHOPTUBHYIO cpeny[4].

['mobanu3ainys OKa3bIBaC€T 3HAYMTEIBHOE BIUSHHE Ha pa3BUTHE CIOPTA,
CIIOCOOCTBYSI ~ PACIIMPEHUIO  MEXKIYHAPOJHOTO  COTPYOHUYECTBa,  YHUDHUKAIIUU
CIIOPTUBHON TEPMUHOJIOTHH M aKTUBHOMY KYJIbTypHOMY OOMEHY MEXIy cTpaHamu. B
YCJIOBHSIX COBPEMEHHOTO MHUPA CIIOPT CTaJl HE TOJIBKO CPEJICTBOM (PU3UUYECKOTO PA3BUTHS,

205



[-mri PecriyGvikanbIK FRIIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHus « i )koHe MofeHueT: xahaHnany
JKaFTalbIHIAFbl KapbhIM-KaTeIHAC» Matepuaniap xuHarsl, 19.03.2025x.

HO U MOIIHBIM MHCTPYMEHTOM B3aUMOJEHCTBUS HAPOAOB, CTUPAIOIINM IPAHULIBI MEXIY
CTpaHaMH U KyJbTypamu[S].

OgHuM M3 BaXKHEHWIIMX AaCHEKTOB IJ100anu3aluy SBISIETCS  CTaHAapTU3aLMs
CIIOPTUBHON TEPMHUHOJIOTHUA. MeXTyHapOAHbIE CIIOPTUBHBIE OPraHU3aLUU CTPEMSATCS K
yHUGUKAIUA TPaBWI W TEPMUHOB, YTOObI OOJIETYUTh KOMMYHHUKALUIO MEXKIY
Y4aCTHUKAMHU COPEBHOBAHUM.

Mexnaynaponusie ¢enepanun, takue kak FIFA (denepamus ¢yrbona), FIBA
(Mexnynaponnas denepamnus 6ackeroona) 1 MOK (MexayHapoaHbIM OMMMIUNHCKUI
KOMUTET), pa3pabaThIBalOT €AUHbIE TEPMHUHBI, KOTOPbIe TPUMEHSIOTCA BO BCEX CTpaHaXx.
OT1o0 nmomoraet n30exarh pa3sHOYTCHUN B TPAKTOBKE MpaBmil. OHIAHH-KYPChl, MOOMIIbHBIE
OPUWIOXKEHUSI U aBTOMAaTHYECKHE TMEPEeBOJYUKHU TOMOTaOT CHOPTCMEHAM H3y4yaTh
CIHOPTUBHYIO TEPMUHOJIOTMIO Ha pa3HbIX S3bIKAX, yOpoulas aJanTaluio K
MEXyHapOJHBIM CTaHJapTaM.

Takum o0pazom, yHU(DUKAIUS TEPMHUHOJOTHUU CIIOCOOCTBYET 0OJee TOUYHOMY H
3¢ (peKTHBHOMY B3aUMOJEHCTBHIO CHOPTCMEHOB, TPEHEPOB W CyAEH Ha T100aJbHOM
YpOBHE.

I'mobanu3anus ycwiuia BIMSHHE MEXIyHApOIHBIX CHOPTHBHBIX OpraHU3alui,
KOTOpbIE HE TOJBKO PEryJHUPYIOT CIOPTHBHBIE COPEBHOBAHUS, HO MU CIIOCOOCTBYIOT
KyJIbTYpHOMY OOMEHY.

MHorue cTpaHbl OpraHu3yT OOMEHHBIE POTPAMMBI JJiI CHOPTCMEHOB, TPEHEPOB
U CyJieH, 4TO crocoOCTBYET HE TOIBKO MPOodhecCHOHAIILHOMY POCTY, HO U KYJIbTYPHOMY
B3aUMO/JICUCTBHUIO[6].

SI3pIK UrpaeT KIOYEBYH poJib B CIIOPTHBHOM cdepe, obecnieunBas 3pPpeKTuBHOE
B3aUMOJICIICTBUE MEXIY CIOPTCMEHAMH, TPEHEPAMH, CYAbSIMU W OpraHUu3aTopaMu
copeBHOBaHUU. B ycnoBusax riobanu3anuv 0COOCHHO BaXKHO HAJIMYKE €UHOTO S3bIKa
oOLIeHMs], KOTOPBIA MOMOTaeT yHU(PUIUPOBATH MPABUJIA, TEPMUHOJIOIHIO U IPOLIEYPHI B
CIIOpTE.

OOmuii TpeHJ B CHOPTUBHOM TEPMHUHOJOTHMU — TOCTENCHHAs YHU(PUKAUUA |
pacupoCTpaHEHHUE aHIJIOA3BIYHBIX TEPMUHOB BO BCEX cTpaHax [7].

C pa3BuUTHEM TEXHOJOTHI UCTIOJB3YIOTCSI aBTOMAaTHUYECKUE NTEPEBOTUYMKH U CUCTEMBI
CyOTUTPOB, KOTOpPbIE MOMOTAalOT 3pUTENSIM MOHUMATh TPAHCISIUU MEXIYHAPOIHBIX
COpEBHOBaHUM.[ 8]

B ycnoBusx rno0anuzanvM  CHOPT CTAaHOBUTCS Ba)XXHOW Iuiatopmon  Juis
MEXKYJbTYPHOTO  B3auMojedcTBHs. [[nsg  ycrnemHONW  KOMMYHHUKAallUd  MEXIy
CIIOPTCMEHAMH, TpeHepaMH M OpraHU3aTOpaMH COPEBHOBAaHUN HEOOXOAMMO BIAJICHUE
MEXIYHApOJHOW CIIOPTHUBHOW TepMuHoJoruei. Ocoboe BHUMaHUE YAEIEHO Pa3BUTHIO
OMJTMHTBAJILHBIX MPOTPAMM, BHEIPEHHIO S3BIKOBBIX KypPCOB B CIIOPTUBHBIC aKaJeMUU U
HCIOJIb30BAHUIO IIU(PPOBBIX TEXHOJOTUMN AJI U3YyUEHUS! CHOPTUBHON TEPMUHOJIOTHH.

Hekoropele ciopTUBHBIE aKaleMUN HAYaIl IPUMEHATh UCKYCCTBEHHBIM MHTEIIEKT
(UMW) nnst si3pikoBOorO 00y4eHusi. Hampumep, 4aT-00Thl ¢ MCKYCCTBEHHBIM HUHTEIJIEKTOM
MOTYT HMUTHUPOBATh pa3roBOp C TPEHEPOM MJIM CyJbed, I[OoMoras CHOpTCMEHaM
TPEHUPOBATH SI3bIKOBBIE HABBIKU B PEaJIbHBIX CUTYaLIUAX.

I'moGanu3anusa crnopra TpeOyeT HOBBIX MOAXOAOB K S3BIKOBOMY U KYJIbTYPHOMY
00pa30BaHUIO CIOPTCMEHOB U TpeHepoB. Pa3BuTHe OWIMHIBaJIbHBIX IPOTPAMM,
BHEJPEHUE SI3bIKOBBIX KYpCOB B CIOPTHUBHBIE aKaJe€MUU U HCIOJIb30BaHUE LU(PPOBBIX
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TEXHOJIOTUH 3HAYUTEJIBHO IOBBIIAIOT YPOBEHb KOMMYHHUKAIMM B MEXIyHApOIHOU
crioptuBHOM cpexe.[10]

BoiBozibI - BruMHrBasIbHBIE IPOrpaMMbl IOMOTAIOT CIOPTCMEHAM a/IallTUPOBATHCS K
MEXTyHapOJHBIM COPEBHOBaHUAM M 3((EKTUBHO B3aUMOJIEHCTBOBATH C 3apyOeKHBIMU
KOJIJIETaMH.

- BxiroueHue SA3BIKOBBIX KYpCOB B IPOrpaMMbl CHOPTHUBHBIX aKaJeMHU
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MPO(PECCHOHATBHBIX HABBIKOB CIIOPTCMEHOB.

- [Mudposbie TexHonoruu (OHJIAWH-KYPCHI, MOOWJIbHBIE MPUIOKEHUS,
UCKYCCTBEHHBIM MHTEJJIEKT) JeNar0T MpoLecC H3yYeHUs CHOPTUBHON TEPMHHOJIOTUU
6osee TOCTYMHBIM U 3P PEKTUBHBIM.

Takum oOpa3om, HHTErpalus A3blKa U KyJIbTYpPbl B CIIOPTUBHOE 00pa30BaHUE UTPAET
KJIIOYEBYIO POJb B MPO(ECCHOHAIBHOM POCTE CHOPTCMEHOB M TPEHEPOB, a Takke B
Pa3BUTHH MUPOBOTO CIIOPTA B LIEJIOM.

I'mobanu3anusa npuBena K pPaCIIMPEHUI0 MEXKIYHApPOIHOTO COTPYAHHYECTBA B
CIIOpTE, UTO TpeOyeT OT CIIOPTCMEHOB, TPEHEPOB U CHOPTUBHBIX CIIELUATUCTOB BJIAJICHUS
MHOCTPAHHBIMU A3bIKAMU M 3HAHUS KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEHN IPYTrUX CTpaH.
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YAK 8100112/18

TEPMHUHBI U ®PA3bl: UHTEPHALIMOHAJIM3ALIUA CIIOPTA 1 EI'O
BJIMSAHUE HA OBYYEHHUE A3bIKAM N MEXKYJIBTYPHYIO
KOMMYHUKALIMIO

KynaiibeprenoB A., - cryaenTt 1 kypca,
Hayunsiit pykoBonutens: Axkbuibaesa T.K.,
CT.MpernoaaBaTeb Kad.ka3.pyccKoro MHOCTPAaHHBIX A3bIKOB
Kazaxckas akanemus cioprta u Typusma, r. Anmatsl, Kazaxcran

AnHoTauusa. CrnopT urpaer 3HAYUTEIBHYIO pOJIb B MHTEPHALMOHAIU3ALHUU U
MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHHKAIlMHM,  CIOCOOCTBYSI  SI3BIKOBOMY  OOYYeHHMIO U
B3auMoONoHUMaHui0. Kazaxckue KOHHBIE BHJBI CIIOpTA, TaKUMEe Kak Kekmap, Ooiire u
ayJlapbICIaK, YKPEIUISIOT HAlMOHAIbHYIO UJIEHTUYHOCTD U MPUBJIEKAIOT MEKIyHAPOAHOE
BHUMaHUE, CIOCOOCTBYSl PacpOCTPAHEHHUIO Ka3aXCKOW KyJIbTypbl. Y4acTHe B CHOpTE
IIOMOTAeT pa3BUBAaTh S3bIKOBbIC HAaBBIKM 4Yepe3 OOILIEHHEe C HOCHUTEISIMH SI3bIKa,
KOMaHHYIO paboTy, MOTUBALIMIO, KYJbTYpPHbII OOMEH U U3yYEHUE CIIEHUATU3UPOBAHHON
Jekcuku. B pesynbTare, ciopT cTaHOBUTCS 3()(PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM ISl Pa3BUTHUS
SI3bIKOBBIX HABBIKOB U YJIYUILEHHUS MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

KnawuyeBsle  ciaoBa:  VHTepHalMoOHanM3alus  CIOPTa,  MEXKYJIbTypHas
KOMMYHMKalMs, Ka3aXCKME€ KOHHbIE BHUJABl CIOpPTa, KYJIbTYpHOE  HacJeaue,
MEXIyHapOJHblE COpPEBHOBAaHHWS, HAllMOHAJbHAs WJAEHTUYHOCTb, KOKmap, Oaiire,
ayJapbICIak, KyMe airy, *&amOBbl aty.

Ucrtopus 3apoxnenus urpbl "Kyme any" (unum "TeHre uny") yXOAuT KOPHSIMH B
npeBHUE BpeMeHa. TouHas jata BOSHUKHOBEHMS Urphl "Kyme any" Hens3BecTHa, Tak Kak
OHa MMEET OYEHb JPEBHUE KOPHHU U MEpenaBanach U3 MOKOJICHHS B MOKOJEHUE YCTHO.
OnHako, MOXHO CKa3aTh, YTO 3Ta Wrpa MOSBHJIACh HECKOJIbKO CTOJETHH Ha3zaja cpelu
KoueBbIX Hapo0B LlenTpanbHoit A3un. Urpa ucnonas3oBasiach Kak Croco0 JeMOHCTpALIIU
JIOBKOCTU U MacTE€pCTBA BCAIHUKOB.

HIMeHHO 3TO COpeBHOBaHHE OCOOEHHO BIEUATIHIIO AJlekcaHipa MaKkeIoHCKOTro BO
BpeMsa ero noxona B Cpennroro Aszuro. Ilo cioBam HUCTOpUKOB, YBUIEB KyMme aily, OH
3asBWI: «ITO UCTHUHHASI OATOTOBKA sl 00€BOro BcaJlHUKa». Bo BpeMeHa KOUEBHUKOB,
BCA/IHUKU MOCTOSIHHO HAXOJWJIUCh B JIBHKEHUU M ObUIM 0OsI3aHbl pa3BUBATh HABBIKU
yIpaBi€Hus JOMaIbMH U opyxueM. "Kyme any" Bo3HUKIIA Kak Urpa, KOTOpas M03BOJIsLIa
TPEHUPOBATh 3TU HaBbIKU. Mrpa npoBoawIace Ha pa3auyHbIX MIPa3IHUKAX U TOPKECTBAX,
YTO TO3BOJISIO YYaCTHUKAM MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOM YMEHHS IEpej] cOOpaThiMHU U
roctsiMu. BcagHuku MOMDKHBI OBUTHM, HE CHCIIMBAsACh C JIOMIAAW, HA TOJTHOM CKakKy
noaA0UpaTh ¢ 3eMJIU MPEMETHI, TAKWE KaK MOHETHI WM JIPyTHe MeJIKue Bemu. B ganexue
BpEMEHA BMECTO MOHET JUIsl UTPhI UCIIOJIB30BAIUCH CepeOpsIHbIC CIUTKH. ITO TpeOOBaIO
OT YYaCTHHKOB MTPEBOCXOJHOTO KOHTPOJISL HAJ[ JIOMAAbI0, OBICTPON PEaKIIMH ¥ JIOBKOCTH.
B nacrosiee Bpemst « TeHre 11y» — OJWH U3 HAIIMOHAJIBHBIX Ka3aXCKUX BUJIOB KOHHOTO
CIIOpPTa, B KOTOPOM YUYACTHHKHU JAEMOHCTPUPYIOT CBOIO JJOBKOCTh M CKOPOCTh. Llenbio urpel
SIBJISIETCSL 32 KOPOTKOE BpeMsi coOpaTh MATh MEUIOYKOB C JE€HbraMHU, PACIOI0KEHHBIX IO
JUcTaHuu JauHou 150 meTpos.
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B wurpe ydacTByHOT JBE€ KOMaHJIbl, KaxJas W3 KOTOPBIX COCTOUT W3 PaBHOIO
KOJIMYecTBa BcaAHUKOB. CHayvasa onpeiesseTcs JMHUS CTapTa, OTKyAa Oy1eT HaYMHAThCS
3a0er. IlepBbIif MemIOYeK C J€HbraMH PACIIONIATaeTCs Ha PAcCTOSHUU 75 METPOB OT
CTapTOBOM JINHUH, @ OCTAJIbHbIE MEIIOYKH HAaXOoAATCs Ha paccrosHuu 10-15 meTpoB npyr
oT npyra. Irpa HauMHAEeTCs ¢ BBIXOJa [0 OJHOMY YYaCTHHKY OT Kaxaou komanzsl. [1o
CHUTHAJIy BeIyIIEero, JOMAAu HadyuHaloT OexaTh. CIOPTCMEH MOJKEH JIEBOM pYyKOU
KOCHYTBCSI MEIIOYKA, MOJHATH €ro W BBIOPOCHTH. 3a KaKIbli MOJHATHIA MEIIOYEK
KOMaHJle HUIpoKa MpHUCYXKIAeTcsl MO OAHOMY OuYKy. B 3Hak MHOATBEpKIEHHUS CYIbs
noJHUMaeT Quaxkok. [ Oonbliero HHTEpeca 3puTesid MOTYT CHOBA HAIlOJIHUTD Y3€JIKU
JeHbraMu, O00aBisisl BJIEMEHT a3zapTa W HempeackazyemocT. I[loOexmaer komanna,
HaOpaBIas HauOOoJIbIIee KOJTUYECTBO OUKOB.

CopeBHoBanus 1o "TeHre u1y" COBMECTHO C APYTUMHU Ka3aXCKUMU KOHHBIMU UTPaMU
IOPOBOJATCS HAa PA3IMYHBIX TOPXKECTBaX, (DECTUBAIAX M Mpa3JHUKAX, OCOOCHHO Ha
Haypsb13. MexayHapo/1HblE COPEBHOBaHUS IPOXOAMIIN HA «BCEMUPHBIX UTPaX KOYEBHUKOB
2024» B ActaHe, T MBI 3aHSIM TPH MEPBBIX MecTa (B 3X kareropusx) u3 13 crpan
yuyactHull. Kpome Ttoro, mosmozable 5toaM 00y4aroTcss 3TOW UIpe TMepen TeM, Kak
y4acTBOBAaTh B JPYroll HalMOHAIBHOM HUIpEe — KOKIAp, [JE€ TaKkKe HEOO0XOAMMO
HAKJIOHATHCS K 3€MJIE CUJISI HA KOHE, HO YK€ HY>KHO MTOJHUMATh Tylly KO3J]a.

Koknap — ogHa u3 apeBHelmux koueBblX Urp B Kaszaxcrane. Ee Takke MOXHO
Ha3BaTh M CBOCOOPA3HBIM HAE3THUYECKUM «(PyTOOIOM» KOUEeBHHKOB. JTa urpa Obuia
pacnpocTpaHeHa B JIPEBHOCTH HE TOJBKO CPEAM Ka3axoB, HO M y anTailleB (KOK-00py),
KBIPTBI30B (yJIaK-TapThiii), Oamkup (Kyk-Oype) 1 MHOTHX APYTUX HapoaoB A3uu. Panbiie
B UI'PYy UI'pajy, BO3BPAIIASCh C OXOTH. B Hee urpaim MHOro COTEH JeT. ITO CBOEro poja
1enas KyJbTypa, BOCIHUTABIIAS HE OJIHO IIOKOJIEHUE UCKYCHBIX HA€3JHUKOB U BOMHOB.

B npeBHOCTH Tpynna Hae3IHUKOB THajach 3a BOJIKOM. CaMblil ObICTPBIA BCaJHUK
youBas 3Bepsi 1yOMHOU M MEepeKuIbIBall ero yepes ceanio. OctanbHble HAe3JHUKH, LIYTS,
IBITAJIUCh OTHATH BOJIKA. M3HAauanbHO BMECTO KO3JIMHOM TYyIIM Ka3axd HCIOJIb30BAJIU
Tymry Bojka. Ha3zBanue "kokmap" MpOMCXOAUT OT Ka3axCKOro ciioBa "Kek Oepi', 4To B
nepeBojie 03HavyaeT "cuHuil BosK". Korma OXOTHUKY HE MOTJIM IIOJIENIUTh KPAaCUBYIO LIKYPY
BOJIKA, OOBSIBIISLIIOCH COCTSI3aHUE.

Hrpanu B KOKIIap B APEBHOCTH ayjaMu II0 Bced crenu. [1o mpaBunam urpsl, Tynry
BOJIKA HY>KHO ObUIO JOHECTH J0 CBOEH IOPTHI, a HE J0 Ka3aHa, Kak 3TO JIeJaloT ceiyac.
Tonpko ecnu Tylla oOKa3blBalach BHYTPUM JOMa, CUACTIMBYMK CTAHOBWJICS €€
MOJIHOTIPABHBIM 00JIafaTesieM, TO3TOMY KpoMe OOphObBI, YaCThIMU OBLITH U TIOTOHH. YacTo
CCOpbl MEXIY JpY3bsIMH pa3peliajiuCh C IIOMOUIbIO UIpbl Kokmap. ToBapuiu
COpPEBHOBAJINCH ayJaMU, U MOCJIe UTPbl TOOEUBIIAs CTOPOHA MPUTJIaIialia IPOUTPaBIINX
Ha o0muit nactapxas. ['octeit yromanu Msicom Tpodes, 9TOOBI BO BpeMsl Tparie3bl ucuesia
mobast Henpusi3Hb. TJ{peBHssI Wrpa Ka3axoB W Apyrux HaponoB LleHTpanbHoil A3zun
MEepPEKUBAET HOBOE BO3pOkAeHUE. COBPEMEHHBIN KOKIAP OTIUYAETCS OT TOTO, B KOTOPBIH
Urpajd Hamu npeaku. Temepb 3TO0 oO(QUUMAIBHBIM HAalUMOHAJIBHBIA BHUJ CIOpPTa C
COBPEMEHHBIM O0JINKOM M CTPOTMMH MIPABUIIAMHU.

Urpy npoBoastr Ha cneuuanbHOM mose pa3mepom 220 Ha 75 merpoB. Bopora
0003HavarOT (IakxkamMu WU JCNaloT yriyOlieHHe B 3emiie — Ka3aHIblk. OJHako B
nocijieJiHee BpeMs OT Ka3aH[bIKa BCE yYalle OTKA3bIBAIOTCS M3-3a YacThbIX TpaBM. Mrpoku
JesATCs Ha ABE KoMaHabl o 10-12 yenoBek, HO OJTHOBPEMEHHO Ha M0JI€ HAXOATCS TOJIBKO
10 YEThIPE UTPOKA OT KaXJA0M KOMaH/Ibl. B TeueHue urpbl y4aCTHUKH MOCTOSHHO BBIXOJISAT
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Ha 3aMeHy, TaK Kak KOKnap TpeOyeT 3HauuTeIbHON (pru3nueckoil BEBIHOCIUBOCTH. Mrpath
C KO3JIMHOM TyLIEH HENpOCTO, IOTOMY YTO OHA BECHT 0KOJIO 40 KMIOrpaMMOB, U XBaTaTh
€€ MOXXHO TOJBKO OJHOW pyKOW. llombITkM 3aMEeHMTH Tylly MYJBSDKOM OKa3aluCh
HEyJJauHbIMH — UX OBLJIO HEYJJOOHO AepakKaTh, 0COOEHHO Ha BBICOKOM CKOPOCTH.

Kokmap — xecrtokas, HO 3penuiuHas wurpa. COBpeMEHHbIE IpaBHA UIPHI
chopMupoBaHCh TOJIBKO B XX BEKE M YEM-TO HANIOMUHAIOT XOKKeW. B kokmape ecth
HECKOJIBKO NEproI0B (0T ABYX 70 TPEX) 1o 20 MUHYT Kax/Iblii, a Takke mTpadHbie OpOCKU
U yjnaneHue ¢ noiyid. Pu3ndeckoe yBeube COIEpHUKOB 3arpenieHo. [IpumeuarensHo, 4To B
KOKIIape HET BO3PAaCTHBIX OrpaHMyeHuil. Eciau 310poBbe MO3BOJISIET, NaKE€ MY)KUMHA
NEHCMOHHOT'O BO3PAcTa MOXKET UI'PaTh 3a PO ECCHOHANBHYIO KOMaH1y. BaxHa HE TOIBKO
NOJrOTOBKA Hae3/JHWKa, HO M CHOpTHUBHas Qopma yomand. o KokKmapa BBIBOIST
CIIEHUAIIBHBIX KOHEW, CKpEIIMBas pa3Hble NMOpOJAbl. MaeanbHbIl BO3pacT IS JIOLIAJH,
MOKa3bIBAIOILIE XOpOIIME pe3ysbTaThl B Kokmape, — 5—6 jer. K 3Tomy Bo3pacty
IOPOUCXOIUT TOJHOE (PHU3UUECKOE CO3pEBaHHE KOHS, OH HaOHpaeT MaKCHUMaJbHYIO
MBIIIEYHYIO U KOCTHYIO Maccy.

B koknape ucnosb3yroT TOIBKO Keped1ioB, KOOBUTUIBI HE YYaCTBYIOT B UTPE.

C obpazoBannem denepannu HaIlMOHAIBHBIX KOHHBIX BHJOB criopTa PecrnyOmuku
Ka3zaxcran Koknap noyry4us MOIIHBIN TOTYOK K pa3BuTHIO. Celiuac Halla CTpaHa aKTUBHO
HaJAKMBAET MEKIyHApOAHbIE CBS3U B 3ToW aucuurimimHe. C mosBieHueM ¢eaepauuu
COpPEBHOBAHUS 10 KOKIAPY CTajM MacluTabHee M peryssipHee, MOSBWICA KaJleHIapHbIN
IUTaH BCEX CHOPTUBHBIX MEPOIPUATUHN - OT PECIyOJIMKAHCKOIO 10 00JIACTHOT'O YPOBHSI.

B nacrosimee Bpemsi mpakTHUecKM BO Bcex obOinactax Kaszaxcrana ecTh KiyObl U
CIIOPTHBHBIE JIE€TCKO-IOHOIIECKHE IIKOJbI, B KOTOPBIX KYJBTHUBUPYETCS KOKIIAP.
CrnoprcMeHbl B O3TUX YUYPEXKICHUAX TPEHUPYIOTCS, YYacTBYIOT B COPEBHOBAHMSX,
IIOJIY4aloT 3BaHus U pa3psabl. CaMbIM 3HAUMMBIM COPEBHOBAHUEM 110 3TOMY BHJy CIIOPTa
B cTpaHe saBiserca Yemnuonat PecnyOnuku Kasaxcran.

Ha V BceMupHbIX Mrpax KOYEBHHKOB, MPOXOJUBIIMX B AcTaHe, Hama cOOpHas
3aHsUIa IIEPBOE MECTO, COPEBHYSICH C AEBATHIO CTPAHAMU. JTU UI'PBI HE TOJIBKO COXPAHSIOT
TPaguIMK M KyJIbTypHOE HacleAne, HO M CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MEXKIYHAPOIHBIX
CBA3€H M MONyJIIpU3aliy HAMOHAJIbHBIX BUJIOB CIIOPTA.

B nepeBoze ¢ kazaxckoro sizbika «AyJapbIClak» O3HayaeT «0ophOa BEpXOM Ha
aowaasx». VMlctopus BOSHUKHOBEHHUS UIPHI CBSI3aHA C KOYEBOW KyJIbTYpPOW Ka3axoB, AJIs
KOTOpBIX JIOIIA/1b OblIa HE TOJIBKO CPEICTBOM NEPEIBUKEHUS, HO U BEPHBIM CITyTHUKOM B
0o10.

«AynapsIcniak» 3apOAWICA KaK TPEHUPOBOYHBIA METOJ JUJIi BOMHOB, IO3BOJIAS UM
OTTAa4YMBaTh CBOM HABBIKM BEPXOBOU €311bI U OOEBOr0 UCKYCCTBA. YUACTHHKHU 3TOW UTPHI
JIOJDKHBI OBLTH HE TPOCTO YAEPKAThCS B CEIJIE, HO U TIOCTapaThCcsi COPOCUTH COTIEPHHKA C
€ro JoWaau, 4To TpeOoBaIO0 3HAUYNTENbHBIX (PU3UUECKUX YCHUIIMA U YMEHUS YIPaBISATHCS
C JIOLIAJBIO.

Eme B HemasekoM mpomnuioM oOy4YeHHE aynapbiClaKy HA4YMHAJIOCh C JIETCTBA.
Manpunka o4eHb paHO Ipuydanu K ceqry. [lepBble CBOM CXBaTKM OH IPOBOJWI CUAS
BEPXOM Ha Xepebsrax, OapaHax WM MOJIOJBIX ObIYKax. BoJbIIyI0 MpakTUYECKYIO
[EHHOCTh MMEJH TaKKe pa3HOOOpa3HbIe UTPhI, HAIPUMED, XKasy ayAapbIClak, IJe poJib
JIOLIAAH UCTIONHSUI HallapHUK.

Ha ompenenenHom srtare MCTOpUM Ka3axCKOTO HApOJAa OHA IOJb30BAJIACH TAaKOU
HOIYJIIPHOCTHIO, UTO €€ BOCIEBAINM HAPOAHbIE MEBIIB — 0aXChl, @ B HEJAIEKOM IPOIILJIOM
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ceMmupedeHckuii kommnosutop baiicepke (1841-1906rr.) cozman mpousBeneHue «Kekre-
xek» («[loennHOK»; JOCTOBHO — «OJIMH HA OJIUHY), IOCBALICHHOE ayAapbICTIaK.

AypnapbICliak MpeCTaBIseT co00M e€IMHOOOPCTBO JIBYX BCAAHUKOB, TJ€ KaxIbli
YYaCTHUK CTPEMHUTCS] COPOCUTh WM CTAHYTh CONEPHUKA C JIOIIAIH, JTMOO 3aCTaBUTh €ro
KOCHYTbCSI 3eMJIM JH000i uacThio Tena. [lopaskeHue 3acuMThIBAETCS Jake B Cilydae
KacaHUsl 3eMJI OJIHUM HayblieM pyku. HauBbIciias yecTb — MepeTsaHyTh CONEpPHUKA Ha
CBOIO JIOWIA/Ib U YJIOKHUTH €T0 MOIMEPEK CEMJIa.

[IpaBuna "Aynapeicriak" BKIIOYAIOT YETKO PErJIaMEHTUPOBAHHBIE JTambl U
TpeOOBaHUSI K YYaCTHHKaM. YYAaCTHUKM BBICTYNAlOT C OOHaXEHHBIM TOPCOM H
MOBSA3AaHHBIM TMOACOM, KaXIblii Ha cBOEM KkoHe. COpeBHOBaHUSI MPOBOJATCA Ha
crienuaibHO 000OpyIOBaHHOM Miomaake. Ilnomanka njs aymapeicriaka uMeeT Gopmy
Kpyra ¢ auametrpom 15 metpoB. IlepBbeiii Gopell BBHIXOIWUT Ha IUIOMIAJKY C KPacHBIM
[I0SICOM, BTOPOW — C CHHUM I10SICOM.

[To mpaBunam, yyaCTHUKHA MOTYT YBIIEKaTh CONEPHHUKA TOJIBKO BIEPEN U K cede, Mpu
ATOM pa3pelieHbl 3axBaThl 3a PYKH, HOTH WK Tosic. JlomoiHUTENbHBIE Oasuibl
HAYUCIISIOTCS 32 BBITECHEHHME JIOIIAM CONMEPHUKA 3a MPEAEIbl MIOMIAAKH. 3arnpeiieHo
MCII0JIb30BaHNE KaM4H, 3aXBaThl 32 BOJIOCHI, BEIKPYUYUBAHUE PYK, a TAKXKE yAAPbI 1O JIUIY
WU KOPIYyCYy MPOTUBHUKA.

Jlns yyacTus B ayJapbICliaKk BBHIOMPAIOTCS PE3BBIE U CUJIBHBIE JIOMIAAH C XOPOIIO
MOJIOTHAHHBIMU ce/IaMH. DTU (aKTOPbl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B YCIIEITHOM HCXOJE
NOEANHKA.

AyJnapbICIIaKk 4acTO MPOBOJUTCS HAa KPYIHBIX HAIMOHAIBHBIX IpPa3JHUKAaX, TAaKUX
kak Haypei3. B Ka3axcTtane taxxe NpoxoAsaT 4YEMIHOHATHI U TYPHUPHI MO aylapbICIaKYy,
BKitovyas Yemnuonat Pecniyonuku Kazaxcran. Kpome Toro, aynapsicnak siBjisieTCsl OTHOM
U3 JUCUMIUIMH Ha BcemupHBIX wWrpax Ko4eBHHKOB. Ha mocienHux wrpax Hamm
CIIOPTCMEHBI 3aHSJIU 5 MEPBBIX MECT U3 6 BO3MOXKHBIX.

[Tepexonst K cleayroIIel Urpe CTOUT J00aBUTh, UTO CTPEIh0A U3 JTyKa — OJHO U3
CaMbIX 3aXBaThIBAIOIIMX 3pEIIUIL B paMKax npoienmux Sx Bcemupubix urp KoueBHUKOB

M3apesne B KazaxcraHe METKOCTh CTpEJIKAa OMNPENeTsyid MO €ro ycrnexam B
COCTSI3aHMSX JKaMOBbl aTy (B MEpPEBOJE C Ka3aXCKOTO — «CTPEIATh MO CIUTKY cepedpay).
AHAJIOTUYHbIE TYPHUPBI U3BECTHBI U y JIPYTUX TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOJAOB — KHPTHU30B,
y30€KOB, Ta/DKUKOB, a Takke Ha KaBkaze, B fAnmonHum u gaxke Ha YkpaumHe. Y Bcex
BapUAHTOB UTPHI €CTh HEOOJIBIIIKE Pa3INUMsl B IpaBUilaxX, OJHAKO B UTPE KaXIOT0 Hapoaa
MO>KHO 3aMETUTh OJIHO CXOJACTBO. Mrpa mMoria mpoBOAUTHCS KaK BEPXOM Ha JIOIIAIH, TaK
U C [EIINM YYaCTHUKOM. B urpe ecte npu3, KOTOPHIM MMOJBEIMIMBAOT HA TOHKOW BEPEBKE
M3 KOHCKOro BOJOCa, peMelike, mecre win xuie. [lpu3 ycranaBnuBaics Ha
ONPEAEICHHON BBICOTE, HO YCJIOBUSI MEHSINCh B 3aBUCUMOCTH OT LIEHHOCTH IpHU3a: YEM
[IEHHEe TMpu3, TEeM CJOXHee ero 3amonyuuth. B Kazaxcrane oOBIUHO IUCTaHIUS
cocrasiseT npuMepHo 150 meTpoB. ToapKO MpEeBOCXOAHBIN BOMH U IPUPOKAEHHBIN JINJIEP
OBLIT CTOCOOEH Ha MOJIHOM CKaKy BBICTPEJIOM U3 JIyKa MepeOuTh TOHKUI MOBEC U 3a0paTh
IpU3 CTOUMOCTBIO B HECKOJIBKO OTap oBell. [lobenuTens ctaHoBuIICcA TepoeM. B kazaxckom
snoce o Kobnauap-6aTipe Takke yrioMruHaeTcs xamoObl aty. [IpumedarensHo, 9TO B 3TOM
cllyuae «IIpu30M» O0BsBICHA CBaJb0a C 10YEPHIO XO35HUHA.

DTa wWrpa TMOJb30Baach OOJNBIION MOMYJSIPHOCTBIO B JIOPEBOJIOIMOHHOM
Kazaxcrane, XOTs TOUHOE BpeMs €€ MOSBICHHS OCTAETCS HEU3BECTHBIM. Y YEHBIE CUUTAIOT,
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YTO €€ KOPHU YXOJAT B MOHTOJIbCKYIO KYJIBTYPY U OTHOCST €€ MIPOUCXOKICHUE K IEPUOLY
¢ koHna XIII no navana XIV Beka, Bo BpeMeHa npaBieHus AuHacThuu KOaHb.

Bo Bpemena Coetrckoro Coro3za MHTEpEC K UIPE M B LIEJIOM K HAae3JHUYECTBY
CHU3MJICS, HO mociie oOpereHus KazaxcTtaHOM HE3aBUCMMOCTH, Wrpa CHOBa Haudala
HabupaTh nomynasapHocTs. Haunnas ¢ 2014 roga, B Kazaxctane nmpoBOAsTCS TypHHUPHI U
pecryOIuKaHCKUE YeMIHOHAThl MO >kaMObl ary. IlpaBmia wurpsl ObUTH HECKOJIBKO
W3MEHEHBI U MOJepHU3UPOBaHbI. Takke Obuta co3nana denepamms «KamOb1 aty», a B
AcTaHe Tpolen MEeXIYHApOJHbIA TYpHUP, B KOTOPOM MPHHSIIN y4acTHE OJWHHAIIATH
CTpaH.

CopeBHOBaHUS MPOXOAAT MO CIEAYIOUMM MpaBUiIaM: B KaXJOW IUCLHUILIAHE
y4acTBYET OJWH CIOPTCMEH, BO3PAaCT YYaCTHUKOB JOJDKEH ObITh He MeHee 18 ser. Ha
(UHUIIIHON TOYKE YCTaHABJIMBAETCS >KaMOBI pa3MEpoOM C KOIMBITO jkepellla Ha CToJioe
BbICOTOM 3-4 MeTpa. BcagHuk, ckadyuii rajJomnoM, J0KEeH MOpa3suTh KaMObl. Y YaCTHUK
CTpEeJISIET MO0 TPEM MMHIIEHSIM, HE OCTaHABIIMBas JIOLIA/b: M€PBasi MULIEHb PACIIOJIOXKEHA
TaK, YTO BCAJHUK CTPEINIICT BIEPEa; BTOpasi MUIIEHb COOKY; TPEThsl MUILIEHDb MO3aaAu. Y
KaXXJIOTO CTpeJiKa eCcTh YeThipe moaxonaa (Bcero 12 BeicTpenoB). O1eHuBaroTCs CKOPOCTh
Y TOYHOCTb NTONIaJaHusl CTpelibl B MULIEHB. [lepe1 kKaxaAbIM MOIX0A0M YUYaCTHUKH JTOJKHbI
JIOCTaBaTh CTPEJIbl U3 KOJTYaHa, 3alpeIIeHO AePKaTh UX B pykax win 3y0ax. Ecnu cTpenok
MPOITYCKAeT MUIIEHb, €My BBIUMTAIOT Oayl. BpeMs MpoXOXIeHUS IUCTAHIIMH TaKKe
YYUTBIBAETCS TIPU TMOicueTe OAIOB.

TpeOGoBaHust kK cTpelkam: Kaxaas KOMaH/Aa JOJKHA BBICTYNaTh B HAI[MOHAIHLHOU
oJexkIe cBOeH cTpaHbl. Kax bl CTPENOK MOJDKEH UMETh COOCTBEHHBIN JIyK, KOJTYaH U
cTpenbl. BakHBIM OTIMYMEM OT OOBIYHOW CTPENbOBI M3 JIyKa SIBJISIETCS MCIOJIb30BaHUE
HACTOSIIIUX JIEPEBSIHHBIX JTYKOB U CTPEJI, & HE CIIOPTUBHBIX.

Ha Wrpax k04eBHUKOB, B KOTOPBIX y4aCTBOBAJIN 76 CIIOPTCMEHOB U3 26 CTpaH, HAILIX
JOKUTUTBL TIPOJIEMOHCTPUPOBATIM BIICUATIISIONINE PE3YJbTaThl, 3aHSB ISATOE, IIECTOE,
JIEBATOE U JECATOE MECTA.

’Kam0Opl aTy He TOJNBKO COXpaHsSET KyJbTYpHOE HacieAue, HO U CIOcOOCTBYET
YKPEIJICHUIO HAI[MOHAJIBHOM TOPJIOCTH U CAMOOBITHOCTH.

Baiire — 3T0 TpaaUIIMOHHBIE KOHHBIE CKAUYKH, KOTOPBIE UTPAIOT KIIOUYEBYIO POJIb B
KYJbTYpe TIOPKCKHUX HAPOJIOB, 0OCOOCHHO Ka3aX0B. JTHU COPEBHOBAHUS COBMEIIAIOT B ce0e
CIIOPTUBHYIO OOpbOy W KYyJIBTYpHOE HAcleue, OTpaxkas APEBHHE OOblYal KOUYEBOTO
oOpa3za xu3HH. B Halle BpeMsi 3TOT BUJ KOHHOI'O CIIOPTa COXPAHSIET CBOIO 3HAUUMOCTh U
IIPOJIOJKAET MPOLBETATH, OCTABAsICh CUMBOJIOM BBIHOCJIIMBOCTH, MACTEPCTBA U CHUJIBL.

Jlomanyu Bcerga Wrpanu KJIIOYEBYIO POJIb B KU3HM Ka3axOB M JIPYTMX KOYEBBIX
HaponoB llentpansHoil A3uu. C ApeBHUX BpEMEH OHU OBUIM HE TOJBKO CPEICTBOM
NIEPEIBIKEHUS, HO 1 CUMBOJIOM OOTaTCTBA, CTaTyca U BEIHOCIMBOCTH. baiire, kak ¢opma
COPEBHOBAHWM, BO3HUKJIA U3 HEOOXOAMMOCTH TPEHUPOBAThH JIOMIAECH HJis JIOJTHUX
MEePEX0/I0B YEPE3 CTENHU U TPYIHOMPOXOANUMBIE MECTHOCTH.

KoueBble Hapojabl Monarajluch Ha CBOMX CKaKyHOB MJis BbDKHUBaHuA. Jlomanu
MOMOTaJIi TEePEeBO3UTh MMYIIECTBO M OBUIM TJIABHOW OMOPOM B MEPEMENICHUU MEXIY
nacrouniamu. CopeBHOBaHMS, TaKUe Kak Oaiire, moMoraiud OTOMpaTh CaMbIX CHJIBHBIX U
BBIHOCITUBBIX )KUBOTHBIX, CIIOCOOHBIX MIPE0JI0JIEBATH OOJIBIIINE PACCTOSHUS.

baiire mpoBoauiIach 1Mo ciy4yaro BaKHBIX COOBITUN B KU3HU KOYEBHUKOB, TAKUX KaK
CBaJIbOBI, POXKCHUE JIeTeH, TOMUHKHU WU OOJbIINE Mpa3aHUKU — Toi. OHa CiIy>Kujia He
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TOJILKO CIIOCOOOM  pa3BIEUYEHUS, HO U BaXXHBIM COLMAJIbHBIM MEPONPUATHEM,
YKPEIUISIIOIINM CBSI3U BHYTPH OOILIMH.

Hu onun TpaauIMOHHBIN Mpa3IHUK KOYEBHUKOB HE MPOXOAUT O€3 COPEBHOBAHUSA
KOHHUKOB. Kak HalMoHanpHBIM BUJ criopTa Oaifra xapakTepHa He TOJIbKO Ka3axoB HO U
JUISL anTailieB, Oallkup, KUPIrU30B, TarTap v y30ekoB. OJHAKO TMOXO0KHE COCTI3aHUs
UCTOPUYECKH YKOPEHWINCh U OCTAIOTCS TOIYJSIPHBIMU Yy OYpsIT, MOHTOJIOB, TYBUHIIEB,
SIKyTOB, BEHI'POB U MHOIMX Jpyrux HapoaoB. KoHHBIE CKauku TNOpa)kalOT CBOEH
3PEJIMILHOCTBIO U DHEPTETUKOU

MOET OBITh TOATOMY COPEBHOBaHUA AllaMaH 0aire BKIIOYECHBI B MEXKTYHApPOIHBIC
CIIOPTUBHBIE COCTSI3aHUSI IO STHUYECKUM BUJaM criopTa « BceMUpHBIX UTP KOYEBHUKOBY

Anaman-0aiira, Han6osee nomyisipasl B Kazaxcrane. OdunnansHo 6aiira HeCKOJIbKO
pa3 B roJy MNpOBOJAUTCS Ha unmoapome «Anaman» B nocenke KokGactay, unmoapome
«Tangpikopran» B ropoge TanablkopraH, HOBOM HMIOJpOMe B Tocelike PaifbiMOex
Kapacaiickoro paiioHa, a TakXe Ha HNIOJIPOMax B JPYrux oOJacTsIX W Tropojaax
Kazaxcrana.

Heodunmanbuas xe Oaiira opraHuszyercsi ropa3io 4aiie, ¥ J000i mpa3aHUK WIH
naMsaTHas jata, OyJIb TO cBaab0Oa, FOOMJICH WM TOJOBIIMHA MMAMSTH POJAMTENICH, MOXKET
CIIY>KUTh TOBOJIOM JJIsSI IPOBE/ICHUs Oalird B TOM WJIM MHOM ayiie, nmocenke. OObIYHO 3a
Mecsan, wunu 3a 20 nmHEeW 10 ckadek oOBsABIsieTcs mpu3oBoil gona. Kak mpasumio,
nobOequTento Oaiiru moiyaraercss aBToMOOWIb. MHOTIa 3a mepBOe MECTO BBICTABIISETCS
JICHEXKHBIN TIPHU3.

Jlnst BnazenbleB Jomaaeil yyactue B 0aiire 3Ha4MTENbHO MPOILE U IOCTYIIHEE, YEM
B KJIACCUYECKUX €BPONENCKUX CKauKax. AnaMaH-0aiira — 3To Npek/e BCEro COpeBHOBAHUS
Ha BBIHOCJIMBOCTB JIOIIA/IU. A TIAHCHI JIOIIAIU HAa T0Oey B OCHOBHOM 3aBUCST OT CTETICHU
€e TOATOTOBKM M 370pOBbi. UTOOBI BBICTABUTH JIONMIAJb Ha Oaiiry, HE HY>KHbI
BCTYIUTEIbHBIE B3HOCHI, HE TPEOYeTCs MACMOPTOB >KUBOTHBIX W JOKa3aTEJIbCTB HX
IJIEMEHHOT'O UCTIOJIb30BaHUSI.

AnamaH Oaiire — 3TO COpPEBHOBaHMS JUIsl B3POCHBIX JIOIIaAel crapuie TpEX JieT.
JluctaHnum B 5TOM BHJE cKayek BapbupyroTcs oT 20 mo 100 kuinomeTpoB, 1 OCHOBHOU
AKIICHT JIeNIae€TCs Ha BHIHOCIUBOCTB JIOIIA U, TAK KaK CKAYKH MPOXOASAT MO MepeceuEéHHON
MECTHOCTH WJIM CIIEMAJIbHO MOJATOTOBIEHHBIM TpaccaM. B anmaman Oaiire y4yacTBYIOT
UCKIIFOUUTENIbHO MECTHBIE MOPOJbI JIOMIAJAEH, IMOCKOJIbKY YHCTOKPOBHBIE CKaKyHBI,
HECMOTPS HA CBOIO CKOPOCTh, HE CIIOCOOHBI BBICPKUBATH JJIUTEIbHBIC 3a0€TH. DTOT BHT
Oaiiru uMeeT riyooKre KOPHU U B TPOLLIOM IPOBOAMIICSA Ha 0CO00 IITMHHBIX TUCTAHIUSAX
— BII0TH 10 100 kmnomerpoB. OHAKO M3-3a BBICOKOTO PUCKa TPaBM M THOENH Jomaaen
Takue 3a0eru HbIHE PEJIKOCTb.

Taii )xappIC — 3TO COPEBHOBAHUS JJISI MOJIOABIX JIOWIAIEH, JOCTUTIINX JIBYXJIETHETO
Bo3pacTa. B ornmume ot anaman Oaiire, TUCTAaHIMU B Tall KapbiC HE MPEBBIIAIOT 7
KHJIOMETPOB. DTH COPEBHOBAHUSI TO3BOJISIIOT TPEHUPOBATH MOJIOIBIX JIOIIA/Ie M TOTOBUTH
uxX K Ooyee nnuHHBIM 3aberam B Oynymiem. MHTepecHO! OCOOCHHOCTBIO Tail KapbiC
SBJISIETCSl TO, YTO HA€3THUKAMHU BBICTYNAIOT JIETU B Bo3pacTe 7-8 JET, Il KOTOPBIX 3TO
OTJINYHAs BO3MOXHOCTh IPOJEMOHCTPUPOBATH CBOM HABBIKM M TOJYYUTh TIEPBbIE
CIIOPTUBHBIE HATPaJIbl.

Kynan ©Oaiire — 93TO CKayku JJIsl JIBYXJIETHUX KepeOsAT, KOTOpble IO CBOUM
napaMeTpaM CXOXHM C Tail apblc, HO OTJIMYAIOTCS BO3PAacTOM JIOMIAJEH M HWHOrJa
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BKJIFOUAIOT HEMHOTO OoJjiee AMUMHHBIE qucTaHIuu. Kak u Tail skapeic, 3TH COpEeBHOBaHUS
CIIy’KaT TPEHUPOBOYHOM IIJIOIIAIKOM 111 MOJIOJIBIX JIOIIA/IEH.

Baiire, HecMOTpss Ha CBOIO MONYJSPHOCTb, YACTO IOJBEPraercsd KPUTHKE H3-3a
BBICOKOTO YPOBHSI TpaBMaTH3Ma cpeau Jiomaneid. Bo Bpems 3aberoB Ha JIMHHbBIE
JTUCTAHIIMK, OCOOCHHO TMpPHU BBICOKOM TeMmmeparype, JIOIIaJd MOTYT MOABEPraThCs
Ype3MEPHBIM Harpy3kaM, 4YTO HEpPEIKO MPUBOAUT K HX Trubenan. Beicokuil puck
00€e3BOKMBAHUA M IEPEHANIPSDKEHUS SABIISETCSI HEOTHEMIIEMON YacThIO 3TOTO BUA CIIOPTA,
0COOEHHO KOI'/Ia JIOMA U MPOXOAST MOJArOTOBKY C HCIOJIb30BAHUEM METO/1a «CYLIKU».

Kputuku 6aiire yka3plBaroT Ha )K€CTOKHUE METO/IbI MMOATOTOBKU U BBICOKHUI PUCK IS
KHUBOTHBIX. OJHAKO CTOPOHHUKHM ITHX COPEBHOBAHUI CUHMTAIOT, 4TO Oaiire sBiseTcs
BAKHOM YaCThIO KYJIbTYPHOTO HACJIEAUS U CUMBOJIOM CHJIBI U BBIHOCIUBOCTH.

baiire — 3T0 HE MPOCTO KOHHBIE CKAUKH, 4 BAKHBIN JJIEMEHT KYJIbTYPHOI'O HACIIEIUS
TIOPKCKUX HApOJOB, OTPAKAIOIINN UX KOUEBOU 00pa3 )KU3HU U IPeBHUE Tpaauliuu. B aTux
COpPEBHOBAHUSX KIIFOUEBYIO POJIb UTPAIOT BBIHOCIMBOCTD, CHJIA U TAKTUYECKOE MaCTEPCTBO
KaK Jiolajei, Tak U Hae3gHUKOB. HecMOTpsi Ha cOBpeMEHHbIE M3MEHEHUS U KPUTHUKY,
Oaiire ocTaeTcsi HEOTHEMIIEMOM YACThIO Ka3aXCKOW KyJIbTYypbl, MpUBIEKAas HOBBIX
YYaCTHHMKOB U 3puTeneit. st MHorux Oaiire CUMBOJIM3UPYET IyX APEBHUX KOYEBHUKOB U
COXpaHAET CBSI3b C MCTOPUYECKUM MPOUUIBIM. B KaXkI0M CKadke, B KaXXJOM JIOBKOM
JNBUKEHUU PYK 0KMBAET JAYyX CTENHBIX BOWHOB, HAIIOMHUHAs HaM O TOM, YTO MUCTHUHHbBIE
LIEHHOCTHU HE MOJBIACTHBI BPEMEHHU.

CIIUCOK JIUTEPATYPHI:

1. prezi.com

2. Tenre any (Kymuc any): uctopusi, npaBujia v 3Ha4eHUE HAITMOHATIBHON Ka3aXCKOU
UTPBI

3. TENGE-ILU.pdf

4. HarmmonanbeHele urpbl B Kazaxcrane - Welcome.kz typsr B Kazaxcran

5. Kazaxckas HanmoHambHas Urpa AynapbICiak: IpaBuUja, UCTOPHS U 3HAYCHHE

6. 5-e Bcemupubie Urpel KoueBnukos Acrana 2024

7. https://ru.sputnik.kz/20240910/kokpar-i-kok-boru-v-chem-raznitsa-
natsionalnykh-igr-kazakhstana-i-kyrgyzstana-46982658.html

8. https://www.nur.kz/society/2038367-natsionalnye-skachki-s-bogatoy-istoriey-
chto-nuzhno-znat-o-kazahskoy-bayge/

9. https://e-history.kz/ru/news/show/5704
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